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I, FERENCZ JÓZSEF 
1830-1916, 

N o v e m b e r hó 21-ikén örökre lezárta szemeit az a fejedelmi férfiú, ki nem-
zetünk sorsának két év híján hét évtizeden át irányitója, nemzetünk jövendőjé-
nek megalapozója volt. 

Ura lkodói pályája háború zajában kezdődöt t , s a lé tünkér t íolyó mostani 
élet-balálharczban ért véget. 

Ura lkodása kezdetén remény te lennek látszott nemzetünk jövendő je ; sok 
évtizedes munka, királyi bölcseség, a nemzet lelkének megér tése s a nemzettel 
való együt tműködése jut tatot t bennünket odáig, hogy ál lamiságunkban és nemzeti 
é rzésünkben megerősödve, hittel, bizalommal és reménynye l tekinthetünk jöven-
dőnk elé, — még a most folyó ádáz küzdelem közepet te is. 

A mélységes gyászból, mely nemzetünkre borult , a mi Társaságunk is kiveszi 
a maga részét. A gyásznak s a nagy veszteség lesújtó érzésének ez első ideje 
nem alkalmas arra, hogy kimeritő beszédben áldozzunk nagy uralkodónk emlé-
kének és hogy Hozzá mél tó módon szóljunk e redményekben oly gazdag és 
nemze tünkre oly áldásos hosszú uralkodásáról, melyet a Mindenható kegye 
elhunyt királyunknak jut ta tot t . Er rő l alkalmas időben, mikor a lelkek megnyu-
gosznak a veszteségben, s a változott külső körü lmények között az ítélet is 
higgadtabb lesz, könyvtár t kitevő irodalom fog szólni hazánkban és külföldön 
egyaránt, — aminthogy Róla, különösen pedig az ő uralkodása utolsó harmadlél 
esztendejének eseményeiről , — a melyekben döntő része volt fenkölt királyunk-
nak, — már eddig is irodalmi t e rmékek hosszú sora látott napvilágot. 

Fe rencz József neve ö rökre ki törölhetet len betűkkel van beleírva minden 
magyar szivébe és tet teiér t , intézkedéseiért , nemzetünk ]avát czélzó szándékaiért 
minden időkben hálás lesz neki az utókor . 

A mi Társaságunk pedig, mely a magyar tör ténelem néhány segédtudo-
mánya müvelését tűzte ki czéljául, mélyen érzett hálával gondolhat arra a bölcs 
uralkodóra, a ki alig egy évvel ezelőtt, — 1915- ok tóber 11-én — kelt legfel-
sőbb elhatározásával minden időkre és minden jogos kívánságnak megfelelőleg 
szabályozott egy olyan kérdést , mely a Habsburgház uralma, tehát évszázadok 
óta folytonos vitának, fé l reer tésnek és félremagyarázásnak volt okozója. A czímer-
kérdés rendezése, a közös intézmények használatára, közjogi viszonyainknak 
megfelelő czímerről való gondoskodás, e czímer legapróbb részleteinek pontos 
és fé lreér tést kizáró meghatározása, korszakot alkot államiságunk és nemzeti 
heraldikánk tör téne tében , melynek hordere jé t csak akkor fogják érdeme szerint 
méltatni , mikor a lelkeket a napról-napra izgatottsággal és aggodalommal eltöltő 
harcztéri események már nem kötik le. 

Mélységes gyászunkhoz ezért és nemzetünk érdekeit előmozdító sok más bölcs 
királyi intézkedéseér t is lelkünk mélyéből fakadó hála fűződik megdicsőült nagy 
királyunk emlékéhez. 





II. E N D R E KIRÁLY PECSÉTJEI AZ OKLEVÉLKRITIKA SZEMPONTJÁBÓL. 

A pecsét, mely a középkori oklevélvizsgálatok-
ban mindig döntő, söt gyakran kizárólagos szerepet 
játszott, ezt a nagy jelentőségét ma az oklevél-
kritikában csaknem teljesen elveszítette. A közép-
kori oklevél hiteles vagy hamis voltának meg-
állapításánál figyelembe vesszük ugyan ma is 
a pecsét meglételét vagy hiányát és kifogástalan 
vagy gyanús voltát, de az ebből alkotható érvek 
egyéb bizonyitékaink mellett általában másod-
ranguak maradnak. A középkori oklevélhamisitás 
technikájának ismerete mellett a kifogástalan 
pecsét nem oszlatja el gyanúnkat, ha az oklevél 
egyébként hamisítványnak mutatkozik. Viszont 
arra is van példa, hogy az oklevélen jelenleg 
olyan pecsét függ, a mely kompromittálja az 
oklevél hitelességét, s mégis, ha különben minden 
ok az oklevél hiteles volta mellett szól, az oklevelet 
a gyanútól mentesnek nyilváníthatjuk. Az utóbbi 
esetre jó példa Imre királynak 1200 körül kelt 
oklevele a borsmonostori oklevelek csoportjából,1 

a melynek kifogástalan hitelességére a pecsétnek 
korszerűtlen volta árnyat vethetne, ha szembe-
tűnő módon meg nem volna állapitható, hogy ezt 
a pecsétet utólagosan akasztották az eredetileg 
pecséttelen oklevélre. 

Specziális oka van annak, hogy II. Endre 
király okleveleinek vizsgálatában mégis fontos 
szerep jut a pecsétnek ma is. 

II. Endre királynak reánk maradt oklevelei 
közt aránylag jóval több a hamisítvány, mint 
utána következő uralkodóink oklevelei közt. Még 
pedig jelentékeny részben egykorú hamisítvá-
nyokról van szó. Különböző okok miatt, s álta-
lában II. Endre uralkodásának zűrzavarai, a 
könnyelmű birtokadományozások, majd ezeknek 
erélyes visszaszedése folytán burjánzott fel akkor 
az oklevélhamisitás, a melynek virágzásához nagy 

1 Eredetije : MODL. 38. sz. 

mértékben hozzájárult az a körülmény is, hogy 
az okleveleknek éppen II. Endre királyunk idejé-
ben kezdenek nálunk is nagy jelentőséget tulaj-
donítani. 

Az uralkodó is tudomással birt arról, hogy 
nevében hamis oklevelek keletkeztek. A vissza-
élések kiküszöbölésére vagy legalább is korláto-
zására nézve legjobb módnak látszott a királyi 
pecsétnek időnként való megváltoztatása, mi a 
hamisítók eljárását a kor szemében legfon-
tosabb kritériumnak, a pecsétnek hamisítá-
sára nézve nagyon megnehezítette. Ezért válto-
zott II. Endre alatt a királyi pecsét többször, 
mint árpádházi királyaink bármelyikének ural-
kodása alatt. 

Az első pecsétváltoztatás oka ugyan közvet-
lenül nem a hamisítványok elszaporodása, hanem 
az volt, hogy a királyi pecsétnyomó Gertrud 
királyné meggyilkolása alkalmával elveszett. De 
a király már ekkor is azzal az indokolással vésetett 
új typariumot, hogy a csalás lehetőségének elejét 
vegye. «Verum quia presentis priuilegij series 
prioris sigilli nostri munimine, quod in occisione 
regine Gertrudis nostre dilectissime coniugis fuit 
deperditum, consignata juerat, presentem paginant 
renouandam fore dignum duximus et alio sigillo, 
quod contra falsé cauillacionis dolositates, que 
possent accidere, parari fecimus, . . . in perpetuum 
roborauimus '— mondja az u j pecsét alatt meg-
újí tott okleveleknek erre vonatkozó formulája.1 

Azonban a későbbi pecsétváltoztatások már be-
vallottan azért történtek, mert a hamisítványok 
elszaporodása tette u j pecsét alkalmazását szük-
ségessé. II. Endrének harmadik nagy pecsétje 
már köriratában is azt hirdeti, hogy «Alia sigilla 
sunt falsa, istud sigillum est verum», egyik, 1235. évi 
oklevelében pedig világosan megmondja a király, 

1 Wenzel XI. 134. Az eredeti oklevél : DL. So. 
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hogy tudomására jutott pecsétjének meghamisí-
tása, s ezért a régit megsemmisítve, ujat vé-
setett.1 

Ezeknek a megváltoztatott pecséteknek és a 
pecsétváltozások időpontjának pontos ismerete 
ma is igen jó szolgálatot tesz az oklevélkritikának, 
s rávezethet egyik-másik oklevél hamis voltának 
megállapítására. Másfelől pedig II. Endrének 
vannak keltezés nélkül kibocsájtott oklevelei is, 
a melyeknek keltét csak bizonyos mellékkörülmé-
nyek figyelembe vételével állapithatjuk meg. 
Látni fogjuk az alábbiakban, hogy több esetben 
éppen az oklevélen függő pecsét teszi lehetővé a 
keltezés idejének pontosabb megállapítását, a 
mennyiben az illető pecsét használatbavételének 
idejét ismerve, hozzávetőleg az oklevél kibocsáj-
tásának idejét is meghatározhatjuk. 

Hogy II. Endre király háromféle pecsétje közül, 
t. i. az egyszerű, a kettős és az aranypecsét közül 
az elsőt két ízben változtatta meg, tehát oklevelein 
ennek a pecsétnek háromféle formájával talál-
kozunk, az eddigelé is ismeretes volt. Már Pray 
elég találóan beszélt az egyszerű pecsétnek erről 
a háromféle alakjáról.2 Azonban a pecsét változ-
tatások időpontját sem ő nem állapította meg, 
sem azóta nem történt meg ez. A kettős pecsét 
megváltoztatásáról pedig van ugyan szó a fentebb 
idézett, Knauz által kiadott 1235-iki oklevélben, 
de az oklevélnek ez a passusa többnyire figyelmen 
kivül maradt (—bár Knauz a szedéssel is kiemelte) 
— s eddig rendesen csak II. Endre kettős pecsétjé-
ről volt szokás beszélni, az 1. és 2. kettőspecsét 
megkülönböztetése nélkül, és természetesen a 
kettős pecsét megváltoztatása időpontjának meg-
állapítása nélkül. 

De még az egyszerű pecsét első megváltoztatásá-
nak körülményei is eléggé zavarosak. II. Endre 
király oklevelei ugyan világosan megmondják, 
hogy az első pecsét Gertrud királyné meggyilkolása-
kor tünt el, tehát az 1213-ik évben. Azonban 
vannak olyan adatok is, a melyek az okleveleknek 
ezzel a többször ismétlődő kijelentésével ellentét-
ben állanak. Knauz pl. a pecsétnek azt a második 
formáját, melyet a Pray megállapítása szerint 
Endre király Gertrud királyné halála után ké-
szíttetett, az esztergomi érseki levéltárnak egyik, 

1 Mon. eccl. Strig. I. 310. 
a Syntagma, 23 — 24. 1. 

1212-iki okleveléről közli,1 és éppen ezért a Szilágyi 
szerkesztette millennáris történelem II. köteté-
ben is a pecsétnek ez a formája van elsőnek 
nevezve.2 Viszont Pauler az Árpádok koráról irt 
történeti müvében rámutat- arra, hogy 1217-ben 
II. Endre király egy oklevelét azzal a megokolással 
u j i t ja meg, hogy az első oklevél a régi pecséttel 
volt megerősítve, mely Gertrud királyné halálakor 
elkallódott. Pedig meg van az első oklevél is 
eredetiben, s ez 1214-ben kelt! Tehát még ekkor 
is a régi pecsét alatt állítottak volna ki okleveleket ? 
Pauler ezt az ellentmondást nagyon egyszerűen 
ugy kívánja megoldani, hogy a pecsét elveszését 
a kanczellária rendetlenségének tulajdonítja, s a 
Gertrud királyné halála szerinte jó ürügy volt, hogy 
a pecsét elveszését erre fogják.3 De ezt a magya-
rázatot alig fogadhatjuk el. Mert II. Endre alatt 
sok minden tekintetben volt rendetlenség, de a 
kanczelláriában, jobban mondva az oklevelek 
kiállítása tekintetében talán legkevésbbé. Hami-
sítani sokat hamisítottak, de ez a királyi udvaron 
kivül történt. És minden rendetlenség mellett 
is képtelenség feltenni, hogy puszta hazugság, 
amit az oklevelek oly következetesen hoznak fel 
az elveszés ideje s körülményei gyanánt. Az 
adatok közelebbi vizsgálata megmutatja, hogy a 
Pauler kompromittáló feltevésére nincs is szükség. 

A Knauz közlése az 1212-iki oklevél pecsétjéről, 
továbbá az 1214-iki oklevél megújításának indo-
kolása teljes zavart támaszt az első nagy pecsét 
megváltoztatásának idejét s körülményeit ille-
tőleg. Egymásnak is ellentmond ez a két adat, 
és egyik sem egyeztethető össze a többi oklevél 
vallomásával a pecsétnek a királyné meggyilko-
lásakor történt elveszéséről. 

A zavar eloszlatását nagyban elősegíti az, hogy 
a két adat közül az egyik tévesnek bizonyul. 
Az esztergomi érsekség régi levéltárának 8-ik számú 
darabján, a szóban forgó 1212-iki oklevélen nem 
az a pecsét függ, a melynek képét Knauz közli az 
V. táblán, hanem II. Endre egyszerű pecsétjének 
az az alakja, melyet á király 1205 óta állandóan 
használt okleveleinek megpecsételésére, tehát az 
első nagy pecsét. Nem tudjuk, mi okozta Knauz 

1 Mon. eccl. Strig. I. köt. az V. táblán. 
J 377- 1. 
* A magy. nemz. tört. az árpádházi királyok alatt, 

II. köt. 495. 1. 53. jegyzet. 
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tévedését ; tény azonban, hogy a nála közölt 
pecsétkép a második pecsété, s nem 1212-ből, 
hanem bizonyára valamelyik későbbi oklevélről 
való. 

Ezzel az egyik zavart okozó körülmény elesik, 
és megállapíthatjuk, hogy a nagy pecsét második 
formája Gertrud királyné halála előtt nem for-
dul elő. 

Nem ilyen egyszerű az 1217-ben megújított 
1214-iki oklevél dolga, mely oklevél az 1217-iki 
renovatio szerint az első pecséttel volt megerő-
sítve. Pedig hát az oklevél a királyné meggyil-
kolása után való évben kelt. 

Ugy az 1214-iki, mint a megújító 1217-iki ok-
levélnek megvan az eredeti példánya az Országos 
levéltárban.1 A pecsét mind a kettőről hiányzik, 
s így nincs módunkban megállapítani, hogy az 
1217. évi oklevél szavai a megújítás okára nézve 
csakugyan fedik-e a valóságot, illetőleg, hogy az 
1214-iki oklevél csakugyan az első pecséttel 
volt-e megerősítve. 

Az a kérdés, hogy ezt a magában álló s a többi 
oklevéllel ellenkező adatot elfogadjuk-e, s ennek 
alapján Paulerrel a II. Endre kanczelláriájának 
rendetlenségével magyarázzuk az első pecsét-
nyomó elveszését? Azt hisszük, hogy a szóba 
jöhető magyarázatok közül ez a legkevésbbé 
kínálkozó, a melyre csak akkor kerülhet sor, ha 
egyéb megoldást csakugyan nem találunk. 

Legegyszerűbb lenne az 1214-iki oklevél évszá-
mában keresni hibát és az oklevél keltét 1—2 
évvel előbbre tenni. Ezt azonban az eredeti 
oklevélben feltüntetett IX-ik uralkodási év és az 
egyházi és világi méltóságoknak 1214 közepe 
tá jára illő sorozata semmikép sem engedi meg. 
Lássuk, hogyan áll az oklevelek hitelessége. 

Az 1214-iki oklevél Zeuleus falunak a király 
által Sebős ispán részére történt adományozásáról 
szól. Külseje ellen nem emelhetünk súlyosabb 
kifogást. Az irás ugyan kissé elhalványult, sőt a 
nagyon sima hártyának némely részén egy-egy 
betű egészen lekopott, a mi II. Endrének egykorú 
oklevelein nem igen szokott előfordulni, — egész-
ben az oklevél mégis a hitelesség benyomását 
kelti. Belsőleg sem kelt gyanút az oklevél hiteles-
sége ellen semmi. A záradék tökéletesen egyező 

1 Az 1214-i MODL. 69. sz. a., az 1217-i 85. sz. a. 
(Fejér, III . 1. 201.) 

a Baranus zágrábi dékán részére ugyancsak 
1214 közepén adott oklevél záradékával.1 

Nem egészen így áll a dolog az 1217-iki renova-
tioval, a melyben a király a szó szerint átvett 
(nem átírt !) 1214-iki oklevelet Sebős ispán részére 
azért u j i t ja meg, mert az előbbi oklevél a Gertrud 
királyné meggyilkolásakor elveszett pecséttel volt 
megerősítve. 

A Szentgyörgyi-testvéreknek, Sebösnek és Sán-
dornak, az 1216. és 1217. évekből egész csomó 
oklevelük van II. Endre királytól. Ezen oklevelek 
egy része renovatio, melyekkel a király a részben 
még Szentgyörgyi Tamás részére tett adományai-
ról szóló okleveleket uj pecsétje alatt adta ki. 
Ezek a renovatiók 2 az 1216. év közepe tájáról, 
mind egy időből valók, mit az egyező uralkodási 
év és az előszámlált méltóságok egyező sora 
mutat . Még inkább elárulják azt az eredeti 
oklevelek,3 a melyeknek azonos írása arra vall, 
hogy a különböző időből származó előző oklevelek 
megújítását Sebős és Sándor egyszerre kérték, s 
a renovatiok kiállítása egyszerre történt. 

Az 1217-ik évből csupán a kérdéses renovatio 
származik, ámbár Sebős és Sándor ebben az évben 
is kaptak okleveleket.4 Ennek megfelelően az 
1217-iki renovatio irása is más, mint az 1216-ikiaké. 
Bajos volna megmondani, hogy miért maradt el 
1216-ban csupán ennek az egy oklevélnek a meg-
újítása, s miért történt meg utólagosan mégis. 

Az oklevél külseje egészben nem kelt gyanút. 
Igen szép scriptura longiorral kezdődik, a szavak 
közt elválasztó díszítéssel. Az egész kiállítás 
gondos. Az irás, a melyet különben II. Endre 
okleveleiből nem ismerünk, némi következetlen-
séget mutat , a mennyiben második felében egyes 
betűknek más alakja van, mint az első sorokban. 
(D, S, szóvégi s stb.) Ilyesmi azonban II . Endrének 
egyéb okleveleiben is előfordul, valamint a pecsét 
hiánya sem tűnhetik fel, melynek nyomát csak a 
hártya közepén látható két bevágás mutat ja . 

Inkább találunk az oklevél szövegében olyas-
mit, a mi megütközést kelthet. A keltezési záradék 
Tamás prépostot nevezi meg kanczellár gyanánt. 
Tamás 1216-ig viselte a kanczellári állást, de 

1 Smiciklas, III . 130. 
2 Wenzel XI. 133., 135., 137. Fejér III. 1. 173. 
3 MODL. 75. 76. 80. és MODL. 74. (nem renovatio.) 
* Fejér III . 1. 205. Wenzel XI. 143. stb. 
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már 1216 végén Ugrin szerepel ebben a méltóság-
ban.1 Ennek megfelelően 1217-ben valamennyi 
okié vél az Ugrin kezéből kelt, csupán vizsgált 
oklevelünk mondja még 1217-ben is Tamást 
kanczellárnak. A főurak közt emiitett Ipoc vajda 
is korábbi oklevelekben szerepel ; az 1217-iki 
oklevelek már Rophoin vajdát irják helyette.2 

Az igy felmerülő nehézségeket nem ta r t juk 
elegendőnek arra, hogy miattuk az oklevél hiteles 

voltát kétségbe vonjuk. Inkább talán azt tehet-
jük fel, hogy ez az elkésett renovatio egészen az 
1216-iki megujitások mintájára készülvén, ezek-
ből mehettek át az oklevélbe az 1217-re nem találó 
adatok. De igy természetesen a megújítási zára-
dékban is csupán az 1216-iki minták utánzását 
kell látnunk. A Zeuleusről szóló oklevél meg-
újításának egészen más oka lehetett, mégis az 
1216-iki formulát használták. 

1 Wenzel XI. 139. ( = MODL, 79. sz.) 
2 Smiciklas III. 159. HO. V.7. 

De akár hamisitvány az 1217-iki renovatio, 
akár az 1216-iki minták nyomán készült hiteles 
oklevél, a megujitott 1214-iki oklevél pecsétjére 
vonatkozó szavai mind a két esetben jelentőség 
nélkül valók lesznek, a melyeket a többi oklevél-
nek egybehangzó adataival szemben a pecsét-
változtatás ideje tekintetében bátran figyelmen 
kivül hagyhatunk. Igy azután semmi okunk két-
ségbe vonni, hogy II. Endre király első pecsétjé-

nek typariuma csakugyan a ki-
rályné megöletése alkalmával ve-
szett el, s az uj pecsét utóbb 
készült. 

Ennek igazságát támogatja az a 
körülmény, hogy az első nagy 
pecsétnek utolsó ismert példánya 
1213-ban, a VIII . uralkodási év-
ben, tehát az év első felében kelt 
oklevélen fordul elő.1 Gertrud ki-
rályné meggyilkolása őszszel tör-
tént, s ennek megfelelően nincs is 
az év második feléből származó 
oklevél, melyen még mindig az eiső 
pecsét függne. 

Az első nagy pecsét képét kö-
zölte már Pray is állitólag egy 
1216-iki oklevélről,2 a minek az 
előadottak szerint kétségtelenül té 
vedésnek kell lennie, s közölte a Szi-
lágyi szerkesztette millennáris tör-
ténelem is a II. köt. 399. lap-
ján azzal a megjelöléssel, hogy ez 
II. Endre királynak második nagy 
pecsétje. 

A nagy darab, sokszor csaknem 
félgömb alakú viaszba nyomott 
107 mm. átmérőjű pecsét mezeje 

kettős köriraton belül a trónuson ülő királyt áb-
rázolja, fején nyilt leveles korona, jobb csípőjén 
nyugvó jobbjában liliomos kormánypálcza, 
mellhez szoritott baljában az országalma. Jel-
lemző a jobb karnak a törzstől távol, könyökkel 
kifelé tartása, miről a pecsétet sokszor annak 
részletéről is felismerhetni. 

A körirat a következő : 

1 A hg. Batthyányi-cs. körmendi levéltárában, Acta 
antiqua, Alm. II. lad. 8. Nr. 2. 

2 Syntagma, II. tab. 2. fig. 
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Külső kör : 
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A körirat külső körében jellemző az Andreas 
szó SI-jének forditott vésése és az uncialisok közé 
capitalis betűk keverése, mi oly-
kor szintén rávezet annak meg-
állapítására, hogy bizonyos töre-
dékek ebből az első pecsétből 
valók. 

Az első pecsét helyébe vésetett 
második nagy pecsétet II. Endre 
király hosszabb ideig használta, 
mint az elsőt. Utoljára 1224-ben 
fordul elő a pannonhalmi rendi 
levéltár I. B. jelzetű oklevelén. 

A pecsétmező átmérője valamivel, 
talán i mm-rel nagyobb, mint az 
első pecsété. A király trónuson ülő 
alakjának jobb válláról akként hull 
le a palást, hogy a jobb kart el-
takar ja . A jobb kéz a jobb térden 
nyugszik, a bal, mint az első pe-
cséten. A pecsétmezőnek üres ré-
szében a király jobb vállánál a su-
garas nap, bal vállánál a hold képe, 
felfelé forditott szarvai közt ötágú 
csillaggal. A kettős körirat a kö-
vetkező : 

vall arra, hogy az ellenőrző pecsét alkalmazása utó-
lagosan történt. Hiszen Béla csak 1220 óta szerepel 
if jabb királyként oklevélileg,1 akkor is csak egy 
kétes hitelességű oklevéllel. Az ellenőrző pecsét 
alkalmazása bizonyára később történt, való-
színűleg akkor, a midőn az if jabb király az ado-
mányok felülvizsgálását végezte, 1228 körül. 
Hogy nem később, azt az mutat ja , hogy az 1229 
óta használt harmadik pecséten ez az ellenőrző 
pecsét nem fordul elő. 

2. ábra. II. Endre király második nagy pe setje. 

Külső kör : 

+ Í N D R q f í S : D l : GRA : V t tGAUQ : DÏUSRiICiq : 
C R O / F i e : RÏÏVIG : S VI6 : G í U C I G : R € X • 

Belső kör : 
SIGILrL : S G C V H D I : ÏWDR6G : R G G I S : 

T G R C I I : BGI jG : R G G I S : FIIJII : 

Ezt a pecsétet töredékeiben is felismerhetővé 
teszi a nap és a hold képének ábrázolása. 

A második nagy pecsét már 1217-ben előfordul 
akként, hogy Béla if jabb király ellenőrző pecsétje 
van belenyomva.1 Éppen ez a korai előfordulás 

1 A MODL. 86. sz. oklevelén. 

Az ellenőrző pecsétet a király képétől balra 
alkalmazták, ott, a hol a hold képe volt. Az ellen-
őrző pecsét ovális gemma, mely jobbra néző 
sisakos főt ábrázol. Körirata : 

+ SIGILÍLÍVI I : R G G I S : BGLÍG 

Az 1224 utáni évekből reánk maradt eredeti 
oklevelek közül azokról, a mel'yeken a második 
nagy pecsétnek kellett függenie, leszakadt a 
pecsét. Bizonyos azonban, hogy egy ideig még 
1224 után is ezt a pecsétet alkalmazta a királyi 

1 Smiciklas, III . 186. 
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kanczellária, mer t az u j a b b pecsét vá l toz ta tás ró l 
csak 1229-ben ér tesülünk. Annak az 1229-iki 
oklevélnek ugyanis , a melylyel I I . E n d r e k i rá ly 
a fehérvár i vár tó l k ive t t Chokol földet a d t a servi-
ensének, Á b r a h á m fia Mihálynak, pecsételési 
zá radéka igy szól : «Vt igi tur hec a nobis delibera-
cione regia fac ta donacio nec longa t e m p o r u m 
canicie dilui, nec insopito mal ignanc ium i m p e t u 
nostr is nos t ro rumque successorum tempor ibus 

u j i t á s oka most az volt , hogy r á j ö t t e k az előbbi 
pecséttel űzö t t visszaélésekre, illetőleg a n n a k 
hamis í t ásá ra . 

E n n e k a h a r m a d i k n a g y pecsétnek csak néhány 
pé ldánya m a r a d t reánk ; egyik P a n n o n h a l m á n 
van a bakonybél i monos to rnak a d o t t 1232-iki 
oklevélen j1 egy másik a k i smar ton i l evé l t á rban 
a borsmonostor i apá t s ág j avá ra szóló 1233-iki 
oklevélen,2 k e t t ő Körmenden , sz intén 1233-ból, 

a szent-gothárdi monos to r 3 és a 
pornói konven t részére a d o t t ok-
levélen,4 és egy a heil igenkreuzi 
apá t ság 1233-iki oklevelén.5 

Az oklevelek pecsételési záradé-
k á b a n ez a pecsét rendesen sigil-
lum priuilegians néven fordul elő, 
megkülönbözte tésü l az ekkor m á r 
sü rün használ t ke t tős pecséttől . 

Ez a pecsét a második pecsétnél 
is nagyobb valamivel ; á tmérő j e 
110 m m . A ki rá ly a l a k j a egészen 
ugy van ábrázolva , min t a 2. nagy 
pecséten. A mezőből hiányzik a 
n a p és hold képe. 

Kör i ra ta há rmas . 

3. ábra. A második nagypecsét Béla ifjabb király ellenőrző pecsétjével. 

r e t rac ta r i ualeat , presenti pagine commendau imus 
ac sigillo nostro priuilegiali nouo, quod in preiudi-
cium prioris cassandum parari fecimus, in genera-
cionum generaciones i l l ibate obse ruandum regia 
auc to r i t a t e roborauimus». 1 

A király t e h á t megsemmis í te t te előbbi pecsé t jé t 
s (a «novum» szóból köve tkez te tve) 1229-ben u j 
pecsétet vésete t t . Már a f en t ebb idézet t s zavak is 
se j te t ik , m a g a a h a r m a d i k pecsét pedig kör -
i r a t á b a n egyenesen m e g m o n d j a , hogy a pecsét-

1 Smiciklas, III. 319. 

Középső kör : 
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FILIII 

Belső kör : 
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A n a g y pecsét há rom f o r m á j á n a k h a s z n á l a t á r a 

nézve t e h á t a köve tkező időha t á roka t á l l ap í tha t -

Rendi lvt. 55. A. 
Repos. 13. KK. 255. 
Acta antiqua, Alm. II. Lad. 8. nr. 4. 
U. o. Alm. V. Lad. 6. nr. 105. 
L. Csánki D. : Árpád és az Árpádok, 255. 1. 

A külső körben : 

S t t D R e i ï S : D f . G rá • V R Q M l £ : 

DÏL.SR3ÏCia : C R O ^ O e : R H M 8 : 

S V i e : GÎLICIQ : R 0 X 



juk meg : első formájában a nagy pecsét 1205—1213 
között kibocsájtott okleveleken fordul elő ; máso-
dik formája 1214—1229 között volt használatos, 
1216 óta néha az ifjabb király ellenőrző pecsétjé-
vel ellátva ; a harmadik formában pedig 1229 óta 
használta azt II. Endre király egészen uralkodása 
végéig. 

Ezt tudva, az oklevélen függő pecsét nem egy-
szer az oklevél hiteles vagy hamis voltának 
kritériumává lehet. Sőt olyan ese-
tekben, a mikor az oklevélről hiány-
zik a pecsét, vagy csak átiratban 
maradt meg az oklevél, a pecsé-
telési záradékból vonhatunk követ-
keztetést a fentebbi megállapítá-
sokra támaszkodva. így pl. Kará-
csonyi véleményének helyes voltát, 
hogy a Belsa, Ketenteu és Scina 
földek adományozásáról szóló 1232-
iki oklevél hamis,1 támogatja az 
a körülmény is, hogy a csak 
I393"iki átiratban2 reánk maradt 
oklevél záradéka csupán «sigilli 
nostri munimine» kifejezést használ 
akkor, a mikor az oklevelek az 
egyszerű pecsét megjelölésére a «si-
gillum privilegians», a kettős pe-
csétre «sigillum duplex» kifejezést 
használnak. — 

Fontos kritikai kérdések fűződ-
nek a II. Endre király által hasz-
nált érem- vagy kettős pecséthez, a 
sigillum duplex-hez. 

Kétoldalú viaszpecsétet kirá-
lyaink közül II. Endre használt 
először oklevelein, a már jóval 
előbb meginduló cseh gyakorlatot, 
vagy kortársának, VI. Lipót osztrák he rezeg-
nek példáját követve.3 De II. Endre sem használta 
a kettős pecsétet mindjárt uralkodása kezdetén, 
hanem csak évek múlva 

Annak megállapítása, hogy a kettős pecsét 
használata II. Endre király oklevelein mikor 
kezdődött, bizonyos nehézségekbe ütközik. 

1 Wenzel, VI. 501. Lásd : Karácsonyi, Az arany-bulla 
keletk. 12. 1. 

• MODL. 184. sz. 
1 Archiv für Urkundenfrg. VI. (1916.) 63. 

Legelőször 1213-ban fordul elő a kettős pecsét 
két nevezetes pannonhalmi oklevélen : az egyik-
ben1 szent István iooi-iki oklevelét irja át 
II. Endre király, a másikban2 Szent Lászlónak 
keltezés nélkül adott oklevelét, melyben a monos-
tor javait irta össze.3 Az egyidőben kiadott két 
átiró oklevélnek tárgyi rokonsága érthetővé 
teszi, hogy külső és belső formáik teljesen egyezők 
Hogy irójuk azonos, azt az egyforma irás m u-

4. ábra. II. Endre harmadik nagy pecsétje. 

tat ja ; de egy a fogalmazás is, mert a két oklevél-
nek az arenga kivételével egészen hasonló a 

1 Pannonh. r. Ivt. Capsa 34. G. Kiadva a rendtört. 
I. 625. 1. 

2 Pannonh. r. Ivt. Capsa 4. A. Rendtört . I. 626. 
3 Hédervári Lőrincz nádor II. Endre 1211-i oklevelé-

nek kivonatát közölvén 1437-ben (Zalam. tört . oklvt. 
I. 4.), az oklevélről azt mondja, hogy az kettős pecsét 
alatt volt kiadva. Azonban a nádori oklevél szavai : 
«sub maiori suo autentico duplici pendenti sigillo» el-
árulják, hogy az egyszerű nagy pecsétről van itt szó, 
s a «duplici» tévesen csúszott a kifejezésbe. 
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szövege. Természetesnek látszik tehát, hogy a 
király pecsétje is egyforma a két oklevélen ; 
mindkettőn a kettős pecsét töredékei vannak. 
A Szent László oklevelének átiratán a királyi 
pecsét mellett még egy hosszúkás alakú egyházi 
pecsét is függ. 

Kevésbbé természetes azonban az a körülmény, 
hogy a megpecsételési záradék a pecsétet egy-
szerűen sigillum nostrum-nak mondja, holott 
II. Endre királynak a kettős pecsét alatt kiadott 
oklevelei mindig megmondják, hogy az oklevél 
megerősitése a sigillum duplex-szel történt. Ezt 
később, a kettős pecsét sürü használatának 
idejében is mindig igy találjuk ; annál inkább 
várnók azt ebben a korai, eléggé elszigetelt 
esetben. Mert e két példán kivül 1216-ig nem 
találjuk a kettős pecsétnek sem példányát, sem 
emlitését. 1216-ban is csak egy nem egészen ki-
fogástalan oklevél1 záradéka szól róla és csak 
1217 óta szerepel a sigillum duplex következetesen. 

Nem kevésbbé feltűnő egy másik körülmény. 
II. Endre uralkodása alatt mindvégig az egy-

szerű nagy pecsét volt az ünnepélyesebbik, nem 
számitva természetesen a csak kivételes esetekben 
alkalmazott arany bullát ; a kettős pecsétet a 
kevésbbé diszesen kiállitott okleveleken alkal-
mazták, a melyeknek úgy belső mint külső 
formái is egyszerűbbek voltak a nagy pecséttel 
ellátott ünnepélyes oklevelekénél. Külön oklevél-
forma alakult ki, a melynek szerkezete főkép 
abban tért el a régibb oklevélformától, mely 
továbbra is megmaradt az ünnepélyes oklevelek 
formájának, hogy amannál rövidebb volt s 
bizonyos oklevélrészek hiányoztak belőle. Nem 
volt invocatio az ilyen rövidebb szerkezetű ok-
levélben, sem a végén az egyházi és világi fő-
urak felsorolása. Néha még az arenga is elmaradt. 
Olykor, különösen Endre király utolsó éveiben 
nagyon fontos tárgyú, donationalis és egyéb 
okleveleket is adtak ki kettős pecsét alatt , a 
szerkezet azonban mindig ez az egyszerűbb s rövi-
debb volt, eltérően az arany pecsét alatt vagy a 
nagy pecsét alatt kiadott oklevelek teljes szer-
kezetétől. 

Az 1213-ban kettős pecsét alatt kiadott két 
oklevél azonban nem ezt a rövidebb, hanem a 
teljes oklevélszerkezetet mutat ja , invocatioval 

* HO. VI. xi. 

és a főurak névsorával. Minthogy az oklevél 
záradéka sem mondja meg, hogy az oklevél a 
kettős pecséttel van megerősitve, a teljes szerkezet 
alapján föltétlenül a nagy pecsétet kellene ezeken 
az okleveleken keresnünk. Mindenképen meglepő 
tehát, hogy a kettős pecsét függ ra j tuk. 

Annál inkább feltűnő ez a dolog, mert éppen 
a megelőző 1212-ik évből van II . Endrének egy 
átiró oklevele, mely egészen hasonló szerkezet 
mellett a nagy pecséttel van megerősitve. Ebben 
Ipolitnak, Baran fiának az általa alapított Minden-
szentek-egyháza' javára szóló végrendeletét irta 
át a király.1 Ez II. Endre oklevelei közül a leg-
első, a mely az átirásnak később nálunk kizáróla-
gos formáját mutat ja , az átirt oklevél szövegé-
nek az átiró oklevélbe való teljes közbeiktatásá-
val. Ez az 1212-iki oklevél is csak sigillum no-
strum-ot emlit, de nem is volt a kettős pecséttel 
megerősitve. Az oklevélnek a szombathelyi káp-
talan levéltárában levő eredetijén,2 ma ugyan 
nincs raj ta a pecsét, de a hártya közepe tá ján 
látható két párhuzamos bevágás világosan mu-
tat ja , hogy a nagy pecsét volt raj ta . T. i. II. Endre 
oklevelein a nagy pecsét mindig igy, a hártya 
közepén átfűzött selyemfonatra volt függesztve, 
mig a kettős pecsétet a hártya aljának felhajtásá-
ból képezett plicára függesztették. A szombat-
helyi oklevélen tehát minden kétséget kizáróan 
a nagy pecsét függött. 

' Mindez igen nagy mértékben alkalmas arra, 
hogy a kettős pecséttel megerősitett 1213-iki két 
átirat hitelességében való hitünket megingassa. 
És bizalmunkat nagyon kevéssé fogja támogatni 
az átirt oklevelekre nézve többször, gyanús 
hangsúlyozással alkalmazott «auctenticum» ki-
fejezés, mely ekkoriban még egészen szokatlan, 
valamint a szövegben található számos iráshiba — 
a Szent László oklevelének átiratában még az 
évszám is hibásan van irva — úgyszintén az 
Írásban alkalmazott, 2 alakú röviditésjelek szo-
katlan volta. 

Egyetlen magyarázat volna az érintett feltűnő 
körülményekre nézve az, hogy az okleveleket nem 
a királyi udvarban irták, hanem Pannonhalmán, s 
készen muta t ták be megerősítés végett. Ezt a 
feltevést támogathatná az is, hogy az iooi-iki 

1 Hazai okmánytár, VI. 8. 
2 Litterae eccl. et famil. F. 1. 
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oklevél átiratának van Pannonhalmán egy azo-
nos kéztől származó, pecséttelen másolata is.1 

De hogy ezt a magyarázatot elfogadhassuk, 
arra nézve tudnunk kell, hogy találtak-e min-
tát Pannonhalmán 1213-ban a királyi átíró ok-
levélnek ilyen, akkor még egészen új formájára. 
Némi támpontot találunk erre I I I . Incze pápá-
nak (1212.) márcz. 3-án kelt oklevelében,2 a mely 
szt.-István iooi-iki oklevelének II. Endre pe-
csétje alatt kiállított másolatáról (rescripíum) 
szól. Bár erről az átiratról (?) nincs közelebbi 
tudomásunk, mégis feltehető, hogy II. Endre 
királynak olyan, valamivel korábbi átíró ok-
leveléről van szó, mely az 1213-iki átiratoknak 
mintájául szolgálhatott. Ennek mintájára fogal-
mazhatták és írhatták tehát Pannonhalmán a 
két átíró oklevelet, abban a tudatban, hogy 
megerősítésük a királyi udvarban a szokott mó-
don, a nagy pecséttel fog történni. 

Hegy a megerősítés azután miért nem tör-
tént a nagy pecséttel, azt az oklevelek kelte-
zése mondja meg. A két átíró oklevél ugyanis 
1213 vége felé kelt; ezt mutat ja a IX. ural-
kodási év és a méltóságoknak 1213 végére illő 
sorozata. Éppen az első nagy pecsét elveszésének 
ideje ez, a mikor, mint láttuk, a nagy pecsét 
alatt nem adtak ki oklevelet, mert a második 
nagy pecsét még nem volt meg. Ezért történt 
a készen bemutatott oklevelek megerősítése ki-
vételesen a kettős pecséttel. Ez megadja a 
magyarázatát az 1213-iki átiratok formai rend-
ellenességeinek. Hitelességük így fentartható ; a 
kettős pecsét első ismert példányát tehát 1213-ból 
bivjuk. 

Van azonban néhány keltezetlen oklevél, 
melyek a kettős pecséttel vannak megerősítve 
s a kiadásokban keltezés nélkül vagy 1213-nál 
korábbi évszám alatt szerepelnek. 

Az egyik ilyen oklevélben a király Misca comes-
nek hű szolgálataiért Vamus falu földjéből egy 
ekényit s egy, a veszprémi ispánsághoz tartozó 
malmot ád 20 hold földdel.3 Ezt a keltezés nélkül 
kiadott oklevelet Wenzel 1207 tá jára teszi,4 

valószinüleg azért, mert Misca de Faiz, a Lucius 

1 Rendi lvt. 27. Dd. 
* Migne, 216. köt. 545. = Fejér III . 1. 137. 
3 A körmendi lvt. Acta antiqua, III . 3. 124. 
1 VI. 315. 
Turul. 1916. I—IV. 

fia, testvéreivel 1207-ben Vamuson 2% eke föl-
det vett a tihanyi apáttól.1 Ebből persze nem 
következik, hogy a II. Endre adományának 
is 1207 körül kellett történnie. Az oklevél 
szavai szerint ezt az adományt a király kettős 
pecsétjével erősítette meg. 

Az oklevél eredetijén csakugyan a kettős 
pecsét függ ; az, amelyet az 1213-iki okleveleken 
látunk először. Az eredetinek megtekintése azon-
ban másra is rávezet. Az oklevél irása azon iró 
kezének vonásait tünteti fel, a ki a heiligenkreuzi 
apátság részére szóló, 1222-iki oklevelet irta.2 

Szerkezete is hasonlit néhány, 1222—23-iki ok-
levél szerkezetéhez3 és igy méltán tehetjük en-
nek a Vamusról szóló oklevélnek a keltét is 
1222 tájára. 

Szintén keltezetlen az az oklevél is, a melyben 
II. Endre király megparancsolja a mosonyi vár 
mindenkori ispánjainak, hogy a heiligenkreuzi 
apátságot leguentoui birtokán minden adó- és 
vámszedés és egyéb háborgatás ellen védelmezzék.4 

Ez az oklevél is a kettős pecséttel volt megerő-
sitve. Keltét bizvást 1217-re tehetjük, mert a 
leguentoui adó- és vámmentességről a heiligen-
kreuzi apátságnak szóló 1217-iki oklevél beszél,5  

s a keltezetlen mandatum ezzel nyilván össze-
függ-

Nincs ugyan szó a pecsétről abban a keltezetlen 
oklevélben, melyben II. Endre király megtiltja, 
hogy Buda község területén bárki is vagyonát 
másra átruházza s hogy magát a lakosság közül 
bárki is a budai prépost igazságszolgáltatása 
alól kivonhassa,6 szerkezete azonban a kettős 
pecsét alatt kiadott oklevelek rövidebb formáját 
mutat ja . Fejér és a többi kiadás ez oklevél 
keltét 1212-re teszi, de tévesen, mert ez a több 
okból gyanús keltezetlen oklevél a (különben 
szintén kétes hitelességű) 1212-iki oklevelekről7 

igy beszél : «in autentico nostro . . . olim com-
misso.» 

Ugyancsak a kettős pecsétnek 1213 előtti elő-

1 U. o. 320. 
2 A heiligenkreuzi lvtban. Kiadta Weis, Urkunden, 

Nr. L. 
3 V. ö. az előbbi oklevéllel és HO. V. 11. 
4 Fejér, I II . 2. 459. 
6 Weis, I. Nr. XXXVII . 
• Fejér, III . 1. 127. és teljesebben V. 2. 236. 
7 Fejér, III . 1. 118. és 121. 

2 
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fordulását mutatná egy tévesen szintén 1212-re 
tet t , keltezetlen oklevél. 

Ahhoz az 1212-iki oklevélhez, a melyben 
II. Endre a német lovagrendnek az u j pénz be-
váltására vonatkozó kiváltságát állapitotta meg, 
Theiner is,1 Zimmermann is2 utóiratként fűzik 
azt a pár sort, melyben a király elrendeli, hogy 
senki a borzai kereszteseket ne háborgassa az 
általuk épitett Crucpurg vára és a körülötte 
fekvő legelők birtokában. Világos, hogy ez a 
mandatum egészen külön oklevél, mely csak 
ugy került az 1212-iki kiváltságlevélhez, hogy 
IX. Gergely pápa együtt irta át a kettőt 1231-ben. 
Teutsch—Firnhaber, Fejér stb. helyesen közlik 

5. ábra. II. Endre 

azt külön oklevél gyanánt ; de helytelenül te-
szik 1212-re. Az oklevél a kettős pecsét alatt 
kiadott oklevelek rövid szerkezetét mutat ja . Ki-
bocsájtása idejét az alábbiak szerint elég hatá-
rozottan megállapíthatjuk. 

1222-ben II. Endre újból megerősitette a német 
lovagrendet a Barczaság birtokában.3 Ebben az 
oklevélben, a melynek hitelességét Pauler gyanús-
nak tartotta,4 de Karácsonyi sikerrel védi,5 

szó van Cruceburg váráról s a körülötte fekvő 

1 Mon. hist. Hung. I. 96. 
2 Urkundenbuch, I. 14. 
3 U. o. 18. 1. 
* II. 645. 1. 
® Az aranybulla keletk. 22. sk. 1, 

rétekről, még pedig csaknem ugyanazokkal a 
szavakkal, mint a keltezetlen mandatumban. 
Minthogy pedig a mandatum szerkezete s fogal-
mazata más, 1222 körül kelt oklevelek szerkezetével 
egyező,1 kétségtelen, hogy ennek keltét is 1222-re 
kell tennünk. A lovagrendnek Crucepurg birtoká-
ban az 1222-iki oklevéllel való megerősitésével 
egyidőben történt tehát a lovagrend háborgatá-
sát tiltó mandatum kibocsájtása. 

E szerint a kettős pecsét alatt keltezés nél-
kül kibocsájtott oklevelek 1213-nál mind későbbi 
időre teendők. A kettős pecsét használatára te-
hát nincs 1213-nál régibb ada tunk . 

Az 1213 óta használt kettős pecsét csak törede-

első kettős pecsétje. 

zett példányokban maradt reánk, melyeket egy-
mással kiegészitve, a pecsét ábrázolása a kö-
vetkező : 

A mellső lap egysoros köriraton belül a ki-
rálynak ugyanazt a képét mutat ja , mint az 
első nagy pecsét. 

A körirat : 

+ Î Ï N D R e i î S • (Dí G R ï ï C r a V H G ï ï R i e • 

D ï ï i j M ï ï c i e ) c R O î ï c i e r « s v i e R e x 

A hátlapon szintén egysoros körirat között 
fent lekerekitett, háromszögletű, kilenczszer vágott 
pajzsnak páratlan számú mezeiben jobbra lépő 

1 HO. V. 11. Wenzel, VI. 315-



I I 

oroszlánok a következő elrendezésben : 2, 3, 3, 2, 1. 
A körirat : 

SIGIIÍLÍVM : SeCVMDI (ïiïlDRGG : R66IS : 
T6RCII : BeiiS : RÉGIS : FILII ) 

Ezt a kettős pecsétet II. Endre király 1234-ig 
használta. 1234-ből ugyan annak egyetlen példánya 
sem ismeretes, mert arról a két 1234-iki eredeti 
oklevélről, melyeken kétségtelenül a sigillum 
duplex függött ,1 a pecsét leszakadt ; a többi 
oklevél pedig csak átiratban ismeretes ebből az 
esztendőből. Azonban abból, hogy az 1234-iki 
oklevelek záradéka nem szól pecsétujitásról, bár a 
kettős pecséttel történt megerősítést határozottan 
megemlitik, bátran következtethetjük, hogy ez 
évben még az 1216 óta használt kettős pecsétet 
alkalmazták. 

Csak 1235-ben értesülünk arról, hogy a király 
kettős pecsétjét annak meghamisítása miatt meg-
semmisítette és ujat vésetett.2 

Ennek a második kettős pecsétnek mindössze 
két példánya ismeretes előttünk, az is olyan 
csonka állapotban, hogy köriratukból semmi 
sem maradt meg. Nem csoda, hogy az első pecsét-
től elütő voltuk eddigelé csaknem teljesen el-
kerülte a figyelmet. Az egyik példány az eszter-
gomi káptalan magánlevéltárának egyik okleve-
lén függ,3 a másik a Kisfaludy-családnak a Nem-
zeti Muzeum levéltárában letett 1235-iki ok-
levelén. 

A mellső lapon a király képe látszik, egészen 
ugy ábrázolva, mint az első kettős pecséten. 
A hátsó lapon ellenben a pajzs csak hétszer 
vágott, minek folytán a mezők szembetűnően 
szélesebbek, mint az első pecséten. A páratlan 
mezők itt is oroszlánokkal vannak rakva, azon-
ban ezeknek száma egyik pecsétpéldányon sem 
állapitható meg egész határozottsággal. (Ugy lát-
szik : 3, 3, 2, i.) 

A kettős pecsét alkalmazására nézve csupán 
annyit kell megjegyeznünk, hogy eleintén rit-
kábban s inkább csak kevésbbé fontos tárgyú 
okleveleken, különösen pedig mandátumokon al-
kalmazták. Lassankint azonban használata mind 

1 Az esztergomi kápt. mag. Ivt. 41. 1., 2. és a gr. 
Sztáray-lvt. Sexus masc. 2. 

2 Monum. eccl. Strigon, I. 310. 
3 Lad. 24. Fase. 1. Nr. 5. 

sürübb lett. II. Endre uralkodásának vége felé 
elég gyakran előfordul már donationalis oklevele-
ken is. Jellemző azonban, hogy a nagy pecsét 
mellett kevésbbé ünnepélyes jellegét mindvégig 
megtartotta II. Endre alatt, s ennek megfelelően 
a kettős pecsét alatt kibocsájtott oklevelek ki-
állítása kevésbbé diszes, szerkezetük pedig rövi-
debb volt, az invocatio és a főúri névsor mellőzése 
folytán. 

A II. Endre király által használt pecsétek 
harmadik fajtájáról, az arany bulláról igen röviden 
szólhatunk. 

A pecsétnek ezt a legünnepélyesebb faját csak 
igen ritkán alkalmazták, már csak az érte fizetendő 
taksa magas volta miatt is. II. Endre reánk 

6. ábra. A második kettős pecsét hátlapja. 
(Az esztergomi példány.) 

maradt okleveleinek szövegéből vagy tizenkétszer 
értesülünk az aranypecsét alkalmazásáról. Néhány, 
eléggé ép példánya máig is megvan,1 melyek a 
bulla ábrázolását a következőnek mutat ják. 

A mellső lapon a király képe olyan, mint a 
második nagy pecséten ; jobbról itt is a nap, 
balról a hold képe csillaggal. A körirat : 

+ ÏWDR0ÏÏS • D1 G^X - VTígie • DÏLSR • ChOÍC • 

RííMÖ • S VIÖ • 6ÍLÍC • LiODOHf Rie • Q : -R€X 

1 1221-ből a bécsi udv. és áll. levtban, 1224-ből a 
Kállay-családnak a N. Múzeumban letett oklevelén, az 
1233-i beregi egyezményen az esztergomi érseki levél-
tárban és a barcellonai áll. lvtban levő 1235-i oklevélen. 



A külső kör átmérője 67 mm. 
A hátlapon : fent lekerekített sarkú három-

szögű pajzs hétszer vágva, a 2., 4. és 6. mezőben 
2—2, szembeforduló oroszlán közt egy-egy sziv-
alaku pajzs, a 8. mezőben egy oroszlán. A kör-
irat : 

+ • siGiLiLivsß • s e c v x ï D i . ïmDRee • t g r c i i • 

B€Li6 • RGGIS • FIMI : • 

függesztették, míg a kettős és az aranypecsét a 
hártya felhajtott alsó részén, a plicaturán füg-
gött. Ettől csak a legritkább esetekben látunk 
eltérést. Igy egy 1233-iki oklevél Pannonhalmán1 

a szöveg szerint kettős pecséttel volt megerősitve ; 
mégis a pecsét részére az oklevél közepén ej tet t 
két apró bevágást látunk, melybe kis hártya-
szelet van fűzve. Igaz, hogy sem ezen, sem a 
plicán nincs nyoma a pecsétnek, ugy hogy az 

7. ábra. II. Endre aranypecsét]e. 

A legelső reánk maradt oklevél, a mely arany 
pecsét alatt kelt, 1217-ből való,1 de csak átirat-
ban ismeretes. Ugy látszik, hogy ennél korábban 
nem használt II. Endre arany pecsétet. Az a 
körülmény, hogy az arany pecsét mellső lapján 
is a nap és a hold képét látni, szintén arra mutat , 
hogy az arany bulla typariuma a 2. nagy pecsét 
használata korában készült, tehát 1214 után. 

A mi végül a pecsétek felfüggesztési módját 
illeti, erre nézve megállapítható, hogy a nagy 
pecsétet mindig a hártya közepén alkalmazott 
párhuzamos két bevágáson átfűzött selyemfonatra 

1 Smiciklas, III . 148. és Theiner, Mon. Hung. I. 17. 

oklevél inkább másolatnak, mint eredetinek lát-
szik. Hártyaszalagra különben is nagyon ritkán 
függesztették II. Endre kettős pecsétjét ; erre 
csak néhány példát ismerünk. Igy hártyaszala-
gon függött II. Endrének az a kettős pecsétje, 
amelyet az eredeti oklevélről levéve IV. Bélá-
nak 1256 dec. 16-iki oklevelére kötöztek utó-
lag, nyilván félrevezetési czélzattal.2 

SZENTPÉTERY IMRE. 

1 Rendi levéltár, IÎ . E. 
2 IV. Béla oklevele az esztergomi érsekség vilá°i 

levéltárában van B. 112. jelzet alatt. 



YENCZEL É S OTTÓ KIRÁLYOK OKLEVELEI, 

V e n c z e l n e k , m i n t m a g y a r k i r á l y n a k , 19 ok-
leveléről van t u d o m á s u n k : 15-nek t e l j e s szöve-
gé t , 2 -nek csak k i v o n a t á t i s m e r j ü k , 2-ről m e g 
más o k l e v e l e k b e n t ö r t é n i k eml í t é s . O t t ó n a k , m i n t 
m a g y a r k i r á l y n a k , p e d i g 7 ok leve lé rő l t u d u n k : 
5 n e k szövegé t is i s m e r j ü k , 2-ről m e g h iva tkozás 
u t j á n é r t e s ü l ü n k . H a összehason l í t j uk e számo-
k a t a k á r I I I . E n d r e , a k á r I . K á r o l y ok leve le inek 
számáva l , me ly százakra , i l le tő leg e z r e k r e m e g y , 
mé l t án igen k i c s i n y n e k t ű n n e k fel , m é g a k k o r 
is, h a t e k i n t e t b e vesszük, h o g y Vencze l csupán 
3 évig, O t t ó m e g csak másfé l év ig g y a k o r o l t a 
a k i rá ly i h a t a l m a t h a z á n k b a n . D e ne f e l e d j ü k 
el, h o g y Vencze l , m é g i n k á b b O t t ó k i rá ly i ha-
t a l m a s o h a sem t e r j e d t ki az egész országra , 
m é g k e v é s b b é azt , h o g y u t á n u k az a d inasz t ia 
k e r ü l t a t r ó n r a , m e l y a ve lük va ló k ü z d e l e m b e n 
n y e r t e el a m a g y a r k i r á ly i k o r o n á t . E z e k e t 
f i g y e l e m b e véve , m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y Vencze l 
és O t t ó ok l eve l e inek száma e rede t i l eg sem volt 
va lami n a g y , az u r a l k o d á s u k a t k ö v e t ő évt ize-
d e k b e n p e d i g ezek az ok l eve l ek f o k o z o t t a b b 
m é r t é k b e n k i vo l t ak t é v e a pusz tu lás veszedel-
m é n e k , hisz ' t u l a j d o n o s a i k h ű t l e n s é g é r e szolgál-
tak b izony í t éku l . 1 

Vencze l és O t t ó e m i i t e t t ok leve le i t ó h a j t j u k 
i smer t e tn i és p e d i g ké t , e g y általános és e g y 
különös rész k e r e t é b e n . Az első részben h á r o m 
s z e m p o n t b ó l v i l ág i t j uk m e g az o k l e v e l e k e t : 
i . e lőá l l ásuk s z e m p o n t j á b ó l , k ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l 
a k i á l l í t á sukka l fog la lkozó kancze l lá r iá ra , 2. be lső 
és 3. kü l ső t u l a j d o n s á g a i k szempon t j ábó l . A má-
sodik részben p e d i g m i n d e n e g y e s ok levé l t a r -
ta lmát , az e rede t i j e l en leg i he lyé t , k iadása i t , s a 
vele k a p c s o l a t b a n fe lmerü lő k r i t ika i k é r d é s e k is-
mer t e t é sé t , l ehe tő l eg mego ldásá t ó h a j t j u k közölni . 

1 Fejér-pataky L. belső oklevéltani előadásai a buda-
pesti egyetemen. 

I . Á L T A L Á N O S R É S Z . 

i. Az oklevelek előállása. A kanczellária. 
Az ok levé l -adás v o l t a k é p e n az oklevél ki-

á l l í tására vona tkozó parancscsa l kezdőd ik , de 
ezt kü lönböző , az ok leve lek e lőál l í tásával össze-
f ü g g é s b e n levő mozzana tok e lőzték már meg . 
Ezek közül az első a ké re l em : a pe t i t io elő-
a d á s a v a g y b e n y ú j t á s a . M i n t az egész Á r p á d -
k o r b a n , 1 e l t e k i n t v e tán IV . Bé l a u r a l k o d á s á n a k 
elejé től , 2 ú g y Vencze l és O t t ó ide j ében is m i n -
den va lósz ínűség szer in t é lőszóval t ö r t é n t ez 
m e g . L e g a l á b b s e m m i n y o m a s incs a n n a k , h o g y 
í rásbel i k é r v é n y e k a d a t t a k vo lna be , sőt e g y i k -
m á s i k ok levé l ha t á rozo t t an u ta l a szóbeli elő-
a d á s r a (V. 7. V. 13.).3 A ké ré s t v a g y panasz t 
v a g y személyesen a d j a elő az o k l e v é l n y e r ő fél, 
f e l ke r e svén az u r a l k o d ó t t a r tózkodás i he lyén , 
v a g y m e g b í z o t t j a ál tal t e r jesz t i elő (1. V. 11.). 
D e n e m m i n d e n oklevél említ i m e g a p e t i t i ó t ; 
n é h á n y u g y van megszövegezve , m i n t h a az ural-
k o d ó «motu propr io» t e n n é m e g az oklevé lben 
közöl t i n t ézkedés t , pl. V. 4, O. 5, de ebbő l b i -
z o n y á r a n e m köve tkez ik , h o g y azt pe t i t io m e g 
n e e lőzte volna. 4 

M á r az Á r p á d k o r v é g é n kezd é le tbe l épn i 
az a g y a k o r l a t , h o g y az u r a l k o d ó a k é r e l e m 
m e g h a l l g a t á s a u t á n n e m m a g a g o n d o s k o d i k az 
az é rdeke l t fél v a g y f e l ek be l eegyezése m e g -
nyerésé rő l , h a n e m e g y e l ő r e ide ig l enesen v a g y 

1 Fejérfataky : A királyi kanczellária az Árpádok 
korában. 5. 

2 Rogerius\ Carmen Miserabile; Hungáriáé Historicae 
Fontes Domestici IV. 50., 53. 

3 Venczel és Ottó okleveleit a különös részben meg-
állapított sorrend szerint idézem az uralkodó neve kezdő-
betűjéből s a sorszámból alkotott sigla segítségével Sickel-
nek az Acta Karolinorumban követett eljárása szerint. 

4 V. ö. Fejérfiataky i. m. 7. 
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fe l té te lesen a d j a m e g a ké r t b i r toko t . 1 E n n e k a 
g y a k o r l a t n a k é r v é n y e s ü l é s é t l á t j u k Vencze l és 
O t t ó ok leve le iben is. N i n c s szó t e h á t az ok leve-
l e k b e n az é r d e k e l t e k be l eegyezésé rő l . H o g y 
azonban ezek sé re lme t n e s z e n v e d j e n e k , ké t fé le , 
m á r az Á r p á d k o r v é g é n is szokásos e l j á rás t 
k ö v e t az u r a l k o d ó : i. e l rende l i a b e i k t a t á s t s 
m i d ő n ez e l l e n t m o n d á s né lkü l m e g t ö r t é n t , a k k o r 
ál l í t k i az a d o m á n y r ó l p r iv i l ég iumot (pl. V . 3 
és V. 8),2 2. az u r a l k o d ó pr iv i legia l i s f o r m á b a n 
teszi m e g az a d o m á n y t , a zonban «sine p re iud i -
cio iur is al ieni» (1. O. 5).3 M é g sem k ö v e t k e -
zet t n y o m b a n a pe t i t io m e g h a l l g a t á s a u t á n az 
ok levé ladás i p a r a n c s , ezt a l e g t ö b b s z ö r m e g -
előzte az egyház i és v i lági e l ő k e l ő k k e l va ló 
t anácskozás , ú g y h o g y az u r a l k o d ó e z e k n e k a 
«relat io»- jára (1. O. 4) v a g y «consi l ium»-ára (1. 
V. 2), v a g y « consensus»-áva l (1. V. 1, V. 14) 
teszi m e g az ok levé l t a r t a l m á t k é p e z ő in t ézke -
dés t . H a s o n l ó g y a k o r l a t o t t a l á l u n k ú g y I I I . E n -
d réné l , m i n t I. K á r o l y n á l : a f ő p a p o k és f ő u r a k 
cons i l i umára m e g c o n s e n s u s á r a ezek is n e m egy-
szer h iva tkoznak , sőt I I I . E n d r e a re la t ió ró l is 
m e g e m l é k e z i k . 4 

Csak mos t indu l m e g a t u l a j d o n k é p e n i ok-
levéladás . E n n e k e g y e s mozzana ta i ró l a z o n b a n 
n e m sok fe lv i lágos í tás t n y e r ü n k Vencze l és O t t ó 
ok leve le ibő l . B i z o n y á r a n é h a először az ok levé l 
f o g a l m a z v á n y á n a k e lkész í tése k ö v e t t e az oklevél -
adás i p a r a n c s o t (1. a k ü l ö n ö s r é szben V . 4, 
V. 5, V. 6-ot) , s csak azu tán t i sz táz ták le a 
szövege t ; a z o n b a n sokszor f o r m u l á s k ö n y v e k , 
e s e t l e g a kancze l l á r i ában levő ok l eve l ek a l a p j á n 
m i n d j á r t a v é g l e g e s s zöveg m e g í r á s á h o z f o g t a k 
(1. a s t í lusró l szóló fe jeze te t ) . Sokszor a szöveg 
le í rása is k é t r é sz l e tben t ö r t é n t : először l e í r ják 
a szövege t , h e l y e t h a g y v a a d íszesen megra j zo -
l a n d ó k e z d ő b e t ű n e k v a g y b e t ű k n e k , másodszor 
az ü re sen h a g y o t t h e l y e k e t k i tö l t ik a megfe l e lő 
b e t ű k k e l (1. V. 14, O. 3). H o g y az ok leve lek 

1 Fejérpataky i. m. 8. 
2 V. ö. Hazai Okmánytár VIII. 327 (u. a. Fontes 

rerum Austriacarum II. XV. 183.) A tomaji és losonczi 
Bánffy-család oklevéltára I. 32. (u. a. Zala megye oki. 
1. 103.) 

3 Hazai Oklevéltár 166. H. O. VII. 392. 
4 H. O. VII. 218., VIII. 304. Anjoukori okmánytár 

i. 131. (u. a. Fejér : Codex Dlplomaticus VIII. I. 226.) 
F. VIII. i. 94, Wenzel : Árpádkori uj okmánytár XII : 530. 

s zövegé t u t ó l a g á tnéz t ék s j a v í t o t t á k volna , en-
n e k sehol s e m t a l á l t uk m e g a n y o m á t , sőt e l len-
kező jé t b i z o n y i t j á k az i t t -o t t e lő fo rdu ló g r a m -
ma t ika i h i b á k (1. V. 3, O. 4), v a g y e g y e s sza-
v a k n a k e g y m á s u t á n ké t sze r va ló e lő fo rdu lása 
(1. V. 4, V. 6). Ez azé r t figyelemre mél tó , m e r t 
I I I . E n d r e s I . K á r o l y ok leve le i köz t a k a d 
o lyan , m e l y az u tó lagos , m á s kéz tő l va ló j a v í t á s 
n y o m a i t á ru l j a el .1 Az ok leve le t le t i sz tázása , 
i l le tő leg m e g í r á s a u t án m i n d j á r t m e g p e c s é t e l -
ték , m a j d k é z b e s í t e t t é k a n n a k , a k i n e k szólot t , 
s ezzel az o k l e v é l a d á s be fe jezés t n y e r t . 

M á r mos t r á t é r h e t ü n k Vencze l és O t t ó k a n -
cze l lá r iá já ra v o n a t k o z ó i s m e r e t e i n k összegezé-
sére. A z első ké rdé s , m e l y r e e he lyen m e g ke l l 
f e l e l n ü n k , az, h o g y k ik á l l o t t ak e kancze l l á r i ák 
é lén, k ik vo l t ak a z o k n a k veze tő i ? 

Vencze l k a n c z e l l á r i á j á n a k é lén m i n t a lkan -
czel lárral , először J á n o s k r a k k ó i p ü s p ö k k e l ta-
l á lkozunk (V. 2). — M u s c a t a J á n o s e l ő b b lan-
ciciai esperes , 2 m a j d 1295-ben P r o c o p i u s k r a k k ó i 
p ü s p ö k u t ó d a le t t . 3 I I . Vencze l cseh k i r á ly lya l 
jó v i szonyban v o l t : m i k o r ez a l e n g y e l k o r o n á t 
is megszerz i , a d o m á n y t tesz a k r a k k ó i p ü s p ö k -
nek , 4 d e m á r e l ő b b is t a l á lkozunk a p ü s p ö k k e l 
Cseho r szágban . 5 I I . V e n c z e l ha lá la u t á n L o k i e t e k 
Ulász ló m e g h í v á s á b a n n e k i is része vol t , d e ez 
c s a k h a m a r l ázadás szí tása m i a t t e l foga t j a . K i -
szabadu lván , v i sszanyer i p ü s p ö k s é g é t . 1320-ban 
febr . 7 - ikén ha l t m e g . 6 V . 2-ön k ivü l V I I I . Bo-
n i f a t iu s k é t 1301 nov . 8 - ikán ke l t l eve léből is 
k i t ű n i k , h o g y Vencze l é r d e k é b e n b u z g ó l k o d o t t 
M a g y a r o r s z á g o n : az e l sőben M i k l ó s b íbo ros t , 
l egá tusá t szól í t ja fel a p á p a , h o g y a k r a k k ó i 
p ü s p ö k ö t idézze m e g színe elé, mivel a m a g y a r -
országi z a v a r o k a t szí tani és t áp lá ln i m e r é s z k e -

1 Országos Levéltár Diplomatikai osztály (rövidítve 
Dl.) 1491, 1658. 

2 Regesta Bohemiae et Moraviae. II. 708. 1200. 
3 Eubel-. Hierarchia catholica medii aevi I. 222, Mo-

numenta Poloniae historica II. 883. Egyes lengyel források 
1290-ra teszik, de ezt kizárja az a tény, hogy tőle mint 
krakkói püspöktől 1295 junius 12-éről is van oklevelünk. 
(Regesta Boh. II. 726.) 

4 Monumenta Pol. hist. III. 208. (v. ö. Regesta Boh. 
II. 1210.) 

s Regesta Boh. II. 753. 
6 Mon. Pol. hist. II. 912, III. 78, 188, 208, 366, V. 893. 

Némelyik 1330-ra teszi halála évét, de ez tévedés, v. ö. 
Eubel i. m. 222. 
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d e t t ; 1 a m á s i k b a n m e g ö t m a g á t in t i , h o g y n e 
a v a t k o z z é k M a g y a r o r s z á g ü g y e i b e . 2 U g y lá t sz ik , 
ez t a b u z g ó s á g á t j u t a l m a z z a m e g V e n c z e l n e m -
c s a k b i r t o k k a l , h a n e m az a l k a n c z e l l á r i cz ím a d o -
m á n y o z á s á v a l is. A l k a n c z e l l á r r á t ö r t é n t k i n e v e -
zése a z o n b a n i d e i g l e n e s i n t é z k e d é s l e h e t e t t c s u -
p á n , V . 2-ön k i v ü l m á s u t t n e m t a l á l j u k n y o m á t 
a l k a n c z e l l á r s á g á n a k . 

U t ó d a I s t v á n k á n o n j o g t u d o r vol t . 1302 f e b r . 
2 8 - i k á n s z e r e p e l e lőszö r (1. V . 4, V . 5I, s 1303 
j a n u á r 23 - ikán u t o l j á r a (1. V . 12). E g y e b e t , fel-
t é t l e n ü l b i z o n y o s a t ró la n e m t u d u n k . A z t s e m 
l e h e t t e l j e s b i z o n y o s s á g g a l m e g á l l a p í t a n i , h o g y 
1304 k ö z e p é i g , V e n c z e l n e k h a z á n k b ó l va ló t á v o -
zá sá ig ő v o l t - e a k a n c z e l l á r i a v e z e t ő j e . D e h a 
m á s b i z o n y o s a t n e m is t u d u n k fe lő le , s z e m é l y é t 
i l l e tő f e l t e v é s e k k e l t ö b b h e l y e n t a l á l k o z u n k . í g y 
F e j é r p a t a k y i d é z e t t m ü v é b e n I s t v á n g y u l a f e h é r -
v á r i e s p e r e s r ő l , I I I . E n d r e u to l só a l k a n c z e l l á r -
j á r ó l szó lva , az t m o n d j a : « T a l á n a z o n o s ez azon 
S t e p h a n u s s a l , k i m i n t d e c r e t o r u m d o c t o r és al-
k a n c z e l l á r V e n c z e l o k l e v e l e i b e n e m l í t t e t i k . » 3  

A M o n u m e n t a E p i s c o p a t u s V e s p r i m i e n s i s I I . k ö -
t e t e b e v e z e t é s é b e n F r a k n ó i m e g az t í r j a , h o g y 
I s t v á n v e s z p r é m i p r é p o s t a z o n o s I s t v á n j o g -
t u d o r r a l , a k i 1300—1303 k ö z t m i n t e r d é l y i e s -
p e r e s é s k i r á l y i a l k a n c z e l l á r s z e r e p e l t , k é s ő b b 
p e d i g v e s z p r é m i p ü s p ö k s a k i r á l y n é a l k a n c z e l -
l á r j a l e t t . 4 A z o n b a n a n é v a z o n o s s á g a m e l l e t t 
e g y b i z t o s a d a t s e m igazo l j a e z e k e t a h i p o t é z i -
s e k e t , ső t m é g b o n y o l ó d o t t a b b á teszi a k é r d é s t 
az a k ö r ü l m é n y , h o g y I. K á r o l y n a k 1303-ban 
e g y n a p i k e l t e z é s n é l k ü l i s e g y szep t . 2 9 - i k é n 
k e l t o k l e v e l é b e n is I s t v á n n e v ü a l k a n c z e l l á r 
s ze repe l , a n é l k ü l , h o g y a k á r e g y h á z i á l l á sá t , 
a k á r t a n u l t s á g á t j e l e z n é k az o k l e v e l e k . 5 

N é g y I s t v á n r ó l v a n t e h á t szó : 1. a g y u l a -
f e h é r v á r i e s p e r e s r ő l , I I I . E n d r e a l k a n c z e l l á r j á r ó l , 
2. a v e s z p r é m i p r é p o s t r ó l , 3. a k á n o n j o g t u d o r -
ró l , V e n c z e l a l k a n c z e l l á r á r j á r ó l , 4. K á r o l y al -
k a n c z e l l á r j á r ó l . I s t v á n g y u l a f e h é r v á r i e s p e r e s 
1300 m á r c z i u s 31 - ikén s z e r e p e l e lőször , m i n t 

1 Theiner : Vetera Monumenta Poloniae et Lithvaniae. 
I. 113. 

2 Theiner-. Vetera Monumenta Hungáriáé I. 390. (u. a. 
Regesta Boh. II. 819.) 

3 146. 
4 XL1V—XLV. 
s A. O. I : 67, Dl. 2071. 

I I I . E n d r e a l k a n c z e l l á r j a 1 s 1300 s z e p t . 27- ikén 
u t o l j á r a . 2 1303-ban ú j r a v a n t u d o m á s u n k r ó l a : 
m á j . 3 0 - i k á n R ó m á b a n , 3 j u n i u s 26 - ikán p e d i g 
N á p o l y b a n t a r t ó z k o d i k , 4 t e h á t e k k o r m á r k é t -
s é g t e l e n ü l az A n j o u - p á r t h o z c s a t l a k o z o t t . A vesz -
p r é m i p r é p o s t é l e t é t t ö b b a d a t v i l á g í t j a m e g . 
1297 j u n i u s 27- ike s 1298 m á j . 24- ike k ö z t A n -
d r o n i c u s p r é p o s t n a k s a k i r á l y n ő a l k a n c z e l l á r -
j á n a k lesz u t ó d a a p r é p o s t s á g b a n . 5 1301 decz . 
7 - ikén E s z t e r g o m b a n B e n e d e k v e s z p r é m i püs -
p ö k n e v é b e n e m e l ó v á s t a p á p á t ó l k i r e n d e l t 
k é t b í r ó e l l en . 6 1303 decz . 13- ikán p e d i g k é r é -
s é r e H u g o d e V e r c e l l e s p á p a i k á p l á n á t i r j a 
V I I I . B o n i f á c z i u s e g y o k l e v e l é t . 7 A k á p t a l a n 
o k l e v e l e i b e n is e l ő f o r d u l a n e v e , pl . 1302-ben , 
1309-ben , d e e z e k is csak « p r e p o s i t u s » - n a k n e v e -
zik. 8 1311 o k t ó b e r 7 - ikén m á r m i n t v e s z p r é m i 
p ü s p ö k s a k i r á l y n ő a l k a n c z e l l á r j a s z e r e p e l 9 s 
1322 m á j u s 21- ike u t á n b e k ö v e t k e z e t t h a l á l á i g 
az is m a r a d . 1 0 

H a e g y b e v e t j ü k ez a d a t o k a t V e n c z e l és K á -
r o l y a l k a n c z e l l á r j a i r a v o n a t k o z ó a d a t o k k a l , v i lá -
g o s , h o g y n e m c s a k a F r a k n ó i á l ta l a z o n o s í t o t t 
h á r o m I s t v á n a z o n o s í t á s a l e h e t s é g e s , d e m e g -
e s h e t i k , h o g y K á r o l y a l k a n c z e l l á r j a is a z o n o s 
e z e k k e l . 1 1 A m i n t a V e n c z e l o k l e v e l e i n e k i ró i ra 
v o n a t k o z ó a l á b b i f e j t e g e t é s e i n k b ő l k i t ű n i k , b i -
z o n y á r a m e n t e k á t I I I . E n d r e k a n c z e l l á r i a i a l -
k a l m a z o t t a i közü l n é h á n y a n V e n c z e l k a n c z e l l á -
r i á j á b a . T e h á t va lósz ínű , h o g y v e z e t ő j ü k , az 
a l k a n c z e l l á r is á t m e n t . A z o laszország i u t i d e j é n 
s u t á n a n i n c s a d a t u n k a r r a nézve , h o g y I s t v á n 
m é g V e n c z e l k a n c z e l l á r i á j á b a n m ű k ö d ö t t v o l n a , 
m á s f e l ő l v a l ó s z í n ű , h o g y K á r o l y e l l e n f e l e h o z z á -
p á r t o l t a l k a n c z e l l á r j á t s i e t h e t e t t m é g j o b b a n 

1 F. VI. 2. 282 (ugyanaz az oklevél: VIII. 5. 549 
Knauz\ Monumenta ecclesiae Strigoniensis II. 482.) 

3 Wenzel-. Árpádkori új okmánytár XII. 655. 
3 F. VIII . i. 137 (u .a . Theiner-. Mon. Hung. I. 395 

Mon. Vespr. II. 27 kivonatosan Knauz i. m. II. 518.) 
4 Wenzel-. Anjoukori diplomácziai emlékek I. 170. 
s H. O. V. 83. (u. a. F. IX. 7. 725) és H. O. VIII. 

373» 376. 
6 Mon. Vespr. II. 26. 
7 Mon. Vespr. II. 24. 
s A. O. I. 43, 175. 
9 F. VIII. i. 405, 406 stb. 

10 A. O. II. 7. 
11 Nagy Imre feltevése az A. O. I. 67. l. ján tartha-

tatlan, bár részben Gárdonyi is osztja (Turul 1907. évf. 35.). 



magához k a p c s o l n i : m e g t e t t e az ép a b b a n az 
i d ő t á j b a n m e g h a l t G e r g e l y vá lasz to t t e s z t e rgomi 
é r s ek u t ó d á v á az a lkancze l l á r ságban . 1 T a l á n az 
á t p á r t o l á s t is m e g m a g y a r á z z a a róma i u t : a l ig -
h a n e m a p á p a b i r t a rá I s tván t e r re . H o g y m e d -
d ig szerepe l t m i n t K á r o l y a lkancze l l á r j a , azt 
n e m t u d j u k . 1307 szept . 3- ikán m á r l á n o s vá-
lasz tot t s zékes fehé rvá r i p r é p o s t az a lkancze l lá r . 2 

D e ezek u t á n is m é g n a g y o n b i zony ta l an , h o g y 
I s tván , a ve szp rémi p r é p o s t azonos e I s t ván al-
kancze l lá r ra l . H o g y e g y 1303 decz. 13-iki r óma i 
ok l evé lben szerepel , ez m é g n e m zár ja ki az 
azonosságo t , m e r t t e k i n t e t b e véve a szentszék 
s K á r o l y szoros v iszonyát , m e g e s h e t e t t épen , 
h o g y a lkancze l l á r j a R ó m á t f e lke res t e , b á r ez 
n e m valósz inü ; u g y a n i s a min t az idéze t t ok -
levélből k i t ű n i k , I s t ván p r é p o s t a ve szp rémi 
p ü s p ö k és k á p t a l a n ü g y é b e n t a r t ó z k o d i k R ó m á -
ban , és p e d i g hosszabb ideig . E h h e z járul , h o g y 
róla m i n d i g csak m i n t veszp rémi p r é p o s t r ó l em-
l ékeznek m e g az ok leve lek . ( Is tván e rdé ly i es-
p e r e s 1303 k ö z e p é n t é n y l e g n e m volt a lkancze l -
lár.) V é g e r e d m é n y k é p e n m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y 
a r e n d e l k e z é s ü n k r e álló a d a t o k a lap ján n e m 
szabad k i z á r t n a k t a r t a n u n k az emi i t e t t n é g y 
I s tván azonosságá t , b á r d ö n t ő b i zony i t éko t fel-
hozni e mel le t t n e m lehe t ; de m i g I I I . E n d r e , 
Venczè l s I . K á r o l y I s tván nevű a lkancze l l á r -
j a i n a k azonossága valószinü, e z e k n e k I s t v á n 
veszp rémi p r é p o s t t a l va ló azonossága n a g y o n 
b i zony ta l an . 

Vencze l kancze l l á r j á ró l ' s eho l s incsen szó. 
Valósz inü , h o g y a l a t t a ez az ál lás n e m is vol t 
be tö l tve . J á n o s ka locsa i é r sek , I I I . E n d r e k a n -
czel lár ja , n e m s o k á r a a k o r o n á z á s u t á n m e g h a l t , 3 

az u j é r sek , I s tván , az A n j o u - p á r t l e lkes hive.4 

Az u tóbb i ró l m in t Vencze l kancze l l á r j á ró l n e m 
is l e h e t n e szó, h a v ise l te vo lna is a kancze l l á r i 
cz imet . D e e g y i k r ő l sem m u t a t h a t ó ki , h o g y 
Vencze l i de j ében e cz imet haszná l t a volna . 

1 F. VIII. i. 94 szerint Gergely választott érsek Károly 
első alkanczellárja, a ki Anagniban halt meg, illetőleg 
esett el 1303 szept. 7-ikén (v. ö. A magyar nemzet törté-
nete III. Pór ; Az Anjou-ház. 18.) 

2 A. O. I. 131 (u. a. F. VIII. i. 226.) 
3 Theiner-. Mon. Hung. I. 390 (u. a. Knauz i. m. 

II. 500). Bécsi képes krónika, Fontes domestici II. 231. 
4 F. VIII. i. 100, 133* Theiner-. Mon. Hung. I. 

417 stb. 

M i g V e n c z e l n e k n incs kancze l l á r j a , O t t ó n a k , 
u g y lá tsz ik , e l e in te m e g n e m volt a lkancze l l á r j a . 
U g y a n i s 1306-ban k e l t ok leve le i mind a k a n -
czellár : A n t a l b a r á t , c sanád i p ü s p ö k kezé tő l kel-
n e k (1. O. i , 0 . 2, O. 3), t e h á t , ha a kancze l l á r i 
czimet viseli is, az a lkancze l lá r s ze repé t tö l t i b e : 
ő a kancze l lá r i a v a l ó s á g o s v c e t ő j e . A m i n o r i t á k 
r e n d j é n e k volt a t a g j a . A csanád i p ü s p ö k i szé-
k e t 1292-ben n y e r t e el, e s e t l eg m á r 1291 v é g é n . 1  

I I I . E n d r e k i r á ly k e d v e s e m b e r e : sze repe l , 
m i n t a k i r á l y n é t anácsadó j a , 2 1298-ban e lk isér i 
E n d r é t sógorához , A l b e r t osz t rák he rczeghez , 3 

u g y a n e z év márcz ius 29-ike ó ta p e d i g m i n t a 
k i r á ly a lkancze l l á r j a szerepel , 4 s m é g 1299 jul. 
17-ikén is m in t a lkancze l l á r t emi i t ik , 5 d e m á r 
ju l ius 28-ikán Lász ló t i tel i p r é p o s t n e v e fo rdu l 
elő e g y ok levé l d á t u m á b a n . 6 M é g a lkancze l lá r -
sága i de j ében C s e h o r s z á g b a n is m e g f o r d u l . A 
B r ü n n b e n időző cseh k i r á lyná l j á r h a t o t t köve t -
s é g b e n , midőn ot t b u c s u e n g e d é l y t ad a zabr -
doviczi és k e r e n t h e i n i e g y h á z a k n a k 1299 m á j u s 
7- ikén . 7 B i z o n y á r a n e m a k i rá ly i k e g y e lvesz-
t ése vol t o k a a n n a k , h o g y az a lkancze l lá r i á l lás t 
oly röv id ide ig t a r t o t t a meg , a m i n t T i v a d a r 
g y ő r i p ü s p ö k e s e t é b e n is f e l t ehe tő , 8 h a n e m az 
a k ö r ü l m é n y , h o g y a kancze l l á r i a veze téséve l 
j á r ó sok t e e n d ő n a g y m é r t é k b e n i g é n y b e vévén 
az a lkancze l l á r t , a n n a k egyú t t a l a p ü s p ö k i mé l -
t ó s á g g a l j á r ó f e l ada tok e lvégzésére ide je n e m 
igen m a r a d t . Ezé r t G e r g e l y a lkancze l lá r el-
h idegü lé se a lka lmáva l u t ó d j á v á h i r t e l en m e g t e t t 
A n t a l p ü s p ö k h e l y e t t c s a k h a m a r p r é p o s t t a l tö l t i 
b e E n d r e az a lkancze l lá r i ál lást , a ki az egyház i 
á l l á sának cz imét viseli , s j ö v e d e l m é t húzza csu-
p á n , de ide jé t egészen a k a n c z e l l á r i á n a k szen-

1 Eubel szerint ugyan 1290-ben lesz csanádi püspök 
(i. m. 186), de ez az adat aligha lesz helyes ; ugyanis 
még 1291 okt. 9-ikén is Gregorius csanádi püspök szere-
pel III. Endre egy oklevelében (W. XII. 509.) 

2 F. VI. 2. 20 (közli a H. O. VI. 352 is, de hibás 
dátummal). 

3 Monumenta Germaniae Hist. Vol. XI. SS. VII. 
720. 1. 

4 F. VI. 2. 124. 
s F. VI. 2. 228. 
6 W. X. 329. 
7 Boczek-, Codex Diplomaticus Moraviae V. 109. 

Regesta Boh. II. 786. 
8 Szentyétery I. a magyar kir. kanczelláriáról szóló 

egyetemi előadásai. 
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t e l h e t i ; a s z é k e s f e h é r v á r i r ó l n e m l e h e t szó, 
h i sz ' G e r g e l y az «e lec tus A l b e n s i s » , s i g y lesz 
A n t a l u t ó d a Lász ló , a t i te l i p r é p o s t . A z ura l -
k o d ó n a k G e r g e l y h e z v a l ó v i s z o n y a m a g y a r á z z a 
m e g , u g y h i s s zük , h o g y a s z é k e s f e h é r v á r i p r é -
p o s t n a k i m m á r t ö r v é n y b i z t o s i t o t t a j o g a n e m ér -
v é n y e s ü l . 

H o g y E n d r e k e g y é t n e m v e s z t e t t e el , m u -
t a t j a , h o g y t r ev i zó i B o n z a n u s P é t e r , E n d r e k ö -
v e t e , a k i r á l y m e g b í z á s á b ó l i g y e k s z i k A n t a l 
b i z o n y o s ü g y é t a s z e n t s z é k n é l e l i n t é z t e t n i , ső t 
a k i r á l y p é n z z e l is e l l á t j a ő t e czé lból , de , a 
m i n t a k ö v e t j e l e n t é s é b ő l k i t ű n i k , m é g i g y s e m 
é r h e t e t t el e r e d m é n y t . 1 A n t a l m a g a is f e l k e r e s i 
R ó m á t , o t t l é t é t b i z o n y í t j a n é h á n y b u c s u e n g e -
d é l y e z ő o k l e v é l is, e z e k e t t ö b b p ü s p ö k k e l e g y ü t t 
a d j a k i az ö r ö k v á r o s b a n 1300 -ban , az e g y i k e t , 
m e l y n e k n a p i k e l t e z é s e is v a n , n o v e m b e r 2 - ikán . 2  

I I I . E n d r e h a l á l a u t á n V e n c z e l p á r t j á h o z csa t -
l a k o z o t t , ső t e g y i k t a g j a a n n a k a k ü l d ö t t s é g n e k , 
m e l y V e n c z e l e l é i n d u l . 3 Ezze l e g y ü t t é r k e z i k 
N a g y s z o m b a t b a 1301 j u l i u s 30 - ika t á j á n . 4 J e l e n 
v a n S z é k e s f e h é r v á r o t t a k o r o n á z á s n á l , m a j d 
B u d á r a k i s é r i el a k i r á l y t . V. 1, V . 2 n e m e m -
lí t i m e g , l e h e t , h o g y e l h a g y t a a k i r á l y s z é k -
h e l y é t , d e n o v . 14- ikén i s m é t B u d á n v a n és 
p e d i g M i k l ó s l e g á t u s t á r s a s á g á b a n . 5 A l i g h a si-
k e r ü l t a b í b o r o s n a k V e n c z e l t ő l va ló e l p á r t o l á s r a 
b i r n i ; k é s ő b b i s z e r e p l é s é t t e k i n t e t b e v é v e , ez 
n e m v a l ó s z í n ű , b á r n e m l e h e t e t l e n ; h isz B e n e -
d e k , a v e s z p r é m i p ü s p ö k is K á r o l y p á r t j á h o z 
c s a t l a k o z i k , 6 s m é g i s O t t ó m e l l é áll A n t a l l a l 
e g y ü t t . K e t t ő j ü k k ö z r e m ű k ö d é s é v e l t ö r t é n t O t t ó 
m e g k o r o n á z t a t á s a S z é k e s f e h é r v á r o t t 1305 decz . 
6 - i k á n . 7 1306 á p r i l i s 10- ikén s z e r e p e l e lőszö r 
m i n t O t t ó k a n c z e l l á r j a (O. 1) s s z e p t . 13- ikán 
u t o l j á r a (O. 2). H o g y m e d d i g vo l t c s a n á d i p ü s -
p ö k , n e m e g é s z e n b i z o n y o s . 1307 s z e p t e m b e r 

1 W, V. 260, 262 (v. ö. Knauz i. m. II. 486, F. 
VIII. 4. 243), 263. 

3 F. VI. 2. 271, Regesten zur Geschichte der Bischö-
fen von Constanz II, 1 7 4 . 1. Nr. 4 5 3 3 , Regest. Boh. II. 
8 0 2 , 8 4 0 . 

3 Bécsi képes krónika i. h. II. 230. 
4 A. O. 1. 1 4 . 

s F. VIII. 7. 25. 
6 Theiner : Mon. Hung. I. 397. 
7 Bécsi képes krónika i. h. II. 232. Theiner : Mon. 

Hung. I. 421. Oefelius : Rerum Boicarum scriptores 
I. 6 9 3 . 

Turul 1916. I—IV. 

3 - i k á n B e n e d e k visel i e m é l t ó s á g o t , 1 ső t m á r 
a u g u s z t u s 19- ikén m i n t « q u o n d a m A n t o n i u s 
C h a n a d i e n s i s e p i s c o p u s » - t eml í t i V . K e l e m e n 
p á p a . 2 A z o n b a n u g y a n i l y e n d a t u m m a l k e l t a 
p á p a e g y o k l e v e l e , m e l y e l r e n d e l i m e g i d é z t e t é -
sé t O t t ó m e g k o r o n á z á s a m i a t t . 3 F r a k n ó i s ze r in t 
A n t a l m á r e k k o r n i n c s az é lők s o r á b a n , a p á p a i 
u d v a r b a n is t u d j á k ezt , s az u t ó b b e m l í t e t t ok l evé l 
v o l t a k é p e n B e n e d e k n e k , a v e s z p r é m i p ü s p ö k n e k 
szól.4 S ez va ló sz ínű . V . K e l e m e n ju l i u s 31 - ikén 
a V i n c z e k a l o c s a i é r s e k n e k k ü l d ö t t p a l l i u m á t -
a d á s á v a l a b o s n y a és a c s a n á d i p ü s p ö k ö k e t b izza 
m e g . 5 N e m A n t a l n a k szól m á r e m e g b í z á s , a 
t ö r t é n t e k u t á n , m e l y e k r ő l e k k o r a k é t s é g t e l e n ü l 
vo l t t u d o m á s a a p á p á n a k , e r r ő l szó s e m l ehe t , 
h a n e m B e n e d e k n e k . A n t a l 1306 v é g é n m e g h a l t , 
b á r l e h e t s é g e s , h o g y c s a k l e m o n d o t t a p ü s p ö k -
s é g r ő l , 6 n o h a az e l ő b b i t v a l ó s z í n ű b b n e k t a r t j u k . 

M i k o r A n t a l m e g h a l t , O i t ó k a n c z e l l á r i á j á n a k 
u j v e z e t ő r e vo l t s z ü k s é g e s ez Mik ló s , a g y ő r i 
p r é p o s t l e t t . 1307 m á r c z i u s 4 - i k é n s z e r e p e l e lő-
ször és u t o l j á r a m i n t a l k a n c z e l l á r (O. 5). G y ő r i 
p r é p o s t s e m l e h e t e t t hosszú ide ig , u g y a n i s 1306 
f e b r . 26 - ikán m é g K a r á c s o n m e s t e r , 7 1307 a u g . 
6 - i k á n p e d i g L á s z l ó m e s t e r a p r é p o s t . 8 U g y l á t -
szik, m á r a u g . 6 e l ő t t m e g v á l a s z t j á k g y ő r i p ü s p ö k -
n e k , n o h a n e m t ö l t ö t t e b e a k á n o n i k o r t . 9 T a -
l án ezé r t k é s i k a p á p a i m e g e r ő s í t é s . 1 0 B i z o n y á r a 
a N é m e t u j v á r i a k t á m o g a t á s á r a v e z e t h e t ő v issza 
g y o r s e m e l k e d é s e a p ü s p ö k s é g e l n y e r é s é b e n is , 

1 A. O. I. 131 (u. a. F. VIII. i. 226), Eubel i. m. 
186 szerint már 1306-ban nyeri el. 

2 Theiner-. Mon. Hung. I. 418. 
3 U . o . 4 2 1 . 

4 Mon. Vespr. II. k. XL1V. 1. 
s Theiner: Mon. Hung. I. 415. 
6 Eubel szerint (i. m. 186). 
7 A . O . I. 1 0 8 . 
8 Magyar Nemzeti Muzeum Törzsanyagában a győri 

káptalan oklevele. 
9 Eubel i. m. 293. Gams : Sériés episcporum I. J73. 1 s 

a Monumenta Vaticana I. 2. 116. 490. 1. szerint a hasonló 
nevű boszniai püspökkel azonos, de Eubel V. Kelemen 
1309 jul. 28-iki oklevélre hivatkozva, ezt tévedésnek 
nyilvánítja. 

10 Monum. Vat. I. 2. 449 szerint 1311 szept. 12-ikén 
is csupán «electus» volt, de már julius 3-ikán mint «epis-
copus Jauriensis» szerepel (Sopronmegyei oklevéltár I. 73). 
Ugy látszik, már V. Kelemen emii tett oklevele megerősítette 
választását s így a Monum. Vaticana-ban tévedéssel van 
dolgunk. 

3 
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de m i n d e n e s e t r e az a lkancze l l á r ság megszerzé-
sében n e k i k k ö s z ö n h e t t e s ike ré t , hisz ' ő k v o l t a k 
O t t ó fő támasza i e le i tő l fogva . 1 H o g y a N é m e t -
u j v á r i a k k a l j ó v i s zonyban l ehe t e t t , azt m u t a t j a 
e g y e b e k közt az a t é n y is, h o g y K á r o l y e skü -
t é t e l e a l k a l m á v a l ő képv ise l i az ö r e g H e n r i k 
b á n t m e g u n o k á j á t , Miklós t . 2 1337 m á j u s 14-ike 
e lő t t b e k ö v e t k e z e t t ha l á l á ig b i r j a a g y ő r i püs -
p ö k s é g e t . 3 

M i u t á n Vencze l és O t t ó k a n c z e l l á r i á i n a k ve-
zetői t m e g i s m e r t ü k , a t öbb i a l k a l m a z o t t a k felé 
kel l m á r mos t f o r d i t a n u n k figyelmünket. Név-
szer in t csak e g y e t i s m e r ü n k közü lök : M i k l ó s 
bosznia i p ü s p ö k ö t . V . 1 és V. 2 t a n ú b i z o n y s á g a 
szer in t u g y a n i s a «secre ta r ius nótár ius» v a g y 
«apocris iar ius» sze repé t töl t i be , 4 h a n e m is 
viseli e cz imek e g y i k é t s e m : ő pecsé te l i m e g a 
g y ü r ü s pecsé t t e l a k i r á ly m i n d k é t ok leve lé t . 
H o g y mié r t é p e n a bosznia i p ü s p ö k végzi e 
funkcz ió t , a n n a k is m e g v a n a m a g y a r á z a t j a . 
M i k l ó s a boszniai p ü s p ö k s é g e t csak 1301 j an . 
15-ike u t á n n y e r t e el, m e r t a k k o r m é g m i n t 
bosznia i p r é p o s t szerepel . 5 Mik lós boszn ia i pré-
pos t p e d i g I I I . E n d r e i de j ében a s ec re t a r iu s 
nó t á r iu s s az ezzel j á r ó comes capellae á l l á sának 
b e t ö l t ő j e vol t , 6 v a g y i s I I I . E n d r e g y ü r ü s pecsé t -
j é n e k ő vol t az őrzője . U g y lá tsz ik Vencze l ide-
j é b e n is m e g t a r t j a ezt az ál lást , a k i n e k e l e in t e 
le lkes p á r t h í v e , (ő is j e l en van a V e n c z e l é r t 
m e n ő k ö v e t s é g b e n ) , de n e m hosszú ide ig töl -
t ö t t e azt be . A k ö v e t k e z ő évben az e l l enség 
t á b o r á b a n t a lá l juk , 7 va lósz ínű leg Mik lós legá-
tus b i r t a rá az e l p á r t o l á s r a 8 s ezóta K á r o l y 

1 Bécsi képes krónika i. h. 232, O. 2. 
2 Mon. Vaticana I. 2. 304 (u. a. Enchiridion fontium 

205, F. VIII. i. 333), v. ö. F. VIII. i. 487-et is. 
3 Eubel i. m. 293. 
•» Fejérpataky i. m. 58—59. 
s F. VI. 2. 326. (VIII. I. 53.) 
6 W. X. 382. Fejêr-pataky i. m. ez adatot nem vette 

figyelembe s Gárdonyi : A királyi titkos kanczellária ere-
dete stb. (Századok 1914-iki évf. 93. 1.) cz. dolgozatában 
pedig azt állítja, hogy III. Endre alatt egészen eltűnnek a 
secretariusok ; jóllehet III. Endre két 1295. évi oklevelét 
is ismerjük, melyekben Benedek bolgárfehérvári püspök 
«secretarius et comes Capelle nostre»-nek tesz adományt 
(W. V. 120, 121.), amire Szentpétery is felhívta a figyel 
met (Századok 1914. évf. 441.). 

7 F. VIII. i. 100. Theiner I. 403. 
8 F. VIII. 7. 25. 

buzgó hive m a r a d t 1307 t á j á n b e k ö v e t k e z e t t ha -
lá lá ig . 1 

A n o t a r i u s o k n e v é t n e m i s m e r j ü k . P e d i g 
I I I . E n d r e no ta r iusa i közül 6 -nak a n e v é r ő l is 
é r t e s ü l ü n k ; e z e k : E l e k ( 1 2 9 0 - 1 2 9 1 ) , 2 P é t e r 
(1291 ?),3 M i h á l y (1292),4 J á n o s (1293?) , 5 Ja -
k a b (?) 6 és Mik lós (1301),7 d e h o g y k ö z ü l ö k 
m e l y i k m e n t á t Vencze l , e s e t l e g O t t ó k a n c z e l -
l á r i á j ába , azt m e g á l l a p i t a n i n e m t u d j u k . L e g -
va lósz ínűbb ez M i k l ó s r a nézve , a ki 1301 m á j u s 
18-ikán, t e h á t I I I . E n d r e ha lá la u t á n is sze repe l 
m in t k i r á ly i e m b e r , de m á r e l ő b b is k i k ü l d e t i k 
e g y más ik h a t á r j á r á s n á l u g y a n i l y e n m i n ő s é g b e n . 
L e g k e v é s b b é va lósz inü M i h á l y r a nézve , m e r t 
l e h e t s é g e s , h o g y m á r 1269 ó ta t a g j a a kancze l -
l á r i ának , ha t é n y l e g azonosak azok a M i h á l y 
n o t a r i u s o k , a k i k IV . Béla , V . I s t ván , IV . Lász ló 
s I I I . E n d r e i d e j é b e n s ze repe lnek . 8 K á r o l y no -
ta r iusa i közt m e g v a n e g y J á n o s 9 és e g y Ja-
k a b nevű , 1 0 m i n d k e t t ő «nótár ius spec ia l i s» -kén t 
eml í t t e t i k . L e h e t , h o g y ezek m á r E n d r e , e s e t -
l eg Vencze l k a n c z e l l á r i á j á b a n is szo lgá l tak . A z 
i r á sösszehason l i t á s u g y a n i s a r r a az e r e d m é n y r e 
vezet , h o g y va lósz inü u g y a n a n n a k az i r ó n a k 
sze rep lése m i n d h á r o m k a n c z e l l á r i á b a n . U g y lát-
szik a k i rá ly i n o t a r i u s s á g á l l andó j e l l egű h iva-
ta l lá le l t . E r r e val l M i k l ó s «nó tá r ius régis» sze-
r ep l é se is a b b a n az időben , m i k o r n e m volt k i r á l y . 
( K á r o l y t B u d á n n e m i s m e r t é k el 1301-ben.) 1 1 

A mi az i r á sösszehason l i t á s e r e d m é n y é t illeti , 
n é g y iró kezéve l t a l á lkozunk Vencze l oklevelei -
b e n . V A 1 2 í r ja V. 3-at és V. 4-et , V B V. 

1 Eubel i. m. 146. 
2 W. V. 30. X : 5. 414. 
3 F. VI. i. 92 (u. a. Knauz i. m. II. 309). 
• F. VI. i. 232 (u. a. Knauz i. m. II. 332). 
s F. VI. i. 271 (u. a. Knauz i. m. II : 338). 

6 W. X. 416. Kubinyi : Magyar történeti emlékek. 
I : 181. 

7 W. X. 418, A. O. I. 10. (u. a Okmányoka Melczer-
család levéltárából 9. 1.) 

8 V. ö. Hajnal : IV. Béla kanczelláriájáról, Turul 
1914. évf. I. szám. 20. 1. 

9 1314 jun. 24. F. VIII. i. 542. 
10 1321 jul. 25. F. VIII. VI. 56. 
11 Beatrix királyné 1319 márcz. i-én kelt okleveléből 

(A. O. I. 507) nem lehet teljesen megérteni, hogy az ott 
emiitett Péter fia Veres Miklós is notarius-e ; ebben az 
esetben azonos lenne tán ezzel a Miklóssal. 

12 Az irókat a király neve kezdőbetűjéből s az «abc» 
betűiből alkotott siglákkal jelöljük. A német diplomati-



5-ö t , V C V . 6-ot és V. 15-öt é s V D V . 9 -e t 
és V. 14-et. V A m á r I I I . E n d r e k a n c z e l l á r i á -
j á b a n is m ű k ö d ö t t . I I I . E n d r e 1301 j an . 13- ikán 
k e l t p á t e n s e f e l t é t l e n ü l az ő k e z e m ü v e . 1 V a l ó -
színűleg- m á r 1293 decz . 27- ike ó t a ir o k l e v e l e -
k e t a k i r á ly i k a n c z e l l á r i á b a n . 2 Ô ir e g y 1294 
ju l ius 20-iki p r i v i l é g i u m o t , 3 m a j d e g y 1296 szep-
t e m b e r 18- ikáról k e l t e z e t t e t , 4 b á r ez u t ó b b i n e m 
b i z o n y o s , h o g y tő le va ló . 1299 f e b r u á r 22- ikén 
ke l t o k l e v é l b e n i s m é t t a l á l k o z u n k a k e z e í r á sá -
va l . 5 H o g y á t m e n t - e I . K á r o l y k a n c z e l l á r i á j á b a , 
az k é r d é s e s . V a n u g y a n K á r o l y ok l eve l e i k ö z t 
n é h á n y , m e l y n e k i r á sa e m l é k e z t e t V A Í r á s á r a , 
k é t 1310 o k t . i - é n k e l t ok l evé l , e g y 1313 á p r . 
24- ikérő l s e g y 1314 f e b r u á r 19- ikérő l va ló , 6 d e 
az i r ó k a z o n o s s á g a n e m f e l t é t l enü l b i z o n y o s . — 
V B Í rásáva l is t a l á l k o z u n k I I I . E n d r e o k l e v e -
l e i b e n . V a l ó s z í n ű l e g ő i r j a E n d r e 1297 nov . 
26- iki o k l e v e l é t , m é g i n k á b b e g y 1299-ből va ló 
p r i v i l é g i u m á t . 7 A z u t ó b b i i r á sa e r ő s e n g ó t i k u s 
j e l l e g e t m u t a t , d e az e g y e s b e t ű k í r á s m ó d j a 
o ly m e g l e p ő e n e g y e / i k , h o g y az i ró azonos -
s á g á t sz in te k é t s é g t e l e n n e k t a r t j u k . E b b e n m e g -
e rős í t m é g a k é t levé l o r t o g r á f i á j a , u g y a n i s 
m i n d k e t t ő b e n n y o m á t t a l á l j u k az u. n f o r d í t o t t 
í r á s m ó d n a k : 8 V . 5 - b e n a « h o s t e n d e r e » , E n d r e 
o k l e v e l é b e n a « r e h a m b u l a n d o » szóban . V B á t -
m e n e t e l e K á r o l y k a n c z e l l á r i á j á b a v a l ó s z í n ű b b , 
m i n t V A á t m e n e t e l e , u g y a n i s K á r o l y n a k 1312 
ju l ius i - é n P a t a k o n ke l t k é t o k l e v e l e 9 i rás-
vonása i , f ő k é p a «B», « R » , az «x», a szóvég i 
«r» s az «et» röv id i t é s i je l Í r á s m ó d j a o ly m e g -
l e p ő e n e m l é k e z t e t n e k V B í r á sá ra , h o g y a leg-
n a g y o b b v a l ó s z í n ű s é g g e l á l l i t h a t j u k V B - n e k 
K á r o l y k a n c z e l l á r i á j á b a n va ló s ze r ep l é sé t . 

H a m á r m o s t V C Í rásá ra f o r d í t j u k f igye l -
m ü n k e t , a r r a a m e g l e p ő e r e d m é n y r e j u t u n k , 

kusok ugyan a kanczellár neve kezdőbetűjét használják a 
királyé helyett, de a jelen esetben czélszerübbnek tartjuk 
a fentebb jelzett módszert. 

1 Dl. 1613. 
2 Magyar Nemzeti Muzeum, Törzsanyag. 
3 Dl. 1397. 
4 Dl. 1451. 
5 Dl. 1525. 
6 Dl. 1754,35033. Magyar Nemzeti Muzeum, Törzs-

anyag (a két utóbbi). 
7 Muzeum, Törzsanyag, Dl. 1515. 
8 Bresslau : Urkundenlehre 2. kiad. II. 331. 
9 Dl. 1791, 1801. 

h o g y s e m I I I . E n d r e , s em I. K á r o l y ok leve le i -
b e n n e m t a l á l k o z u n k m é g csak h a s o n l ó í r ássa l 
s e m , m i n t a V C á l t a l i r t o k l e v e l e k b e n . K ü l ö -
n ö s e n je l l emzi a «B» s n é h a az «R» í r á s m ó d j a . 
I I I . E n d r e á tv i z sgá l t e r e d e t i o k l e v e l e i b e n ezt az 
« R » - t i p u s t u g y a n e g y ízben sz in tén m e g t a l á l -
t u k 1 (a «B» a z o n b a n m á r egészen más), v a l a m i n t 
a szepes i k á p t a l a n o k l e v e l e i b e n is é s z r e v e t t ü k 
n é h a , 2 d e m i n d e z i n k á b b k i v é t e l n e k lá t sz ik a 
m a g y a r o r s z á g i o k l e v e l e k í r á sában . E l l e n b e n a 
cseh k i r á ly i o k l e v e l e k b e n i g e n g y a k o r i , sz in te 
á l t a l á n o s a n h a s z n á l t ez a f o r m a . 3 S ő t a c seh 
k i r á l y i o k l e v e l e k e g y i k í ró ja i rása h a t á r o z o t -
t a n e m l é k e z t e t V C Írására , 4 b á r a z o n o s i t a n u n k 
azé r t a k é t í rót n e m l e h e t . E h h e z j á ru l a V C 
s a j á t s á g o s o r t o g r á f i á j a : a C s á k szót V A « C h a k » -
n a k , V B « C h a a k » - n a k , V C « C h z a k » - n a k , a T r e n -
csén szót m e g « T r i n c h z i n o » - n a k ir ja . U g y az 
o r tog rá f i a , 5 m i n t az í rás cseh í ró ra vall . J e l l emző , 
h o g y Vencze l u to l só o k l e v e l é b e n is az ő í r ásáva l 
t a l á l k o z u n k : t e k i n t e t b e v é v e az i ró c seho r szág i 
e r e d e t é t , t e l j e sen é r t h e t ő , h o g y V C v é g i g k i t a r -
t o t t a c seh k i rá ly f i me l l e t t 

V D i s m é t azok az i rók k ö z é t a r toz ik , a 
k ik E n d r e k a n c z e l l á r i á j á b a n is m ű k ö d t e k m á r . 
E g y 1295 ju l i u s 8 - i ká ró l d a t á l t o k l e v é l b e n t a -
l á l k o z u n k í rásáva l , 6 m a j d e g y u g y a n a z o n év 
a u g u s z t u s 16- ikáról k e l t e z e t t b e n . 7 1296 ju l ius 
8 - i ká ró l van i s m é t e g y á l t a l a irt o k l e v e l ü n k . 8 

H o g y I I I . E n d r e u r a l k o d á s á n a k u to l só é v é b e n 
is t a g j a a k a n c z e l l á r i á n a k , m u t a t j a e g y 1300 
m á j u s 23- ikáról ke l t p r i v i l ég ium, 9 m e l y e t s z in t én 
V D ir t . S ő t , h a ö s s z e h a s o n l í t j u k az 1295 és 1296 
ju l ius 8- ik i , az 1300 m á j u s 23- ik i ok levé l , m e g 
V. 14 in i t ia l i sa i t , k é t s é g t e l e n ü l m e g á l l a p í t h a t j u k , 

1 Dl- 1497-
2 Berzeviczy-család levéltárában (Magyar Nemzeti 

Muzeum) a káptalan 1306, 1315. évi oklevelei. 
3 II. Wenczel 1298 jun. 18, 1304 máj. 21, szept. 22 

stb. Haus-, Hof- und Staatsarchiv. Wien. 
4 II. Wenczel 1301 decz. 13. Muzeum Törzsanyag. 

III. Venczel 1306 máj. 19 Haus etc. Archiv. 
5 Dr. Melich János szíves felvilágosítása szerint. Sze-

rinte a «Wenczeslao»-ban előforduló «cz» önmagában 
még semmit sem bizonyít : magyar embernél is előfor-
dulhat. 

6 Dl. 1417. 
7 Dl. 1421. 
8 Dl. 1448. 

9 Muzeum. Törzsanyag. 
3* 
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h o g y egy e m b e r t ő l va lók , t e h á t V D a lko tása i . 
V. g in i t ia l i sá t is ő r a j zo l t a va lósz ínű leg , e se t l eg 
az 1296 augusz tu s 16-iki ok levé lé t is, b á r ez 
u t ó b b i a k o n h i á n y z i k a V D in i t ia l i sa i ra nézve 
oly j e l l emző diszi tés , ezér t f e l t é t l en b izonyosság-
ga l a k é r d é s t n e m d ö n t h e t j ü k el. — I. K á r o l y 
á l t a l u n k á tv izsgá l t e r ede t i ok leve le i köz t n e m 
v e t t ü k észre az i rásá t . 

O t t ó kancze l l á r i á j ában ké t u j i róval ta lá l -
k o z u n k : O A i r ja O. 3-at , O B p e d i g O. 4 és 
O. 5-öt . A z o n b a n sem I I I . E n d r e , sem I. K á -
ro ly ok leve le iben n e m t a l á l k o z u n k ez i rók írá-
saival . V a n u g y a n I I I . E n d r é n e k e g y i rója , a 
ki köze l áll OB-hez , 1 d e netn a n n y i r a az i rás 
á l t a l ános k a r a k t e r e , min t i n k á b b e g y e s b e t ü -
f o r m á k t e k i n t e t é b e n . A g y ő r i k á p t a l a n n é h á n y 
o k l e v e l é b e n a z o n b a n igen hason ló j e l l egű írás-
sal t a l á lkozunk . 2 E h h e z járul , h o g y az O. 5 ini-
t ia l i sa inak be l ső d ísz í tése t e l j e sen egyez ik ezek 
e g y i k é b e n a k e z d ő «C» be lső díszí tésével , sőt a 
k á p t a l a n e g y o k l e v e l é b e n az O. 5 in i t ia l i sán l á t h a t ó 
kü l ső dísz í téshez hason lóva l t a l á lkozunk . 3 O B 
t e h á t a győ r i k á p t a l a n e g y i k i ró ja lesz, a ki bizo-
n y á r a Mik lós a lkancze l l á r ra l e g y ü t t ke rü l t O t tó 
k ö r n y e z e t é b e . Az ál tala irt ok leve lek st i l iszt ikai 
és g r a m m a t i k a i s z e m p o n t b ó l is h i b á s a k , m á r ez a 
k ö r ü l m é n y is va lósz inüvé teszi, h o g y n e m a 
k i rá ly i kancze l lá r i a g y a k o r l o t t í ró jáva l van dol-
g u n k . A mi O. 5 e g y e s b e t ű i n e k , pl. a « H u n -
gáriáéi) « H » - j á n a k I I I . E n d r e e g y i k ok l eve l ében 
szerep lő «H» f o r m á j á v a l való m e g l e p ő e g y e z é s é t 
illeti, l ehe t séges , h o g y az iró I I I . E n d r e e g y az 
eml í t e t t ok levé l Í ró já tó l való p r iv i l ég iumá t hasz-
ná l t a min táu l s igy k e r ü l t e k ezek az á l ta la i ro t t 
ok levé lbe . 

2. A belső tulajdonságok. 

Az ok leve lek s t í l u sának , n y e l v é n e k szer-
k e s z t é s m ó d j á n a k , másfe lő l az o k l e v é l r é s z e k n e k 
i smer t e t é se ta r toz ik e fe jeze t k ö r é b e . Ezé r t e lőbb 
Vencze l és O t t ó ok l eve l e inek s t í lusát , nye lvé t 
ó h a j t j u k t a n u l m á n y t á r g y á v á t enn i , m a j d az ok-
levél részeket , az u t ó b b i a k a t f ő k é p a b e n n ö k elő-
fo rdu ló f o r m u l á k e r e d e t e s z e m p o n t j á b ó l . Az ok-
leve lek s z e r k e s z t é s m ó d j á r a is u t a l u n k ezekke l 

1 Dl. 1476, 1497. 
» Dl. 1655, 1670. 
3 Dl. 1555. 

k a p c s o l a t b a n , de a s t í lus ró l szóló f e j eze tben 
m e g a k ü l ö n ö s r é szben is é r i n t e t j ü k e ké rdés t . 
A belső t u l a j d o n o k k ö r é h e z t a r t o z n a k u g y a n a 
t a r t a l o m jogi és h is tór ia i v o n a t k o z á s a i is, d e 
ezek m e g v i l á g í t á s á t a k ü l ö n ö s r é szben a d j u k , 
b á r a na r ra t ióva l és d i spos i t ióva l k a p c s o l a t b a n 
is é r i n t j ü k , ezér t i t t k ü l ö n n e m t e r j e s z k e d ü n k 
ki r á j o k . 

a) Az oklevelek stílusa, nyelve. A stilus szem-
p o n t j á b ó l m i n d e n e k e l ő t t a r r a az é r d e k e s j e len-
ség re ke l l i r ány í t an i figyelmünket, h o g y V. 6. 
és V . 15-ben az u. n. cursus szabá lya i é r v é n y e -
sü lnek , vagy i s a m o n d a t o k be fe jező szavai b izo-
n y o s r i t m u s szer in t v a n n a k k ivá loga tva . A p á p a i 
kancze l l á r i ában a X I I . század v é g é n fog la l j ák 
i r á sba e n n e k szabálya i t , s a X I I I . s zázadban , 
ső t a X I V . század l ege le jén IV . M i k l ó s t r ó n r a -
l é p t é i g sz in te á l t a l ános ezek é r v é n y e s ü l é s e a 
p á p a i ok l eve l ekben , l e g a l á b b a m e n n y i b e n a 
m o n d a t o k v é g é r e v o n a t k o z n a k . 1 M i g a n é m e t 
b i roda lmi k a n c z e l l á r i á b a n csak r i t k á n és n e m 
k ö v e t k e z e t e s e n a lka lmazva é r v é n y e s ü l n e k , 2 a d d i g 
Vencze l emi i t e t t k é t ok l eve l ében ezek ö n t u d a -
tos a lka lmazásáva l t a l á lkozunk . T ö k é l e t e s e n é rvé-
nyesü l a cursus v e l o x 3 V . 6 a r e n g á j á b a n (s az 
ezzel m e g e g y e z ő V. 4 s V. 5-ében is). H a d d 
á l l jon i t t ez a r e n g a szövege , m e l y a szabá lyo-
san m e g s z e r k e s z t e t t a r e n g á k n a k va ló ságos m i n t a -
k é p e : « In t e r e s t p r i n c i p u m orb is t e r r e se cunc-
tis eorum fidelibus ostendere gratiosos, sed eis 
p r e c i p u e m a n u s extendere liberales, p r o qu ibus 
s incera fides et g r a t a servicia interpellant. Sic 
en im sa t i s í ac iun t debito rationis, sic fideles suos 
in cons t an t i a fidei (V. 4, s V . 5 -ben in fide) 
corroborant et confirmant, sic alios ad d e v o t i o n e m 
suam inv i t an t et alliciunt per exemplum.» K é t 
fő rész re oszlik t e h á t s m i n d e n i k 3—3 részre 
t agozód ik . H o g y a cursus szabálya i t a m o n -

1 Bresslau i. m. II. 365., 368. 
2 U . o . 3 6 9 — 3 7 0 . -

3 A cursus velox szabálya szerint a mondat végén 
2 spondeus áll, s előttük egy daktilus. Minden egy szó-
tagu szó fél spondeus, a két szótagu szó spondeus, a 
3 szótagu másfél spondeus vagy daktilus a szerint, hogy 
a hangsúly az utolsóelőtti vagy az utolsó harmadik szó-
tagon van. A több szótagu szavakra nézve is ez az 
irányadó, hogy csupán spondeusok és félspondeusokból 
állanak-e, vagy daktilus az utolsó három szótagjuk fi. 
Bresslau i. m. II. 3 6 6 — 3 6 7 . ) . 
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d a t o k v é g é n ö n t u d a t o s a n a lka lmazza , ny i lván -
való . 1 

A mi a k é t ok levé l t ö b b i részét , f ő k é p a 
n a r r a t i ó t , m e g a d i spos i t ió t illeti, megá l l ap í t -
h a t j u k , h o g y e g y - k é t k ivé te l tő l e l t e k i n t v e c s a k -
n e m m i n d i g «cursus ve lox»-sza l t a l á lkozunk a 
m o n d a t o k v é g é n , de e me l l e t t V. 6 -ban a 
cursus t a r d u s r a is van pé lda . 2 H o g y é p e n 
V . 6 i ró ja az, a ki i smer i a r i t m i k u s p rózá t , 
azt é r d e k e s e n b i zony í t j a az á l ta la irt ok levé l 
s zövegének V . 4 és V . 5- te l va ló e g y b e v e t é s e . 
U g y a n i s ného l a szórend t e k i n t e t é b e n t é r el 
az ok leve lek szövege , s r e n d e s e n ot t , a ho l el-
té r , V. 6 -ban «cursus ve lox»-sza l t a l á lkozunk . 
A l e g s z e m b e t ű n ő b b ez az a lkancze l lá r s o r á b a n : 
m i g a V. 4 s V. 5 -ben «aule n o s t r e v icecan-
cellarii» fo rdu l elő, V. 6 -ban «vicecancel lar i i 
au le nos t r e» , t e h á t a cursus ve lox szabá lya sze-
r in t végződ ik e m o n d a t is.3 M i n d e z e k b ő l b á t r a n 
l e v o n h a t j u k azt a k ö v e t k e z t e t é s t , h o g y V. 4, 
V. 5, V. 6, v a l a m i n t V. 15 foga lmazó ja V e n -
czel cseh e r e d e t ű i ró ja V C volt . 

D e n e m c s a k a r i tmikus , h a n e m a r i m e s prózá-
n a k n y o m á t is m e g t a l á l j u k o k l e v e l e i n k b e n . T a l á n 
n e m vé le t l enü l r imel V . 15. c o r r o b o r a t i ó j á n a k 
h á r o m sora : 

«ad quod inpermutabiliter conservandum 
ipsis tradidimus presens scriptum 
sigilli nostri signaculo communitum.» 

M é g j e l l egze t e sebb p é l d á r a a k a d u n k V. 8 
a r e n g á j á b a n . E n n e k szövege igy h a n g z i k : 

«Licet regalis pietas ad quoslibet corone regie fideles 
extendere debeat munificentie sue manus liberales, 
illos tarnen specialiori debet prosequi gratia et favore, 
quos conspicit regiis et regni negotiis fideliter insudare.» 

H o g y itt ö n t u d a t o s a n igyeksz ik 2—2 e g y e n l ő 
szó tagszámu r imelő so rba fogla ln i az a r e n g a 
t a r t a l m á t az iró, azt k é t s é g t e l e n ü l b i zony í t j a ez 
a r e n g á n a k I I I . E n d r e egy ik ok leve l ében előfor-

1 Bár nem egészen szabályos, mindig pl. «corrobo-
rant et confirmant», de Bresslau nyomán (1. 370. 1. jegy-
zet) bátran ide számithatjuk ezeket is. 

2 Cursus tardus esetén az utolsó szó daktilus, ezt 
egy fél spondeus, ezt meg egy vagy több spondeus előzi 
meg, pl. Regem Ungarie, comitatum spectantibus. 

3 A sanctioban is: «emergerent contra ipsos» (V. 6.), 
mig V. 4. és V. 5-ben az ipsos helyett teosdem» for-
dul elő. 

du lóva l va ló e g y b e v e t é s e . 1 A mi a r e n g á n k szö-
v e g e c s a k n e m szószerint m e g e g y e z i k amazzal , 
c supán az első s o r b a n fordu l elő «pietas» «sublimi-
tas» he lye t t , a másod ik sor végén p e d i g hozzá-
a d a t o t t az E n d r e - f é l e szöveghez a «liberales» szó, 
s i gy e lé r t e az ú j r a foga lmazó , h o g y a k é t első 
sor 21—21 szó t aguvá l e g y e n és rímeljen. A ha r -
m a d i k sor E n d r é n é l 23, a 4-ik 21 szó tagbó l áll, 
ezér t a 3 - ikban az áts t i l izáló az o t t szereplő 
« tenea tu r» - t «debet»- te l he lye t t e s i t i , a 4 - ikben 
m e g «régis» h e l y e t t « reg i i s »-t ir, s igy m i n d k é t 
sor s zó tagszáma 22 lesz. A r ime lés re való tö rek-
v é s n e k n y o m á t m e g t a l á l j u k O t tó ok leve le inek 
a r e n g á i b a n is (O. 2, O. 3, O. 5). M i n d a h á r o m 
a r e n g a be fe j ező m o n d a t a i r o k o n s á g o t m u t a t n a k 
s t ö b b é - k e v é s b é rímelnek. E há rom a r e n g a k é t -
s é g t e l e n ü l H e n r i k b á n és t á r n o k m e s t e r 1306 
j a n u á r 13-ikán ke l t ok leve lébő l vé te t e t t , me lye t 
O. 2 á t i r . E b b e n igy h a n g z i k az a r e n g a befe-
jezése (sa jnos F e j é r n e m közli t ö k é l e t e s e n ) : 

«quia cum bonis benefacimus, 
dum eorum quieti assurgimus, 
(dum) eorum commoda consequimur, 
per hoc noster conquiescit animus 
(merito), et fovemur.»2 

Ot tó a r e n g á i n a k foga lmazói azonban változ-
t a t n a k r a j t a : hol a másod ik , hol a h a r m a d i k 
sor t h a g y j á k el. 

S t i l i sz t ikai s z e m p o n t b ó l m é g O t t ó ok leve -
leiről ke l l n é h á n y szót m o n d a n u n k . M i n d e -
n e k e lő t t O. 3 a r e n g á j a é rdeme l f igye lme t . 3 

E z a hosszú, b o n y o l ó d o t t szerkeze tű a r e n g a a 
rosszul s ike rü l t a r e n g á k je l lemző pé ldá ja . Leg-
s z e m b e t ű n ő b b h ibá ja , h o g y «et m a x i m e illis»-

1 F . VI. 2 . 2 6 0 . 
2 Az Ottó okleveleiben szereplő arengák szövege 

alapján egészitettük ki. 
3 Quoniam ea, que aguntur in temporibus, ne lapsu 

temporis in nihilum revocentur, et maxime illis, qui iuga 
maiestatis regie in humeribus ipsorum die noctuque 
contraxerunt, et per ea fideles et meritoria servitia nobis 
et predecessoribus nostris exhibuerunt, et dum instrumenta 
ipsorum super donatione, collatione, que dicti predecesso-
res nostri donarunt, nobis exhibite fuerint et reportate 
et nostre regie maiestati iusta et rationabilia visa fuerint, 
nostro privilegio de iure et de facto ac de speciali nostra 
regia pietate tenemur confirmare, ut alii hoc viso ad 
nostra servitia fortius accendantur, quia dum bonis bene-
facimus, dum eorum commoda consequimur, per hoc 
noster oonquiescit animus, merito et fovemur. (A. O. I. 
41. 1-on hibásan «faciemus» közöl). 
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szel egy uj monda to t vezet be , de miután ké t 
jelzői me l l ékmonda to t kapcso l t hozzá, a m e g -
kezde t t monda t ró l e l fe ledkezik a fogalmazó, s 
egy jelzői m e l l é k m o n d a t t a l bővül t összete t t idő-
határozói me l l ékmonda to t kezd ismét «et»-tel. 
D e ez oklevél megerős i tő része is s a j á t s á g o s : 
«Privi legium de ve rbo ad ve rbum rescr ibi feci-
mus non ab rasum, non cance l la tum, au t in a l iqua 
sui pa r t e viciatum, ut est iuris, et p r e sen t ibus 
inseri ac nos t r i duplicis sigilli m u n i m i n e iussi-
mus communiri .» A szórend azt a b e n y o m á s t 
kelt i , h o g y egy a k i rá ly i oklevelek szerkesztésé-
ben gyakor l a t l an e g y é n foga lmazványával van 
do lgunk . O. 5 fogalmazója ped ig azt a h ibá t 
követ i el, h o g y fe lhasznál ja az adomány leve lek -
ben gyakor i «sine he rede decedent is» kife jezést , 
de nem nevezi m e g azt, a ki mag ta lanu l h u n y t 
el, u g y hogy az olvasó azt h ihet i , hogy ez a 
ki fe jezés előt t emii te t t Ö r d ö g r e vonatkoz ik , de 
a n n a k m e g élő fiairól emlékezik meg , t e h á t 
b izonyára nem ő h a g y t a el a földi hazát ö rökös 
nélkül . Sőt O. 2-őt sem h a g y h a t j u k szó nélkül : 
ugyan i s a mege rős í tő zá radék formulá i t átviszi 
az át i r t oklevele t megelőző részbe, s igy a «de 
ve rbo ad ve rbum insertis» ki fe jezés megelőzi az 
á t i r t oklevél szövegét . 

G r a m m a t i k a i szempontbó l m á r Venczel ok-
leveleiben is t a lá lkozunk h ibákka l . V. i -ben a 
többesszámu a lany u tán egyesszámban áll az 
á l l í tmány egy ízben. V. 8-ban m e g a «contra-
dic tor ibus . . . evocatis» kife jezés he lye t t «contra-
dic tores . . . evocatis» olvasható. Sőt V. 3 
szövege sem tökéle tes , g r a m m a t i k a i szempont -
ból hasonló h iba ta lá lha tó a «convovocatis con-
me tane i s et vicinos» k i fe jezésben. D e jóval t öbb 
h ibá t t a lá lunk Ot tó oklevele iben. O. 3 a ren-
g á j á b a n az « ins t rumenta»-va l nem egyezte t i az 
«exhibi te fuer in t et repor ta te» kifejezést , se e lőbb 
a «fideles»-t a «servitia»-val. O. 4 köve tkező 
n é h á n y sora u g y stil isztikai, min t g r a m m a t i k a i 
szempontbó l k i fogáso lha tó : « . . . ver i ta tem VÍÍZS 

et l i t t é r a l . . . perlec&s, et audi&y et quod e t iam 
iux ta re la t ionem fidelium b a r o n u m et nobi l ium 
regn i nostr i in ibi nobiscum ex is ten t ium perce-
p imus , o m n e s p o s s e s s i o « ^ (sic) dict i N . . . omnino 
r edd id imus etc.» Emel l e t t a «possessionas»-sza) 
más he lyen is t a lá lkozunk b e n n e , egy ízben 
m e g «earundem» fordul elő Is tván és tes tvére i re 
vonatkozólag , sőt, bá r kissé b izony ta lanok a 

vonások , ugy l á t juk egy izben «omnes l i t teres»-t 
ír. O. 5-ben p e d i g az in t i tu la t ióban «dei gra t ie»- t 
t a lá lunk . 

E g y é b k é n t ez oklevelek nye lvé t i l le tőleg csak 
azt j egyezzük meg , h o g y b e n n ö k is a közép-
kor i lat in nyelvvel ta lá lkozunk s a n n a k je l lemző 
sa já t sága iva l : az accusat ivus cum infini t ivo he-
lye t t «quatenus»-szal , «quod »-dal szerkeszte t t 
t á rgy i m e l l é k m o n d a t o k k a l (V. 3, V. 7, V. 13), a 
g e r u n d i v u m o s szerkeze tekkel (p l .V. 1 : e x p o n e n d o 
s ignif icarunt , V . 13: d icunt c o n q u e r e n d o stb.) 
u g y a n a n n a k a foga lomnak szinonim szavakkal való 
ké tszeres -háromszoros kifejezésével pl. a dona t io 
fo rmulá jában (V. 2, V. 4 stb.), t ehá t megfe le l -
nek a n n a k a ko rnak , me lyben ke le tkez tek . 1 

b) Az ïntitulatio a formula devotionisszal. 
A formula devot ionis ugy Venczel , min t O t tó 

minden ik ok leve lében : «dei g ra t ia» , m i g ma-

g á n a k az in t i tu la t iónak kü lönböző formulá i ra 
a k a d u n k . Venczel ok leve le iben az in t i tu la t io 
há rom főformájáva l ta lá lkozunk, bá r minden ik -
nek v a n n a k var iánsai is. 1. A litterae clausae-ban 
és p á t e n s e k b e n az in t i tu la t io : «Ladizlaus dei 
g ra t i a r e x H u n g a r i e v a g y Ungar ie» (V. 3, V. 7, 
V. 13), de e lőfordul az u tóbb i «nos»-szal az élén 
(V. í r ) , ső t V. 15-ben a «nos»-szal kezdődő 
in t i tu la t ióban « H u n g a r i e rex» a ké t utolsó szó 
sor rendje . I I I . E n d r e zárt levele iben és pá t en -
se iben is t a lá lkozunk ez int i tula t io m i n d e n i k 
formájával , 2 k ivéve az utolsót , me ly csupán 

1. K á r o l y okleve le iben fordul elő e g y izben 
«nos»-szal,3 e g y é b k é n t a nélkül . 4 H a azonban a 
cseh királyi oklevelek int i tu la t ió i ra is k i te r jesz t -
jük figyelmünket, u g y megá l l ap í tha t juk , hogy 
II . Venczel egysze rűbb szerkezetű ok leve le iben 
g y a k o r i int i tulat io : «Nos (vagy e nélkül) W e n -
cezlaus dei g ra t i a Boemie et Po lon ie rex» . 5 Te-
k i n t e t b e véve, h o g y m i n d e n va lósz inüség szerint 
cseh e m b e r foga lmazványa e pá tens , a cseh 
ki rá lyi oklevelek h a t á s á n a k é rvényesü lésé t kel l 
l á t nunk in t i tu la t ió ja szokat lan fo rmá jában is. 
2. A korább i p r iv i l ég iumokban , sőt V, 1 s' V. 

1 V. ö. Breslau-, i. m. II. 350— 351. 
» Pl. H. O. VI. 462., 654. Fontes Rer. Austr. II. 15 , 

I73-. T95-
3 Kolozsvári oki. 38. (U. a. F. VIII. 2., 72.) 
4 H. O. I. 107., 126. 
s A. O. I. 19. Theiner\ Mon. Hung. I. 414. Reg. 

Boem. II. 808., 811., 813. 



23 

2 - b e n is, m e l y e k a p á t e n s e k h e z so rozandók , a 
k ö v e t k e z ő az in t i tu la t io : «Ladiz laus dei g r a t i a 
H u n g a r i e , D a l m a t i e , Croa t ie , R a m e , Serv ie , 
Gall icie, L o d o m e r i e , Cuman ie , B u l g a r i e q u e rex.» 
D e V . i s V. 2-ben «nos» előzi m e g e te l jes 
czimet is, m i g V. 4, V . 5, V . 6 s V. 8 - b a n e 
né lkü l fo rdu l elő. A z u t ó b b i á l t a l ános I I I . E n d r e 
s K á r o l y p r i v i l é g i u m a i b a n s az e lőbb i r e is v a n 
n a g y r i t k á n pé lda . 1 A cseh k i rá ly i s l engye l -
országi ok leve les g y a k o r l a t b a n azonban igen 
g y a k o r i a «nos»-szal k e z d ő d ő hos szabb in t i tu -
latio,2 u g y h o g y t e k i n t e t b e véve az ok l eve l ek 
e g y é b je l l emző sa j á t sága i t , f e l t e h e t j ü k , h o g y a 
cz imzésben is a l i g h a n e m a cseh k i r á ly i v a g y 
l engye lo r szág i g y a k o r l a t h a t á s a é rvényesü l t . 
3. Vencze l k é s ő b b i p r i v i l ég iuma iban az e lőbbi 
czim szerepe l (nos né lkü l ) , d e ehhez j á ru l a 
k ö v e t k e z ő n é h á n y szó : «Magnif ic i p r inc ip i s 
domin i W e n c e z l a i Boemie P o l o n i e q u e reg i s 
p r imogen i tus .» (V. 10.) N é h a «principis» el-
m a r a d s «Polon ieque» he lyé t «et Polonie» 
fog la l j a el (V. 9, V. 12, stb.) . H o g y a n k e -
rül t ez a k i fe jezés az in t i t u l a t ióba r A m a g y a -
ráza to t Vencze l p e c s é t j e a d j a m e g . H a u g y a n i s 
a r á n k m a r a d t p e c s é t t ö r e d é k e k e t megv izsgá l juk , 
m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y azon a közöl t in t i tu la t io 
vol t o lvasha tó . 

O t t ó ok leve le iben az in t i t u l a t iónak k é t t ypu -
sával t a l á l k o z u n k : 1. O. 4 -ben , vagy i s p á t e n s é -
b e n a r ö v i d e b b f o r m a : «Nos O t t o dei g r a t i a 
r e x H u n g a r i e » , 2. O. 1, O. 2, O. 3 s O. 5 -ben , 
v a g y i s p r i v i l ég iuma iban a te l jes c z i m : « O t t ó d é i 
g r a t i a H u n g a r i e (vagy U n g a r i e ) , D a l m a t i e , 
Croa t i e , R a m e , Serv ie , Gall icie, L o d o m e r i e , 
Cuman ie , B u l g a r i e q u e rex.» T e h á t az in t i tu la -
t iók s azok haszná l a t a t e l j esen m e g f e l e l n e k a 
m a g y a r k i rá ly i ok leve les g y a k o r l a t n a k . 

c) Az inscriptio a salutatióval. Ez az oklevél-
rész a p r i v i l é g i u m o k b a n s litterae clausae-ban 
(néha p á t e n s e k b e n is) szerepel , de m i g az e lőbbi 
o k l e v é l c s o p o r t b a n á l t a l ában az egész k e r e s z t y é n -
s é g megszó l i t á sa és üdvözlése n y e r az inscr ip-
t ióban ki fe jezés t , az u t ó b b i a k e f o r m u l á j á b a n az 
a l a t tva lók e g y m e g h a t á r o z o t t c sopo r t j á t , ső t e g y 

1 W. V. 63., 169. F. VIII. 2. 53. 
2 Schmauk : Supplementum Annalectorura Terrae 

Scepusiensis II. 30. Monumenta medii aevi hist. Poloniae 
III. 163., 177. V. 8. Boczek : i. m. V. 84. 

b izonyos e g y é n t vagy t e s tü l e t e t szólit m e g s 
üdvözöl az u ra lkodó . Az e l ő b b i n e k ha t f o r m á j a 
fordu l elő Vencze l és O t t ó ok leve le iben : 1. «Om-
n ibus ^V. 6 -ban Univers i s ) Christ i fidelibus t am 
p resen t ibus , q u a m fu tur i s , t e n o r e m p re sen t i um 
inspec tu r i s sa lu tem in domino s e m p i t e r n a m » 
(V. 4, V. 5, V . 6). A beveze tő szavak s a salu-
t a t io u g y I I I . E n d r e , m in t I. K á r o l y oklevelei -
b e n g y a k o r i a k , 1 de a « tenorem p resen t ium» ki-
fe jezés t ezek i n s c r i p t i ó j á b a n n e m ve t tük észre. 
A cseh ki rá ly i o k l e v e l e k b e n az inscr ip t io csak 
n a g y r i t k á n szerepel , g y a k r a n czimzés u tán 
m i n d j á r t az inscr ip t iószerü p r o m u l g a t i o k ö v e t -
kezik . 2 U g y lá tszik az oklevél foga lmazó ja a lkal -
m a z k o d n i igyeksz ik u g y a n a m a g y a r o r s z á g i g y a -
kor la thoz , de be fo lyáso l j a a cseh ki rá ly i ok leve-
lek g y a k o r l a t a : az insc r ip t ióban a lka lmazza a 
p r o m u l g a t i ó b a n g y a k o r i k i fe jezés t , a p romulga -
t iót p e d i g e l h a g y j a az a r e n g a u tán . A V. 6 -ban , 
a VC. ál ta l ir t ok levé lben e lőforduló «universis» 
is j e l l emző : a cseh k i rá ly i o k l e v e l e k b e n leg-
többszö r ez fordu l elő és csak a l e g n a g y o b b 
k ivé te l az «omnibus» . 3 2. A megszól i tás u g y a n -
igy, m i n t e lőbb (omnibus-sza l j a «fidelibus»-ig, 
u t á n a ; «presens s c r ip tum inspec tu r i s sa lu tem in 
o m n i u m sa lva tore» . Ez a Vencze l és O t t ó ok-
leve le iben l e g g y a k r a b b a n szerep lő inscr ip t io 
(V. 8, V. 12, O 2, O. 3), s g y a k r a n t a l á lkozunk 
vele I I I . E n d r e , I . K á r o l y , sőt e lőfordul T h o m a -
sina, m e g Már ia k i r á lyné ok leve le iben is.4 

3. A sa lu ta t io az e lsőével azonos , a több i a má-
sodik inscr ip t ióva l egyez ik , c supán a «presens 
sc r ip tum» h e l y e t t szerepe l «présen tes l i t teras» 
(V. 9, «universis»-szal V. 14). Ez az insc r ip t io 
m á s sa lu ta t ióva l I I I . E n d r e s I . K á r o l y ok leve-
le iben is szerepel , 5 ugyanezze l a sa lu ta t ióval 
csak az e l ő b b i n e k ok leve le iben fo rdu l elő.6 

1 F. VI. 2., 126, 265. H. O. VII. 222. Zimmermann-
Werner : Urkundenbuch I. 341. (U.a. F. VIII. 6., 24.) 
Blagaj család oklevéltára. Mon. Hung. Hist. Dipl. 28., 90. 

2 Reg. Boem. II. 808. Boczek : i. m. V. 84., 87., 95. 
stb. (inspriptio *omnibus»-szal 79. 1.) 

3 L. u. o. 
* F. VI. 2., 124., 249. Okmányok a Melczer család le-

véltárából 24. W. X. 185. Zichy család okmánytára I. 
112. 

s F. VI. 2., 25. H. Oki. 134. H. O. IV. 119. Knauz 
i. m. II. 736. (U. o. F. VIII. 2., 79.) 

6 F. VI. 2., 72. Sopron. Oki. I. 55. Kubinyi: i. m, 
I. 165. 
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4. Az első beveze tő szavai a «futur is»- ig , m a j d a 
másod ik a «presens»- tő l v é g i g : ezt az inscr ip-
tiót s s a lu ta t ió t O t t ó n á l t a l á l j uk m e g e g y izben 
(O. 1), s g y a k r a n u g y I I I . E n d r e , 1 m i n t I. K á -
ro ly 2 ok l eve le iben . 5. A beveze tő szavak «fide-
l ibus»- ig az e l ő b b i e k k e l egyezők , u t á n u k : «pre-
s e n t e m p a g i n a m inspec tur i s , s a lu t em in salut is 
l a rg i to re» . Ez is O t t ó n á l szerepe l egysze r (O. 5), 
e me l l e t t I I I . E n d r e 3 s I . K á r o l y 4 p r iv i l ég iumai -
b a n is. V . 10-ben c supán sa lu ta t ióva l t a l á lko-
zunk , m e l y az e lőbbi f o r m u l a sa lu ta t ió jáva l e g y e -
zik s csak a szó rend t e k i n t e t é b e n t é r el I I I . E n d r e 
e g y i k ok leve le sz in tén inscr ip t io né lkü l i sa lu ta-
t ió já tó l . 5 

A z indiv iduá l i s j e l l egű i n sc r ip t i ókka l k a p -
csola tos sa lu ta t iók szövege m i n d i g «sa lu tem et 
g r a t i a m » , ép u g y m i n t I I I . E n d r e s I. K á r o l y 
ok leve le iben . 6 A z i n s c r i p t i o k n a k ped ig h á r o m 
fo rmá jáva l t a l á lkozunk Vencze l és O t t ó ok leve-
le iben : i. «F ide l ibus suis cap i tu lo Jaur iens i» 
(V. 3), me ly f o r m a te l j e sen megfe l e l a I I I . E n d r e 
s I . K á r o l y m a n d a t u m a i b a n l e v ő k n e k . 7 ( K i v ü l 
p e d i g a czim igy h a n g z i k : «Capi tulo J a u r i e n s i 
p r o S t e p h a n o R u p h o . » ) 2. «Fide l ibus suis pala-
t ino e t o m n i b u s aliis iudic ibus , qu ibus p r é s e n t e s 
h o s t e n d u n t u r » (V. 7). Az ország összes b í r á inak 
ezzel t ö k é l e t e s e n m e g e g y e z ő megszó l í t á sa n e m 
fordul elő s em I I I . E n d r e , sem I . K á r o l y o k -
l eve l e iben ; 8 m é g az u t ó b b i e g y i k p á t e n s é b e n 
t a l á lunk ehhez l e g h a s o n l ó b b a t . 3. «Fidel i suo 
S t e p h a n o pa l a t i no filio E r n e i bani» sze repe l 
Vencze l e g y i k ok l eve l ében , m i n t insc r ip t io (V. 
13). I I I . E n d r e s I. K á r o l y o lyan m a n d a t u m a i -
b a n , m e l y e k m e g n e v e z e t t e g y é n h e z , i l le tő leg 
e g y é n e k h e z i n t éz t e t t ek , azok n e v é t r e n d e s e n 
«dilecto e t -fideli suo» szok ta mege lőzn i , 9 b á r 
K á r o l y e g y i k m a n d a t u m á b a n V. 13-nak m e g -
fele lő m ó d o n «fidelibus suis» fo rdu l elő.1 0 

d) Az arenga. Vencze l s O t t ó ok leve le iben 

1 H. O. V. 384., 460. 
2 Zichy Okm. I. 225. Blagaj Okm. 91. 
3 Sopron. Okm. I. 55. H. O. VI. 367. 
4 Urkundenbuch I. 315. 
5 Knauz : i. m. II. 269. 
6 H. O. VIII. 453. Urkundenbuch I. 353. 
7 H. O. VI. 463. VII. 296. Zichy Okm. I. 134., 156. 
8 H. O. VI. 462. ( K n a u z : i. m. n . , 487.) Zalavár-

megye oki. I. 157. 
9 H. O. VI. 365. Knauz-. i. m. II. 612. 

10 Zichy okm. I. 174. 

3—3 k ü l ö n b ö z ő szövegű a r e n g á v a l t a l á lkozunk 
(V. 4, V. 5, v . 6, V . 8, V. 10, O . 2, O. 3, O. 5). 
D e m i g az u t ó b b i a k b a n t ö b b é - k e v é s b é hason ló 
k i f e j ezé seke t t a l á l u n k , sőt Vencze l e g y i k a r e n -
g á j á v a l r o k o n e l e m e k e t f e d e z h e t ü n k fel b e n n ö k , 
a d d i g a Vencze l ok leve le iben sze rep lő h á r o m 
a r e n g a szövege s e m m i r o k o n s á g b a n n i n c s e g y -
mássa l . C s u p á n a V. 4, V . 5, V . 6-ban szerep lő 
a r e n g á b a n , m e g a V . 8 -ban t a l á l h a t ó b a n v a n 
e g y azonos k i fe jezés ( m a n u s e x t e n d e r e l ibera les) . 
Az e lőbbi sem I I I . E n d r e , sem I. K á r o l y ok le -
ve le iben n e m fo rdu l elő, m é g csak h a s o n l ó szö-
v e g ű a r e n g á t s em t a l á lunk e z e k b e n . A z u t ó b b i 
a r e n g a , a m i n t m á r f e n t e b b is l á t t uk , n é h á n y 
szótól e l t ek in tve , t e l j e sen m e g e g y e z i k I I I . E n d r e 
e g y i k ok leve le a r e n g á j á v a l . M i g az első az ok -
levél f o g a l m a z ó j á n a k a l k o t á s a l ehe t , h a n e m 
va lami cseh f o r m u l á s k ö n y v r e v e z e t e n d ő vissza, 
az u t ó b b i e g y a m a g y a r k i r á ly i kancze l l á r i á -
b a n haszná l t f o r m u l a g y ü j t e m é n y r e , v a g y e s e t l e g 
III . E n d r e emi i t e t t o k l e v e l é n e k (vagy e g y ha-
sonló a r e n g á v a l b i r ó n a k ) f o g a l m a z v á n y á r a , a mi a 
kancze l l á r i ában m a r a d t . Az á t a l a k í t á s o k a t u g y 
lá tszik r é szben V . 4, V . 5, V. 6 közös foga l -
m a z v á n y á n a k t e k i n t e t b e v é t e l é v e l h a j t o t t a v é g r e 
V. 8 foga lmazó ja . M é g é r d e k e s e b b e r e d m é n y r e 
vezet a V. 10-ben szerep lő a r e n g a : ez u g y a n i s 
szórói -szóra m e g e g y e z i k n e m c s a k I I I . E n d r e , 
h a n e m I. K á r o l y e g y i k ok leve le a r e n g á j á v a l is,1 

csupán az u t ó b b i b a n fo rdu l elő «pensare» h e l y e t t 
«metir i». E mel l e t t K á r o l y n é h á n y o k l e v e l é b e n 
t a l á l k o z u n k a V. 10 a r e n g á j a e g y e s k i fe jezése i -
vel , monda t a iva l . 2 Ez a k ö r ü l m é n y k ü l ö n ö s k é p e n 
igazol ja azt a f e l t e v é s ü n k e t , h o g y I I I . E n d r e és 
Vencze l , v a l a m i n t I I I . E n d r e és I. K á r o l y , ese t -
l eg Vencze l és K á r o l y ok leve les g y a k o r l a t a 
k ö z ö t t is m e g v a n az össze függés . 3 

1 F. VI. 2., 247. Sopron. Okm. I. 84. 
2 Melczer oki. 24. Zichy okm. I. 218. 
3 Hogy Endre s Károly oklevelei közt van össze-

függés, azt más arenga is bizonyítja. Talán Károly egy 
1310-iki oklevele (F. VIII. 1. 376.) rövid arengájára itt 
nem hivatkozhatunk, mert úgy látszik ez nem annyira 
III. Endre hasonló szövegű arengájára (F. VI. 1. 344.), 
hanem mindkettő a pápai okleveles gyakorlatra veze-
tendő vissza (W. IX. 84. Dl. 1738.). De van egy 
arenga, mely kétféle variáczióban szerepel I. Károly ok-
leveleiben (H. oki. 191. F. VIII. 2., 199., 213.) s az egyik 
variácziója szórul-szóra megegyezik III. Endre egyik ok-
levele arengájával (H. O. VI. 384.). 
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A z O t t ó ok leve l e iben sze rep lő h á r o m a r e n g a 
u g y lá tsz ik az ok levé l i rók f o g a l m a z v á n y a , de 
n e m egészen szabadon a l k o t t á k m e g azoka t . 
A min t m á r f e n t e b b emi i t e t t ük , ez a r e n g á k be -
fejező sorai H e n r i k b á n e g y a kancze l l á r i ába 
mege rős í t é s v é g e t t b e n y ú j t o t t o k l e v e l é b e n sze-
r ep lő a r e n g á r a v e z e t e n d ő k vissza. Ez az oklevél 
b i zonyá ra a kancze l l á r i ában m a r a d t s i gy mind 
a h á r o m izben e r r e t á m a s z k o d n a k O t t ó ok leve-
le inek foga lmazó i , ha n e m is szórói -szóra veszik 
á t be fe jező részé t . A mi m á r mos t az a r e n g á k 
első, a H e n r i k b á n ok leve le a r e n g á j á t ó l f ü g g e t -
len részét illeti, a k ö v e t k e z ő k v e e n d ő k figye-
l e m b e : O. 2 és O. 5 a r e n g á j a első m o n d a t a 
m á s u t t n e m fo rdu l elő, c supán az u t ó b b i b a n 
haszná l t «metir i . . . d e b e t m é r i t a s ingu lo rum» 
k i fe jezés I . K á r o l y e g y ok leve l ében . 1 A máso-
dik m o n d a t m i n d k e t t ő b e n u g y a n a z t a gondo la -
to t fejezi ki , hason ló , r é szben e g y e z ő szavakka l 
O. 2 -ben u g y a n k i s sé b ő v e b b e n , s sz in te e g y e -
zik a V. i o - b e n sze rep lő a r e n g a m á s o d i k m o n -
da táva l . O. 2-ben mos t a m á r emi i t e t t be fe jező 
rész k ö v e t k e z i k , O. 5 -ben a z o n b a n m é g e g y 
össze te t t m o n d a t t a l t a l á lkozunk , me lye t a m a g a 
e g é s z é b e n m á s u t t n e m t a l á l t unk m e g , de az «ad 
fidelitatis ope rám» k i fe jezés (de «opera»-val) , s 
a «facil ius inv i t an tu r» (de « invi tentur»-ra l ) elő-
fo rdu l u g y Vencze l ok leve le emi i t e t t a r e n g á j á -
b a n , m i n t I . K á r o l y ok leve le i a r e n g á i b a n . 2 I 
Az O. 3-bctn t a l á lha tó a r e n g a első fele a z o n b a n 
ugy t a r t a l m á t , m i n t k i fe jezése i t t e k i n t v e m a j d -
n e m egészen e g y e d ü l áll. M é g a l ege l ső gon -
dola t , mely az ok levé l k i a d a t á s á n a k o k á t a b b a n 
lá t ja , h o g y az idők fo lyása s e m m i v é n e t e g y e azo-
ka t , a m i k m e g t ö r t é n t e k , f o rdu l elő n é h a k i rá ly i 
o k l e v e l e i n k b e n , de m á s k i fe jezések k e r e t é b e n . 3 

K i r á l y i ok leve lek a r e n g á i b a n c supán az «ut 
a l i i . . . fo r t ius a c c e n d a n t u r » k i fe jezésse l ta lá lko-
zunk az i t t s ze rep lők közül . A «nobis e x h i b i t e 
fue r in t e t r epo r t a t e» p e d i g a p r i m a d o n a t i o t 
t a r t a l m a z ó p á t e n s e k b e n a c o n t e x t u s be f e j ező 
ré szének s t e r e o t y p k i fe jezése s ezt a fo rmu lá t a 
sze rkesz tő á tveszi a né lkü l , h o g y e g y e z t e t n é 
az « ins t rumenta»-va l . 4 D e m i n d e b b ő l m é g n e m 

1 Schmauk: i. m. II. 25. (F. VIII. <;. 31.) 
7 Sopron. Oki. I. 92. Zichy okm. I. 218. 
3 Zichy Okm. I. 132. II. 226. Dl. 2071. 
•> H. O. VII. 362. W. XII. 525. Zichy Okm. I. 100. 

Turul 1916. I—IV. 

k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a r ra , h o g y az oklevél fogal-
mazó ja min t áu l haszná l t vo lna fel e g y kész 
a r e n g á t . Az a r e n g á k a l a p j á n is a r r a a k ö v e t -
kez t e t é s r e j u t u n k t ehá t , h o g y I I I . E n d r e s O t t ó , 
i l le tő leg Vencze l és O t t ó kancze l l á r i á ja közt 
n e m igen vol t kapcso la t . Igaz, h o g y a V . 
10-ben szereplő a r enga , m e l y n e k ha t á sa érez-
h e t ő I I I . E n d r e ok leve le iben is e lőfordul , de 
e b b ő l m é g n e m szabad I I I . E n d r e vagy Vencze l 
kancze l l á r i á jáva l va ló kapcso l a t r a köve tkez te t -
n ü n k , hisz V. 10-et m e g e r ő s í t é s v é g e t t bemu-
t a t t á k O t t ó kancze l l á r i á j ába , s igy i smerhe t t e 
m e g O. 5 foga lmazó ja ez a r e n g a szövegé t . I. K á -
ro ly ok leve le ive l való r o k o n s á g a l ap ján sem 
l ehe t e k é t kancze l l á r i a k a p c s o l a t á t fe l té te lez-
n ü n k , u g y a n i s a rokon k i fe jezések egy k ivé te-
lével u g y a n c s a k V . 10-ből va lók , a «metiri d e b e t 
mér i t a s ingu lorum» p e d i g sz in tén hasonl i t az 
e b b e n sze rep lő hason ló k i fe jezéshez , s ö n m a g á -
b a n m é g n e m e lég a lap a r ra , h o g y be lő le az 
emi i t e t t k ö r ü l m é n y r e v o n h a t n á n k le biz tos kö -
ve tkez te t é s t . 

e) A promulgatio. K é t f őc sopo r t r a osz t juk a 
Vencze l és O t t ó ok leve le iben szereplő p romul -
g a t i ó k a t : i. a m a g y a r k i rá ly i o k l e v e l e k b e n elő 
n e m fordu lók , 2. az ezekben is haszná la tosak 
c sopo r t j á r a . 

i . V . i és V. 2 p romulga t ió i n a g y o n hason-
lók . Az u t ó b b i b a n igy hangz ik : «Univers is et 
s ingul is p r e s e n t i s t e m p o r i s et fu tur i , ad q u o r u m 
no t i t i am p r é s e n t e s devene r in t , volumus esse 
notum.» A z e lőbbi «singulis» u tán «ad quos 
p r é s e n t e s »-szel fo ly ta t j a , i nnen u g y a n a z o k k a l a 
a szavakka l , c supán a «volumus» és «notum» 
szavaka t cserél i fel. Te l j e sen m e g e g y e z ő p romul -
ga t ióva l sehol sem t a l á lkoz tunk , m é g a leg-
h a s o n l ó b b k é t l e n g y e l o r s z á g i oklevél (Miklós 
p a l a t í n u s 1300 és 1303-ban k e l t oklevelei) pro-
mulga t ió j a . 1 A z «univers is e t s ingulis» k i fe jezés 
u g y a n i t t n incs m e g (csak «universis»), de ezt 
m e g m e g t a l á l j u k Musca t a l á n o s k r a k k ó i p ü s p ö k 
1296-ból való ok leve le i n sc r ip t ió j ában . 2 Való-
szinü t ehá t , h o g y a l engye lo r szág i ok leve les 
g y a k o r l a t r a veze t endő vissza ez a fo rmula . A cseh 
k i rá ly i ok l eve l ek p r o m u l g a t i ó i m á s k é p e n h a n g -

1 Codex diplomaticus maioris Poloniae II. 193., 222. 
3 Monumenta medii aevi Poloniae III. /50. (Ulászló 

herczegében is : V. 5. 1.) 
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zanak . D e n e m c s a k a V . i s V. 2-ben, h a n e m 
a V. 15-ben is a m a g y a r k i rá ly i ok l eve l ek p ro -
m u l g a t i ó j á t ó l e l t é rőve l t a l á l k o z u n k : «Notum faci-
m u s univers is , ad q u o r u m c u n q u e no t i t i am p e r -
vene r i t p r e s e n s sc r ip tum. » Az első m o n d a t 
u g y a n g y a k o r i a c eh k i rá ly i ok leve lek p r o m u l -
g a t i ó j á b a n is,1 de e lőfordul a l engye lo r szág i ok-
l eve l ekben h a s o n l ó k é p e n . 2 A m á s o d i k m o n d a t o t 
u g y a n t e l j e sen azonos f o r m á b a n sehol sem talál-
t u k meg , de hason ló szövegezésű p r o m u l g a t i ó k -
kal a l engye lo r szág i ok leve les g y a k o r l a t b a n ta-
l á lkoz tunk L e s k ó he rczeg ok l eve l ében . 3 T a l á n 
m é g sem kel l f e l t é t e l eznünk ez a l a p j á n ei ok-
levél foga lmazó ja l engye lo r szág i e r e d e t é t : l ehe t -
séges , h o g y V . 2 f o g a l m a z v á n y a u t j á n k e r ü l t e 
k i fe jezés V . 15 p r o m u l g a t i ó j á b a , v a g y va lami 
más , á l t a lunk m e g n e m á l l ap i tha tó m ó d o n . A n n y i 
b izonyos , h o g y sem I I I . E n d r e , sem I. K á r o l y 
ok leve le iben n e m t a l á lunk ezekhez csak hason ló 
p r o m u l g a t i ó t sem. 

2. A m a g y a r k i rá ly i o k l e v e l e k b e n e lő fordu ló 
p r o m u l g a t i ó k n a k sz in tén k é t t y p u s á v a l t a lá lko-
zunk Vencze l és O t t ó ok leve le iben . A z első 
ismét k é t f ő f o r m á b a n szerepe l . Az egy ik leg-
b ő v e b b f o r m á j a : «Pro inde ad u n i v e r s o r u m ta m 
p r e s e n t i u m , q u a m f u t u r o r u m no t i t am h a r u m ser ie 
vo lumus pe rven i r e» (V. 8). I I I . E n d r e s I K á -
ro ly ok leve le iben is i smé te l t en e lőforduló p ro -
mu lga t i o ez.4 «Pro inde» né lkü l e lő fo rdu l V. 12-ben, 
m i n t I I I . E n d r é n é l s I. K á r o l y n á l is.5 O. 2, 
O. 3, s O. 5-ben «pro inde»-ve i az e lőbbi tő l csak 
a n n y i b a n k ü l ö n b ö z ő szövege t t a lá lunk , h o g y a 
no t i t i am n e m a « fu tu ro rum», h a n e m m á r az 
«universorum» u t á n köve tkez ik , a m i n t I. K á -
ro ly s n é h a I I I . E n d r e ok leve le iben is 6 N é h á n y -
szor e l m a r a d a «tarn p r e s e n t i u m , q u a m fu tu ro -
rum» ki fe jezés . Ez a r ö v i d e b b fo rmu la sz in tén 
hol «pro inde»-ve i (V. 10), hol m e g a né lkü l sze-
repe l (V. 9, O. 1). M i n d k e t t ő t m e g t a l á l j u k 

1 Boczek : i. m. V. 84. Fontes rerum Austr. II. 23. 
(Urkundenbuch des Stiftes Hohenfurt) 59. H. O. VI. 392. 
F. VI. 2., 230. 

3 Monumenta medii aevi Poloniae V. 8. 
3 U. O. III. I30. 
4 F. VI. 2., 59., t>8. H. O. I. 123. VII. 362., 373. 
s F. VI. 2., 84., 188. Zala. Oki. I. 103. Urkunden-

buch I. 312. F. VIII. i., 223. 
6 F. VI. 2., 189. Blagaj Okl. 05, Urkundenbuch I. 

297> 332. 

I I I . E n d r e s I. K á r o l y ok leve l e iben n e m egy-
szer .1 A m á s i k f o r m a ez : «Ad u n i v e r s o r u m no-
t i t i am t e n o r e p r e s e n t i u m vo lumus pe rven i r e» 
(V. 14). I I I . E n d r é n é l g y a k o r i , I . K á r o l y n á l is 
e lőfordul . 2 

A m á s o d i k t y p u s a p á t e n s e k b e n fordu l elő. 
V. i i - b e n «signif icamus, q u i b u s e x p e d i t , p r e s e n -
t ium p e r t eno rem» (vagy «per p r é sen t e s» ) . 3 H a 
sonló , h a n e m is szórói-szóra egyező p r o m u l g a -
t i ókka l t a l á l k o z u n k I I I . E n d r e s I . K á r o l y pá -
t e n s e i b e n is.4 A más ik f o r m á j a e p á t e n s e k b e n 
sze rep lő p r o m u l g a t i ó n a k : «memor ie c o n m e n d a n -
tes univers is , q u i b u s e x p e d i t p r e s e n t i u m p e r 
t e n o r e m » (O. 4). Ez a fo rmu la O t t ó Í ró já ra nézve 
je l lemző : t e l j e sen m e g e g y e z i k a m a g y a r k i rá ly i 
p á t e n s e k b e n szokásos fo rmuláva l , c s u p á n az 
á l l i tmány t h a g y j a el O. 5 g o n d a t l a n í r ó j a . 5 

V. 4, V. 5 s V. 6 - b a n p r o m u l g a t i o nincs , az 
a r e n g á t a n a r r a t i ó v a l a «hinc est» k i fe jezés k a p -
csol ja össze. Ez a s z e r k e s z t é s m ó d e lő fordu l 
I I I . E n d r e s I. K á r o l y ok leve le iben , 6 de a 
l engye lo r szág i o k l e v e l e k b e n is van rá p é l d a ;7 

e z e k b e n az a r e n g á h o z az azt k ö v e t ő in t i tu l a t ió t 
kapcso l j a . 

f) A narratio és dispositio. A narratio és dis-
pos i t io t a r t a l m i vona tkozása i t a k ü l ö n ö s részben 
i s m e r t e t v é n , e h e l y e n a b e n n ö k sze rep lő f o r m á -
lis részek megv i l ág í t á sa lesz f e l a d a t u n k . M e g 
kel l a z o n b a n j e g y e z n ü n k , h o g y e f o r m u l á k a t 
s z a b a d a b b a n keze l t ék a do log t e rmésze t éné l 
fogva , m i n t m á s ok levé l részek fo rmulá i t . E z e k 
k é t c sopor to t a l k o t n a k : az i ndoko lá s és az intéz-
k e d é s fo rmulá i k ü l ö n b ö z t e t h e t ő k m e g . 

i . A z a r e n g a á l t a l á n o s s á g b a n i n d o k o l j a az 
o k l e v é l b e n fog la l t i n t ézkedés t ; azok a spec ia l i s 
k ö r ü l m é n y e k meg je lö lése , m e l y e k ép az a d o t t 
e s e t b e n kész te t ik az u r a l k o d ó t az i n t é z k e d é s r e , 
a n a r r a t i o t a r t a l m á t képez i . R e n d e s e n a pe t i t io 
m e g e m l í t é s é r e a k a d u n k itt, d e n é h a e mel le t t v a g y 

1 F VI. 2., 26., 28. H. O. 1. 120., 126. IV. 135. 
2 F. VI. 2., 70., 256. Sopron. Okl. I. 55. H. O. III. 66. 
3 Az oklevél csak átiratokban maradt fenn, s ezek-

ben a promulgatio kétféle szövegével találkozunk. 
4 F. VI. 2., 147., 207. A. O. i., 80. Bánffy Okl. I. 45. 
s F. VI. 2., 127. H. O. VIII. 445. A. O. I. 67. 
6 W. XII. 196. F. VI. i., 156. (Knauz i. m. II. 293.) 

H. O. IV. 119. Kolozsvári Oklevéltár 31. 
7 Cod. dipl. maioris Pol. II. 196. Mon. med. aevi Pol. 

III. 134. 
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e n é l k ü l az o k l e v é l n y e r ő é r d e m e i fe lsorolásával , 
v a g y m á s k ö r ü l m é n y e k s t é n y e k e lőadásáva l is 
t a l á l k o z u n k . A z o n b a n e spec ia l i s i ndoko lás mel-
le t t e lő fo rdu l egy m á s i k is n e m e g y s z e r : a r e n g a -
szerü á l t a l ános i ndoko l á s szerepe l u g y a n i s né-
h á n y ok levé lben a d ispos i t ióval k a p c s o l a t b a n . 

A pe t i t io fo rmá l i s k i fe jezése i köz t a l egegy -
s z e r ű b b e k : «dicunt nobis» , v a g y «dicunt nob i s 
c o n q u e r e n d o » , m e l y e k a «de iure» t a r t a l m ú p á t e n -
s e k b e n s ze repe lnek . 1 Más o k l e v e l e k b e n , de n é h a 
a «de iure» o k l e v e l e k b e n is, a pe t i t i ó t jelző 
m o n d a t az «ad n o s t r a m accedens» , v a g y «acce-
d e n t e s p r e s e n t i a m » ki fe jezésse l bővü l (V. i, 
V. 9 stb.) , m i n t I I I . E n d r e s I. K á r o l y ok leve-
le iben n e m egysze r . 2 A z u t ó b b i e s e t b e n a k é r é s 
e lő t e r j e sz t é sé t k ü l ö n b ö z ő k é p e n fe jez ik ki az ok-
leve lek . V . i : « e x p o s u e r u n t e t e x p o n e n d o s igni-
ficarunt» k i fe jezése I I I . E n d r e egy hason ló ta r -
t a lmú o k l e v e l é b e n sze rep lő re emlékez t e t . 3 V . 
3 -ban s e n n e k n y o m á n V . 8 -ban a pe t i t io f o r m u -
lá ja : «N. t e r r a m seu possess ionem N. n o m i n e t e r r e 
seu possess ion is (V. 8 - b a n m é g : homin is ) s ine 
h e r e d e d e c e d e n t i s pe t iv i t a n o b i s sibi dar i» , me ly 
u g y a n c s a k I I I . E n d r e ok leve le i re emlékez t e t , 
sz in te szórói-szóra e g y e z v é n m e g azok szöve-
gével . 4 H a s o n l ó k é p e n n a g y egyezés t t a l á l u n k 
I I I . E n d r e m e g Vencze l és O t t ó á t i ró s m e g -
e rős i tő ok leve le i köz t a pe t i t io k i fe jezése i t ille-
tő leg , sőt ezek jó rész t I . K á r o l y e g y i k okleve-
l é b e n is m e g t a l á l h a t ó k . 5 E g y - k é t szó e l t é rés van 
u g y a n m i n d e n i k b e n , d e e g y e s k i fe jezések szó-
rói -szóra e g y e z n e k n e m egyszer . 6 O. 4 pe t i t ió-
j á n a k a f o r m u l á j a : «N. p r o t e s t a t u s est» l engye l -
országi o k l e v e l e k b e n fordul elő,7 de va lósz inü-

1 Az oklevelek tartalma szerint «de iure» és «de 
gratia» csoport különböztethető meg. 

2 W. V. 246. H O. VII 221., 276. Melczer Oki. 16. 
H. Oki. 147., 191. 

3 W. V. 306. 
4 W. V. 294. XII. 582., 633. F. VI. 2., 76. 
5 H. O. VII. 222. H. Oki. 151. A. O. I. 156. (Bár az 

utóbbiban sok uj elemmel bővülnek azok.) 
6 Körülbelül ez a szöveg ismétlődik kisebb-nagyobb 

változtatással : «exhibuit nobis privilégium N. régis super 
facto possessionis N. vocate confectum, petens a nobis 
cum instantia, ut ipsum privilégium ratam habere et 
nostro dignaremur privilegio confirmare. Cuius tenor talis 
est.» (V. 9., V. 11., V. 12., V. 14. O. i kisebb, O 2 s 
O. 3 nagyobb eltéréssel használják ezt.) 

7 Cod. dipl. maior. Pol. II. 121., 122. 

l eg azokhoz e n n e k s e m m i köze n incsen : az ok-
levél foga lmazó ja öná l lóan haszná l j a e k i fe jezés t , 
v a g y i s n e m t u l a j d o n k é p e n i fo rmula . 

Az i ndoko l á s több i formulá i közül figyelemre 
m é l t ó k az u r a l k o d ó n a k t e t t szolgála tok á l ta lá-
nos je lzésére szolgáló k i fe jezések . I I I . E n d r e s 
I. K á r o l y ok leve le iben e lő fo rdu lókra emlékez-
t e tő f o r m u l á k : «cons idera t i s fidelibus et mer i -
tor i is servit i is» (V. 8, V. 10), s «cons idéran tes 
fidelitates et g ra t iosa , nec non meri tor^a ob:-e-
quia» (O. 5).1 E l l e n b e n a cseh ki rá lyi , i l le tőleg 
a l engye lo r szág i ok leve lek formulá ihoz hason lók 
V. 2, V. 4 (s V. 5, V. 6)-ban e lő jövök . A z e lőbbi 
igy hangz ik : «ex d e m e n t i a r e g i e maies ta t i s 
a d v e r t e n t e s fidelia, ut i l ia e t a r d u a servi t ia mul to 
t e m p o r e exh ib i t a , et in f u t u r u m d a n t e domino 
e x h i b e n d a » , az u tóbb i m e g igy szó l : «cum N. 
g r a t a et a ccep t a ac util ia obsequ ia N. h a c t e n u s 
p res t i t i t et nob i s ad p r e s e n s p r e s t a t et p r e s t a -
bi t fideliter in f u t u r u m » . M i n d k e t t ő b e n van e g y 
közös e lem, m e l y h i ányz ik a közel k o r ú m a g y a r 
k i rá ly i ok leve lekbő l , de m e g t a l á l h a t ó n e m e g y 
cseh k i rá ly i s l engye lo r szág i ok l evé lben e kor -
b a n : a j ö v ő b e n v é g z e n d ő szo lgá la tokra való 
h iva tkozás . 2 Je l l emző V. 2-re nézve a «venera-
bil is p r i n c e p s nos ter» k i fe jezés is, u g y a n i s a 
p ü s p ö k ö t « p r i n c e p s »-nek a cseh k i rá ly i ok leve-
lek nevez ik . 3 V. 15 f o r m u l á j á n a k : « in tuen tes 
g r a t a p l u r i m u m et a c c e p t a obsequ ia N, qu ibus 
nos zelo f e rven t i s fidei sun t s e m p e r s tabi l i ter 
p rosecu t i» , e lső fe le I I . Vencze l cseh k i rá ly ok-
levele i re emlékez te t , 4 a «gra ta et a ccep t a ob-
sequia» p e d i g V. 4 -ben s a vele egyező szövegű 
o k l e v e l e k b e n is e lőfordul , a mi m e g e r ő s i t h e t 
a b b a n a f e l t e v é s ü n k b e n , hogy m i n d k é t oklevél-
n e k u g y a n a z a foga lmazó ja . 5 

1 W. V. 294. XII. 530. H. O. VIII. 327., 403. A O. 
I. i n . , 135., 233., 235. stb. 

2 Boczek\ i. m. V. 28., 145. F. VI. 2., 302. Mon. 
med. aevi Pol. V. 5. Cod. dipl. maioris Pol. II. 118., 
127., az utóbbiakban «dante domino» is, a mi a cseh 
oklevelekből hiányzik. 

3 Boczek \ i. m. V. 84., 96. Miscellana historica regni 
Bohemiae, VI. 22. 

4 Reg. Boh. II. 681. 
5 Erre vall még, hogy mindkettőben «presens scrip-

tum»-nak jelöli a fogalmazó az oklevelet. Természetesen 
ezek csak az Írókról és a stílusról szóló fejezetekben el-
mondottak után bizonyítanak, önmagukban még nem vol-
nának erre nézve bizonyítékok. 

6* 
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Á z emi i te t t f o r m u l á k o lyan o k l e v e l e k b e n 
s ze r epe lnek e g y k ivé t e l éve l (V. 8), m e l y e k b e n 
a pe t ió ró l n incsen szó, a z o k b a n , m e l y e k azt is 
m e g e m l í t i k , n é h a sz intén t a l á l u n k b ő v e b b indo-
ko lás t s e z e k b e n formál i s r é szeke t , de ezek szer-
keze t i l eg a d i spos i t ióva l v u n n a k e g y b e k a p c s o l v a . 
P l . V. 3 -ban «verum qu ia de qua l i t a t e et q u a n -
t i t é ipsius possess ion is ve r i t a s nob i s non cons ta -
re t , et u t r u m nostr- j p e r t i n e a t col lat ioni n e c 
ne» . 1 V . 8 és V. io -ben h a s o n l ó k é p e n a d ispo-
si t ióval k a p c s o l a t o s indoko lássa l is t a l á lkozunk , 
n o h a az u t ó b b i a pe t i t ió ró l n e m tesz eml i tés t . 
A z e lőbbi fo rmulá i köz t e g y a r e n g a s z e r ü m o n d a t 
von ja m a g á r a figyelmünket, u g y a n i s ez I I I . E n d r e , 
s I. K á r o l y ok leve le iben is n e m egysze r szere-
pel ,2 az u t ó b b i i ndoko lása m e g sz in te t e l j esen 
e lőfordul I I I . E n d r e n é h á n y ok leve l ében , s hozzá 
hason ló I. K á r o l y e g y i k p r i v i l é g i u m á b a n . 3 A r e n g a -
szerü m o n d a t t a l t a l á lkozunk m é g V. 7, V. 13 
s O. 2-ben is a d i spos i t ióva l k a p c s o l a t b a n , de 
ezek va lósz ínű leg az ok leve lek foga lmazói tó l 
va lók : m á s u t t u g y a n i s n e m v e t t ü k észre előfor-
du l toka t . 

2. Az i n t é z k e d é s fo rmulá i egyfe lő l az in téz-
k e d é s t é n y é n e k , másfe lő l az i n t é z k e d é s t a r t a l -
m á n a k k i fe jezésé re szo lgá lnak , s ide s zámi tha t -
juk a consensus , consi l ium, re la t io fo rmulá i t is. 
E z e k közül a l e g t ö b b a m a g y a r k i r á ly i ok leve-
les g y a k o r l a t n a k megfe le lő . Az a d o m á n y l e v e l e k -
b e n az i n t é z k e d é s f o r m u l á j a kö rü lbe lü l i gy ^zól : 
«dedimus , d o n a v i m u s e t c o n t u l i m u s N . et p e r 
e u m suis he red ibus , h e r e d u m q u e s u o r u m succes-
sor ibus iure p e r p e t u o et i r revocabi l i t e r poss iden-
d a m , h a b e n d a m p a r i t e r e t t e n e n d a m » (V. 8, 
V. 10, O. 5 ) / É p u g y az eml í t e t t h á r o m okle-
vé lben e lő fo rdu ló p e r t i n e n t i a - f o r m u l a is e lőfor-

1 V. ö. H. O. VII. 307. F. VI. 2., 76., 80. 
2 «Nos igitur, quibus ex officiis suscepti regiminis in-

cumbit metiri et pensare singulorum mérita et unicuique 
iuxta suorum exigentiam meritorum respondere.» (F. VI. 
2., 188. W. X. 633. A. O. I. 156., 232.) 

3 «Nos itaque attendentes et considérantes fidelitates 
et servitia N., licet pro tot et tantis servitiis suis nobis 
fideliter impensis potioribus donativis digni habeantur, 
tamen in aliqualem recompensationem suorum servitiorum 
et fidelitatum etc.» (V. ö. W. XII. 582. H. Okl. 140 
kissé eltérő A. O, I. 131.) 

4 V Ö. W. V. 294. XII. 582., 633. A. O. I. 131., 195. 
Természetesen kisebb eltérések Venczel és Ottó oklevelei 
közt is vannak. 

dul I I I . E n d r e s I . K á r o l y a d o m á n y l e v e l e i b e n 
sz inte s zó ró i - szó ra : «cum o m n i b u s u t i l i t a t ibus 
et p e r t i n e n t i i s suis sub e i sdem me t i s et t e rmin i s , 
qu ibus ipsa t e r r a p r i m i t u s l im i t a t a e x t i t i t et 
possessa». 7 V . 3 - b a n a « m a n d a t u m s t a t u t o r i u m » - o k 
s t e r e o t y p k i fe jezése ivel t a l á lkozunk . 2 Az á t i ró s 
m e g e r ő s í t ő o k l e v e l e k b e n , m e g I I I . E n d r e h a -
sonló t a r t a l m ú o k l e v e l e i n e k fo rmulá i i smé t lőd -
n e k k i s e b b - n a g y o b b e l t é r é sekke l . 3 A c o n s e n s u s 
s tb . fo rmulá i r é szben m e g f e l e l n e k I I I . E n d r e s 
I. K á r o l y ok l eve l e iben haszná l t k i f e j e z é s e k n e k , 
de u g y lá tsz ik e z e k n e k m e g e m l í t é s é r e n e m ala-
k u l t a k ki á l l andó k i fe jezések , v a g y i s va lóságos 
fo rmu lák . E r r e e n g e d k ö v e t k e z t e t n i a k i fe jezé -
sek vá l toza tossága u g y o k l e v e l e i n k b e n , m i n t 
I I I . E n d r e s I. K á r o l y p r iv i l ég iuma iban . V. 1 
f o r m u l á j a : «ex consensu p r e l a t o r u m et b a r o n u m 
hic nob i scum p r e s e n t i u m » f ő k é p az «ex» haszná -
la ta á l ta l t é r el a szokásos k i f e j ezések tő l , de 
I I I . E n d r é n é l v a n e r r e is pé lda . 4 A m a g y a r 
k i r á ly i ok l eve l ek fo rmulá ihoz k ö z e l e b b áll V. 14 
m o n d a t a : «de consi l io fidelium b a r o n u m nos t ro -
r u m videl ice t N. n e c non a l io rum, qui t u n c 
nob i scum aderan t .» 5 E g é s z e n szoka t lan a t a r -
t a lma , m e g a h e l y e V. 1 és V. 2-ben a n n a k a 
m o n d a t n a k , m e l y a cons i l iumról m e g e m l é k e z i k : 
«de (V. i - b e n ez e lmarad ) q u o r u m consi l io h a n c 
f ec imus c h a r t a m et (e k é t szó V. 2 -ben h i á n y -
zik) d o n a t i o n e m » (1. a t a n u k r ó l szóló fe jezete t ) . 
O. 4 -ben a b á r ó k és n e m e s e k «re la t io»- járói v a n 
szó : I I I . E n d r e e g y i k o k l e v e l é b e n t a l á l u n k némi -
l eg h a s o n l ó fo rmulá t . 6 

D e , m i k é n t az indoko lás , u g y az i n t é z k e d é s 
fo rmulá i köz t is k ü l ö n kel l m e g e m l é k e z n ü n k 
V. 2, V . 4 (s az ezzel egyezők ) fo rmulá i ró l . M i g 
a m a g y a r k i r á ly i ok leve les g y a k o r l a t b a n azt 
figyeltük m e g , h o g y az a d o m á n y o z á s t k i j e l e n t ő 
m o n d a t b a n do, d o n o és con fe ro a je lze t t sor-

1 V. ö. H. O. VIII.. 327., W. V. 294. XII. 551. F. 
VI. 2., 76. A. O. I. 131., 195. 

2 Az előbbi két formula idézését az alábbiak szem-
pontjából tartottuk szükségesnek, de ezzel s a követke-
zővel valóban csak a szót szaporítanánk. Ehhez hasonló : 
H. O. VIII. 416. W. V. 185. Kevésbé: A. O. I. 287., 
399-

3 H. Okl. 142. H. O. VI. 460. VIII. 302., 449. W. V. 
119., 12 T. stb. 

4 F. VI. 2., 253. 
s W. V. 24., 34. 
6 W. XII. 530. (L. 04-ét a stílusról szóló fejezetben.) 
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r e n d b e n fo rdu l elő, a d d i g V. 2 -ben igy szól e 
f o r m u l a : «dedimus , contu l imus , d o n a v i m u s iure 
t r a d i t i o n i s p e r p e t u o et i r revocab i l i t e r con fe rendo» . 
V. 4 -ben p e d i g e l ő s z ö r : «de n o s t r a l i bé ra vo-
l u n t a t e N. d a m u s , c o n f e r i m u s et d o n a m u s iure 
h e r e d i t a r i o p e r p e t u o p o c s i d e n d a » , m á s o d s z o r : 
«N. con tu l imus , d e d i m u s e t d o n a v i m u s e t i am 
de n o s t r a l ibéra v o l u n t a i e iu re h e r e d i t a r i o in 
p e r p e t u u m poss idendum.» A mi a h á r o m ige 
s o r r e n d j é t illeti, u g y a cseh k i rá ly i , m in t a len-
gye lo r szág i o k l e v e l e k b e n t a l á l u n k az e lőbb i r e 
pé ldá t . 1 U g y a n o t t szokásos a dona t i ó t k i f - j e z ő 
igék mel le t t a k i r á ly k e g y e l m é r e , e lha t á rozásá ra , 
a k a r a t á r a h iva tkozn i , 2 a mi I I I . E n d r e s 1. K á -
ro ly ok i eve iben r i t k á n fo rdu l e lő . 3 A z «in pe r -
pe tuum» k i fe jezés n á l u n k u g y a n I . K á r o l y ok-
leve le iben sze repe l e h e l y e n , de jóval ké sőbb , 4 

a cseh k i rá ly i s l engye lo r szág i o k l e v e l e k b e n 
p e d i g a X I I I . század végén is e lőfordul . 5 

Az a d o m á n y o z á s t a r t a l m á t k i fe jező f o r m u l á k 
t e k i n t e t é b e n is van e l térés . I g y a p e r t i n e n t i á k 
f o r m u l á j a k ü l ö n ö s e n V. 2 -ben , de V . 4, V. 5 s 
V. 6 - b a n is b ő v e b b , m in t a m a g y a r k i rá ly i ok-
l e v e l e k b e n á l t a l ában . 6 S ő t o lyan a l k a t r é s z e k for-
d u l n a k b e n n ö k elő, m e l y e k e z e k b e n n e m ta lá l -
h a t ó k , pl. V. 2-ben a «vena t ion ibus» , m e l y e t 
c sehország i o k l e v e l e k p e r t i n e n t i a - f o r m u l á j á b a n 
t a l á lunk meg . H a t öké l e t e sen egyező fo rmulá t 
n e m is t a l á l u n k a cseh k i r á ly i s l engye lo r szág i 

1 Boczek-, i. m. V. 127. Cod. dipl. maioris Pol. II. 
130. Rendesen csak két; ige szerepel, de ha három, con-
fcro mindig középen van ; a magyarországiakban található 
sorrendet nem vettük észre. 

2 Boczek-, i. m. V. 84., 92. Cod. dipl. maior. Pol. II. 
130., 178. 

3 W. V. 245. XII. 551. F. VI. 2 . , 260. A. O. I. 210., 
243-

4 A. O. I. 263. 
s Boczek : i. m. V. 84., 127. Cod. dipl. maior. Pol. 

II. 130,, rjo. 
6 V 2 formulája : «cum omnibus attinentiis suis, dis-

trictu, iuribus, redditibus, proventibus, utilitatibus, usibus, 
dominio directo et indirecto, agris, pratis, silvis, nemo-
ribus, pascuis, aquis, montibus, vallibus, lacubus, pisca-
tionibus, fructibus industrialibus, seu naturalibus, vena-
tionibus, iudiciis, questu, solutionibus, collectis.» V. 6-é 
(ez a legbővebb) : «cum omnibus civitatibus, oppidis, 
hereditatibus, atque villis, theloneis, ac utilitatibus uni-
versis, silvis pratis, agris cultis et incultis, aquis et 
aquarum discursibu*; et piscationibus in eisdem ac per-
tinentiis». 

o k l e v e l e k b e n , de az bizonyos, h o g y köze lebb 
á l l anak ezek a z o k n a k rész le tes fe l soro lása ihoz , 
m in t a m a g y a r k i rá ly i ok leve lek rövid k i fe jezé-
séhez , 1 b á r a V. 6-éhoz hason lóva l e zekben is 
t a l á lkozunk . 2 V . 2 d i spos i t ió j ában van a z o n b a n 
e g y fo rmula , m e l y n e k l engye lo r szág i e r e d e t e 
sz inte k é t s é g t e l e n . Biró i k ivá l t s ágo t ad t ö b b e k 
köz t a k i rá ly e szavakka l : « ipsum, successoresque 
e ius i obbag iones s tb . o m n i b u s pa la t in is , castel la-
nis, iudicibus, official ibus, exac t ion ibus ord inar i i s 
et ex t raord ina r i i s , so lu t ion ibus r e d d i m u s absolu-
tos, l iberos e t i m m u n e s r egn i nos t r i H u n g a r i e 
et p e n i t u s e x e m p t o s . » Csak l engye lo r szág i ok-
l e v e l e k b e n s ze r epe lnek a pa l a t í nusok , castel la-
n u s o k , i u d e x e k és off icial isok i lyen csopor tos í -
t á s b a n , sőt a fo rmula befe jező szavai is m e g -
e g y e z n e k bi ró i e x e m p t i ó t a d o m á n y o z ó l engye l -
országi ok leve lekéve l . 3 A m a g y a r o r s z á g i s c seh-
országi jogi é l e tbe e fo rmula n e m illik be l e : ez 
c sak a l engye lo r szág i v i szonyok a l ap j án é r t -
h e t ő m e g . 

g ) A sanctio. I I I . E n d r e oklevele i s o r á b a n 
csak a k i rá ly i p a r a n c s o t t a r t a l m a z ó p á t e n s e k 
közü l n é h á n y b a n , m e g a jogo t , k ivá l t ságo t , ado-
m á n y o z ó o k l e v e l e k b e n t a l á lkozunk sanct ióval , 4 

de a b i r t o k r ó l szóló a d o m á n y l e v e l e k b e n soha-
sem. T e h á t e n n e k a g y a k o r l a t n a k felel m e g 
V. 7, e b b e n u g y a n i s ^z a I I I . E n d r e pá t ense i -
b e n is c s a k n e m te l j esen u g y a n i g y szereplő 
sanc t iószerü m o n d a t o l v a s h a t ó : «aliud facere 
non p r e s u m m a t i s » . 5 I . K á r o l y oklevele i közül 
szintén jogo t , k ivá l t s ágo t a d o m á n y o z ó oklevél-
b e n szerepel a sanct io , 6 ső t a cseh k i rá ly i s 
l engye lo r szág i o k l e v e l e k b e n is v a g y birói jogo-
k a t a d o m á n y o z ó ok l evé lben , v a g y m a n d a t u m b a n 
t a l á l k o z u n k véle.7 I g y m a g á b a n áll V. 6 s a 
más ik k é t ha son ló szövegű ok levé l sanc t ió ja . 8 

1 Boczek : i. m. V. 110. Reg. Boh. II. 827. Font. rer. 
Autr. II. 23., 58. Cod. dipl. maior. Pol. II. 121., 145. 

2 F. VI. 2., 17., 27. 
3 Mon. med. aevi Pol. III. 144., 169. Cod. dipl. maior. 

Pol. II. 30. v. ö. III. Endre oklevelével ( Wagner : Anna-
lecta Scepusiensis I. 115.). 

4 F. VI. 2., 6ö., 181. W. V. 172. 
s F. VI. 2., 246. 
6 A. O. I. 67. 
7 Mon. medii aevi Pol. III. 141., 169., 177. Codex 

Dipl. maioris Pol. II. 30. 143. 
8 «Si quis vero his nostris donationibus, quas eidem 

sepedicto Matheo concessimus, fecimus et contulimus de 
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M é g i s t a l á lunk I. K á r o l y a d o m á n y l e v e l e i közül 
e g y e t , m e l y b e n az a d o m á n y o z á s k i j e l en t é se u t á n 
hason ló t a r t a l m ú össze te t t m o n d a t o t o lva sunk , 
ha n incs is o lyan sanc t iósze rü je l lege , m i n t 
a V. 4, V . 5 s V. 6 emi i t e t t a l k a t r é s z é n e k . 
T a r t a l m a röv iden a k ö v e t k e z ő : a k i r á ly m e g -
igér i , h o g y az a d o m á n y o z o t t vá r r a i gény t t a r t ó -
k a t ki f og j a e lég i ten i , s igy az o k l e v é l n y e r ő t 
a n n a k b i r t o k á b a n mego l t a lmazza . 1 A V. 6 -ban 
szerep lő sanc t iószerü m o n d a t b a n , l é n y e g é t te-
k i n t v e , ha son ló t i g é r : megvéde lmez i Csak M á t é t 
azokka l s zemben , a k ik h á b o r g a t n i merésze l ik . 
E g y e s k i fe jezése i szórói-szóra e g y e z n e k a p á p a i 
ok l eve l ek s t e r e o t y p s a n c t i ó j á b a n e lő fo rdu lókka l . 
K ö n n y e n f e l i s m e r h e t ő e n n e k h a t á s a a «si qui s 
vero» s a «vellet ausu t e m e r a r i o con t ra i re» ki-
f e j ezé sekben . Az egész rész a z o n b a n k é t s é g t e l e -
nül az ok levé l foga lmazó já tó l való ; e r r e val l 
m á r a «cursus velox» é r v é n y e s ü l é s e is. 

h) A corroboratio. Az a fo rmula , m e l y l y e l 
V. i s V. 2 c o r r o b o r a t i ó j a k é n t t a l á lkozunk , a 
m a g a e g é s z é b e n sem m a g y a r k i rá ly i , ; e m cseh 
k i rá ly i , s em l engye lo r szág i o k l e v e l e k b e n n e m 
fordu l elő ; de n é h á n y c seké ly vá l tozássa l I . K á -
ro ly e g y i k p r i v i l é g i u m á b a n még i s r á a k a d u n k . 2  

«In cuius rei t e s t i m o n i u m et p e r p e t u a m firmi-
t a t e m (V. 2-ben ev iden t i am) p r é s e n t e s f ec imus 
(Y. 2 fac imus) sigilli nostr i m u n i m i n e robora r i , 
s ec r e tum a n n u l u m nos t rum e : s d e m app r imen te s .» 
A V. i c o r r o b o r a t i ó j á n a k a k i fe jezése i m a g y a r 
k i r á ly i o k l e v e l e k b e n k ü l ö n - k ü l ö n m i n d e lőfor-
d u l n a k , h a n e m is é p e n g y a k o r i a k , 3 de a len-
gye lo r szág i g y a k o r l a t b a n , sőt a cseh k i rá ly i ok-
l e v e l e k b e n is t a l á l u n k hason ló k i f e j ezéseke t a 
co r robo ra t i óban , 4 a be fe j ező pa t ic ip ia l i s m o n d a t -

benignitate regia et de gratia speciali, vellet ausu teme-
rario contraire, aut impedire eundem Matheum vei heredes 
suos, aut suorum heredum successores. Nos volumus et 
promittimus ipsum Matheum et heredes suos et suorum 
heredum successores tam a iudicio terre, quam ab om-
nibus impedimentis eximere, et impetitoribus expedire, 
si alique emergerent contra ipsos, multam super eosdem 
Matheum videlicet et heredes suos ac heredum suorum 
successores permittentes nostre iustitiam pertransire». 

1 A. O. I. 131. 
2 F. VIII. 2., 63. [Knauz-. i. m. II. 734.) 
3 F. VI. I. 199. {Knauz-. i. m. II. 316.), Zichy 

Okm. 1. 100., Melczer Okl. 24. stb., F. VIII. 7., 108. 
Codex dipl. maioris PoJ. II. 154. Monumenta medii 

aevi Pol. III. 145., 163. Misrellana Hist. Boh. VI. 22. 

tói m i n d k é t e s e t b e n e l t ek in tve . A « p e r p e t u a m 
firmitatem» a z o n b a n az u t ó b b i a k b a n n e m szere-
pel , csak hazai g y a k o r l a t u n k b a n , 1 m ig az «evi-
d e n t i a m » , me ly c supán V. 2-ben fo rdu l elő, a 
m a g y a r k i r á ly i o k l e v e l e k b e n s o h a s e m haszná la tos , 
c supán a l e n g y e l o r s z á g i a k b a n szoko t t e lő forduln i . 2  

A V. 6 -ban s t á r s a i b a n levő c o r r o b o r a t i ó r ó l 
k ö r ü l b e l ü l u g y a n e z t m o n d h a t j u k el. A z e lőbb i -
vel azonos k e z d ő k i fe jezés u t á n igy f o l y t a t j a : 
«et robur p e r p e t u e firmitatis p r e s e n s s c r i p t u m 
fieri iuss imus nos t r i sigilli dupl ic i s m u n i m i n e 
r o b o r a t u m » . A «fieri iuss imus» k i fe jezés c supán 
cseh k i r á ly i o k l e v e l e k b e n fordu l e lő , 3 a l e n g y e l -
országi o k l e v e l e k b e n p e d i g «fieri m a n d a m u s » 
v a g y «fecimus»,4 a k i fe jezések l e g n a g y o b b része 
m e g v a n csehország i s l engye lo r szág i ok l eve l ek -
b e n , 5 va l amin t m a g y a r k i rá ly i o k l e v e l e k b e n is.6 

M é g a V. 15 co r robora t ió j á ró l ke l l a m a f o r m u -
lák közt m e g e m l é k e z n ü n k , m e l y e k n e m szere-
p e l n e k más o k l e v e l e k b e n a m a g u k egészében : 
«sigilli nos t r i s ignacu lo c o m m u n i t u m » . A foga l -
mazó öná l ló szövegezése ez is, min t a V. 6 
sanc t iósze rü része. J e l l emző , h o g y a co r robora -
t i ó k b a n e g y é b k é n t oly r i t k a «presens scr ip-
tum» k i fe jezés é p V. 6 -ban s V. 15-ben fo rdu l 
elő (1. a s t i lusról szóló fe jeze te t ) . 

A t ö b b i Vencze l és O t t ó ok leve le iben sze-
rep lő co r robora t io s^óról-szóra egyez ik I I I . E n d r e , 
i l le tő leg I. K á r o l y n e m e g y o k l e v e l é b e n ta lá l -
h a t ó formulává 1 . K é t főc sopor to t a l k o t n a k : 1. az 
önál ló r é s z k é n t szereplő , 2. a g r a m m a t i k a i l a g a 
d i spos i t io u to lsó m o n d a t á h o z kapcso l t cor robo-
ra t i ók c sopor t j á t . Az e lőbb iek közt i smét k é t 
f ő t y p u s t i s m e r h e t ü n k fel. Az e g y i k t ypus , me ly 
az «in cuius re i m e m ó r i á m p e r p e t u a m q u e firmi-

1 Cseh magánoklevélben előfordul, Boczek-. i. m. 
108. s genitivusban lengyelországi oklevelekben is. Cod. 
dipl. maior Pol. II. 164. 

2 Mon. medii aevi Pol. III. 169., 177. Cod. dipl. maio-
ris Pol. II. 30. 

3 Fontes rer. Austr.,II. 23., 59. Boczek i. m. V. 84. 
* Mon. medii aevi Pol. II. Í63., 177. 
s Boczek-. i. m. V. 97. közölt cseh kir. oklevél corro-

boratiója áll hozzá legközelebb ; 1. még a fentebb idézet-
teket s még Cod. Dipl. maioris Pol. II. 152. 

6 «robur perpetue firmitatis» csak magyar kir. ok-
levelekben pl. F. VI. 2., 30. H. O. VIII. 329. Zichy Okm. 
I. 132., de más typusu corroboratióban. A presens scrip-
tum igen ritka ezekben. Knauz : i. m. II. 484. (W. XI. 
370.). 485-
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t a te rn » (vagy a « memór i ám» h e l y e i t «test imo-
n i u m » , « p e r p e t u a m q u e » h e l y e t t «et p e r p e t u a m » ) 
k i fe jezésse l kezdőd ik , e g y m o n d a t o t a lko t . A be -
fe jező s t e r e o t y p k i f e j e z é s : «p ré sen te s concess i 
m u s l i t e ras dupl ic is sigil l i nos t r i m u n i m i n e robo-
ra tas» . E n n e k első f o r m á j a V. i o - b e n , v a l a m i n t 
O. i - b e n t a l á lha tó m e g , 1 a m á s o d i k fo rmu la 
V . 12-ben s e g y k i s vá l tozássa l V. 8-ban . 2 

A más ik t y p us «ut»-al b e v e z e t e t t czé lha tá rozó 
m o n d a t t a l k e z d ő d i k , a f ő m o n d a t p e d i g az e lőbb 
i s m e r t e t e t t f o r m u l a s t e r e o t y p másod ik fele . A czél-
ha t á rozó m o n d a t szövege O t t ó ok leve le iben , m e r t 
c supán e z e k b e n t a l á l k o z u n k a co r robora t io e 
t y p u s á v a l : «ut ig i tu r hu iu s dona t ion is — v a g y 
m á s az ok levé l t á r g y á r a u t a ló szó, v a g y szavak — 
sér iés r o b u r o p t i n e a t p e r p e t u e f i rmitat is» (O. 2, 
O. 5).3 G r a m m a t i k a i l a g a d i spos i t ióhoz kapcso -
lódó fo rmuláva l t a l á l k o z u n k V. 9 b e n , hol n e m 
is a d i spos i t io l e g v é g é n o lvasha tó a «dupl ic is 
sigill i nos t r i m u n i m i n e roboran tes» k i f e j e z é s ; 4 

V. 14-ben, hol a «roborantes» he lye t t «robo-
rando» fo rdu l e l ő ; 5 O. 3-ban , hol az «ac nost r i 
dupl ic i s sigilli m u n i m i n e iuss imus communi r i» 
a co r robora t io fo rmu lá j a . 6 

i) Az alkanczellár (vagy kanczellár) sora. 
A pr iv i leg ia l i s f o r m á b a n k iá l l i to t t ok l eve l ek jel-
lemző f o r m u l á j a az a n é h á n y szó, m e l y m e g -
m o n d j a , h o g y k i n e k a kezé tő l ke l t az oklevél , 
i l le tő leg azt , h o g y k i vol t az ok levé l k iá l l i tása 
i d e j é b e n a kancze l lá r i a fe le lős veze tő je . E n n e k 
f o r m u l á j a ugy I I I . E n d r e , m i n t I. K á r o l y pr i-
v i l é g i u m a i b a n : « D a t u m p e r m a n u s d iscre t i 
viri , mag i s t r i N. p repos i t i N. au le nos t r e vice-
cancel lar i i , d i lect i et fidelis nostri .» 7 N é h a b ő -
vül e fo rmula , n é h a e g y i k - m á s i k k i fe jezés e l -
m a r a d belő le , n é h a a s zó rend vál tozik m e g b e n n e , 

1 F. VI. 2., 33. Sopron Oki. I. 55. Zichy Okm. I. 159. 
Székely Oki. I. 35. 

3 F. VI. 2., 251. Zalavárm. Oki. I. 105. H. O. VII. 
296. Zichy Okm. I. 107. 

3 F. VI. i., 90. [Knauz-. i. m. II. 308.) H. Oki. 14., 7. 
F. VIII. 5., 31. Urkundenbuch I. 340. O 2-ben azonban 
a «nostri» után még «autentici» is. 

4 V. ö. F. VI. 2., 256. 
s V. ö. F. VI. 2., 209., 285. Kubinyi i. m. I. 1Ó3. 
6 Hasonló, de nem egészen egyező formulák III. 

Endre okleveleiben: Knauz-. i. m. II. 269., 484., 485. 
F. VI. 2., 266. 

7 F. VI. 2., 72., 84. VIII. i., 341. Urkundenbuch I. 
297. stb. 

de az e r é szben e lő fo rdu ló f o r m u l á k n a k m é g i s ez 
az a lap ja . Vencze l p r iv i l ég iumai a n n y i b a n t é r -
n e k el e fo rmulá tó l , a m e n n y i b e n az a lkancze l -
lár egyház i á l lásá t n e m je lz ik u g y a n , c s u p á n 
t a n u l t s á g á r a v e t n e k f é n y t a «doctor dec re to rum» 
czim közlésével . O t t ó 1306-ból való pr iv i lég iumai-
b a n p e d i g k é t neveze tes vál tozással t a l á lkozunk : 
a fe lelős veze tő n e m «vicecancel lar ius», h a n e m 
«cancel lar ius», s m i n t h o g y «episcopus C h a n a -
diensis», n e m «discretus vir , mag i s t e r» , h a n e m 
«venerabi l i s pa t e r , dominus» (e h e l y e t t e g y izben 
«fráter») . M é g az O. 5-ben levő fo rmula egyez ik 
m e g l e g j o b b a n a f e n t e b b i v e l , de ez m e g azál tal 
t é r el, h o g y a n n a k az e g y h á z n a k a védőszen t j é t 
is megnevez i , m e l y n e k p r é p o s t j a veze t t e a k a n -
czellár iát , a mi sem I I I . E n d r e , sem I. K á r o l y 
ok leve le iben elő n e m fordul . A mi Vencze l ok-
leve le iben fe l lépő e l té rés t illeti, ezt cseh k i rá ly i 
ok l eve l ek re n e m v e z e t h e t j ü k vissza, ezek u g y a n i s 
m i n d i g f e l t ün t e t i k a da tá ló egyház i á l lásá t , 1 

i n k á b b l engye lo r szág i p é l d á k k ö v e t é s é n e k tűn-
h e t i k fel,2 b á r v é l e m é n y ü n k szer in t n e m idegen 
m i n t á k köve t é se , h a n e m más , e l ő t t ü n k i smere t -
len k ö r ü l m é n y idézi elő e g y a k o r l a t o t . 

j) A tanusor. A m a g y a r k i rá ly i o k l e v e l e k b e n 
a X I I I . század f o l y a m á n e l tűn ik a t a n u k a t fel-
soroló rész s e he lye t t igen ü n n e p é l y e s pr ivi lé-
g i u m o k b a n az egyház i és vi lági f őmé l tó ságok 
viselői s o r o l t a t n a k fel . I I I . E n d r e u ra lkodása 
első s másod ik évébő l m a r a d t a k r á n k ok leve lek , 
m e l y e k b e n ez u t ó b b i névso r t meg ta l á l j uk , 3 de 
azu tán ez t e l j esen h i ányz ik a k i rá ly i ok leve lek-
b e n s c supán 1317 ó ta szerepe l ismét n é h a - n é h a , 
1323 ó ta p e d i g g y a k r a b b a n . 4 Vencze l és O t t ó 
ok leve le iben sem t a l á l j uk m e g ez oklevél rész t . 
D e h á r o m ok l evé lben még i s t a l á lkozunk e g y -
egy névsor ra l , c s a k h o g y ez k é t e s e t b e n a t a n u k -
n a k (V. i , V. 2), e g y b e n m e g a k i rá ly i t a n á c s 
t a g j a i n a k névso ra (V. 14). A z e lőbbive l I I I . E n d r e 
ok leve l e iben n e m ta lá lkozunk , I. K á r o l y ok leve-

1 Cod. dipl. maioris Pol. II. 235. Miscell. Hist. Boh. 
VI. 22. 

2 Cod. dipl. maioris Pol. II. 152. Mon. medii aevi Pol. 
III. 169. 

3 H. O. VII. 218., 230. Székely Oki. I. 26. W. XII. 
509-

4 Knauz: i. m. II. 734. (F. VIII. 2., 63.) F. VIII. 
2., 73. A Pécz nemzetség Apponyi ágának oklevéltára 
I. 43., 49. Sopron. Oki. I. 98. Kubinyi i. m. II. 78. 
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le iben azonban e lőfordul n é h a a t a n u k fe lsorolása . 1 

T e h á t a m a g y a r k i rá ly i ok leve les g y a k o r l a t b ó l 
n e m v e h e t t e ezt a részt á t V . i s V. 2 fogal -
mazója . A l engye lo r szág i o k l e v e l e k b e n a z o n b a n 
n e m c s a k h o g y n a g y o n g y a k r a n e lőfordul a t a n u k 
n é v s o r a , h a n e m u g y a n a z o k a k i f e j ezések is elő-
f o r d u l n a k n é h a , m e l y e k k e l Vencze l ok leve le iben 
t a l á l k o z u n k : «p re sen t ibus . . . nos t r i s fidelibus 
e t aliis q u a m p l u r i b u s fidedignis».2 — A más ik 
névso r a z o k n a k a neve i t közli , a k i k n e k t aná -
csával t ö r t é n t az ok levé lbe fog la l t i n t ézkedés . 
M i g I I I . E n d r é n é l a consi l ium v a g y consensus 
f o r m u l á j á v a l k a p c s o l a t b a n névso r ra l r i t k á n talál-
k o z u n k , 3 I . K á r o l y ok l eve l e iben n e m egysze r 
sze repe l e névsor . 4 Igaz , h o g y a l engye lo r szág i 
ok leve les g y a k o r l a t b a n is m e g n e v e z t e t n e k azok, 
a k i k n e k hozzá já ru lásáva l t ö r t é n t az i n t ézkedés , 5 

de n e m hiszszük, h o g y V. 14-ben e n n e k a g y a -
k o r l a t n a k h a t á s a vo lna é rezhe tő , hisz ' sem a 
szövege, s em az i rása n e m vall l engye lo r szág i 
foga lmazótó l , v a g y i ró tól való e r e d e t r e , h a n e m 
magya ro r szág i r a , t ehá t a m a g y a r ki rá lyi ok -
l eve lek e rész t e k i n t e t é b e n cseké ly számú pél -
d á j á t k ö v e t h e t i . 

k) A hely- és időmeghatározás. Két főcsoportra 
osz tha tók e fo rmu la s z e m p o n t j á b ó l k i rá ly i ok-
l eve le ink : i . a p r i v i l é g i u m o k , 2. a p á t e n s e k és 
a l i t terae clausae c sopor t j á r a , bá r m e g j e g y z e n d ő , 
h o g y az e g y i k c sopor t e f o r m u l á j á n a k e g y e s 
e lemei n é h a f e l t ű n n e k a m á s i k b a n is. A pr iv i -
l é g i u m o k b a n (V. 4, V . 8, V. 9 stb. , O. i , O. 2 stb.) 
s a k ü l í ő k iá l l í t á sáná l fogva a p á t e n s e k közé 
s zámí t andó V. 1 s V . 2-ben a k ö v e t k e z ő k e t álla-
p i t h a l j u k m e g a he ly- és i d ő m e g h a t á r o z á s t ille-
tő l eg . H e l y m e g h a t á r o z á s s a l r i t k á n t a l á lkozunk , 
de a más ik c sopor t f o r m u l á j á n a k h a t á s a k é n t 
n e m c s a k V. 1, V . 2 s O. 2-ben fo rdu l ez elő, 
h a n e m I I I . E n d r e s I . K á r o l y p r i v i l é g i u m a i b a n 
is.6 A cseh k i rá ly i s a l engye lo r szág i ok leve lek-

1 F. VIII. i., 341., H. O. II. 28. A. O. I. 280. (276 
csak hivatkozik a szövegben levő névsorra.) 

2 Codex Dipl. maioris Pol. II. 143., 197. (154. l.-on 
nostris fidelibus is.) Mon. medii aevi Pol. III. 163., 169. 

3 W. V. 2 . 

» A. O. I. 131. F. VIII. i. 440., 492. 
s Cod. Dipl. maioris Pol. II. 150., 198. 
6 F. VI. i., 196. (Knauz : II. 316.), 2., 265. H. Okl. 

139. A. O. I. 156., 195. Sztáray Okl. I. 40. (F. VIII. 1., 
440.) 

b e n p e d i g á l l andó a lko tó rész az oklevél k e l t e 
h e l y é n e k meg je lö lé se . 1 R e n d e s e n h á r o m t é n y e z ő 
a l k o t j a e n n e k a c s o p o r t n a k ezt a f o r m u l á j á t : 
1. az a n n u s domin i , 2. a r ó m a i n a p t á r szer int i 
«dies», és 3. az a n n u s r egn i . V. 10 s az ezt 
á t í ró O. 3 -ban a n a p i ke l t ezés e l m a r a d t , a m i r e 
u g y a n c s a k számos p é l d á t t a l á l u n k ú g y I I I . E n d r e , 
m á r k e v é s b é I. K á r o l y ok leve le iben . 2 A V. 9 
p e d i g «annus inca rna t ion i s domin ice»- t eml í t , 
u g y a n e z t a k i fe jezés t u g y a n n e m v e t t ü k m á s u t t 
észre, de az «annus a b i n c a r n a t i o n e domini» ki-
fe jezés n e m egysze r e lő fo rdu l m á s m a g y a r 
k i rá ly i ok l evé lben is.3 V . 1 s V. 2 e f o r m u l á j á t 
a z o n b a n m é g e g y t é n y e z ő jel lemzi . E k é t ok levé l -
ben u g y a n i s n e m c s a k a n n a k a v á r o s n a k m e g -
nevezéséve l t a l á lkozunk , m e l y b e n az ok levé l -
a d á s t ö r t é n t , h a n e m az ok levé lben fog la l t in téz-
k e d é s h e l y é t k ö z e l e b b r ő l is m e g h a t á r o z z a az 
«in d o m o domin i régis» ki fe jezéssel . A l engye l -
országi o k l e v e l e k b e n n e m egysze r t a l á l k o z u n k 
i lyen köze lebb i he lymegha tá rozás sa l , 4 m í g a ma-
g y a r és c seh k i rá ly i o k l e v e l e k b ő l ez a f o r m u l a 
t e l j e s e n h iányz ik . A V. 2-ben m é g az a figye-
l e m r e mé l tó e l t é rés á l l a p i t h a t ó m e g , h o g y az 
i d ő m e g h a t á r o z á s t n e m a « d á t u m » , h a n e m az «ac-
tum» szóval vezet i be , m e l y e r e d e t i l e g az oklevél -
b e n fogla l t i n t é z k e d é s n e k , c s e l e k v é n y n e k n e m az 
ok l evé l adás va l ame ly ik m o z z a n a t á n a k ide jé t jelzi . 
E r r e is n e m e g y p é l d á t t a l á l u n k a l e n g y e l o r s z á g i 
o k l e v e l e k b e n . 5 S h o g y V . 1 s V. 2 i d ő m e g -
ha tá rozása m i n d e n e l t é résé t f e l t ün t e s sük , rá kel l 
m é g m u t a t n u n k az «annus regni» f o r m u l á j á r a . 
Ez u g y a n i s a k ö v e t k e z ő : «regni nos t r i H u n g a -
rici a n n o p r imo» . Ez a m a g y a r k i r á ly i ok leve -
l e k b e n i smere t l en fo rmula , h a n e m is tel-
j e sen egyez ik , de e m l é k e z t e t a cseh k i rá ly i 
ok l eve l ek re : o t t szerepe l a d a t u m b a n az «an-

1 Boczek : i. m. V. 84., 87., 88. stb. Mon. medii aevi 
Pol. III. 163., 177. stb. 

2 H. O. VI. 431. H. Okl. 166. W. XII. 619. Urkun-
denbuch I. 353. A. O. I. 276. {Knauz\ i. m. II. 668.) 

3 W. XII. 617. H. O. VIII. 297., 306. A. O. I. 156. 
Talán a pápai okleveles gyakorlat hatása. (V. ö. Schmitz-
Kallenberg : Papsturkunden, Meister. Grundriss I. Reihe 
2. Abt.-ban. 69. 1.) 

4 Mon. medii aevi Pol. III. 144., 169. Cod. dipl. maio-
ris Pol. II. 153. 

5 Mon. medii aevi Pol. III. 150. Codex, dipl. maioris 
Pol. II. 154. 
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n u s r e g n i Boemie» és az «annus r e g n i P o -
lonie» . 1 

M i e l ő t t a zonban a m á s o d i k c sopor t h e l y és 
i d ő m e g h a t á r o z á s á r a t é r n é n k á t , e g y k é r d é s t t isz-
t á z n u n k kel l : m e l y i k n a p t ó l s z á m i t j á k V e n c z e l 
és O t t ó u ra lkodás i évei t ? I I I . E n d r e ok leve-
l e ibő l k i t ű n i k , h o g y az «annus r e g n i » - t a koro-
názás n a p j á t ó l , 1290 ju l ius 23- ikától 2 s z á m i t o t t á k . 
Igaz , h o g y a k a d o k t ó b e r b e n , m é g e h ó n a p 
28- ikáról ke l t eze t t ok levé l is, m e l y b e n n e m eme l -
t ék az u r a lkodás i évek számá t , 3 d e t e k i n t v e azt 
h o g y a ju l ius 23- ikához l e g k ö z e l e b b ke l t : e g y 
jul ius 26-ikáról va ló ok levé lben s a zu t án e g y 
s e r e g augusz tus i , s z e p t e m b e r i p r i v i l é g i u m b a n az 
a n n u s r e g n i s z á m á n a k e m e l k e d é s é t á l l a p i t h a t j u k 
meg , 4 az emi i t e t t d a t u m o k a t s z a b á l y t a l a n o k n a k , 
h i b á s a k n a k kel l t a r t a n u n k . 5 Vencze l oklevele i 
l e g n a g y o b b része e t tő l e l t é rő g y a k o r l a t r a m u t a t : 
az « a n n u s domin i»-ve l e m e l i k az «annus regni» 
számát (V. 4, V. 5, V . 6, V. 14), u g y a n i s V e n -
czel 1301 aug . 27-ikén k o r o n á z t a t o t t meg , 6 s 
m é g i s m á r 1302 f eb r . 28- ikán a másod ik , 1303 
j a n . 23- ikán a h a r m a d i k u ra lkodás i évről ke l -
t ez t ék oklevele i t . V. 15 a z o n b a n e l té r az emii-
t e t t g y a k o r l a t t ó l . Ez 1304 ju l ius 7- ikén ke l t , s 
m é g i s csak a h a r m a d i k u ra lkodás i éve t emli t i , 
a mi a v a l ó s á g n a k m e g is felel. Ez t az e l t é rés t 
e se t l eg azzal is m e g l e h e t n e m a g y a r á z n i , hogy az 
a n n u s domin i i t t h ibás , de ez n e m valószinü. 
Vencze l ugyan i s , m i n t cseh k i r á ly is v ise l te e g y 
ide ig a m a g y a r k i rá ly i czimet , s oklevele i 
d a t u m á b a n az «annus r e g n i U n g a r i e » is o t t van . 
M á r mos t , ha ezeke t figyelembe veszszük, m e g -
á l l a p í t h a t j u k , h o g y b e n n ö k a ko ronázás tó l 
s zámi t j ák ez éveke t . 7 M i n t h o g y V C a V. 15 
foga lmazó ja va lósz ínű leg v isszakísér te u r á t 
Csehországba , f e l t e h e t j ü k , h o g y az ő számítás i 

1 Font. Rer. Austr. II. 23., 59. Cod. dipl. maioris 
Pol. II. 235. 

2 Szenipétery : Oklevéltani naptár. 28. 
3 F. VI. 2., 27. W. XII. 656. 
4 W. V. 183. F. VI. 1., 156. (Knauz-. i. m. II. 293.), 

2., 260. H. Okl. 129. Sztáray Okl. I. 35. 
5 Fejérpataky : i. m. 145. l.-ján kimutatta, hogy más-

féle szempontból is hibásnak kell tartanunk az emiitett 
okt. 28-iki oklevél dátumát. 

6 Chronicon Aulae regiae, kiad. Loserth : Font. rer. 
Austr. I. VIII. 167. 

7 Cod. Dipl. maioris Pol. II. 243. Reg. Boh. II. 884., 
885., 888. 

Turul. 1916. I-IV. 

m ó d j a é rvényesü l a c=>eh ki rá ly i ok l eve l ekben 
is. U g y látszik, idővel r á jö t t a t évedés re s ezér t 
m á r V. 15-ben h e l y e s e b b e n jelöli m e g az ural-
k o d á s i évek számát , m in t V. 6-ban . 

O t t ó t 1305 d e c z e m b e r 6- ikán k o r o n á z t á k m e g 
s valószinü, h o g y e t tő l a n a p t ó l számi t ja ural-
kodás i évei t , u g y a n i s 1306 szept . 13-ikán m é g 
első, 1307 febr . 8 - ikán m á r a másod ik ural-
kodás i évről ke l tez ik okleve le i t (O. 2, O. 4). D e 
l ehe t séges , h o g y 1305 okt . 9- iké tő l s zámi t j ák 
azoka t , vagy i s a t tó l a nap tó l , m e l y e n Vencze l 
ü n n e p é l y e s e n l e m o n d j a v á r a a m a g y a r királyi 
czimről . 1 K ö z e l e b b i a d a t o k h i j ján e k é r d é s t el-
d ö n t e n i n e m t u d j u k . 

A p á t e n s e k és a litterae clausae c sopo r t j á t 
j e l l emz i : 1. a h e l y m e g h a t á r o z á s , 2. a ke re sz tyén 
n a p t á r ü n n e p e i szer int i n a p i ke l tezés . A litterae 
clausae-ban n é h a e l m a r a d az «annus domini» , 
m i n t V. 3-ban. 2 A p á t e n s e k b e n p e d i g e lő fordu l 
i t t -o t t az «annus regni» is, m i n t O. 4 - b e n . 3 A z idő-
m e g h a t á r o z á s ada t a i b i zonyos m e g á l l a p í t o t t sor-
r e n d b e n k ö v e t i k e g y m á s t : nap i ke l tezés , a n n u s 
domin i , c supán V. 15 t é r el e gyakor l a t t ó l , hol 
az év megelőz i a napo t . 4 

e) Az oklevelek szerkezete. E fe jeze tben a r ró l 
ke l l b e s z á m o l n u n k , h o g y a fe lsorol t oklevél-
részek mi lyen s o r r e n d b e n k ö v e t i k e g y m á s t , s 
m e n n y i b e n f o r d u l n a k elő az e g y e s oklevél -cso-
p o r t o k b a n . A z ok leve l eke t u g y a n i s h á r o m cso-
p o r t b a o s z t h a t j u k : a p r i v i l ég iumok , p á t e n s e k és 
a l i t terae clausae c sopor t j á r a . 5 Igaz , h o g y ez a 
c sopor tos í t á s n e m a be lső , h a n e m a kü lső tu la j -
d o n o k a l a p j á n t ö r t é n i k (1. a pecsé t rő l szóló feje-
zetet) , még i s a be l ső tu l a jdonok s z e m p o n t j á b ó l 
is v a n t ö b b é - k e v é s b é k ü l ö n b s é g ezek közt , s az 
e g y ö n t e t ű s é g k e d v é é r t n e m osz t juk fel a belső 
t u l a j d o n o k szer in t k ü l ö n az ok leve leke t . 

A p r iv i l ég iumok a k ö v e t k e z ő részekbő l á l l anak : 
i . in t i tu la t io , 2. inscr ip t io sa lu ta t ióval , 3. a r e n g a , 

1 Pár-, i. m. 26. 
2 V. ö. Zichy Okm. I. 99., 174. H. Okl. 162. H. O. 

VIII. 282. 
3 V. ö. F. VI. i., 55. (Knauz : i. in. II. 271.) H. O. I. 

101. A. O. I. n i . 
4 Ez csupán I. Károly egy oklevelében fordul elő : 

F. VIII. 7., 108., de itt meg hiányzik az annus regni. 
5 L. Fejérpataky belső diplomatikai előadásait. 

Br es s lau : i. m. I. 65—66. a XIV. s XV. sz.-ból való 
német birodalmi okleveleket hasonló módon csoportosítja. 
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4- p romulga t io , 5. na r r a t i o s d ispos i t io , 6. cor ro-
bora t io , 7. az a lkancze l l á r sora, 8. az idő (néha 
a he ly) je lzése. V. 8, V . 10, O. 2, O. 3, s O. 5 
t e l j e sen m e g f e l e l n e k e t i p u s n a k , 1 V. 9, V. 12, 
V. 14, s O. i p e d i g csak a n n y i b a n t é r n e k el, 
h o g y h iányz ik be lő lük az a r e n g a . 2 V . 4, V. 5, 
V. 6 m á r l é n y e g e s e b b e l t é rés t m u t a t n a k : igazi 
p r o m u l g a t i o n incs b e n n ö k , a d i spos i t ió t p e d i g 
e g y sanc t iószerü m o n d a t köve t i . 

A p á t e n s e k részei m e g a k ö v e t k e z ő k : 1. int i -
tu la t io , 2. p r o m u l g a t i o , 3. n a r r a t i o s d isposi t io , 
4. a ke l t ezés h e l y e és ide je (V. 11, O. 4.).3  

A V. 7 a n n y i b a n tér el az e lőbb je lze t t 
t ipus tó l , h o g y a p r o m u l g a t i o h e l y e t t insc r ip t ió -
val s sa lu ta t ióva l t a l á lkozunk b e n n e , a disposi-
t io u t á n m e g e g y sanc t ió - sze rü m o n d a t k ö v e t -
kezik . V. 15-ben p e d i g co r robo ra t i ó t is t a l á l u n k 
a d ispos i t io u tán . 4 A z o n b a n m é g i n k á b b e l tér a 
p á t e n s e k á l t a l ános sze rkeze té tő l V. 1 s V. 2 
szerkeze te . A p r o t o c o l l o n 5 b eveze tő része s a 
c o n t e x t u s ezzel t e l j e sen egyez ik u g y a n , de az 
escha toco l lon egészen m á s k é p v a n megsze r -
kesz tve . H e l y m e g h a t á r o z á s s a l kezdi , u t á n a a 
t a n u k a t sorol ja fel , s a V. i - b e n ehhez kapcso -
lódik a consi l ium fo rmulá j a . A z a n n u s domin i 
s a róma i n a p i ke l tezés u t án a co r robora t io 
k ö v e t k e z i k a s ig i l la tor soráva l s V. 2 -ben mos t 

1 V. ö. III. Endre okleveleivel (Font. Rer. Austr. II. 
15., 174., 183. stb.) s I. Károlyéival (F. VIII. 1., 223. 
Sopron. Oki. I. 66. stb.). 

2 V. ö. Font. Rer. Austr. II. 15., 180., J96. 
3 V. ö. F. VI. 2., 192. Font. Rer. Austr. II. 15., 

167. F. VIII. i., 556. (Bánffy Oki. I. 42.) Bánffy Oki. 
I- 4.v 

4 V. ö. Dl. 1321. III. Endre 1291-ből való pátensével, 
a hol corroboratióval is találkozunk, de ezt az a körül-
mény magyarázza, hogy a király a rendes gyakorlat-
tól eltérően a gyürüs pecséttel pecsételtette meg az ok-
levelet. 

5 Sic kel \ Acta Karolinorum cz. müvében (I. 107. 1.) 
ajánlja ez elnevezést az oklevél ama bevezető és befejező 
formuláinak megjelölésére, melyek első sorban nem az ok-
levél tartalmától, hanem a kanczellária gyakorlatától füg-
genek. Ezek a fentebbiek közül : az intitulatio, inscriptio 
(ugyan Sickel szerint ez nem ide, hanem a contextushoz 
tartozik, vagyis az oklevél tartalma szerint változó részek 
csoportjához), a kanczellár s a tanuk sora, a hely- és 
időmeghatározás. A többi a contextust alkotja. A be-
fejező protocolláris részeket eschatocollonnak is szok-
ták nevezni (1. Thommen : Grundbegriffe, Königs- und 
Kaiserurkunden 23. 1. Mt is ter : Grundriss I. Reihe 
2. Abt.-ban.). 
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t a l á l j uk m e g a cons i l ium m e g e m l i t é s é t . M i n d -
k e t t ő b e n az a n n u s r egn i a be fe j ező fo rmula . 
E n n e k m i n d e n t e k i n t e t b e n megfe l e lő f o r m u l á t 
a h á r o m é r in t e t t ok leve les g y a k o r l a t k ö r é b e n 
n e m t a l á l u n k u g y a n , de m é g i s a l e g k ö z e l e b b 
áll ehhez a l engye lo r szág i ok leve lek escha toco l -
lon ja . K é t h a s o n l ó t i pus t is t a l á l u n k e z e k b e n ; 
az e g y i k a l k o t ó r é s z e i : 1. co r robora t io , 2. he ly , 
3. t a n u k , 4. a kancze l l á r sora, 5. az a n n u s d o m i n i 
és a r ó m a i n a p i ke l tezés ; 1 a m á s i k é p e d i g : 1. he ly , 
2. a n n u s domin i és r ó m a i nap i ke l tezés , 3. t a n u k , 
4. co r robo ia t io . 2 

A litterae clausae a l k o t ó r é s z e i : 1. i n t i t u -
lat io, 2. inscr ip t io , 3. n a r r a t i o és d ispos i t io , 
4. he ly - és i d ő m e g h a t á r o z á s . V. 3, V. 13).3 

A z ok leve lek fo rmulá i s sze rkeze te v izsgá la ta 
a l a p j á n m e g á l l a p í t h a t j u k t ehá t , h o g y m i g a l eg-
t ö b b ok levé l a m a g y a r k i rá ly i ok leve lek t i pusá t 
köve t i , V. i , V. 2, V. 6 és t á r sa i m e g V . 15 
t ö b b é - k e v é s b b é e l t é r n e k a t tó l , t e h á t m á r ez a kö-
r ü l m é n y is va lósz ínűvé teszi, h o g y foga lmazó juk 
n e m vol t a m a g y a r k i r á ly i kancze l lá r i a t ag j a , 
mie lő t t Vencze l szo lgá la t ába l épe t t . 

3. A kü l ső t u l a j d o n s á g o k . 

H á r o m fő f e j eze t re osztva i s m e r t e t j ü k ezeke t : 
i . szó lunk az i r ó a n y a g r ó l , a n n a k a l ak já ró l , n a g y -
s á g á r ó l s a vona tozá s ró l ; 2. az i rás k a r a k t e r é -
ről , a t in tá ró l , 3. a pecsé t rő l s a pecsé t e l é s 
m ó d j á r ó l . 

a) Az íróanyag. Az irás elrendezése. Venczel 
és O t t ó oklevele i , é p u g y m i n t I I I . E n d r e s 
I. K á r o l y oklevele i az 1330-as évek ig , 4 m i n d 
p e r g a m e n t r e v a n n a k írva. A Vencze l és 
O t t ó k a n c z e l l á r i á j á b a n haszná l t p e r g a m e n t m i n d -
k é t o lda lán e g y f o r m á n ki van do lgozva , az 
u. n . olasz h á r t y á v a l ezek köz t ép u g y , m i n t 
I I I . E n d r e oklevele i közt , n e m t a l á lkoz tunk . 5 A pe r -
g a m e n t a l ak j a , n a g y s á g a , m i n ő s é g e igen k ü l ö n 

1 Mon. medii aevi Pol. II. 130. 
3 Cod. dipl. maioris Pol. II. 229. 
3 V. ö. H. O. VII. 306. Bánffy Oki. I. 24. A. O. I. 

2 8 7 . , 399-
* Fejérpataky L. paleografiai előadásai a budapesti 

egyetemen. 
5 I. Károly 1303. évi privilégiuma olasz hártyára 

Íratott (Dl. 1 6 5 8 . ) . Több oklevelét nem láttuk ilyen 
hártyán. 



böző . A p r i v i l é g i u m o k Í rására r e n d e s e n a r á n y -
l a g is n a g y o b b d a r a b o k a t v á l a s z t o t t a k , a p á t e n -
sek és zá r t l eve l ek Í rásá ra k i s e b b e k e t . A leg-
k i s e b b a V . 3 : 7 ' 5 X i 6 ' 5 , 1 a l e g n a g y o b b m e g 
V . 1 4 : 4 8 x 6 3 . A p e r g a m e n t a l a k j a sem e g y -
f o r m a m i n d i g , pl . V . 5 szövege m a j d n e m 
n é g y z e t a l a k ú p e r g a m e n t r e Í ra to t t (29X30*5) , 
O. 5-é p e d i g r e n d k í v ü l k e s k e n y p e r g a m e n t - l a p r a 
( i 8 X 5 o - 5 ) . T e h á t v a l a m i e g y s é g e s g y a k o r l a t r ó l 
e t é r e n n e m l e h e t szó, d e az k i t ű n i k a közö l t 
a d a t o k b ó l , h o g y az u. n . chartae t ransversae-ve l , 
v a g y i s azzal a t y p u s s a l , m e l y b e n az i r á s so rok a 
r ö v i d e b b oldal la l f u t n a k p á r h u z a m o s a n , V e n c z e l 
és O t t ó ok leve le i k ö z t n e m t a l á l k o z u n k : a so rok 
m i n d i g a h o s s z a b b oldal i r á n y á t k ö v e t i k . 2 V é g ü l 
a p e r g a m e n t m i n ő s é g é t i l l e tő leg a n n y i t j e g y z ü n k 
csak m e g , h o g y t a l á l u n k k i s sé v é k o n y s é p 
ezér t r o m l é k o n y p e r g a m e n t r e i ro t t o k l e v e l e t is : 
i lyen pl. O. 3. Ez n e m is m a r a d t m e g te l j es ép-
s é g b e n : a s z ö v e g e s részén is v a n n a k l u k a k , a 
p e c s é t e t t a r t ó s e l y e m f o n a l a p e r g a m e n t egy -
részé t k i s z a k í t o t t a . D e a l e g t ö b b az erős , vas-
t a g p e r g a m e n t r e i ro t t ok levél (V. 15, k ü l ö n ö -
sen V. 14). 

A vona lozás s az i rás e l h e l y e z k e d é s e szem-
p o n t j á b ó l is v a n n é m i k ü l ö n b s é g a zá r t l eve lek , 
p á t e n s e k s e z e k k e l s z e m b e n a p r i v i l é g i u m o k köz t . 
M i g u g y a n i s az e l ő b b i e k p e r g a m e n t j é t , m e l y e k -
n e k k ü l s ő k i á l l í t á sá ra is k e v e s e b b g o n d o t for-
d í t o t t a k , m e g v o n a l o z n i s o h a s e m szok ták , a d d i g 
a p r i v i l é g i u m o k o n l e g t ö b b s z ö r f e l f e d e z h e t j ü k a 
v o n a l o z á s n y o m a i t . S m i g a l i t terae clausae és 
p á t e n s e k s zövege m i n d e n m a r g ó n é l k ü l fu t leg-
t ö b b s z ö r e g y i k o lda l tó l a m á s i k i g , s a p e r g a -
m e n t l eg fe l ső s a r k á b a n k e z d v é n az i rás t , sok-
szor a l ega l só szé lé ig f o l y t a t j á k , a p r i v i l e g u m o k 
irói j obb ró l , ba l ró l , f e n t és l e n t k i s e b b - n a g y o b b 
m a r g ó t h a g y n a k . V. 15 és O. 3 k é p e z k i v é t e l t . 
V . 15 p á t e n s s m é g i s m a r g ó t h a g y i ró ja m i n -
den fe l é , O. 3 m e g p r i v i l é g i u m , d e vona lozás 
n y o m á t n e m veszszük r a j t a észre . 3 A hol v a n 

1 Steffens : Lateinische Paléographie cz. müvében 
használt jelzési mód szerint adjuk a pergament magas-
ságát és szélességét. 

2 Charta transversa III. Endre oklevelei közt egy 
1291 jul. 3-iki (Muzeum. Törzsanyag) s a cseh királyi 
oklevelek közt II. Wenzel 1304 május 21-iki oklevele; 
Wien, Haus, Hof- und Staatsarchiv. 

3 III. Endre privilégiumai közt is akad, melyen a 

vona lozás , ez m i n d e n ü t t v a k v o n a l a k s eg í t s égé -
vel t ö r t é n i k , ó lom- v a g y t i n t a v o n a l a k k a l n e m 
t a l á l k o z t u n k . 1 D e e z e k e t n e m e g y f o r m á n a l k a l -
m a z z á k az i rók . V . 4, V. 5 s V . 6-on 3—3 vo-
na l n y o m á t l á t j u k : k é t f ü g g ő l e g e s s e g y víz-
sz in tes vona lé t , m e l y e k igen éles eszközzel h ú -
z a t t a k m e g . Az i r á s so rok a f ü g g ő l e g e s so rok 
k ö z é t tö l t ik ki , (sőt V . 6 -ban n é h a tul is l ép ik 
az o lvasóra nézve jobbo lda l i v o n a l a t j , a l egfe l ső 
sor p e d i g a v ízsz in tes soron nyugsz ik . V . 9 h á r -
t y á j á n k é t f ü g g ő l e g e s vak v o n a l h a t á r o l j a a soro-
ka t , ezek ép u g y , m i n t az e l ő b b i e k , metsz ik az 
egész h á r t y á t , a v ízsz in tesek a z o n b a n , m e l y e k 
az i rás fö lö t t is l á t h a t ó k s a l a p n a k sz in te leg-
a l j á ig t e r j e d n e k , csak a k é t f ü g g ő l e g e s köz t 
v a n n a k m e g h ú z v a , m i g az e l ő b b i e k e n a vizszin-
t e s is metsz i az egész p e r g a m e n t e t . V . 14-en 
m e g a b a l o l d a l o n k é t p á r h u z a m o s f ü g g ő l e g e s 
v o n a l l á tha tó , a j o b b o l d a l o n csak e g y ; a víz-
s z i n t e s e k a l egfe l ső sor a l a t t k e z d ő d n e k s az 
i r áson tu l is lá tsz ik e g y - k é t vonal . I t t a l eg fe l ső 
v ízsz in tes metsz i a f ü g g ő l e g e s v o n a l a k a t , a t ö b b i 
a ba lo lda l i be l ső tő l a j o b b o l d a l i i g t e r j e d c s u p á n . 
I I I . E n d r e o k l e v e l e i b e n is r á t a l á l u n k V. 9 s 
V . 14 vona lozás i m ó d j á r a , 2 V . 9 -é re I. K á r o l y é i -
b a n is,3 a V. 4 s t á r sa i vonalozás i m ó d j a azon-
b a n , f ő k é p az éles vona lozó eszköz a lka lmazása 
cseh k i r á ly i o k l e v e l e k r e e m l é k e z t e t . 4 

V o n a l o z á s s z e m p o n t j á b ó l az O. 5 k ü l ö n ö s e n 
f i g y e l e m r e mé l tó . E g y f ü g g ő l e g e s vak vona l 
n y o m a lá tsz ik a ba lo lda lon , az í rástól m i n t e g y 
o'5 cm t á v o l s á g r a s v í z sz in te seke t is l á tunk u g y 
az i r á s so rok fe le t t , m i n t közö t t . D e a m i n t a 
f ü g g ő l e g e s vona lhoz n e m a l k a l m a z k o d i k a szö-
v e g i ró ja , u g y ezekhez sem ; c sak n é h a f u t r a j -
t o k a szöveg, á l t a l á b a n az i rás sorai va lamive l 
t á v o l a b b f u t n a k e g y m á s t ó l m i n t a v o n a l a k , sőt 
i r á n y u k sem egyez ik m e g e g y m á s s a l t e l j e sen . 

vonalozásnak nincs nyoma (III. Endre 1291 jul. 10., Mu-
zeum Törzsanyag, Dl. 1397.). 

1 III. Endre 1299. (Kállay levéltár, Muzeum), I. Ká-
roly (Dl. 2574.) oklevelein ólommal húzott vonalak is elő-
fordulnak, tenta-vonalak III. Endre egyik oklevelén (Dl. 
1370.) s II. Wenczel cseh királyéin (Dl. 30592., s 1304 
május 21. privilégiuma, Wien, Haus etc. Archiv). 

2 Dl. 1417. 34094., 1451., 1293 jan. 10. Muzeum. 
Törzsanyag. 

3 1312 jun. 26. Kállay levélt. 
4 II. Wenzel 1298 május 30., 1304 szept. 22. stb. 

Wien, Haus etc. Archiv. 



T e k i n t e t b e véve azt , h o g y a p e r g a m e n t ba l 
szélén i rás n y o m a i l á t s zanak : e g y sor b e t ű le-
n y ú l ó szárai , a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k ebből , h o g y 
a p e r g a m e n t fe lső szélét l e v á g t á k . T a l á n m e g -
kezd t ék e g y oklevél szövegé t s va lami okbó l 
n e m fe jezvén azt be , h o g y a h á r t y a alsó t i sz tán 
m a r a d t része k á r b a ne veszszen , a r r a i r t ák O. 5 
szövegét . M i n t h o g y a vak vona lak i r á n y a m e g -
egyezn i lá t sz ik a l evágo t t i rás s o r á n a k i r ányá -
val , va lószínű, h o g y ezek az első szöveg szá-
m á r a készü l t ek , a másod ik szöveg számára n e m 
h ú z t a k ú j r a v o n a l a k a t . 

A z irás e l r endezésé rő l á l t a l ában m e g e m l é -
k e z t ü n k már , de ezzel k a p c s o l a t b a n m é g e g y 
j e l e n s é g e t ke l l m e g e m l i t e n ü n k . N é m e l y i k i ró 
u g y a n i s a r r a tö reksz ik , h o g y az u to lsó sor t a n n a k 
szövege t e l j e sen k i tö l t se . Ez t r e n d e s e n azál ta l 
éri el, h o g y az u to lsó sor szavai , e se t l eg be tű i 
közé h u l l á m v o n a l a k a t rajzol , pl. V. 9 i ró ja . 1 

U g y a n ő a «nostri» szóban levő «st» l iga t ió t is 
széthúzza. V. 6 i ró ja p e d i g az u to lsó szavaka t 
k i ssé t á v o l a b b i r ja e g y m á s t ó l s igy töl t i k i a 
sor t . 

b) Az irás. Vencze l és O t t ó ok leve le iben az 
u. n. g ó t i k u s curs ivával t a l á lkozunk , m e l y u g y 
I I I . E n d r e , m in t I. K á r o l y ok leve le iben á l ta lá-
nosan haszná l t i rás vol t . A cseh k i rá ly i ok-
l e v e l e k b e n is ezzel az Írással t a l á l k o z u n k e kor-
b a n , b á r a codex- i ráshoz hason ló i rás is fe l lép itt .2 

Je l lemzik , h o g y a hosszú b e t ű k (pl. h, 1, p) fel-
v a g y l enyú ló szárai t g y a k r a n h u r k o k k a l lát-
j á k el, h o g y ezál tal a l iga t iók k é p z é s é r e a lka l -
m a s a b b á t e g y é k . D e g y a k o r i b b a k o k l e v e l e i n k b e n 
azok a b e t ü f o r m á k , m e l y e k n e k szárai e g y e n e s 
v a g y ha j l o t t v o n á s o k k a l v a n n a k u g y a n e l lá tva , 
de n e m l i g á i t a t n a k a k ö v e t k e z ő v a g y mege lőző 
be tűhöz . A tö résse l r i t k á n t a l á lkozunk , de elő-
fo rdu l ; pl . V. 5 «0» - j a az első s o r b a n n é g y vo-
násbó l van összerakva , O. 5 -ben a «K» , «B», 
«R» e g y i k - m á s i k p é l d á n y á b a n is é r v é n y e s ü l e g y 
kissé, sőt O. 3 «R»- je i közül az e g y i k b e n sz in tén 
e lőfordul . A kisbetűk közül a k ö v e t k e z ő k e m l í t e n -
d ő k m e g : i . «a», m e l y igen sokfé le f o r m á b a n for-
dul elő, pl . e g y i k igen é r d e k e s a l a k j a a 8-as for-

1 V. ö. Dl. 1475., 1491. I. K. 1312 jun. 26. Kállay 
levélt. 

2 Pl. II. Venczel 1304 máj. 21. (Wien, Haus etc. 
Archiv.) 

m á j ú is, mely a X I V . század Í rása i ra nézve ha t á ro -
zo t t an je l lemző. 1 ( M a j d n e m m i n d e n i k o k l e v e l ü n k -
b e n t a l á lkozunk vele). 2. «/z» szára g y a k r a n a sor 
alá nyú l ik . 3. «r», m e l y n e k k é t f ő t i p u s a van , az 
e g y e n e s , m e l y n é h a a sor a lá nyú l ik , m e g a 
k e r e k . A z e l ő b b i n e k m é g h á r o m a l a k j a fordul elő : 
a) e g y e n e s fővonás , fe l fe lé ny i ló szög a l a t t e g y 
k i s m e l l é k v o n á s já ru l hozzá s ezen m é g e g y k i s 
vonás (pl. V . 4, V. 5), b) a fővonáshoz m á r l en t 
a soron já ru l e g y hos szabb vonás , u g y h o g y 
lefelé álló éke t a lko t a k e t t ő (pl. V . 3, O. 4), 
c) a f ő v o n á s e rősen j o b b r a ha j l ik s f en t a k e t t ő s 
vonás , m i n t az e l sőné l (pl. V . 5). 4. «s», me ly -
n e k k e r e k f o r m á j a áll r e n d e s e n a szó v é g é n , 
b á r n é h a a hosszú is e lő fordu l (pl. O. 3) ; de 
m e g f o r d í t v a : a k e r e k , i l le tő leg 6-os, 8 -as for -
m á j ú « s » a szóban , v a g y szó é lén is e lő jön . 
5. «?/», m e l y e k közül g y a k r a n , b á r n e m 

k ö v e t k e z e t e s e n , az e lőbb i a szóban , az u t ó b b i a 
szó élén áll ; g y a k o r i a v - n e k k e r e k f o r m á j a 

j (pl. V. 6). A «b» f o r m á j ú «v» s «bl» f o r m á j ú 
«w» á l t a l ában n e m fordul elő, d e az u t ó b b i h o z 
hason ló (V . 14-ben) t a l á lha tó . A nagybetűk igen 
g y a k o r i a k m i n d e n f é l e szó é lén , a k á r m o n d a t ele-
j én áll az, a k á r nem. F é l i g - n a g y b e t ű k k e l is 
t a l á lkozunk , m e l y e k r ő l jól m e g sem lehe t ál la-
p í t an i , h o g y ma iuscu lák v a g y minuscu lák-e ? (P l . 
«c», «n»). A n a g y b e t ű k g y a k r a n m e g n a g y o b b í -
to t t , d ísz í te t t k i s b e t ű k (pl. «D», «P»). A rövi-
di tés i j e le t g y a k r a n e g y duc tussa l í r j á k a szó 
u to lsó be tű jéve l . Je l lemzi ez o k l e v e l e k i rásá t az 
ivkapcso la t fe l lépése is (V. 9, O. 3, O. 4 s tb . .2 

M é g k é t j e l lemző vonás t ó h a j t u n k fe lemlí -
ten i : i . a röv id í tések a l k a l m a z á s á n a k k ö v e t k e z e t -
l enségé t , 2. a szóelválasz tás t ö k é l e t l e n s é g é t . A z 
e lőbb i re nézve j e l l emző V. 5 i rása . A «con» 
szó tagot r e n d e s e n k i i r j a , e g y izben a z o n b a n a 
szokásos 9-es a l akú röv id i tés i je l t haszná l j a . 
H a s o n l ó k é p e n j á r el a szóvégi «rum» szó tagga l ; 
d e ezt n e m szokta egészen k i í rn i , h a n e m a «ru» 
fölé húzo t t k i ssé ha j l o t t vonássa l rövidí t i , eme l -
le t t a zonban a 4«-es f o r m á j ú rövid i tés i je l t is 
haszná l j a . V D iró m e g a Chr is t i szó röv id í tésé -
nél j á r el k ü l ö n f é l e k é p e n : egysze r (V. 14-ben) 
«xri»-t i rva ki , fö lé je rövidi tés i je l t tesz , 

: Steffens-, i. m. XXI. 1. 
2 Ivkapcsolatnak nevezi Steffens (i. m. X. 1.) azt a 

jelenséget, hogy a kerek betűk «0», «p» stb. egymásba 
iratnak. 
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m á s k o r (V. g-ben) az «x» fö lé e g y « i » -t ir s 
ezzel jelzi u g y a n a z t a szót. A mi p e d i g a 
más ik j e l e n s é g e t illeti, e r r e nézve figyelemre 
mél tó , h o g y n é h a a praeposi t ió t e g y szónak 
i r j á k a k ö v e t k e z ő szóval, pl . O. 4 i ró ja «a mul -
t i s»- t e g y s z ó n a k i r ja , d e u g y a n c s a k ő az O. 5 -ben 
A d a l b e r t i - t i gy i r j a : « A d A l b e r t i » , v a g y i s ké t 
szónak i r ja , a mi v o l t a k é p e n csak egy . V . 6 
i ró ja m e g t ö b b e k köz t az «in cons tan t i a» k i fe je -
zést i r ja e g y n e k . 

K ü l ö n kel l m e g e m l é k e z n ü n k azokró l a be -
tűkrő l , m e l y e k e t az i rók u t ó l a g r a j zo l t ak m e g 
a s zövegben , de az tán l e h e t ő l e g d íszesen és 
ékesen . Ezek csak a p r i v i l é g i u m o k b a n f o r d u l n a k 
elő. Unc ia l i s m e g cap i ta l i s ma iuscu la b e t ű k . 
A p r i v i l é g i u m o k b a n l e g a l á b b is a k i r á l y nevé -
n e k k e z d ő b e t ű j e diszes f o r m á b a n szokot t elő-
fo rdu ln i (V. 4, V . 5, V . 6, V . 9, O. 5), de sokszor 
n e m c s a k ez, h a n e m az á t i r t oklevél k e z d ő b e t ű j e 
(O. 3), v a g y az in t i t u l a t ióban szereplő ország-
n e v e k k e z d ő b e t ű i (V. 14), e se t l eg va l ame ly for-
m u l a k e z d ő b e t ű j e is (O. 3) u t ó l a g m e g r a j z o l t 
diszes be tűve l Í ra to t t . 1 H o g y ezek m e g r a j z o l á s a 
u t ó l a g t ö r t é n t , m i k o r m á r a s zövegge l e lkészül-
t ek , azt t ö b b k ö r ü l m é n y b i zony i t j a : 1. I I I . E n d r e 
s I. K á r o l y n e m e g y o k l e v e l é b e n l á t h a t j u k , h o g y 
az ini t ial is v a g y in i t ia l i sok he lye üres , t e h á t 
a z o k a t u t ó l a g ke l l e t t vo lna megra j zo ln i , de e 
n é l k ü l a d a t o t t k i az ok levé l . 2 E r r e u g y a n V e n -
czel és O t t ó e r e d e t i j ü k b e n megv iz sgá l t ok leve-
l e iben n incs pé lda , de ezek re nézve is l evon-
h a t j u k e l ég n a g y va lósz ínűségge l a k ö v e t k e z t e -
tés t , k ü l ö n ö s e n , ha a k ö v e t k e z ő k ö r ü l m é n y e k e t 
is f i g y e l e m b e veszszük. 2. H a Vencze l és O t t ó 
ok leve le iben l á t h a t ó ini t ia l isok he lyze t é t m e g -
v izsgá l juk , l á t j u k , h o g y n é h a k issé n a g y , n é h a 
m e g k issé k i c s iny a h a t á r o l ó b e t ű k á l ta l s zaba -
don h a g y o t t tér . ( F ő k é p V. 14-ben l á t j u k ezt.) 
Ez t c sak az a t é n y m a g y a r á z z a m e g k e l l ő k é p e n , 
h o g y a s zövege t e lő re l e i rván , e g y e s k e z d ő b e t ű k 
s z á m á r a ü r e sen h a g y t a k e g y k i s he lye t , de n e m 
m i n d i g jól s z á m i t o t t á k ki azt , h o g y m e n n y i r e 
lesz szükség . 3. A b e t ű diszi tése k issé szabá ly -

1 Hasonló eljárást találunk III. Endre (Dl. 1491. 
34094., 1397. stb.), I. Károly (Dl. 1791., 1310. stb.) ok-
leveleiben. 

a Dl. 1322. (két betű helye üres), III. Endre 1292. 
Muzeum. Törzsanyag. Dl. 1658., 1710., 34097. (két betű 
helye üres). 

t a lan , ny i lvánva lóan azért , h o g y e g y közel i 
b e t ű t k i k e r ü l j ö n (O. 3 -ban az inscr ip t io k e z d ő 
«0»- j án ) . 

Vencze l és O t t ó oklevele in , a m in t m á r em-
i i t e t tük , m á s kéz tő l va ló j av i tás n y o m a i t n e m 
v e t t ü k észre. A szöveg i rója n é h a m a g a j av i t j a 
ki h ibá j á t , 1 pl. V A V. 3-ban «conmetaneos 
et v ic inos»- t irt ab la t ivus h e l y e t t s az elsőt k i 
is j av i t j a , az utolsó «o»-ból «i»-t csinálva. O B 
m e g O. 5 Í rásakor le i r ta a «Dousa» neve t , de 
mivel e lé je m é g a «magis ter» szónak ke l l e t t 
vo lna j önn i : a le i r t szót t in t áva l e lmázol ja s 
p o n t o k a t he lyez a lá ja , a mi a tö r lés jele, u t á n a 
p e d i g le i r j a a «magis te r Dousa» szavakat . 

I n t e r p u n c t i ó v a l is t a l á lkozunk Vencze l és 
O t t ó ok leve le iben , de sok k ö v e t k e z e t e s s é g e t a 
p o n t o k és v o n á s o k a l k a l m a z á s á b a n sem ta l á lunk . 
P o n t o k a t t e s znek az i rók g y a k r a n az oklevél -
részek végére , g y a k r a n az in t i tu la t io e g y e s sza-
vai u t án , de e g y - e g y m o n d a t , sőt szócsopor t u tán 
is e lő fordu l a p o n t . A vonásokka l b ő k e z ű b b e n 
szok tak bánn i , p l . O. 7 igen g y a k r a n haszná l 
v o n á s t a szavak u tán , sőt p o n t o s vonás t is l á t u n k 
nála . Az «i»-re r e n d e s e n vonás t t e sznek , b á r ez 
n e m egysze r e l m a r a d , az «y»-ra, m e l y sokszor 
az «i i»-nek felel m e g , k ü l ö n ö s e n az u t ó b b i e se t -
b e n k é t v o n á s t is a l k a l m a z n a k , de van e g y 
k ü l ö n ö s t y p u s a , me ly fölé csak e g y p o n t o t r a k -
n a k az i rók . A z e lválasztó jel a szó első fele 
u t án m e g h ú z o t t f e rde vonás , b á r ez n é h a el is 
m a r a d . 

A t i n t a szine, me ly lye l Vencze l és O t tó ok -
levelei Í ra t t ak , b a r n a , m é g ta lán V. 5-ön lát-
j uk a l egv i l ágosabba t , O. 5 p e d i g sz in te f e k e t e 
t in táva l Í ratot t . 2 N a g y o n vi lágos , sz inte s á rgás 
t in ta , m i n t I I I . E n d r e s I. K á r o l y n é m e l y i k ok -
levelén , e zeken n e m fordu l elő.3 

c) A pecsét s annak megerősítése. Venczel és 
Ot tó e r e d e t i b e n megvizsgá l t ok leve le in c supán 
a n a g y pecsé t n y o m a i t l á t tuk , a g y ü r ü s p e c s é t -
tel n e m t a l á lkoz tunk sehol sem. A f ü g g ő pecsé-
t ek m i n d az u. n. k e t t ő s p e c s é t e k közé t a i toz -
n a k , a r á n y o m o t t pecsé t ek ped ig , a m e n n y i b e n 

1 Ugyanezt látjuk III. Endre egyik oklevelén is (Dl. 
1537, a világosabb tintával irt példány). 

a A győri káptalan oklevelei közt is találunk hason-
lót, pl. Dl. 1555. 

3 III. Endre 1297 nov. 26. Muzeum. Törzsanyag, 
' Dl. 1710. 



t ö r e d é k ü k (V. 15) v a g y n y o m u k f e n n m a r a d t , a 
k e t t ő s pecsé t e lő l ap jáva l azonos f o r m á t m u -
t a t n a k . 

Vencze l k e t t ő s p e c s é t j e V. 4, V . 5, V . 6 s 
V. Q-en m a r a d t f enn k i s e b b - n a g y o b b t ö r e d é k -
b e n , V. 14 p e c s é t j e p e d i g a p r ó d a r a b o k r a van 
törve . U g y látszik V. D e p . 3-on 1 is e l ég ép pe -
csét l ehe t e t t , m i k o r a be lő le készül t k i v o n a t 
szerzője k e z é b e n volt. A pecsé t e lő lap ján az 
u r a l k o d ó t á m l á s t r ó n o n ülő a l a k j a l á tha tó , fe jé t 
g a z d a g o n l eomló h a j a ékes í t i ; j o b b j á b a n , me ly 
t é r d é n nyugsz ik , a k o r m á n y p á l c z a , b a l j á b a n , 
me lye t ba l fe lé (t. i. he ra ld ika i l ag ) k i n y ú j t , az 
o r szág a lmá jáva l . A kö r i r a t e g y g y ű r ű b e n v e t t e 
kö rü l a k é p e t . T ö k é l e t e s e n e g y i k p e c s é t e n sem 
m a r a d t f enn . V. 4 p e c s é t j é n e k h e r a l d i k a i l a g j o b b 
s z é l é n : « M A C I E C». V. 5-én m e g a fe lső he ra l -
d ika i l ag j o b b részen «IE» l á tha tó . A fe l i ra t va ló-
sz inüleg igy h a n g z o t t : «Ladizlaus dei g r a t i a H u n -
gar i e , D a l macié Croacie, R a m e , Serv ie , Gal l i -
cie, Lodomerzi?». A h á t s ó l apon cz imerpa izs -
b a n h á r m a s h a l o m b ó l k i e m e l k e d ő ke r e sz t e t 
l á tunk . T e h á t e l t é r n e m c s a k I I I . E n d r e , vala-
m i n t I. K á r o l y pecsé te i tő l , h a n e m á l t a l ában 
a k i r á lyok k e t t ő s p e c s é t j é n I V . Bé la ó ta e lő-
fo rdu ló cz imerpa izsok tó l , azokon u g y a n i s a k e t -
t ő s ke resz t szabadon l ebeg . 2 A kö r i r a t e g y te l -
jes s e g y va lósz inüleg n e m te l jes g y ű r ű b e n 
h e l y e z k e d e t t el. A k ü l s ő b e n levő b e t ű k b ő l 
V. 4-en levő pecsé t a lsó h e r a l d i k a i l a g ba lo lda-
lán : « A G N I F I C » o lvasha tó , a b e l s ő b e n l e v ő k b ő l : 
V. 4-en a h e r a l d i k a i l a g ba lo lda lon : « O N I E R » , 
a V. 5-ön a j obbo lda lon m e g : « E G I S » . A k ö r -
i ra t szövege , h a e g y b e v e t j ü k a f e n n m a r a d t t ö r e -
d é k e k e t a k é s ő b b i p r i v i l é g i u m o k in t i tu la t ió ival , 
m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y a k ö v e t k e z ő l e h e t e t t : 
«Cumanie B u l g a r i e q u e r e x , m a g n i f i c i p r inc ip i s 
domin i W e n c e z l a i B o e m i e e t Polonie régis p r i -
mogen i tus» . 3 

O t t ó p e c s é t j é t i l le tő leg s z e r e n c s é s e b b e k va-
g y u n k , m i n t A renczelét i l le tő leg , u g y a n i s e g y i k 

1 Az elveszett okleveleket (litteras deperditae) jelöljük 
e röviditéssel. 

a Csánki: Az uj magyar és közös czimerekről. Szá-
zadok, 1916. évf. 6. 1. De Fennena pecsétjén már elő-
fordul [Pray : Syntagma de sigillis, X. tábla). 

3 Ugy látszik, hogy Venczel, de még inkább Ottó 
pecséte köriratának specziális része a magyar királyságra 
való jogczimüket juttatja kifejezésre. 
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p é l d á n y a t e l j e sen é p e n f e n n m a r a d t (O. 1), m i g 
e g y m á s i k n a k t ö r e d é k e v a n m e g (O. 5). E lő -
l ap j án a k i r á ly t r ó n o n ülő a l a k j a , fe jén ny i l t 
k o r o n á v a l , j o b b j á b a n , m e l y t é r d é n n y u g s z i k , 
k o r m á n y p á l c z á v a l , b a l j á b a n , m e l y e t b a l r a k i -
n y ú j t , az o r szág a lmá jáva l . K é t g y ű r ű b e n veszi 
kö rü l i r ás ; a kü l ső s o r b a n : -j- O T T O • D E I • 
G R A C I A V N G A R I E • D A L M A C I E • C R O A C I E • 
R A M E • S E R V I E • G A L L I C I E , a be l ső s o r b a n 
p e d i g : L O D O M I R I E • C V M A N I E • B V L G A -
R I E Q ( u e ) R E X o lvasha tó . H á t s ó l a p j á n h á r o m -
szögű reczéze t t p a i z s b a n fé l ig l e b e g ő h á r m a s 
h a l o m b ó l n ő k i a k e t t ő s ke resz t . A k ö r i r a t : 
+ S( ig i l lum) • P R I M I • O T T O N I S • R E G I S • V N -
G A R I E • N E P O T I S • Q V A R T I • B E L E • R E G I S . 

A pecsé t ráerős i tés i m ó d j a s z e m p o n t j á b ó l 
az o k l e v e l e k e t , m in t m á r l á t t uk , h á r o m cso-
p o r t r a osz t juk : a l i t terae clausae, a p á t e n s e k s 
a p r i v i l é g i u m o k c s o p o r t j á r a . 1. A zár t l e v e l e k r e a 
p e c s é t e t a k ö v e t k e z ő k é p e n a l k a l m a z t á k : 3 r é t b e 
h a j t o t t á k a p e r g a m e n t l a p o t s m i n d a h á r m a t 
ke resz tü l m e t s z e t t é k ké t p á r h u z a m o s vízsz intes 
vágás sa l ; e z e k b e e g y p e r g a m e n t s z e l e t e t húz -
t a k , u g y h o g y a n n a k k é t v é g e a l eg fe l ső l apon 
k inyu lo t t : e z e k r e e r ő s i t e t t é k a p e c s é t v iaszá t . 
A k i ezt a zár t leve le t m e g k a p t a , e g y m e r ő l e -
g e s metszésse l ke resz tü l v á g t a a p e r g a m e n t k é t 
l ap já t , azon á t a p e r g a m e n t s z e l e t e t k ihúz ta s 
igy a pecsé t m e g s é r t é s e né lkü l e l o lva sha t t a az 
ok leve le t (V. 3).1 A h a r m a d i k lap szé léhez 
u g y a n i s azt t o v á b b r a is odae rős í t e t t e a p e r g a -
mentsze le t . 2. A p á t e n s e k n é l a k é t p á r h u z a m o s 
v á g á s t a p e r g a m e n t k ö z e p é n r e n d e s e n f ü g g ő l e -
g e s e n v á g t á k s e z e k b e h ú z t á k be a p e r g a m e n t 
sze le te t , m e l y a pecsé t v iaszát t a r to t t a . T e h á t 
e zeken a pecsé t k ívü l a h á r t y a k ö z e p é n fogla l t 
h e l y e t (V. 15, O. 7).2 3. A p r i v i l é g i u m o k n á l a 
h á r t y a a lsó szélét v i s s zaha j t o t t ák , (ez az u. n. 
plica,) s a k e t t ő s l a p o n á t k é t vízszintes i r ányú 
m e t s z e t e t v á g t a k e g y v o n a l b a n . E z e k b e se lyem-
f o n a l a k a t h ú z t a k oly m ó d o n , h o g y a s e l y e m 
m i n d k é t v é g e a k ü l s ő l a p o n n y ú l o t t ki . A k é t 
s e l y e m f o n a l p a m a t o t a pl ica a l j án egysze rű , v a g y 
k e t t ő s c s o m ó b a k ö t ö t t é k 3 s azu tán n é h a sodor -

1 V. ö. Dl. 1881. 
2 V. ö. Dl. 1555. I. Károly 1314. Kállay levt. 
3 Dl. 1327., 1783., 1784. stb. V. 4, V, 5, V. 6, 

O. 5 egyszerű, V. 9, V. 14 kettős csomóval. 
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t ák , 1 v a g y b e f o n t á k , 2 de n é h a ezek el is m a r a d -
t a k , 3 m a j d i smét c somóba k ö t ö t t é k a szá laka t . 4 

E r r e e r ö s i t e t t é k a pecsé t viaszát , u g y h o g y az 
a lsó c somó a pecsé t k ö z e p e t á j á r a ese t t . A k é t 
f o n a l p a m a t , m e l y n é h a m é g igen hosszú, 5 v a g y 
e g y ü t t nyú l ik k i a pecsé t a l ján , v a g y k é t 
r é szben l óg k i a viasz j o b b - és ba lo lda l án . 6 

A se lyem szine vá l toza tos : b i zonyos sz inek-
n e k k ö v e t k e z e t e s haszná la t áva l , m in t a n é m e t 
b i roda lmi kancze l l á r i ában néha , 7 n e m ta lá lko-
zunk . R e n d e s e n k é t f é l e szinü se lyem t a r t j a a 
p e c s é t e t : p i ros és zöld,8 m e g v i lágos-p i ros és 
s á r g a 9 se lyem igen g y a k r a n fo rdu l elő e ko r -
b a n u g y a m a g y a r k i rá ly i , m in t a cseh k i rá ly i 
ok leve les p r a x i s b a n . V. 4, V. 5, V. 9 en az 
e lőbbi s O. 5-ön az u t ó b b i sz inek l á t h a t ó k . 
V . 14-en k é k - és s á rgasz inü a s e lyem. A k é k 
sz innel b á r r i t k á n , t a l á lkozunk II . Vencze l és 
I. K á r o l y ok leve le in is.10 V a n n a k e k o r b a n ok-
leve lek , m e l y e k e n h á r o m f é l e szinü se lyem l á t -
ha tó , 1 1 m in t V. 6-on, hol zöld, lila, m e g n é h á n y 
s á r g a se lyemszá lon f ü g g a pecsé t . A l i laszinü 
se lyem csak ezen fordu l elő Vencze l és O t t ó 

1 Dl. 1491. , 1770. 3 5 0 3 3 . , II. Venczel cseh király 
1286 decz. 25. Wien Haus etc. Archiv és V. 9, O. 5. 

2 III. Endre 1297 J a n - 2I» Muzeum törzsanyag, I. Ká-
roly 1312 junius 26, Kállay levt. II. Venczel 1284 jan. 10, 
III. Venczel 1306 máj. 19. Wien Haus etc. Archiv és 
v. 5. 

3 III. Endre 1295 febr. 14. Muzeum Törzsanyag. Dl. 
1784. II. Venczel 1286 febr. 15. Wien Haus etc. Archiv 
és V. 4 , V. 6 , V. 14. 

* Dl. 1658. III. Venczel 1306 máj. 19. Ez termé-
szetesen csak ott állapitható meg, hol összetörött a 
pecsét. 

s III. Endre 1297 jan. 30. Görgei levéltár, Magyar 
Nemzeti Muzeum. Dl. 1784 és V. 4, V. 5, V. 6, V. 9 
meg O. 5 is. 

6 I. Károly 1312 jun. 26. Dl. 1754. II. Venczel 1286 
decz. 25. Wien Haus etc. Archiv. 

7 Bresslau: i. m. (I. kiadás) 958. 1. 
8 Dl. 1383 . , 1537. (2 drb.), 1784. , II. Venczel 1297 

okt. 10., III. Venczel 1306 máj. 19. Wien Haus etc. 
Archiv. 

9 Dl. 1481. , 1417. , 1710. , 2574 . II. Venczel 1301 szep-
tember 14. Wien Haus etc. Arch. 

10 II. Venczel 1284 máj. 30. Wien Haus etc. Archiv ezen 
még vörös és sárga selyem is látható, I. Károly egy ok-
levelén pedig ép ugy, mint V. 14-én sárga selyem látható 
a kék mellett. Dl. 1783. 

" Dl. 1383. , 1448. , II. Venczel 1288 márcz. 25 . Wien 
Haus etc. Archiv. 

oklevele i köz t , de e lőfordul ugy I I I . E n d r e , m in t 
I. K á r o l y p r iv i l ég iumain . 1 

A m a g y a r k i rá ly i ok leve les g y a k o r l a t n a k 
megfe l e lően , csak szinezet len v iaszpecsé tekke l t a -
l á l k o z u n k Vencze l és O t t ó okleve le in is. 

M i n d e z e k a l a p j á n k i m o n d h a t j u k , h o g y a p r ó b b 
e l t é r é sek tő l e l t ek in tve , Vencze l és O t t ó e rede -
t i b e n megvizsgá l t ok leve le i a kü l ső t u l a j d o n o k 
t e k i n t e t é b e n a m a g y a r k i rá ly i ok leve les g y a -
k o r l a t n a k fe l e lnek m e g , c supán a V. 4 s társa i , 
m e g V. 152 t é r n e k el n é m i l e g a t tó l . 

I I . K Ü L Ö N Ö S R É S Z . 

E rész ke re t e i köz t e lőbb Venczel , m a j d O t t ó 
ok leve le i t so ro l juk fel k é t - k é t c s o p o r t b a n : e lőbb 
a l e g a l á b b t e l j e s s z ö v e g ű k b e n f e n n m a r a d t h i t e -
les ok leve lek soroza tá t a d j u k , m a j d az e lveszet t , 
vagy i s a c supán emli tés , h iva tkozás u t j á n i smer t 
ok leve leké t . 3 

i. Venczel oklevelei. 

a) Fenmaradt, hiteles oklevelek. 

i . B u d a , 1301 szept . 25. V. U r s u s k e n é z és 
D o m o k o s f ő a j t ó n á l l ó m e s t e r k é r é s é r e e l rendel i , 
h o g y az u d v a r d i v á r n a g y o k o n kivül s enk i m á s 
n e Í té lkezzék Oláhfa lu l akosa i fe le t t , a v á r n a g y o k 
a l a k o s o k a t az o t t l akó széke lyek k ivé te léve l 
fa- és g e r e n d a h o r d á s o n , m e g g y a l o g o s szolgá-
la ton kivül m á s f é l e szolgála tok t e l j es í t ésé re n e 
k é n y s z e r í t s é k ; f e lmen t i ő k e t a széke lyek m ó d -
j á r a m i n d e n adó , de m é g az ökörsü tés i a j á n d é k 
alól is, k i v é v e az udva rd i e g y h á z n a k fizetendő 
k e p é t és a k e n é z t i l lető j á r a n d ó s á g o t . T a n u k : 
M i k l ó s bosznia i p ü s p ö k , D o m o k o s főa j t óná l lómes -
ter , D e m e t e r mes te r . 

Az e rede t i n incs a bécs i császári t i t kos levél-
t á r b a n , a min t ezt a Széke ly Ok levé l t á r szer-
kesz tő je a N e m z e t i T á r s a l k o d ó e g y a d a t a nyo -

1 III. Endre 1291 jul. 20. (2 drb.) Muzeum Törzsanyag, 
I. Károly 1312 JUD. 26. Kállay levt. 

2 Mig a Ladislaust a magyar kir. oklevelek rendesen 
«Lad»-dal röviditik, ez «Ladl.»-lal. 

3 Sickelnél egy harmadik csoportot az «acta spuria» 
alkotnak, de mivel Venczel és Ottó minden fenmaradt 
oklevelét hitelesnek tartjuk, ez a csoport itt elesik. 
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mán felteszi , m e l y szer int az oklevél a bécsi 
császári házi l evé l t á rban t a l á lha tó . 1 

K ö z l i k : N e m z e t i T á r s a l k o d ó 1838. évf. 1. fé lév 
38. l .-on a beveze tő n é h á n y sor t , de a te l ies 
in t i tu la t ióval , a mi a k ö v e t k e z ő k b e n csak rövi -
d i tve t a l á lha tó m e g . (Hilibi Gál) : V iz sgá lódás 
az e rdé ly i k e n é z s é g e k r ő l 31 ; Orbán : Széke ly -
föld le i rása I : 5 6 ; a R o s e n f e l d - f é l e g y ű j t e m é n y 
n y o m á n S c huiler : U m r i s s e und k r i t i s c h e S t u -
d ien s tb . I . H e f t . U r k u n d e n b u c h 2, S z é k e l y ok -
levé l tá r 1 : 29.2 

K r i t i k a i m e g v i l á g í t á s á t a k ö v e t k e z ő ok levé l 
u t án a d j u k . 

2. B u d a , 1301 szept . 26. V. J á n o s k r a k k ó i 
p ü s p ö k n e k a d j a Pa locsa v á r á t m i n d e n t a r tozé -
káva l , szabad rende lkezés i j ogga l , t e l ep í t é s i en -
gedé ly lye l , n é p e i fe le t t i t e l j es b i ró i h a t a l o m m a l . 
T a n u k ugyanazok . 

K ö z l i k : Fejér, C o d e x D i p l o m a t i c u s : V I • 2 • 303, 
V I I I - 1 - 6 7 . Bárdossy : M o l d a v e n s i s et Szeps i ens i s 
decimae i n d a g a t i o etc. 96. I. K á r o l y nevéve l 
a n n a k o k l e v e l e k é n t Schmauk : S u p p l e m e n t u m 
a n n a l e c t o r u m t e r r e Scepus i ens i s I I • 21 gal icz ia iak 
á l ta l a h a t á r m e g á l l a p i t ó b i zo t t s ág e lő t t b e m u t a -
to t t e rede t i (?) a l ap j án . 

Vencze l első k é t ok leve le h i t e l e s s é g é n e k kér -
désé t ke l l e h e l y e n t i s z t áznunk . U g y a n i s V . 1 
h i t e l e s ségé t h a t á r o z o t t a n k é t s é g b e v o n t á k m á r 3 
s V . 2 szövege m e g b í z h a t ó s á g a el len is t á m a d t á k 
k é t e l y e k . 4 Sa jnos , e g y i k n e k sem s ike rü l t az e re -

1 Dr. Károlyi Árpád és dr. Szekfü Gyula urak szives 
felvilágosítása szerint az oklevél nem is volt sohasem a 
Haus-, Hof- und Staatsarchivban. 

2 A publikácziókat hüségök, megbízhatóságuk sze-
rinti sorrendben sorolom fel, az egyenlő értéküeket idő-
rendben. 

3 Nemzeti Társalkodó 1838. évf. 2. félév 57. s köv. 1. 
F. D. (Fancsali Dániel) szerint ez az oklevél nem kelet-
kezhetett Venczel idejében, hanem csak II. Ulászló ide-
jében jött létre 200 évvel később. Ervei, melyeket a szer-
kesztők ugyanott igyekeznek megczáfolni : 1. az oláhfaluiak, 
ha meg is tudhatták Venczel koronáztatása tényét, nem 
juthattak el Budára utána oly hamar ; 2. a kenéz szó 
nem használtatott még ekkor földesúr értelemben ; 3. a 
főajtónállómesteri állás ekkor még nem létezett. Ujabban 
Georg Müller a Mitteilungen des Instituts für österr. 
Geschichtsforschung 1915. évf. 2. füzet 403. 1. bővebb 
indokolás nélkül hamisítványnak nyilvánítja. 

4 Fejérpataky (i. m. 143. 1.) szerint, valamint Fejér 
(i. h.j szerint is V. 2. János kalocsai érseknek szól, ezért 
előbbi a szöveg nagymérvű romlását tételezi fel. 

de t i j é t f e l f e d e z n ü n k , u g y h o g y csak a be l ső 
t u l a j d o n o k r a t á m a s z k o d v a ke l l m e g a l k o t n u n k 
v é l e m é n y ü n k e t . 

F i g y e l e m r e mél tó , h o g y m i n d k e t t ő szerke-
ze te s f o rmu lá i l é n y e g e s e n e l t é r n e k a k ö z e l k o r u 
m a g y a r k i rá ly i ok leve leké i tő l , m é g Vencze l t ö b b i 
ok leve le ié tő l is, de másfe lő l u g y a sze rkeze t , 
m i n t a f o r m u l á k t e k i n t e t é b e n a l e g n a g y o b b 
h a s o n l ó s á g o t , sőt n é h a t ö k é l e t e s egyezés t álla-
p í t h a t t u n k m e g b e n n ö k . F i g y e l e m r e mél tó , h o g y 
m i n d k e t t ő e scha toco l l on j a s e g y e s fo rmu lá i a 
l engye lo r szág i o k l e v e l e k r e e m l é k e z t e t n e k . M á r 
most , h a u g y a n a z o n v a g y e g y m á s h o z közelá l ló 
o k l e v é l n y e r ő részére szólna e k é t ok levé l , k ö n n y ű 
vo lna a hamis í t á s t f e l t é t e l e z n ü n k . C s a k h o g y az 
m á r m é g sem valósz ínű , h o g y a k r a k k ó i p ü s p ö k , 
m e g az e rdé ly i O láh fa lu részére e g y és u g y a n a z 
az e g y é n h a m i s í t s o n ok leve le t , v a g y h o g y az 
o láhfa lu i ok levé l hamis í tó j a a k r a k k ó i p ü s p ö k 
részé re szólót haszná l t a vo lna fel m i n t á n a k . M á r 
p e d i g a k é t ok levé l o ly köze l r o k o n s á g o t m u t a t 
s a n n y i r a e l t é r m á s m a g y a r k i rá ly i ok l eve l ek tő l , 
h o g y közös e r e d e t ü k e t l e h e t e t l e n fel n e m t é t e -
l e znünk . 

D e l ássuk a k é r d é s m e g v i l á g í t á s á t pos i t iv 
oldalról . J á n o s k r a k k ó i p ü s p ö k V e n c z e l m e g -
vá lasz ta t á sa k ö r ü l k i f e j t e t t b u z g a l m á é r t a len-
g y e l h a t á r o n f e k v ő P a l o c s a v á r á t ó h a j t j a j u t a l -
mul s v a g y m a g a , v a g y k ö v e t e e g y a d o m á n y l e v é l 
f o g a l m a z v á n y á v a l j e l en ik m e g a k i r á ly e lő t t , 
m e l y b e n va lósz ínű leg a p ro toco l lon f o r m u l á i is, 
h a t án röv id í tve , de m e g v o l t a k . U g y a n a b b a n az 
i d ő t á j b a n j e l en ik m e g U r s u s kenéz az o l áh fa lu i ak 
n e v é b e n s ké r i azok j o g a i n a k és kö t e l e s sége i -
n e k m e g á l l a p í t á s á t , a m i k o r is a k é r e l e m f ő b b 
p o n t j a i t a k i rá ly v a l a m e l y i k p a p j a fe l jegyzi . U g y 
az e lőbbi f o g a l m a z v á n y , m i n t az u t ó b b i f e l j e g y -
zés a kancze l l á r i ába k e r ü l s o t t k i á l l í t j á k a k é t 
ok leve le t oly m ó d o n , h o g y a fo rmál i s r é s z e k n é l 
a k r a k k ó i p ü s p ö k részére szóló ok levé l foga l -
m a z v á n y á t k ö v e t i k V . i - n é l is, d e n é h o l m ó d o -
s í t j ák , m i g V . 2-nél j o b b a n r a g a s z k o d n a k a 
f o g a l m a z v á n y h o z . í g y m a g y a r á z h a t j u k m e g l e g -
t e r m é s z e t e s e b b e n mindaz t , a mi t az e lső rész-
ben , ez o k l e v e l e k n e k m i n d s t í lusá t , m i n d for -
mulá j á t , m i n d sze rkeze té t i l l e tő leg e l m o n d t u n k : 
a l e n g y e l ha t á s t , az e g y e z é s e k e t , de az e l t é ré -
seke t is, pl . a k é t ok levé l p r o m u l g a t i ó j á b a n , 
m e l y n é l k é t s é g t e l e n ü l a V. 2-é az e r e d e t i b b s 
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e n n e k a l a p j á n készül a V . i -é , v a g y a V. 2 
«actum» szavának V . i - b e n a « dá tum» szóval való 
fe l c se ré lésé t . C s u p á n a d á t u m k é r d é s e a d h a t 
o k o t a k é t e l k e d é s r e . D e ez is k ö n n y e n m e g -
o ldha tó . Va lósz inü leg az ok levé ladás i p a r a n c s 
ide je v a n je lezve m i n d a k e t t ő b e n , a « d á t u m » 
szó is v o n a t k o z h a t i k e r r e ; t e h á t U r s u s e g y 
n a p p a l e l ő b b j á ru l t a k i r á ly elé, a k é t oklevél 
p e d i g e g y ü t t á l l í t t a to t t ki. D e h a az ok levé l 
k iá l l í tása i d ő p o n t j a van is je lezve , n e m kel l a 
f e n t e b b i e k va lósz ínűségé t k é t s é g b e v o n n u n k , hisz ' 
l ehe t , h o g y szept . 25- ikén m á r a kancze l l á r i á -
b a n f e lha szná l t ák azt a f o g a l m a z v á n y t m i n t á u l , 
m e l y n e k a l a p j á n csak a k ö v e t k e z ő n a p kész í te t -
t é k el az ok levé l t i sz táza tá t . 

Ez t a f e l t e v é s ü n k e t e rős i t ik m é g a k ö v e t k e z ő 
t é n y e k : 1. A m i n t l á t tuk , van V . 2-nek e g y 
o lyan szövege , m e l y c s a k n e m szórói -szóra e g y e -
zik a B á r d o s s y n á l t a l á lha tóva l , c s u p á n a b b a n 
t é r el, h o g y a «Ladizlaus» n é v h e l y e t t a «Carolus» 
n e v e t t a l á l juk m e g b e n n e . K a r á c s o n y i v a l 1 azt 
t a r t j u k , h o g y ez az oklevél az e lőbb i oklevél le l 
azonos . U g y látszik, n e m volt e l é g b i zony í tó 
e r e j e a Vencze l a d o m á n y l e v e l é n e k , t e h á t le-
m á s o l t á k azt . ( H a ös szehason l í t j uk a k é t szöve-
g e t , t é n y l e g a K á r o l y n e v é t t a r t a l m a z ó t ű n i k 
fel m á s o l a t n a k ; az e lőbb i e g y e s szavai k i m a r a d -
t ak ) . Ez a t é n y p e d i g v i l ágosan b i zony i t j a , h o g y 
Vencze l n e v é r e n e m c s a k h o g y n e m h a m i s í t o t t a k 
ok leve le t , h a n e m a m é g tő le k i a d o t t ok leve le -
k e t is i g y e k e z t e k m á s u r a l k o d ó t ó l szá rmazo t t -
n a k t ü n t e t n i fel. D e b izonyí t m á s t is : a B á r d o s s y -
ná l közöl t s zöveg m e g b í z h a t ó s á g á t . A z e l l enkező 
v é l e m é n y s az ok l evé lben sze rep lő J á n o s k r a k k ó i 
p ü s p ö k a l k a n c z e l l á r n a k J á n o s kalocsai é rsek 
kancze l l á r r a l va ló azonos í t á sa n e m k e l l ő k é p e n 
indoko l t m á r azér t sem, m e r t a m i n t f e n t e b b 
l á t t uk , J á n o s k r a k k ó i p ü s p ö k t é n y l e g b u z g ó l k o -
do t t Vencze l é r d e k é b e n M a g y a r o r s z á g o n . D e az 
emi i t e t t t é n y t e k i n t e t b e vé te l e u t á n t e l j e sen 
t a r t h a t a t l a n . H a e g y ok levé l k é t m á s o l a t a (t. i. 
a Bá rdos sy - f é l e és a S c h m a u k á l ta l közöl t ) oly 
t ö k é l e t e s e n egyez ik , de e g y m á s t ó l f ü g g e t l e n , 
l e h e t e t l e n az e g y i k n a g y m é r v ű r o m l á s á t fe l té te -
t é t e l e z n ü n k . 

2. A z o k l e v e l e k b e n sze rep lő e g y é n e k t ö b b é -
k e v é s b b é sz in tén a h i t e l e s ség me l l e t t szó lnak . 

1 Hamis, hibás keletű s keltezetlen oklevelek 34—35. 
Turul. 19x6. I—IV. 

M i k l ó s boszniai p ü s p ö k r ő l m á r f e n t e b b m e g e m -
l ékez tünk . D e m e t e r m e s t e r va lósz inü leg M i k l ó s 
fia D e m e t e r zólyomi és pozsonyi comes, a k i rő l 
t u d j u k , h o g y Vencze l pá r t j ához csa t lakozot t . 1 

Csupán D o m o k o s «magis te r ian i torum» szerep-
lése el len m e r ü l h e t n e k fel k o m o l y aggá lyok , a 
min t m á r az ok levé l első k r i t i kusáná l is fel-
t ű n t e k . Vencze l h ívei köz t vol t egy D o m o k o s , 
a R á t o l d nemze t ségbe l i I s t v á n fia (V. 10, V. 14), 
de az I I I . E n d r e ide j ében t á r n o k m e s t e r és n e m 
f ő a j t ó n á l l ó m e s t e r volt, Vencze l i de j ében m é g 
n e m viseli a t á r n o k m e s t e r i czimet sem. E h h e z 
járu l , h o g y a f ő a j t ó n á l l ó m e s t e r e k csak I. K á r o l y 
k o r á b a n az 1330-as é v e k b e n k e z d e n e k okleve-
l e i n k b e n szerepelni . 2 D e azt hiszszük, h o g y az 
e l m o n d o t t a k u t á n ez az e g y t é n y n e m e l e g e n d ő 
az ok l eve l ek h i t e l e s sége k é t s é g b e v o n á s á r a . L e h e t , 
h o g y Vencze l i degen e r e d e t ű irója i r ja ez ok-
l eve leke t , a ki az e lő t t e idegensze rű «magis te r 
t ava rn icorum» czim h e l y e t t az emi i t e t t e t hasz-
ná l j a , a mi azér t is l ehe t séges , m e r t a «tavar-
nicus» g y ö k s z a v a szláv szó s a j t ó t is j e len t . 3 

H o g y D o m o k o s n e m m i n d j á r t Vencze l u ra lko-
dása e le jén vesz te t t e el a t á r n o k m e s t e r i mél tó -
ságot , a m i n t K a r á c s o n y i f e l t é t e l ez i 4 s a d t a á t 
N é m e t u j v á r i H e n r i k n e k , azt az a k ö r ü l m é n y is 
b izony i t j a , h o g y H e n r i k csak 1302 okt . 6-ika 
ó t a sze repe l m i n t t á r n o k m e s t e r , 5 1301 okt . 20-ikán 
ke l t ok leve lében m a g á t csak b á n n a k és comes-
n e k czimezi.6 A r r a a k i fogásra , h o g y D o m o k o s a 
f ő a j t ó n á l l ó m e s t e r U r s u s kenéz u t án szerepel 
V. i - b e n a pe t i t io m e g e m l í t é s é n é l s u g y t ű n i k 
fel, m i n t h a oláhfa lui l e n n e ő is, a k ö v e t k e z ő k e t 
j egyezzük meg . D o m o k o s m e s t e r b i z o n y á r a n e m 
vol t o láhfa lui s n e m is ké re lmező olyan é r t e lem-
ben, m i n t Ursus . D e ő is szót eme l t az oláh-
fa lu iak é r d e k é b e n , vagy i s az u. n. k ö z b e n j á r ó k 
sze repé t tö l t i be . A z ok levé l i rója a z o n b a n egy-
szerűen e g y m á s mel lé i r j a a ké re lmező s a 
k ö z b e n j á r ó nevé t . E f e l t evése ink igazságá t csak 

1 Bécsi Képes Krónika i. kiad. II. 230. 1. 
2 A. O. III. 254., 401. 
3 Bartal-. A magyarországi latinság szótára 655. 
•» Karácsonyi : Magyar nemzetségek I. 12. 
s A. O. I. 39., F. VIII. 5., 23-on közölt oklevél ugyan 

Magyar bánról s tárnokmesterről szól, de ez Henrikre 
vonatkozik ; ugy látszik az oklevél magyarra fordítója a 
H. siglát Hungarusnak olvasta. 

6 Zichy Okm. I. 104. 
6 
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megerős í t i k r ó n i k á n k a d a t a , me ly szer in t M i k l ó s 
bosznia i p ü s p ö k , D o m o k o s és D e m e t e r m e s t e -
r ek a k o r o n á z á s u t á n Vencze l k i r á ly t B u d á r a 
k i s é r t ék . 1 

3. B u d a (1301) ok t . 28. V . V ö r ö s I s t v á n esz-
t e r g o m i v á r n a g y k é r é s é r e m e g h a g y j a a g y ő r i 
k á p t a l a n n a k , h o g y a m a g t a l a n u l e lha l t J á n o s fia 
P á l n a k s o p r o n m e g y e i , a R á b a k ö z körü l f e k v ő 
b i r t o k á b a pász tor i A n d r á s k i rá ly i e m b e r r e l a 
k é r e l m e z ő t t e s tvé réve l , B e n e d e k k e l , e g y ü t t ik-
t assa be . 

E r e d e t i Dl . 5104. K ö z l i : S o p r o n v á r m e g y e i 
O k l e v é l t á r I. 53. 

A z országos l evé l t á rban I V . Lász ló oklevele i 
közt t a l á l juk m e g e m a n d a t u m o t s ide sorozza 
a s o p r o n m e g y e i ok l evé l t á r k i a d ó j a is. V. 8-czal 
va ló e g y b e v e t é s é b ő l k i t űn ik , h o g y it t n e m 
I V . László , h a n e m Vencze l ok leve léve l van dol-
g u n k , de k i t ű n i k ez m á r a győ r i k á p t a l a n k é t 
1302 j an . 9 - ikén ke l t , m é g i n k á b b 1301 nov. 
17-dikén ke l t pá t ensébő l . 2 E z e k a l a p j á n k ö n n y ű 
ez évszám né lkü l i ok levé l évét m e g á l l a p í t a n u n k : 
csak is 1301-ről l ehe t i t t szó. 

4. 1302 f e b r u á r 28. V . a Csák n e m z e t s é g b e l i 
n é h a i P é t e r n á d o r fiának, M á t é n á d o r n a k a d j a 
N y i t r a v á r m e g y é t m i n d e n t a r t o z é k á v a l m e g -
vá lasz tása és m e g k o r o n á z t a t á s a k ö r ü l végze t t 
szo lgá la ta ié r t . 

E r e d e t i : D l . 1631. K ö z l i : A . O. I . 26. 
5. 1302 f e b r u á r 28. V . a Csák nemze t ségbe l i 

n é h a i P é t e r n á d o r fiának, M á t é n á d o r n a k ad j a 
B a j m ó c z vá r á t m i n d e n t a r t ozékáva l megvá la sz -
t á sa és m e g k o r o n á z t a t á s a k ö r ü l végze t t szolgá-
la ta ié r t . 

E r e d e t i : Dl . 1632. Köz l i a B a j m ó c z a d o m á -
n y o z á s á r a v o n a t k o z ó rész t a be fe j ező részek-
ke l e g y ü t t A. O. I. 29, a t ö b b i r e nézve m e g -
jegyzi , h o g y t e l j e sen egyez ik az e lőbbive l , ped ig 
n é h á n y szóban e l té r a t tó l . A p e c s é t k i s e b b í t e t t 
k é p e : Századok 1916. évf. 1. szám. 

6. 1302 márcz ius 1. V. a Csák n e m z e t s é g b e l i 
néha i P é t e r n á d o r fiának, M á t é n á d o r n a k a d j a 
T r e n c s é n v á r m e g y é t és v á r á t m i n d e n ta r tozé-
k á v a l megvá la sz t á sa és m e g k o r o n á z t a t á s a k ö r ü l 
végze t t szo lgá la ta ié r t . 

1 Bécsi Képes Krónika i. kiad. II. 231. 
2 H. O. V. 91. Az utóbbi Dl. 1621. (Kivonata: 

A. O. I. 17,) 

E r e d e t i : Dl . 1633. K ö z l i : Katona: H i s t ó r i a 
Cri t ica 1 - 8 - 2 9 , F . VI. 2 • 329, V I I I - 1 - 8 9 . Facs i -
mile : Szilágyi: A m a g y a r n e m z e t t ö r t é n e t e 
I I I . 13 1. 

V. 4, V . 5 s V . 6 szövege jó rész t szóról szóra 
egyez ik , de m i n d e n i k e l té r a m á s i k k e t t ő t ő l 
n e m c s a k ot t , a hol a speczia l is a d o m á n y van 
meg je lö lve , h a n e m m á s u t t is. M é g i s V . 4 s V . 5 
k ö z e l e b b á l l nak e g y m á s h o z , m i n t V . 6 h o z z á j u k . 
V . 4 s V. 5 közt van azér t k ü l ö n b s é g , V. 5 -ben 
V . 4 n é h á n y szava, sőt k i fe jezése is e l m a r a d 
(pl. a d á t u m b a n «dilecti e t fidelis nos t r i») , a 
szó rend i t t -o t t m á s (pl . «pres t i t i t hac t enus» 
h e l y e t t a fo rd í t o t t so r r end) , s az o r tog rá f i a is 
k ü l ö n b ö z ő . V . 5 -ben csak e g y o lyan szóval ta -
lá lkozunk, m e l y V. 4 -ben n incs m e g : az ado -
m á n y o z á s t k i j e l e n t ő m o n d a t b a n a «Matheo» u t á n 
a « p a l a t i n o »-t szú r j a be . H a V. 6-ot V . 4-gyel 
ös szehason l í t juk , m á r l é n y e g e s e b b e l té rés t fedez-
h e t ü n k fel a k e t t ő közt . A f ő k ü l ö n b s é g az e lőbb i 
k e t t ő v i szonyá tó l a b b a n ny i lvánu l , h o g y n e m -
csak V. 6 -ban h i á n y o z n a k a V . 4 -ben sze rep lő 
szavak s k i fe jezések , h a n e m m e g f o r d í t v a is áll 
ez, (pl. V. 6 «pro h o n o r e nos t ro»- j a h i ányz ik V . 
4 -ben) t öbbszö r m e g a V . 4 -ben szerep lő k i -
f e j ezés h e l y e t t h a s o n l ó b ő v e b b k i fe jezés t t a lá -
l u n k V. 6 - b a n (pl. V . 4 -ben «in fide» k i fe jezése 
he lye t t V. 6 -ban «in cons t an t i a fidei»-t). Ez e l té ré-
seke t a n a g y egyezés mel le t t azzal m a g y a r á z h a t -
j u k meg , h o g y V. 4 s V. 6 az oklevél f o g a l m a z v á n y a 
a l ap j án do lgoz tak , m e l y b i zonyá ra i t t o t t röv id í tve 
s j a v í t á s o k k a l í r a to t t m e g ; ezt sokszor u g y a n 
h ű e n k ö v e t i k , de n é h a v á l t o z t a t n a k r a j t a , i l le-
t ő l e g k é n y t e l e n e k s z a b a d o n foga lmazn i m e g a 
l e i r a n d ó k a t , pl . a specziá l is a d o m á n y t m a g á b a 
fog la ló rész t . I n n e n az e l t é r é sek . V . 5 - n e k V. 
4 -gye l va ló szorosabb r o k o n s á g á t m e g u g y hisz-
szük az m a g y a r á z h a t j a m e g , h o g y i ró ja a V. 4 
n y o m á n i r ja okleve lé t . 

H o g y m á s o l a t o k k a l v a n e z e k b e n d o l g u n k 
azt a n a g y egyezés me l l e t t n é h á n y a p r ó s á g is 
megerős í t i . V . 5' a r e n g á j á b a n «pro» h e l y e t t 
«prou» o lvasha tó , ső t az «u» szárá t m é g t o v á b b 
húzza, de e g y p o n t o t fo rmá lva a b b a h a g y j a a szó 
i rásá t . Va lósz ínű leg «prout»-o t a k a r t í rni , d e 
m i k o r l á t j a , h o g y a m i n t a o k l e v é l b e n csak «pro» 
van , h i r t e l en a b b a h a g y j a a szó i r ásá t . V. 4 s 
V . 6 -ban m e g e lőfordul , h o g y a sor v é g é n levő 
zó t ú j r a l e i r j a a k ö v e t k e z ő e l e j én . Ez u g y a n 
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m e g e s h e t i k a szabadon foga lmazóva l is, d e 
m é g i s k ö n n y e b b e n fo rdu l elő máso lás a lka l -
máva l . 

V . 6 nap i ke l t e n e m egészen b i z o n y o s a n 
márcz ius i . U g y a n i s az ok l evé lben « K a l e n d a s » - t 
ir az iró «Ka lend i s» he lye t t . L e h e t , h o g y 
to l lh iba , de l e h e t s é g e s az is, h o g y m á r a foga l -
m a z v á n y b a n m e g l e v ő «pr idie K a l e n d a s » - b ó l 
csak az u t ó b b i t i r j a le, az e lőbb i szón á t s ik lo t t 
a szeme. 

A k é r d é s t e l d ö n t e n ü n k n e m l ehe t t e l j es bizo-
nyosságga l . M i n t h o g y n e m u g y a n a z az iró 
i r ja , m in t a V . 4 s V. 5-öt , t e r m é s z e t e s e b b -
n e k t a l á lha t j uk , h o g y ezt is a m á s i k k e t t ő v e l 
e g y n a p o n i r t ák , h a u g y a n az i r a t á s ide jé t jelzi 
a d á t u m . H a az ok levé ladás i p a r a n c s r a v o n a t -
kozik , va lósz inü leg sz in tén febr . 28- ikára kel l 
t e n n ü n k ez ok levé l ke l t é t is . 

V. 4, V. 5 s V. 6 m é g a b b a n is h a s o n l i t 
e g y m á s h o z , h o g y k ivül a pec sé t e t t a r t ó se lyem-
párná t s zámára v á g o t t k é t me t sze t köz t u g y lát-
szik e g y kéztő l ez a szó o l v a s h a t ó : «Sdenbo» . 
U g y a n e z o lvasha tó a budafe lhév iz i c o n v e n t e g y 
1296 ápr i l i s 7-iki ok leve lén u g y a n o t t . 1 E g y k o r ú 
f e l j e g y z é s n e k lá tszik . L e h e t , h o g y az ok leve lek 
m e g p e c s é t e l é s é r e v o n a t k o z ó m e g j e g y z é s s e l van 
i t t d o l g u n k , de va lósz inübb , h o g y n e m kancze l -
lár ia i f e l j egyzés , h a n e m k é s ő b b Í ra tot t az ok-
levél re . 

7. B u d a . 1302 ápr i l . 17. V . e l t i l t j a a n á d o r t 
és az o r szág m i n d e n m á s b í r á j á t ege rvá r i K a l -
mer , M e r h a r d és M á r t o n zak la tásá tó l E c s és 
G e r e g e n b ű n e i mia t t . 

Á t i r t a a vasvár i k á p t a l a n 1326 febr . 24-ikén. 
Ez t u g y a n c s a k a vasvár i k á p t a l a n á t í r j a 1374 
j u n . 8- ikán . E n n e k e r e d e t i j e : Dl . 1636. K ö z l i : 
A . O. I. 29. 

Vencze l «de iure» ok l eve l e inek «fides f o r e n -
sis»-e s z e m p o n t j á b ó l je l lemző, h o g y m é g I . K á -
ro ly i de j ében á t í r a t j á k ezt az ok leve le t , a mi 
b i z o n y á r a n e m t ö r t é n i k meg , ha é r t é k é t elvesz-
t e t t e vo lna . 

8, 1302 má j . 19. V. B e n e fiainak, V ö r ö s Is t -
v á n n a k és B e n e d e k n e k a d j a , á t í rván a g y ő r i 
k á p t a l a n k é t 1302 j an . 9-iki p á t e n s é t , a mag ta l a -
nul e lha l t J á n o s fia P á l n a k sopron m e g y e i R á b a -

1 Dl. 1440. Melich J. szerint esetleg lengyel szó, s 
ekkor «tölgyfából való» a jelentése. 

köz körü l i b i r t oká t m e g k o r o n á z t a t á s a i de j ében 
v é g z e t t s zo lgá la t a iké r t . 

E r e d e t i : a h g . Esz te rházy család k i s m a r t o n i 
1 l e v é l t á r á b a n . G. 271, 14. K ö z l i : H . O. V. 92. 

Ez ok l evé lben v o l t a k é p e n R á b a - T a m á s i ado-
mányozásá ró l van szó. Vencze l a d o m á n y l e v e l e i n e k 
«fides forens i s»-e s z e m p o n t j á b ó l je l lemző, h o g y 
m i d ő n e b i r t o k mia t t 20 év mú lva p e r b e b o n y o -
l ó d n a k V ö r ö s I s tván fiai, pe rvesz t e sek lesznek. 1 

U g y látszik, h o g y m í g a «de iure» ok leve lek 
b i z o n y í t ó e re j e n e m szűnt meg , a «de gra t ia» 
o k l e v e l e k n e k n e m m a r a d t m e g b izony í tó e re-
j ö k (1. V. D e p . 3-at is). 

9. 1302 szept . 22. V. R i k o l f fia K a k a s mes-
t e r k é r é s é r e á t i r j a és mege rős í t i I I I . E n d r e 1293 
márcz. 21-ikén ke l t p r iv i l ég iumát , m e l y b e n ez 
IV . Lász lónak 1284 augusz tu s 2- ikáról való, V . I s t -
v á n n a k a lőcsei H e l e b r a n d részére K u l c s v á n 
fa lvárói szóló a d o m á n y á t m e g ú j í t ó okleve lé t á t -
i r ta és m e g e r ő s í t e t t e . 

E r e d e t i : M a g y a r N e m z e t i M u z e u m , kiállí-
t á s 172. P e c s é t j é n e k r a j z a : A m a g y a r n e m z e t 
t ö r t é n e t e I I I • 11. ( U g y látszik, m iko r ez készül t , 
a kö r i r a t e g y kis része is megvol t . ) 

10. 1302 ( szep tember k ö z e p e u tán) . V. 
csa lkai Bencze fia M á t é n a k , Bucsu fia P á l n a k , 
Csák b á n fia D o m o k o s n a k és B e t h l e m fia Oli-
v é r n e k , a R á t o l d nemze t ségbe l i I s tván fia Do-
m o k o s m e s t e r s e rv i ense inek a d j a a n a g y (t. i. 
Csepel) sz ige ten levő G y a l á t m i n d e n ta r tozéká-
val , B u d a o s t r o m á n á l s a L ó r á n t fia L ó r á n t 
e l leni h a r c z o k b a n szerzet t é r d e m e i k é r t , f ő k é p e n 
M á t é t e s t v é r e Mihá ly , s se rv iense Mik lós h a l á -
láér t , és M á t é megsebesü lé séé r t . 

Á t i r j a s megerős í t i O t t ó k i r á ly 1306-ban 
(1. a lább) . Köz l i : F . V I I I - 1 - 9 1 . Katona i. m. 
1 - 8 - 3 2 u. 1. az e rede t i a l a p j á n , A. O. 1 - 4 1 O t tó 
á t i r a t a a l a p j á n . 

A K a t o n á n á l és F e j é r n é l t a l á lha tó szöveg 
e l t é r az O t tó á t i r a t á b a n levőtől . K a t o n á n á l és 
F e j é r n é l az in t i tu la t ióban a «Polon ieque» u t á n 
o t t van a «régis» szó, ez O t tóná l h i ányz ik . D e 
a l e g f e l t ű n ő b b az e l té rés a pe t i t io e lőadásában . 
K a t o n á n á l ezt o lvassuk : «magis t r i M a t h e i filii 
comit i s B e n c h e (Fe jé rné l m e g : P a u l i filii B e n c h e ) 

1 Sopron. Oki. I. 89., 91. (a kiadó megjegyzésében 
bizonyára tévesen került a «IV.» a László név elé.) 

6* 
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Pau l i filii Buchou , D o m i n i ( F e j é r n é l : Dominic i ) filii 
C h a k b a n i et Oliveri i filii B e t h l e e m (e 3 szó F e j é r -
nél h iányz ik) f r a t r u m e iusdem de Cha lka etc.» O t t ó 
á t i r a t á b a n csak e n n y i v a n m e g : «magis t r i 
M a t h e i e t Oliveri i filii B e t h l e m u n a cum f r a t r i -
b u s i p s o r u m etc.» E z e k az a d a t o k s a s zövegek 
több i r é sze inek v i szonya is, k é t k ö r ü l m é n y t tesz 
e l ő t t ü n k v i l á g o s s á : 1. K a t o n a s F e j é r szövege 
az e rede t i a l a p j á n jö t t lé t re , O t t ó á t i r a t a a l a p j á n 
s emmi e se t r e s em készü lhe te t t . 2. A z ok leve -
l e k b e n je lze t t «de v e r b o ad ve rbum» á t i rás bi-
zony n e m t ö r t é n t az á t i r t ok levé l m i n d e n sza-
v á n a k le í rásával : n e m c s a k h o g y g o n d a t l a n u l 
t ö r t é n t , a mi t e g y e s szavak e l m a r a d á s a b izonyi t , 
h a n e m ö n k é n y e s vá l toz ta t á sok is e l ő f o r d u l n a k ; 
az idéze t ten k ivü l ta lán m é g a «que vu lga r i t e r — 
(sic) n o n c u p a t u r » k i fe jezés t is ide s o r o z h a t j u k , 
ez u g y a n i s csak az O t t ó - f é l e s zövegben van 
meg , K a t o n á n á l és F e j é r n é l h iányz ik . Másfe lő l 
je l lemző, h o g y e g y e s h i b á k a t is á tvesz a másoló , 
pl. «magis te r Mathei» e lőfordul m i n d k é t szö-
v e g b e n . 

H o g y az ok levé l m i k o r ke l e tkeze t t , n e m 
fe l té t l enü l b izonyos . A z in t i tu la t io a r r a m u t a t , 
h o g y 1302 m á j u s 19-ike u t án , a d d i g u g y a n i s az 
e g y s z e r ű b b f o r m á t haszná l j ák , i t t m e g m á r a 
bőv i t e t t e l t a l á lkozunk . D e az ok levé l t a r t a l m a 
m é g s z ű k e b b r e szor i t ja a ke l e tkezé s i d ő p o n t j á -
n a k h a t á r á t : B u d á n a k K á r o l y ál ta l m e g i n d í t o t t 
o s t roma 1302 s z e p t e m b e r első f e l ében t ö r t é n t , 1  

s igy s z e p t e m b e r k ö z e p e s d e c z e m b e r 31-ike 
köz t a d a t o t t k i ez az oklevél . 

11. 1303 j a n u á r 6. V. J á n o s p e s t u j h e g y i (bu-
dai) m ino r i t a k é r é s é r e á t í r j a I I I . E n d r e 1299. évi 
ok leve lé t a n a g y s z o m b a t i a p á c z á k részére pá -
t e n s f o r m á j á b a n . 

Á t í r t a Zs igmond k i r á ly 1392 okt . 16-án, 
e n n e k okleve lé t m e g I I . Ulászló 1498 m á j u s 
6- ikán (Dl. 20243), e z t I L L a j o s 1519 f e b r u á r 
21-ikén (Dl. 23111), ezt m e g az e sz t e rgomi k á p -
ta lan 1722 jun . 28- ikán Köz l i F . V I - 2 - I 7 9 , 
V I I I - 7 -28 (de az u t ó b b i h e l y e n közöl t s zöveg 
n é h á n y szóban e l té r az á t i r a t o k b a n t a l á lha tó 
s az első u ^ y a n u g y közöl t szövegtő l , u g y h o g y , 
h a n e m e szöveg másoló ja h i b á j á r a v e z e t e n d ő k 
vissza, V. F e r d i n á n d á t i r a t á b ó l v e h e t t e azt , ak i 
I I . L a j o s eml í t e t t oklevelé t sz in tén á t i r ja . ) . 

1 Pór i. m. 14. 

12. 1303 j an . 23. V . t e r e sz t enye i M o k u d 
fiai Lász ló és G e r g e l y s t e s t v é r ö k Gál fia Gá l 
k é r é s é r e á t i r j a és m e g e r ő s í t i az eg r i k á p -
t a l a n n a k á t i r a t ábó l V . I s t v á n n a k 1272 febr . 
16-ikán ke l t T e r e s z t e n y e a d o m á n y o z á s á r ó l szóló 
o k l e v e l é t á t i r ó p r iv i l ég iumá t . 

E r e d e t i : Zichy csa lád l evé l tá ra , 217, c. 1. 
K ö z l i : Zichy o k m . 1 - 1 0 7 . 

13. Pász tó . 1303. má j . 5. V. az eg r i k á p -
ta lan p a n a s z á r a m e g h a g y j a I s tván n á d o r n a k , 
h o g y a d j a vissza a k á p t a l a n n a k C s e p u s és B u -
b e n n e v ü b i r t o k a i t . 

Köz l i : Katona i. m. 1 - 8 - 3 5 , F . V I I I - 1 - 1 1 7 . 
H o g y az egr i k á p t a l a n Vencze l h ive vol t 

m i n d v é g i g , azt m u t a t j á k a k á p t a l a n ok leve le i , 
m e l y e k n e k d a t u m á b a n m i n d i g az ő n e v é t emi i -
t ik , de r e n d e s e n n e m a Lad i s laus , h a n e m a 
V e n c e s l a u s n e v e t . 1 

14. 1303. V . a Csák n e m z e t s é g b e l i Csák fia 
J á n o s m e s t e r ké ré sé re , hü b á r ó i n a k , H e n r i k b á n 
t á r n o k m e s t e r n e k , és s o m o g y i c o m e s n e k , D o m o -
k o s m e s t e r n e k , N ó g r á d és F e h é r v á r m e g y é k co-
m e s é n e k , K a k a s f ő l o v á s z m e s t e r n e k , K o m p o l t 
fia P é t e r c o m e s n e k és A n d r á s fia T a m á s n a k 
t a n á c s á r a á t i r j a és m e g e r ő s i t i I I I . E n d r e 1296 
ápr i l 25-iki V i sk a d o m á n y á r ó l szóló p r iv i l ég iu -
má t , s V i s k e t e lvévén edd ig i b i r t okosa i t ó l Csez-
n e k i J a k a b fiaitól Mik lós tó l , Lőr incz tő l , Z u m u r -
tól , M i h á l y t ó l és Pá l tó l , ú j r a nék i a d j a . 

E r e d e t i a Csáki csa lád l e v é l t á r á b a n II . fasc . 
N o 3, M a g y a r N e m z e t i Muzeum. Köz l i : Katona 
i. m. 1 - 8 - 5 2 , F . V I I I - 1 -115 . 

15. B u d a . 1304 jul . 7 V . a s o p r o n i p o l g á -
r o k n a k szo lgá la t a iké r t , m i n d e n j o g u k a t és sza-
b a d s á g u k a t , m e l y e k e t e lőde i tő l n y e r t e k , m e g -
erősi t i . 

E r e d e t i a s o p r o n i l e v é l t á r b a n . K ö z l i : H . O. 
I I - 2 6 . R ö v i d k i v o n a t a : T ö r t é n e l m i T á r I X - 112. 

b) Elveszett oklevelek. 

i . 1301 ok t . 20 előt t . V m e g h a g y j a H e n -
r ik sziavon b á n S o m o g y és T o l n a v á r m e g y é k 
i s p á n j á n a k , h o g y a S o m o g y v á r m e g y e t e r ü l e t é n 
e l szaporodo t t t o lva jok és g o n o s z t e v ő k m e g f é k e -
zéséről g o n d o s k o d j é k . 

H e n r i k S e g e s d e n 1301 o k t ó b e r 20- ikán 

1 Sztáray Okl. I. 37. (de itt Ladislaus) A. O. I. 48., 
90. (még 1304-ben is). 
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ke l t o k l e v e l é b e n h iva tkoz ik e r re . Z ichy O k m . 
I • 104. 

2. B u d a . 1302 jul. 6 V. m e g h a g y j a a sze-
pes i k á p t a l a n n a k , h o g y I l lés fiát , J o r d á n t , a sze-
pes i szászok comesé t A d o l f fia J a k a b 1 m e s t e r 
k i rá ly i e m b e r r e l e g y ü t t i k t a s sa b e a szepes-
m e g y e i Őr b i r t o k á b a . 

K i v o n a t a F . V I I I - 1 - 9 3 . 
3. 1302 aug . 23. V . J o r d á n c o m e s n e k a d j a 

a s z e p e s m e g y e i Ő r t h ü szolgá la ta i j u t a lmáu l , 
m e l y e k e t a p j á n a k m e g n é k i t e t t megvá l a sz t a -
tása a lka lmáva l , s f ő k é p S z e p e s v á r a l j á n a k k e -
zére j u t t a t á s a ál ta l . 2 

K i v o n a t a : F . V I I I • 1 • 93. 
N o h a g ö r g e i I l lés fiai k ö z t ü k J o r d á n is K á -

ro ly p á r t j á h o z c s a t l a k o z n a k idővel , Ő r t K á r o l y 
R i k o l f fia K a k a s n a k a d j a , me lye t , m i n t ok leve le 
m o n d j a , a n e m r é g e l h u n y t K u n c s fia J o r d á n 
fog la l t el t ö r v é n y t e l e n ü l . 3 Vencze l a d o m á n y -
levele t e h á t n e m soká ig b iz tos í to t t a a neveze t t 
b i r t o k o t g ö r g e i I l lés fia J o r d á n n a k . Ez az ese t 
is be lev i l ág i t a k o r zavaros v i szonya iba , de V e n -
czel ok leve le i «f ides fo rens i s»-e s z e m p o n t j á b ó l 
is figyelemre mé l tó . 

4. 1303 jun . 24 előt t . V. Cse t re i fö ldé t a 
D u r a me l l e t t V e c s u n o k á j á n a k Z o á r d n a k ado-
mányozza . 

A z e sz t e rgomi k e r e s z t e s e k k o n v e n t j e 1303 
jun . 24-iki b i z o n y s á g l e v e l é b e n emlékez ik m e g 
e p r iv i l ég iumró l . K ö z l i : Knauz: i. m. I I - 5 22. 

2. Ottó oklevelei. 

a) Fennmaradt hiteles oklevelek. 

i . 1306 ápr i l . 10. O. J á n o s kercz i a p á t ké-
r é sé re I I I . E n d r e 1299-ben ke l t , I s t v á n k i rá ly 
1272-iki s m i n t i f j a b b k i r á ly 1264-iki ok leve le i t 
á t i r ó s m e g e r ő s i t ő ok leve lé t á t i r j a és megerős i t i . 

E r e d e t i : A szász e g y e t e m és N a g y s z e b e n 
vá ros l evé l t á rában . 4 K ö z l i : Katona i. m. I - 8 • 104, 

1 Ugyanő szerepel 1311-ben is egy oklevélben A. O. 
I. 222. 

2 Venczel cseh király is tesz neki adományt. A. O. 
I. 19. 

3 I. Károly 1307 nov. 19. Berzeviczy család levéltára. 
N. Muzeum. 

t A levéltár hadizárlat alatt lévén, a mint arról Müller 
György főlevéltáros ur volt szives értesiteni, az oklevél 
eredetijét nem vizsgálhattam meg. 

F . V I I I - i • 197, U r k u n d e n b u c h 1 - 2 3 1 . P e c s é t j e 
k é p e : A m a g y a r n e m z e t t ö r t é n e t e , I I I . (önálló 
melléklet) . 

2. Ó - P e s t 1306 szept . 13. O. V a l t e r comes 
fia E n d r e mes t e r k é r é s é r e á t i r j a s megerős i t i 
H e n r i k b á n t á r n o k m e s t e r , S o m o g y , To lna , 
B a r a n y a és B o d r o g v á r m e g y é k comese 1306 jun . 
13-ikán kel t , a k é r e l m e z ő n e k a n a g y sz igeten 
levő B e s s e n y ő és Őrsz ige t nevü b i r t o k a i b a való 
v isszahelyezésérő l szóló j e l en tésé t . 

K ö z l i : F . V I I I - i • 199. 
3. 1306 O. Bencze fia Máté , Bucsu fia Pá l , 

Csák b á n fia D o m o k o s és Csa lka (?) fia Ol ivér , 
D o m o k o s t á r n o k m e s t e r se rv iense i k é r é s é r e á t -
i r ja és megerős i t i Vencze l k i r á ly 1302-ben kel t 
G y a l a a d o m á n y á r ó l szóló p r iv i l ég iumát . 

E r e d e t i : M. N. Muzeum. Kiá l l í t á s 173. 
K ö z l i : A. O. I - 117. 

K e l e t k e z é s i i d e j é n e k p o n t o s a b b megál lap í -
t á sá t az a k ö r ü l m é n y teszi l ehe tővé , h o g y b e n n e 
Vencze l rő l , m in t «predecessor i s n o s t r e fel icis 
m e m o r i e » - r ő l emlékez ik meg , t e h á t Venczel 
ha lá lá ró l m á r O t t ó u d v a r á b a n is é r t e sü l t ek az 
oklevél foga lmazásakor . Yenczel t 1306 aug. 
4 - ikén g y i l k o l t á k m e g O l m ü t z b e n , 1 t ehá t aug. 
v é g e s d e c z e m b e r 31-ike közt k e l h e t e t t ez 
oklevél . 

4. N a g y v á r a d 1307 febr . 28 O. U b u l fia 
Mihá ly fia I s tván panaszá r a e l rendel i , h o g y an-
n a k s t e s t v é r e i n e k S e m j é n , N a p k o r és T u t 
nevü szabo lcsmegye i , K é r és P a n y a l a nevü Szat -
m á r m e g y e i b i r toka i , m e l y e k e t A m á d é n á d o r és 
J á k ó fia A n d r á s fog la l t ak el, a d a s s a n a k vissza, 
é r v é n y t e l e n n e k ny i l ván í t ván m i n d e n k o r á b b a n 
e l l enök k i ado t t oklevele t . 

E r e d e t i : K á l l a y levt . Muzeum. Köz l i : A . 
O. I • 1 2 1 . 

N e m K é r i , m i k é n t az A n j o u k o r i o k m á n y -
t á r közli , h a n e m K é r e n n e k a b i r t o k n a k neve . 
A máso ló az «r» u t á n húzot t vonás t o lvas ta 
«i»nek, de m e g f i g y e l v é n az e rede t i t , megál la -
p í t h a t j u k , h o g y az iró g y a k r a n haszná l ily hosszú 
f e r d e v o n á s o a t a szavak v é g é n , s nenl az «i»-t 
jelöli ve lők . 

5. 1307 márcz. 4. O. A n d r á s comes fia 
Dózsa m e s t e r n e k T a m á s fiai K o p a s z n á d o r , B e k e 
és László m e s t e r e k r o k o n á n a k a d j a a Dózsa 

1 Chronicon Aulae regiae i. h. 211. 1. 



46 

m e s t e r és az Ö r d ö g fiai P á l és G e r g e l y b i r t o k a i 
köz t f e k v ő E l e p n e v ű b i r t o k o t . 

E r e d e t i : D l . 1701. K ö z l i : Spiess A r c h i -
v i s t i sche N e b e n a r b e i t e n etc . 1 - 1 4 2 , Katona-, i. 
m. 1 - 8 - 1 0 9 , F . V I I I - 1 - 2 1 9 . ( U t ó b b i S p i e s s n é -
h á n y h i b á j á t k i j a v í t j a , d e m i n d e n i k h i b á s , h i á -
n y o s publ ikácz ió) . 

b) Elveszett oklevelek. 

i . 1306 j an . 13 e lő t t . O. H e n r i k b á n s tb . -
n e k m e g h a g y j a , h o g y V a l t e r fiát E n d r é t a n a g y 
sz ige t en levő B e s s e n y ő és Ő r s z i g e t n e v ű b i r t o -
k o k b a , m e l y e k e t \ r e r n e r , B u d a e l ő b b i b i r á j a és 

fia Lász ló t a r t o t t e l fog la lva , vezes se vissza és 
i k t a s s a b e . 

H e n r i k b á n s tb . 1306 j a n . 13- ikán k e l t 
j e l e n t é s é b e n h i v a t k o z i k e r r e , 1. O . 2. 

2. 1306 o k t . 6 e lő t t . O. a k i s M i k ó h a l á l a 
u t á n m a g s z a k a d á s f o l y t á n a k i r á l y r a szál l t H u r c s , 
H e t é n y é s O r s n e v ű b i r t o k o k a t k o m á r o m i P á l 
m e s t e r n e k a d j a . 

A g y ő r i k á p t a l a n 1307 a u g . 6 - i k á n á t i r j a 
k o m á r o m i P á l 1306 ok t . 6- ik i a d o m á n y l e v e l é t , 
m e l y b e n ez O t t ó a d o m á n y á r ó l m e g e m l é k e z i k . 
M. N. M u z e u m , T ö r z s a n y a g . 

I F J . S Z A B Ó A L A D Á R . 

A MÁRTON-CSALÁD (ZSAROLYÁNI É S MÁNDI, ILLETVE ZSAROLVÁNi). 

(A Kerepeczi Kerepeczy-család ismeretlen ága.) 

N a g y I v á n a l a p v e t ő m u n k á j á t ó l k e z d v e sok-
fe lé l e h e t o lvasn i g e n e a l ó g i a i m u n k á k b a n a 
Z s a r o l y á n i és M á n d i M á r t o n - c s a l á d r ó l . E köz -
l e m é n y e k a z o n b a n m i n d f o g y a t é k o s a k s t á j éko -
z a t l a n s á g b a n h a g y n a k a csa lád e r e d e t é t i l l e tő leg . 
A csa lád m e g s z a k i t á s n é l k ü l i l e s z á r m a z á s a e d d i g 
a t t ó l a Z s a r o l y á n i M á r t h o n ( igy) P é t e r t ő l k e z d v e 
vol t i smere t e s , k i 1489-ben M á t y á s k i r á l y t ó l 
K e n c s e (B iha r vm.) és T h y b a t e l e k ( S z a t m á r vm.) 
p u s z t á k r a a d o m á n y t n y e r t . E cz ikk Í r ó j á n a k 
s i k e r ü l t m e g á l l a p í t a n i a , h o g y n e v e z e t t P é t e r a p j a 
G y ö r g y vol t , e n n e k f e l e s é g e p e d i g a X I V . szá-
z a d b a n egész Z s a r o l y á n h e l y s é g e t b i r ó ' S a r o l y á n y 
csa lád t a g j a : Zsófia . G y ö r g y 1466-ban s z e r e p e l 
Z s a r o l y á n b a n , m i n t b i r t o k o s , 1476-ban p e d i g k é t 
fia, P é t e r és T a m á s t ű n i k fel . R é g e b b i k o r b a n 
M á r t o n csa lád n e m élt azon a v i d é k e n , m i k o r 
a z o n b a n f e l t ű n i k , m á r k é t s é g t e l e n b i r t o k o s n e m e s -

H o n n a n j ö t t t e h á t , ez vol t a k é r d é s r E l s ő 
p i l l a n a t r a v i l ágos az, h o g y M á r t o n , m i n t v e z e t é k , 
n é v , s z e m é l y n é v b ő l e r e d t . M e l y i k c s a l á d b ó l vá l t 
t e h á t k i a s z ó b a n f o r g ó ? A z o n a v i d é k e n b i r t o -
k o s ' S a r o l y á n y , S á m e l h á z y , M á n d y , S z e k e r e s és 
B o r z o v a y c s a l á d o k b ó l n e m , m e r t e z e k n e k M á r t o n 

n e v ü t a g j u k n e m is vo l t . 1 H o z z á , M á r t h o n 
G y ö r g y i l l e tve fia P é t e r Z s a r o l y á n b a n a p ó s á n a k ) 

i l l e tve n a g y a p j á n a k ' S a r o l y á n y J á n o s n a k j ava i t 
b i r t a . 2 

I d á i g j u t o t t a m k u t a t á s a i m b a n , m i k o r d r . K o -
m á r o m y A n d r á s orsz. l e v é l t á r n o k ú r — a B e r e g 
és U g o c s a v á r m e g y e i c s a l á d o k a l a p o s i s m e r ő j e — 
f e l h i v t a figyelmemet a Kerepeczy c sa l ád ra . E d e -
r é k B e r e g v á r m e g y e i fami l i a , m e l y n e k e g y i k 
á g a a n a g y W e r b ő c z y I s t v á n t a d t a n e m z e t é n e k , 
a X V . s z á z a d b a n igen t e r e b é l y e s l o m b o k a t h a j -
t o t t , K e r e p e c z e n , m e l y e t e g é s z e n , ó b é g á n y -
b a n , m e l y e t r é s z b e n b i r t , a n e m e s i k ú r i á k t e l e 
v o l t a k ve lük s e b b ő l k ö v e t k e z e t t , h o g y m e g -
k ü l ö m b ö z t e t ő m e l l é k n e v e k e t n y e r t e k ; i g y a 
X V . század e l e j é n él t K e r e p e c z y M á r t o n fiai 
G y ö r g y , B e n e d e k és M i k l ó s n e v e m e l l e t t a 
«dic tus M á r t o n » je lző ál l t . A K e r e p e c z y e k a 

1 Nagy Iván. Magyarorsz. családaiban a Sámé 
(Sámelházy) családnál emlit ugyan egyet 1421-ből 
(X. 30.) Szirmay nyomán, de ez iráshibának bizonyult, 
mert az idézett Szirmay (II. 219) Márk fia Gergelyről 
beszél. 

>1 2 O. L. Kir. tábl. perek 4—2366. 
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n a g y b i r t o k o s H u n y a d i a k , B r a n k o v i t s o k u r a d a l m a i 
k ö z e p e t t e to l lúkka l t a r t o t t á k f e n n m a g u k a t . 
T u d o m á n y u k r a s z ü k s é g ü k volt a n a g y u r a k n a k 
és sze rény j ö v e d e l m ü k e t a h o m o reg ius - ság n e m 
m e g v e t e n d ő hasznáva l p ó t o l t á k . H á z a s o d n i , mi-
vel a k ö r n y é k j o b b á g y k ö z s é g e k k e l vol t te le , 
r e n d e s e n a Tisza m e n t é r e j á r t ak le s i gy j u to t t 
K e r e p e c z y M á r t h o n G y ö r g y is a T i szá tó l 13—, 
K e r e p e c z t ő l 45 K m - r e f e k v ő s z a m o s m e n t i f a luba , 
Zsa ro lyánba a X V . század k ö z e p e t á j án . H o g y 
ez a k ö v e t k e z t e t é s megá l l j a a he lyé t , t á m o g a t j a 
az a k ö r ü l m é n y , h o g y , mi t m á r r é g e b b e n is 
t u d t a m , a M á r t o n és K e r e p e c z y c sa l ádok vér-
szer in t i r o k o n o k s m i n t i l yenek , p e r e l n e k M á n -
don a X V I . században e g y n e m e s i k ú r i á n . 1 

F e l e m l i t h e t ő az a k ö r ü l m é n y is, h o g y W e r b ő c z y 
I s t v á n n a k t ö b b o lyan Szamos- és T u r - m e n t i 
k ö z s é g b e n vol t b i r t o k a , m i n t a M á r t o n csa ládnak . 

A K e r e p e c z y családról n e m s z á n d é k o m bő-
v e b b e n szólni , a mi t köz lök , azt dr . K o m á r o m y 
A n d r á s l e v é l t á r n o k úr tó l n y e r t e m l e g n a g y o b b -
részt , ki a család k i m e r i t ő t ö r t é n e t é t meg i rn i 
s zándékoz ik . I t t csak azzal az ágga l a k a r o k fog-
la lkozni , me lybő l a M á r t o n család sa r j ad t . 

A K e r e p e c z y csa lád e r e d e t e a k ö z é p k o r ho-
m á l y á b a vész. L e g e l s ő k é n t J á n o s t ű n i k fel 
1378—9-ben , m i n t B e r e g v á r m e g y e a l i spán j a , 2 

róla csak a n n y i m o n d a t i k , h o g y K e r e p e c z y 
M i k l ó s fia vol t . A mi születési ide jé t illeti, a r r a 
is van n é m i t á m p o n t u n k , t. i. az, h o g y fiági 
s z é p u n o k á j a M á r t o n m á r 1416-ban h o m o reg ius , 
t e h á t l e g a l á b b is 24 esz tendős , ebbő l k ö v e t k e z i k , 
h o g y J á n o s 1378—9-ben m á r n e m lehe te t t fiatal 
e m b e r , l e g a l á b b 60 é v e s n e k ke l l e t t l enn ie , vagy i s 
1318-nál k é s ő b b e n n e m szü le the te t t . A p j a , 
Miklós , p e d i g k é t s é g t e l e n ü l az u to lsó Á r p á d o k 
k o r á b a n l á to t t napv i l ágo t . H a figyelembe vesz-
szük azt, h o g y J á n o s a l i spán vol t , f e l t ehe tő , 
h o g y i lyen e lőke lő m e g y e i t i sz tvise lő n e m m a g a 
szerez te a n e m e s s é g e t s igy a csa lád m e g n e m e -
s i tése k ö r ü l b e l ü l az Á r p á d o k k o r á r a e snék . D e 
mivel rég i b i r t o k a d o m á n y l e v é l n e k s emmi n y o m a , 
n e m l ehe t e t l en , h o g y a K e r e p e c z y csa lád m e g -
n e m e s i t é s e a r r a a k o r r a es ik , m i k o r a t a t á r -
j á r á s u t á n a m a g y a r t á r s a d a l o m o lyan r o p p a n t 

1 Leleszi convent átirata a családi levelesládában 
LS/1-» I 57 2 - , 1576. évekről . 

* Kállay lt. Elenchus saec. XIV. metale 1695. 

á t a l aku l á son m e n t keresz tü l s a v á r j o b b á g y o k 
b e v é t e t t e k a nemes i r e n d b e és sok e s e t b e n azt 
a fö lde t k a p t á k fe l té te l né lkül , m e l y e d d i g csak 
b izonyos s z o l g á l m á n y o k f e j é b e n vol t b i r t o k u k -
ban . N incs k izá rva a z o n b a n az sem, mire v o n a t -
k o z ó l a g dr . N a g y C t t ó t i szaföldvár i főszolgabi ró 
úr g y ű j t i az a d a t o k a t , h o g y a család va l ame ly ik 
azon a v i d é k e n b i r tokos ő snemze t s égbő l vál t ki . 
A s z ó b a j ö h e t ő g e n u s o k a G u t h - K e l e d , Borsa , 
S z e n t e - M á g o c s és K a p l y o n . 

Ál l jon azonban it t a K e r e p e c z y e k n e k ben -
n ü n k e t köze l ebb rő l é rdek lő csa ládfá ja : 

I. tábla. 

Kerepeczi Kerepeczy Miklós 
1 

I J I .1 , 
Márton Peter János Matyas 

1365 1378 1378—79 . ^ 7 8 
kir. ember kir. ember Bereg vármegye kir. ember 

alispánja 
László 

1406 
Tódor munkácsi herczeggel perel 

János 
1422, 1430 
kir. ember 

Miklós 
1422 

kir. ember 

I 
György 

1422 
kir. ember 

Márton 
1416 

kir. ember 
Szerepel 1430—57 közt 

I 

Barnabás 
1416, 1425, 1430 

kir. ember 
dictus «Zabó» 

dictus «Márton» 
György 

1459. 1463 
kerepeczi birtokos. 

1466, 1476 
zsarolyáni birtokos 

Zsarolyáni 
'Sarolyány Zsófia 
(ki a II. táblán.) 

dictus «Márton» 
Benedek 

1463 

dictus «Márton» 
Miklós 

1482 
kir. ember, szer. 1495 

t 1508 előtt 
— Óbégányi 

Bégányi Erzsébet 
I , 

Tamás 
1508, 1510 

(Kerepeczy dictus 
Márton és Márton de 

Kerepecz) 

I I I-, 
Benedek Péter Tamas 
szer. 1466 zsarolyáni birtokos szer. 1476 

t 1476, i486, 1487 f 
donatio Kencse és 

Thybatelek. 1489, 1492 
(folyt. III. táblán.) 

A táb láza ton álló M á r t o n 1365-ben, P é t e r és 
M á t y á s 1378-ban h o m o r eg iusok vol tak , 1 J á n o s 
a l i spán t e s t v é r ü k r ő l f e n t e b b szól tam már . 
K . László , M i k l ó s n a k fia t ö b b r o k o n á v a l 1406-
b a n K o r e a t o v i c s T ó d o r m u n k á c s i h e r c z e g el len 
v izsgá la té r t fordul Z s i g m o n d k i rá lyhoz , ki a 
v izsgála t mege j t é séve l a leleszi c o n v e n t e t bizza 

1 Lehoczky: Bereg vármegye. I. 380. és III. 252. 
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meg . A he rczege t azzal vádo l t ák , h o g y K e r e -
peczről n e g y v e n szekér széná t e lvi t t , K e r e p e c z y 
G e r g e l y t és szán tó e m b e r e i t b á n t a l m a z t a s h a t 
lovat e lha j to t t . Ezér t T ó d o r t 1406-ban m e g i d é z t e 
a k i rá ly . 1 Lász ló fiai J ános , Mik lós és G y ö r g y 
1422-ben vo l tak k i rá ly i e m b e r e k , 2 m i g Mik lós 
fiai M á r t o n és B a r n a b á s 1416-ban, i l le tve 1416., 
1425., 1430-ban, 3 M á r t o n 1454-ben vol t u g y a n -
csak k i rá ly i ember . 4 M á r t o n fiai k a p t á k a t y j o k 
nevérő l a m e g k ü l ö m b ö z t e t ő Márton neve t . G y ö r g y 
és B e n e d e k 1463-ban, i l letve az e lőbb i 1459-ben 
is ke repecz i b i r tokos , 5 Mik lós 1482-ben k i rá ly i 
e m b e r vol t , 6 1495-ben p e r t f o l y t a t t a k e l l ene 
K e r e p e c z y I m r e és P e l b á r t , néha i K e r e p e c z y 
A n d r á s fiai azér t , h o g y azoka t a K e r e p e c z e t és 
O b é g á n y t i l le tő ok leve l eke t , m e l y e k e t M i k l ó s 
n é h a i a t y j a K e r e p e c z y M á r t o n a cseh h á b o r ú k 
ide j én b iz tosabb m e g ő r z é s okábó l a t y j o k t ó l e lké r t , 
n e m a k a r t a n e k i k visszaadni . 7 Mik lós 1508-ban 
m á r n e m élt, m e r t a k k o r m á r özvegye O b é g á n y i 
E r z s é b e t el len t i l t akozo t t fia T a m á s és Ó b é g á n y i 
É les F e r e n c z , m e r t az ő r é sz jószáguka t l e á n y á r a 
i ra t t a . 8 T a m á s 1510-ben t i l t akozot t rokona iva l 
K e r e p e c z i A l só B e n e d e k k e l és G á s p á r r a l e g y ü t t 
r o k o n u k W e r b ő c z y I s t v á n e l l en , ki ke repecz i 
b i r t o k u k r a a d o m á n y t szerezvén, e l fog la l ta azt .9 

M á r t o n l e g i d ő s e b b fia G y ö r g y , k i a család 
tö rz sa ty j a 1459 és 1 463-ban B e r e g v á r m e g y é b e n 
K e r e p e c z e n b i r tokos , 1 0 d e 1466-ban Z s a r o l y á n b a n 
él már , m i k o r is t a n ú g y a n á n t k i h a l l g a t t a t i k 
B e n e d e k fiával együ t t , 1 1 1476-ban P é t e r és T a m á s 
fiai sze repe lnek . 1 2 K i t ű n i k , h o g y G y ö r g y fia P é t e r 
' S a r o l y á n y J á n o s n a k u n o k á j a vol t , 1 3 ső t az is, 
h o g y P é t e r a n y j a ' S a r o l y á n y G y ö r g y fiának 
J á n o s n a k Zsófia l e á n y a volt .1 4 V i l ágos t e h á t a 
he lyze t , K e r e p e c z i M á r t o n G y ö r g y a S z a m o s 

1 Lehoczky : III. 667. és a Leleszi convent elenchusa. 
2 U. 0. I. 380. és III. 661. 
3 Leleszi convent. Metales 15., 52. 
4 Lehoczky: I. 380. — s U. o. III. 316. — 6 U. o. 

III. 60. 
7 Horvát István: Verbőtzi István emlékezete II. 157. 
8 Lehoczky. III. 60. 
9 O. L. Leleszi elenchus. Neve ott «Thomas Márton 

de Kerepecz»-nek Íratott. 
10 Kende lt. 1459. és Lehoczky. III. 316. 
11 Gr. Károlyi oki. tár. II. 231. sz. oki. 381. és 382. X. 
12 Leleszi elenchus III. köt. M. betű fol. 70. és 84. 
J3 O. L. kir. tábl. perek 4—2366. 25. sz. 

U. o. a kir. tábl. indokolásban. 

m e n t i fa luból K e r e p e c z r e v i t t e f e l e ségé t ' Sa ro -
l y á n y Zsófiát , mi — t e k i n t e t b e v é v é n fiának B e n e -
d e k n e k az 1466-ik évben n a g y k o r ú v o l t á t — , n e m 
t ö r t é n h e t e t t 1440-nél k é s ő b b e n . Ö r e g k o r á r a az t án 
l ekö l tözö t t f e l e sége jószágára , m e l y k é t s é g t e l e -
nül t e k i n t é l y e s e b b vol t a s a j á t j á n á l s u tóda i o t t 
m a r a d t a k . A b e r e g i v a g y o n t b i z o n y á r a e l ad ta , 
v a g y e lzá logos í to t t a s i gy é r t h e t ő azu tán , h o g y 
az ok leve lek n e m e s i e l ő n e v e g y a n á n t is azt a 
községe t j e l ez t ék e t tő l kezdve , m e l y b e n l ako t t , 
hol t é n y l e g e s nemes i b i r t o k a volt. Z s a r o l y á n b a n , 
m i n t t e r j e d e l m e s p e r i r a t o k b ó l k i t űn ik , a b i r t o k 
l e á n y á g o n é p e n u g y ö r ö k ö s ö d ö t t , m i n t f é r f i ágon , 
mer t a l á n y o k a t is fö ldde l e l é g í t e t t é k k i . 1 

A család b e h á z a s o d á s u t j á n b i r t o k o s l e t t 
t e h á t a S z a m o s és a T u r közö t t a 'Sarolyány 
famí l ia j o g á n . 

V i z s g á l j u k mos t t e h á t e n n e k a c s a l á d n a k 
e r e d e t é t . E v i d é k n e k b i r tokv i szonya iva l b e h a -
t ó b b a n borzovai N a g y O t t ó fog la lkozo t t . 2 N e v e -
zet t azt e n g e d i se j t e tn i , h o g y a X I V . század-
b a n Zsa ro lyán és S z e k e r e s h e l y s é g e k s az a te-
rü le t , a m e l y e n M á n d és Borzova f a lvak te le-
p ü l t e k , e g y b i r t o k t e s t e t k é p e z t e k a B o r s á k 
k e z é b e n , m e l y b ő l l ege lőször S z e k e r e s k e r ü l t ide-
g e n , a K a p l y o n - n e m b e l i S z e k e r e s csa lád kezé re . 3 

A k ö r ü l f e k v ő f a lvak a S z e n t e - M a g ó c s , G ú t k e -
led, B a l o g - S e m j é n és K á t a n e m z e t s é g e k e t ura l -
t á k . A h a t a l m a s G ú t k e l e d n e m z e t s é g , m e l y n e k 
t u l a j d o n á b a n Darócz , A t y a , Szamosbecs , Gacsá ly , 
R o s á l y , T i s z t a b e r e k , Csaholcz, Vámosorosz i szom-
szédos h e l y s é g e k vol tak , m á r 1308 előt t k í sér le -
t e t t e t t a Bor sa n e m z e t s é g j ó szágának megsze r -
zésére , 4 e k k o r K o p a s z n á d o r a B o r s a - n e m b e l i 
P é t e r n e k i tél i Zsa ro lyán t és Szeke re s t , d e m i n t 
b. N a g y O t t ó m é g e g y k é z i r a t b a n levő dolgo-
za t ában 5 k i fe j t i , röv idde l u t ó b b m á r n e m vol t 
b i r t o k á b a n e n n e k a g e n u s n a k . Ez t a k ö r ü l m é n y t 
a B o r s a - n e m b e l i K o p a s z n á d o r l ázadásáva l s 
1318-iki l eve réséve l l á t j a n e v e z e t t í ró összefüg-
g é s b e n . A s z a t m á r v á r m e g y e i B o r s á k is bizo-
n y á r a o t t k ü z d ö t t é k a l ázadók so ra iban s l egyő -
ze tvén , ők is f ö l d ö n f u t ó k le t tek . Mivel p e d i g 
a G ú t - K e l e d n e m z e t s é g a f e lke l é s l e v e r é s é b e n 

» U. o. 
2 A Borzovai Nagy család. Turul, 1909. 56—77. 
3 Karácsonyi. Magyar nemzetségek II. 296. 
4 U. o. 58-59. 
s Bakunin orosz herczeg magyar származása. 
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oroszlánrészt vet t , e l fogadha tó b. N a g y O t t ó 
okoskodása , h o g y az a Gú tke l ed n e m z e t s é g 
szerezte m e g (királyi a d o m á n y n y a l v a g y ököl-
jogon) , mely m á r r é g e b b e n is áh í tozot t rá . 1 V a n 
azonban 1347-ből ok leve les a d a t is a rég i b i r -
t o k o s o k r a vona tkozólag . Ez évben u g y a n i s Bu-
dán «décima die o c t a v a r u m fest i bea t i Georg i i 
mar tyr i» Pá l o r szágb í ró Í téletet hoz a per le -
k e d ő ' S a r o l y á n y család ü g y é b e n . M e g j e l e n i k 
e lő t te u g y a n i s ' Sa r o l l yány P á l fia G y ö r g y , ma-
gával hozván t e s tvé rének , T a m á s n a k a leleszi 
conven t ál tal részére k iá l l í to t t ügyvédva l ló le-
velé t s ké r i az o r szágb í ró t , h o g y köz tük a Sa -
ro l lyány Mik lós fiai á l ta l e lköve t e t t ha ta lmas-
kodás i ü g y b e n t e g y e n igazságot és ő k e t a zsa-
ro lyán i b i r t o k o n S a r o l l y á n y Viche (Vit te) fia 
M i k l ó s n a k fiaival, Jánossa l , G y ö r g y g y e i és P é -
te r re l osztoztassa meg. 2 E b b ő l a n a g y o n é rde-
k e s ok levé lbő l k i tűn ik , h o g y egész Zsaro lyán t 
r é g e n ősük R o s a nevü n e m e s b i r ta , k i n e k egye t -
len l e á n y á t V i t t e (Viche) «homo popu la r i s et 
n o n nobilis» ve t t e fe leségül s k a p t a vele a falut . 
(Ez a Viche azonos lesz azzal a Wichen-nel, ki 
131 i - b e n t ö b b tá r sáva l együ t t Csa rnavoda i Gábor -
j á n fiainak fa lu já ra , Csa rodára tö r t . 3 V iche (Vitte) 
h i h e t ő l e g n é m e t t e l epes volt , t a lán vadász vagy 
so lymár l ehe te t t . ) V i t t e fia Mik lós a most sze-
rep lő ' S a r o l y á n y János , G y ö r g y és P é t e r ap j a 
le t t , l ánya p e d i g egy P á l nevü nemeshez men-

vén fér jhez , a p e r b e n szereplő ' Sa ro lyány G y ö r g y -
n e k és T a m á s n a k let t any jává . Vi t te n e m vol t 
nemes , t ehá t fiai sem azok, l ánya azonban ne-
mes emberhez m e n v é n , az ő fiai n e m e s e k vol-
t ak . A n n á l é r d e k e s e b b az országbírói í télet , 
m e l y n e k é r t e lmében Zsarolyán egész ha t á r a k é t 
e g y e n l ő rész re oszta tot t , a n y u g a t i felét Miklós 
fiai k a p t á k , a ke le t i t Pá l fiai. Megegyez ik ez az 
in tézkedés az 1347-ik évi ok levé lben á t i r t a 
vá rad i káp t a l an ál tal 1333-ban «in festő bea to-
rum Ph i l i p p i e t Jacobi Apos to lo rum» fogana-
tos í to t t in tézkedésével . A származásbel i h iba 
c s a k h a m a r elsimult , a Mik lós ága is ne-
messé let t , m e g n e m e s i t e t t e a fö ldbi r tok , é rdekes 
pé ldá jáu l a n n a k , hogy hogyan h ida lód tak á t a 
t á r sada lmi osztályok. M é g csak az ősre a R o s a 
nevü n e m e s r e vona tkozó lag van m e g j e g y e z n i 
való. Min t f e n t e b b emli tém, a G ú t - K e l e d nem-
ze tség t ö r t Zsaro lyán b i r toka u t án s R o s a , ki-
nek neve e g y X V I I I . századi máso la tban fordul 
elő, n e m Rosa l -e , vagyis a n n a k a h e l y s é g n e k 
tu l a jdonneve , mely a G ú t - K e l e d nemze t ség törzs-
b i r toka volt .4 H a ez megá l lha t , a ' S a r o l y á n y a k 
nőági őse G ú t - K e l e d nemze t ségbe l i volt, de 
h o g y az a n e m e s Pá l , ki V i t t e l ányá t e lvet te , 
mi lyen családbeli , vagy i s a 'Sa ro lyány család 
egy ik fele fér f iágon hovatar tozik , m é g fe le le t re vár. 

A z e l m o n d o t t a k megvi lág í t ásá ra áll jon itt 
a csa ládfa : 

János 
1364 ügyvéd 

1347-ben osztozik 

Miklós 
1401 

II. tábla. 
'Sarolyány család. 

Rosa(l) 
nemes 

birja Zsarolyánt 1300 körül 
I 

Leányának férje : 
Vitte (Viche) de Sarolyán (Serellyén) 

'Sarolyány Miklós 
1333 

V2 Zsarolyánt kapja 

Tamás 
1380 kir. ember 

1401 

György 
kir. ember 
1380, 1389 

1364 ügyvéd 
1347-ben osztozik 

1 
István 
1393 

kir. ember 
I 

János 
14*0 

I 
Péter 
1389 

1347-ben osztozik 
I 

Gál 
1400 

1401 nádori 
kiküldött 

14x4 
,1 

János 
1428 kir. ember 

1445. I443 
1449 donatio 
Bere, Majtis, 
Puszta Mánd 

Miklós 
1380 

kir. ember 

N. lány 
1333 

V2 Zsarolyánt kapja 
Pál nemes (de Sarolyán) 

I 
György 

1347-ben osztozik 
1374 kir. ember 

I 
János 

1378, 1380 kir. ember 
1389, 1401 

I 
Tamás 

1347-ben osztozik 
,1 

János 
1380 kir. ember 

Tamás 
1401 nádori 

kiküldött 
1411 

Mihály 
1401 nádori 

kiküldött 
1431 kir. 

ember 
1458 

I I I 
Zsófia N. N. 

- Márthon — Cseke N. — Erdélyi N. 
György 

1 Bakunin orosz herczeg magyar származása. — 1 Orsz. levélt. Kir. tábl. 4—2366. A. 27. szám. 
Bereg vro. monogr. III. 183. — * Nagy Ottó ötlete. 

Turul. 1916. I—IV. 

3 Lehoczky. 
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D r . N a g y O t tó Zsa ro lyán k ö z s é g n e v é t R o -
sál l á n y á n a k nevéve l l á t j a ö s s z e f ü g g é s b e n . A jó-
szágot R o s á l y l á n y a a R o s á l y - l á n y ö rökö l t e s 
ebbő l származot t vo lna a k é t első szó tag fe lcse-
ré lésével a S a r o l y á n (h ív t ák S a r o l y á n y - n a k is) 
e lnevezés . Mive l S z a t m á r és B e r e g v á r m e g y é k -
b e n t ö b b azonos h e l y n é v fordul t elő (Borzova— 
Borsova , Darócz , G e l y é n e s i t t is — ot t is), t ö b b 
n e m z e t s é g m i n d k é t v á r m e g y é b e n b i r t o k o s volt , 
s za tmár i csa ládok a k ö z é p k o r b a n B e r e g b e n kö-
v e t k e z e t e s e n e lő jö t t ek és v iszont (pl. a Saro-
lyán i család 1426-ban a b e r e g v á r m e g y e i Bor sova 
mia t t t i l t akozo t t ) 1 n e m l ehe t e t l en , h o g y a Sa-
ro l lyány és K e r e p e c z y csa ládok e g y n e m z e t s é g -
bő l s a r j a d t a k , vagy i s a K e r e p e c z y család is tk . 
G ú t h - K e l e d volt . 

A t áb l áza ton szereplő ' S a r o l l y á n y Mik lós 
fiait, J á n o s t és G y ö r g y ö t 1364-ben ü g y v é d n e k 
val l ja M á n d y P é t e r fia I s t ván a leleszi c o n v e n t 
e lőt t . 2 N e m lehe te t l en , h o g y ez az I s t ván Saro-
l y á n y G á l n a k t e s t v é r e volt , mer t hiszen M á n d 
azon a t e r ü l e t e n épül t , me ly Zsaro lyánhoz ta r -
tozott . H a a z o n b a n a M á n d y család P u s z t a -
M á n d r ó l k a p t a nevé t , a k k o r n e m azonos ere-
de tű . J á n o s n a k fia T a m á s 1380-ban kir . e m b e r -
k é n t szerepel t , 3 m i g 1401-ben Mik lós t e s tvé ré -
vel e g y h a t a l m a s k o d á s i ü g y b e n j ö n n e k elő, mi-
k o r is r o k o n u k a t , ' S a r o l y á n y G y ö r g y n e k fiát Já -
nos t és e n n e k fiát T a m á s t a K ö l c s e y család-
be l i ekke l fé lho l t ra v e r t é k , m e g s e b e s í t e t t é k és 
zsaro lyáni b i r t o k u k a t e lpusz t í to t t ák . 4 I d . Mik lós 
fia G y ö r g y 1364-ben sz in tén a M á n d y a k ü g y -
v é d j e vol t , 1380-ban p e d i g kir . embe r , 5 1389-ben 
pe r e l t r o k o n á v a l ' S a r o l y á n y Jánossa l , a G y ö r g y 
fiával.6 F i a I s tván 1393-ban k i rá ly i e m b e r vol t , 7 

e n n e k fia J á n o s 1400-ban t a n ú s k o d o t t Zsa ro lyán-
ban . 8 G y ö r g y t e s tvé re P é t e r 1389-ben b á t y j á v a l 
e g y ü t t pe re l t ' S a r o l y á n y Jánossa l ; fia Gál 1400-ban 
t a n ú volt ;9 1401-ben n á d o r i k i k ü l d ö t t 1 0 s szere-

1 Lehoczky. Bereg vm. monogr. III. 166. 
2 Hiteles átirat Mándy Lajos min. tanácsos birtokában. 
3 Gr, Zichy oklevéltár IV. 125—128. és 138—140. 1. 
"> O. L. Kir. tábl. 4—2366. 25. szám. 
s Zichy okit. IV. köt. 125—128, 138—140. és 175. 
6 Leleszi elenchus. I. köt. S betű, No 197. 
7 Zichy IV. 516. 
8 U. 0. V. 208—209. 
9 U. o. V. 208—209. 

10 U. 0. 268. 

pe l t 1414-ben is.1 Gál fia J á n o s 1426-ban k i rá ly i 
e m b e r volt ,2 1445-ben t ö b b e k k e l e g y ü t t h a t á r -
j á r á s t t a r t a t o t t Z s a r o l y á n és Ú j l a k közö t t , 3 1448-
b a n p e d i g S á m e l h á z y Lász lóval és P a t h y o d y B e n e -
d e k fiával Lász lóval S á m e l h á z a h a t á r a i t j á r a t t a 
m e g , 4 1449-ben n e v e z e t t S á m e l h á z y Lász lóva l 
e g y ü t t k i r á ly i a d o m á n y b ó l 5 b e i k t a t o t t M a j t i s 
B e r e és P u s z t a - M á n d ré sze ibe . 6 

A más ik ágbó l P á l n e m e s u tóda i közül , k i k 
sz in tén S a r o l y á n y - n a k nevez t e t t ek : P á l fia T a -
más 1347-ben osztozot t rokona iva l , fia J á n o s 
1380-ban k i rá ly i e m b e r volt .7 P á l fia G y ö r g y 
1347-ben T a m á s öcscse megb ízó levelével j e l en t 
m e g az o r szágb i ró e lőt t , 1374-ben p e d i g az 
E g r e s s y e k ü g y é b e n k i rá ly i e m b e r vol t . x F i a J á n o s 
1378-ban és 1380-ban sz in tén k i rá ly i e m b e r volt ,9 

1389-ben pe re l t rokona iva l , ' S a r o l y á n y Miklós f ia i -
val G y ö r g y g y e i és P é t e r r e l s v izsgá la to t t a r t a t o t t a 
felől, h o g y zsaro lyáni jószágá t i l lető levelei sza tmár i 
házáná l e lég tek . 1 0 1401-ben r a j t a és T a m á s fián 
k ö v e t t e k el h a t a l m a s k o d á s t rokona i , va l amin t 
K ö l c s e y J a k a b n a k fia J á n o s és t ö b b e n . J ános -
n a k öt g y e r m e k e vol t , T a m á s , Mihá ly , Zsófia 
és m é g k é t l ány . T a m á s 1401-ben n á d o r i k ikü l -
d ö t t k é n t szerepe l t , 1 1 m é g u g y a n a b b a n az é v b e n 
r a j t a is h a t a l m a s k o d á s t k ö v e t t e k el, de sebe ibő l 
k i g y ó g y u l t , m e r t 1411-ben ú j r a e lő jön a neve . 1 2 

M i h á l y 1401-ben u g y a n c s a k n á d o r i k i k ü l d ö t t , 1 3 

1431-ben a So ldos csa lád b e i k t a t á s á n á l m e g 
k i rá ly i e m b e r volt .1 4 Va lósz inü leg ő vol t az a 
S a r o l y á n y Mihá ly , ki t a n ú v a l l o m á s t t é t e t e t t töb-
b e k k e l e g y ü t t a gencs i j o b b á g y o k o n e l k ö v e t e t t 
h a t a l m a s k o d á s miat t . 1 5 A l á n y o k közül Zsófia 
M á r t o n G y ö r g y n e k le t t f e l eségévé , m á s i k Cse-
k é n é , h a r m a d i k E r d é l y i n é volt. S. J á n o s fiági 

1 Gr. Károlyi okit. II. 15. 
2 Zichy VIII. 276. 
3 Kir. tábl. 4—2366. P. 13. sz. 
4 U. o. 24. sz. 
5 Helyesebben kormányzói adományból. 
6 Leleszi elenchug V. köt. S betű, No 197. 
7 Zichy IV. 125—128, 138—140. 
8 Nagy Iván X—71. 
9 Zichy IV. 44—45, 125—128, 138—140, 172-175. 

10 Leleszi elenchus I. S. No 18. 
11 Zichy V. 268. 
12 Gr. Károlyi I. 571. 
13 Zichy V. 268. 
H O. L. Kir. tábl. 4—2366. H. 19. sz. 
rs Nagy Iván X, 71. 



u t ó d a i r ó l n incs ada t , v a g y o n a , u g y lá tszik , egé -
szen a l e á n y á g r a , a M á r t o n , C s e k e és E r d é l y i 
c s a l á d o k r a szál lot t .1 

K e r e p e c z i M á r t o n fia G y ö r g y 1440-ben, 
v a g y t a l án e lőbb is, fe leségül v e t t e ' S a r o l y á n y 
Zsófiát , családi t űzhe lyé t K e r e p e c z e n a lapoz ta 
m e g , az ősi f é s z e k b e n . 1459-ben 2 és 1463-ban 
B e r e g v á r m e g y é b e n l ako t t , 3 de h i h e t ő l e g e b b e n 
az időben m e g h a l v á n a t y j a (1457-ben m é g élt) 
s az ősi cur iá t a m a g y a r s z o k á s j o g é r t e l m é b e n 
Mik lós öcscse ö r ö k ö l v é n , e l h a g y t a szülőföldjé t , 
l ekö l tözö t t Zsa ro lyánba , ho l 1466-ban t ü n t fel.4 

Leg idősebb fia B e n e d e k e k k o r m á r n a g y k o r ú 
vol t , me r t u g y a n e k k o r ő is t a n u k é n t szerepe l t . 5 

B e n e d e k n e k , u g y lá tszik fiatalon h a l v á n el, n e m 
m a r a d t u tód ja . A csa lád tö rzsévé a fiatalabb 
P é t e r le t t , a h a r m a d i k fiú T a m á s , sz intén m a g -
ta lanu l ha l t el.6 

P é t e r és T a m á s , Zsa ro lyán i M á r t o n (Már -
thon ) G y ö r g y fiai 1476-ban M a j t h i s s y P é t e r r e l 
és Mihá ly lya l s z e m b e n e g y h a t a l m a s k o d á s i p e r -
b e n sze repe l t ek , 7 m e l y p e r azu tán u g y a n a b b a n 
az évben b a r á t s á g o s m e g e g y e z é s s e l s az i té let-
levél m e g s e m m i s í t é s é v e l é r t vége t . 8 1486-ban 
M á r t o n P é t e r , u n o k a t e s t v é r e i Zsaro lyán i Cseke 
M i k l ó s és Zsa ro lyán i E r d é l y i M á t y á s , M á t y á s 

1 O. L. Kir. tábl. 4—2366. sz. perirat. 
2 Kende lt. 145Q. 
3 Lehoczky. Bereg vm. III. 316. 
4 Károlyi okit. II. 381. 
5 U. o. II. 382. 
6 Mielőtt a család történetének további tárgyalásába 

fognék, nem mulaszthatom el dr. Komáromy András orsz. 
levéltárnok uron kivül felsorolni azokat az urakat, kik ez 
értekezés megírásához hathatósan hozzájárultak : néhai 
Abonyi Lajos (Márton Ferencz), ki a leszármazási táb-
lák összeállításával a kutatási alapot megteremtette, fia 
dr. Márton Lajos ur, ki az apja által összegyűjtött le-
származási adatokat több helyt helyesbítette, a családi 
írásokat, melyeket jelen munkában felhasználtam, össze-
gyűjtötte s közölte velem azoknak neveit, kiktől adatokat 
lehetett remélni ; Borzovai dr. Nagy Ottó, ki különösen 
a zsarolyáni birtokviszonyok tisztázásában volt nagy 
segítségemre s Márton Géza ur, ki nagy buzgósággal 
kutatta a czeglédi ág adatait s végül Hartyáni Zoltán 
ur, ki Márton Mihály czeglédi főbiró életére vonatkozó-
lag nyújtott becses adatokat. Továbbá Márton Sándor 
és dr. Vadász Pál urak nevét kell kiemelnem. A felso-
roltakon kivül hálás köszönetet mondok mindazoknak, 
kik e munkában támogattak. 

7 Leleszi elenchus. III. köt. M. Fol. 70. 
8 U. 0. Fol. 84. 
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k i r á ly idézőlevelével m e g i d é z t e t t é k B u d á r a K ö l -
csey J a k a b n a k fiait T a m á s t és Mihá ly t , va l amin t 
a neveze t t K ö l c s e y T a m á s fiát M á r t o n t , K ö l c s e y -
M i k ó M á r k o t , Lász ló t és La jos t , K ö l c s e y J a k a -
bo t és A n d r á s t , k i k n e k k e z é b e n vo l tak néha i 
K ö l c s e y J á n o s n a k , J a k a b fiának összes javai , 
azér t , m e r t 1401-ben K ö l c s e y J a k a b fia János , 
s vele e g y ü t t S a r o l y á n y Mik lós fia György , 
P e t e i Balázs , S a r o l y á n y Miklós fia György , S. 
J á n o s fiai Mik lós és T a m á s , Mik lós fia P é t e r és 
u g y a n a z o n ' S a r o l y á n y P é t e r fia Gál , C z e g é n b e n 
l akó Z e n k e A n t a l , Szeke re s h e l y s é g b e n l akó 
M i h á l y szo lgá ikka l és j o b b á g y a i k k a l , K l á r a úr-
n ő n e k , neveze t t P e t e i (de P e t e ) Balázs fe lesé-
g é n e k a k a r a t á b ó l , Zsaro lyán i M á r t h o n P é t e r -
n e k , C s e k e M i k l ó s n a k és E r d é l y i M á t y á s n a k 
n a g y a t y j á t S a r o l y á n y J á n o s t Z s a r o l y á n b a n elfog-
t ák , m e g s e b e s í t e t t é k , f é lho l t ra v e r t é k s azu tán 
o t t h a g y v a b i r t o k á t e lpusz t í to t t ák . 1 Az eset azér t 
é r d e k e s k ü l ö n ö s e n , h o g y a v izsgála to t a k i rá ly i 
e m b e r e k a b ű n c s e l e k m é n y e lköve té se után 85 
e sz t endőve l f o g a n a t o s í t o t t á k , mi re a l ig van más-
hol pé lda . 1486-ban a leleszi c o n v e n t j e l en t i 
M á t y á s k i rá ly p a r a n c s a k ö v e t k e z t é b e n , h o g y 
M á r t o n P é t e r n e k , S a r o l y á n y S i m o n n a k , Soldos 
Ba l áz snak , S a r o l y á n y Mihá ly , Lukács , Bá l in t és 
B e n e d e k n e k szekeres i jószágá t a K ö l c s e y család-
be l i ek (Kölese i Bo rnemisza János , F a r k a s T a -
más , M i h á l y és M á r t o n , K ö l c s e y Balázs , M á r k , 
L a j o s és László) h a t a l m a s u l e l fogla l ták s r á j a 
j o b b á g y o k a t t e l ep i t e t t ek , mié r t is n e v e z e t t e k e t 
meg idéz te t t e . 2 1487-ben M. P é t e r , T a m á s fiának 
s D o r o t t y a , A n n a és Kr i s z t i na l e á n y a i n a k nevé -
b e n t ö b b zsaro lyáni nemesse l e g y e t é r t ő l e g a 
leleszi c o n v e n t e lőt t m e g e g y e z i k a K ö l c s e y 
csa ládbe l i ekke l a Zsaro lyán és Szeke res he lysé-
g e k köz t levő p e r e s fö ldeken , s a h a t á r m e s g y é -
k e t k i igaz í tván , a fa lvak h a t á r a i t m e g j á r a t t á k . 3 

M. P é t e r M á t y á s k i rá ly tó l a d o m á n y b a k a p v á n 
egész T h y b a t e l k e pusz tá t ( S z a t m á r vm.) s az 
egész K e n c s e - p u s z t á t (Bihar vm.), a b b a 1489-ben 
B á t h o r y I s tván országbí ró p a r a n c s a fo ly t án a 
leleszi conven t á l ta l b e i k t a t t a t o t t . 4 Csodála tos , 

1 O. L. Kir. tábl. p. 4—2366. 25. sz. 
2 Nagy-Iday lt. az Orsz. lt.-ban. Eredeti. V. ö. Szá-

zadok 1888. 747. 
3 O. L. Kir. tábl. p. 4—2366. D. 23. sz. 
4 Nagy-Iday lt. Eredeti. 
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h o g y K e n c s e - p u s z t á b a 1492-ben ú j r a b e i k t a t j a 
őt a c o n v e n t ; 1 t a l án a Jage l lo -ház a la t t beá l lo t t 
zavar t e t t e az ú jból i mege rős í t é s t szükségessé . 
H o g y e p u s z t á k k a l mi le t t , m e d d i g m a r a d t a k a 
család k e z é n , n e m t u d o k rá felelni . E g y , a csa-
lád részére 1774-ben k iá l l í to t t s z a t m á r v á r m e g y e i 
n e m e s i b i zonyság levé l azt m o n d j a , h o g y M. 
P é t e r k é t pusz t á j á t 1489-ben a leleszi c o n v e n t 
e lő t t n a g y s á g o s B á t h o r y A n d r á s n a k beval lo t ta . 2 

E n n e k a z o n b a n s e m m i n y o m a s b i zonyá ra t éve -
dés van a do logban , az a d o m á n y o z á s s a l tévesz-
t e t t é k össze. H a e lad ta vo lna a p u s z t á k a t P é t e r , 
1492-ben n e m i k t a t h a t t a vo lna K e n c s é b e be 
m a g á t a h a t a l m a s B á t h o r y csa ládda l s zemben . 
F e n n á l l h a t a zonban az az ese t is, h o g y más 
p u s z t á k a t ado t t el B á t h o r y A n d r á s n a k . 

P é t e r n e k g y e r m e k e i vo l tak : i dősb és i f j a b b 
T a m á s (k ikről m in t a csa lád f e n n t a r t ó i r ó l a l á b b 
szólok), D o r o t t y a , ki Csegö ld s z a t m á r v á r m e g y e i 
h e l y s é g b e m e n t f é r j hez e g y Ba rá th -c sa l ádbe l i -
hez, Kr i s z t i na és A n n a , k ik h a j a d o n o k m a r a d -
t ak , G e r g e l y , ki sz in te deficiál t . A z a «borzovai» 
M á r t o n S i m o n ( f 1567), k i a X V I . s zázadban a 
b o r s o d v á r m e g y e i S z e n d r ő v á r á n a k k a p i t á n y a volt , 
s k i t N a g y Iván a csa ládhoz számit , n e m bizo-
nyos , h o g y ide tar tozik . L e h e t u g y a n , h o g y 
a s z a t m á r v á r m e g y e i Zsa ro lyán mel le t t f e k v ő 
Borzováró l i r ta m a g á t , l ehe t a zonban az is, h o g y 
a g ö m ö r v á r m e g y e i r ő l (ez u t ó b b i h e l y s é g j e l en -
leg S z á d v á r b o r s a n e v e t visel). H o g y P é t e r n e k , 
k é t e g y időben élő T a m á s n e v ü fia vol t , ezt a 
N a g y - I d a y l evé l t á rban 1748-ban, rég i f e l j egyzé-
sek a l ap j án M á r t o n József ál tal kész í t e t t csa lád-
f á n 3 k ivü l az a k ö r ü l m é n y is t á m o g a t j a , h o g y 
1571-ben T a m á s fia M i h á l y és T a m á s fiai A l b e r t , 
v a l a m i n t K r i s t ó f p a t r u e l i s n e k (a tyáró l való u n o k a -
t e s t v é r n e k ) m o n d a t n a k . 4 I l yen ese t k ü l ö n b e n a 
m a g y a r á l t a lános t ö r t é n e l e m b e n is e lőfordul , 
H u n y a d i J á n o s n a k is volt ve le e g y i d ő b e n élő 
J á n o s nevü t e s tvé re . E g y i k (va lósz ínűleg az 
idősb) T a m á s n a k 1530-ban özvegye Ju l i ánná biz. 
k ö z é p s z o l n o k v á r m e g y e i b i r t oká t e l ad ta Á r v á i (?) 
F e r e n c z n e k . 5 M é g 1530 e lő t t ez a J u l i á n n á és 

1 Leleszi elenchus. V. köt. M betű. No 120. 
2 O. L. Kir. tábl. 4—2366. L. 16. sz. 
3 Nagy-Iday lt. IV. fasc. Vegyes. 
4 Leleszi convent oki. Csal. lt. 
s Petri. Szilágy vm. monográfiája. V. 77. 

T y ú k o d i Császár B á l i n t n a k , m a j d A l b e r t n e k öz-
v e g y e E r z s é b e t m e g i d é z t é k Szodoró i V e r e s J á -
n o s t e g y szodorói p u s z t a - j o b b á g y t e l ek e l fogla-
lása mia t t . 1 M á r t o n T a m á s ö z v e g y e J u l i á n n á 
1547-ben jog t a l anu l b i r t a t ö b b e d m a g á v a l n é h a i 
S z o d o r a y M á t é szodorai és keszi i r é szb i r toka i t , 
mié r t is m e g i n t e t t é k S z o d o r a y J á n o s és T a m á s . 2 

U g y lá tsz ik , h o g y M á r t o n T a m á s f e l e sége Szo-
d o r a y l á n y volt . I d ő s e b b T a m á s n a k fia : M i h á l y 
vol t , az i f j a b b é A l b e r t és K r i s t ó f . E lőször néz-
zük a k é t fiatalabbat, k ik m a g t a l a n u l h a l t a k el. 
A l b e r t 1552-ben b i r t okos vol t S á m e l h á z a - p u s z -
t án , 3 1571-ben t i l t akozot t a K e r e p e c z y család 
el len, m e l y M á n d o n e g y h á r o m j o b b á g y t e l e k r e 
osztot t nemes i f u n d u s t e l ado t t a K e n d e c sa l ád -
nak . 4 1582-ben febr . 22. P o z s o n y b a n ke l t ok-
l evé lben unokaöcscséve l M á r t o n G e r g e l y l y e l s 
t ö b b e k k e l e g y ü t t R u d o l f k i r á ly tó l a d o m á n y t 
n y e r t egész M á n d h e l y s é g r e , m e l y n e k b i r t o k á b a 
a leleszi c o n v e n t á l ta l 1583-ban in f e s tő B e a t i 
Gregor i i Papae i k t a t t a t o t t b e e l l e n m o n d á s né l -
kü l . 5 A l b e r t f e lesége M á n d y l á n y volt , d e lehet -
séges , h o g y a M á n d y c sa l ádda l r é g i b b ke l e tű 
ös szekö t t e t é se is vol t a M á r t o n f amí l i ának . A l -
b e r t 1590-ben je len van u n o k a ö c s c s é n e k M á r t o n 
T a m á s n a k s a d o m á n y os t á r s a i n a k Zsa ro lyán 
h e l y s é g b e és S á m e l - p u s z t á b a való b e i k t a t á s á -
nál ,6 1592-ben p e d i g B o r z o v á n v a n j e l en a b o r -
zovai N a g y család s t a tu t ió jáná l . 7 L a k á s á t M á n -
don t a r t o t t a . Öcscse K r i s t ó f 1571-ben M i h á l y és 
A l b e r t bá ty j a iva l e g y ü t t t i l t akozo t t a K e r e -
p e c z y e k el len. Csa ládo t n e m a l ap í to t t s 1582-ben 
m á r n e m élt. 

A család f e n n t a r t ó j a a h á r o m t e s tvé r közü l 
a l eg idősebb , M i h á l y le t t , k i 1549-ben je len 
van S á m e l h á z a - p u s z t a h a t á r j á r á s á n á l 8 s 1552-ben 
őt is a sámelház i b i r t o k o s o k köz t t a l á l juk . 9 

1 U. ott. 78. — 2 U. ott. 78. 
3 O. L. Kir. tábl. p. .4—2366. No 13. 47. sz. 
4 A leleszi convent hiteles átirása a családi lt.-ban. 
s Hiteles átirat a .családi lt-ban. Az adományozottak 

teljes névsora : Almássy Ádám, Mándy Ambrus (Benedek 
fia, ki szinte Benedeknek, Mándy Ferencz fiának fia), 
Mándy Bernát, György és János; Márthon Gergely és 
Albert ; mándi Chyány István, Chompaz György, Mándy, 
másként Szabó Péter, Uray Simon és Cheke András. 

6 Hiteles átirat a családi lt.-ban. 
7 Turul 1909. 62. 
8 O. L. Kir. tábl. p. 4—2366. A. 10. sz. 
9 O. L. Kir. tábl. p. 4—2366. 47. sz. 
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1571 "ben M i h á l y fe leségéve l M á n d y E rz sébe t t e l , 
G e r g e l y és T a m á s fiaival, I l ona R a m o c h a K á l -
m á n n é s A n n a M á n d y G y ö r g y n é l eánya iva l s 
A l b e r t és K r i s t ó f a t y j á r ó l való u n o k a t e s t v é r e i -
vel (patruel is) a leleszi c o n v e n t e lő t t m e g j e l e n -
vén, t i l t akozot t n é h a i K e r e p e c z y A n d r á s fiai 
I s t v á n és I m r e c s e l e k e d e t e e l len, k i k e g y 
M á n d o n levő egész n e m e s i t e lke t és cur iá t , 
m e l y a b b a n az i d ő b e n h á r o m j o b b á g y - t e l e k r e 
vol t osztva, P a x y Z s u ? s á n n á n a k , Czégény i K e n d e 
M i h á l y ö z v e g y é n e k és K o m o r n i k Lász lónak (ki 
néha i K o m o r n i k J á n o s özvegyé tő l , P a x y Zsu-
zsánna t e s t v é r é t ő l P a x y M a r g i t t ó l szá rmazo t t ) 
e l a d t a k ; m e l y jó szág p e d i g «ipsos p r o h i b e n t e s 
in p r o p i n q u i o r i R a m o G e n e r a t i o n i s e t Av i t i co 
t a n g e n t i b u s e t c o n c e r n e n t i b u s » . 1 Ez k é t s é g t e l e n 
b i zony í t éka a n n a k , h o g y ők a K e r e p e c z y csa lád-
da l vé r ség i ö s s z e k ö t t e t é s b e n á l lo t t ak . A t i l t ako-
zásnak m e g is le t t az e r e d m é n y e , n é h a i K e r e -
peczy A n d r á s fiai I s t v á n és I m r e azt az egész 
ősi n e m e s cur iá t M á n d o n m i n d e n t a r tozékáva l , 
me ly cu r i ában a k k o r G y á r f á s G e r g e l y nevü 
j o b b á g y l ako t t M. M i h á l y n a k , f e l e s é g é n e k és 
fiainak ioo m a g y a r fo r in t é rczpénzé r t 1572-ben 
a leleszi c o n v e n t e lő t t ö r ö k ö s e n beva l lo t t ák . 2 

E b i r t o k n e m vol t s o k á i g a család kezében , 
M i h á l y m e g h a l v á n , ö z v e g y e és fiai 1576-ban 
pál fa lv i B w r y a n F e r e n c z s z a t m á r v á r m e g y e i 
a l i spán és szo lgabi rá i e lő t t az t a b izonyos m á n d i 
cur iá t és t a r t ozéka i t A l m á s s y G á s p á r d i á k n a k , ki 
n é h a i A l m á s s y M i h á l y t ó l és n é h a i M á n d y B e n e -
d e k l ányá tó l , M á n d y I loná tó l szá rmazo t t 100 ma-
g y a r f r t k ö t é s a l a t t 95 m a g y a r fo r in t é r t e l ad t ák . 3 

M i h á l y n a k és m á n d i M á n d y E r z s é b e t n e k 
g y e r m e k e i vo l t ak : G e r g e l y T a m á s , I lona és 
A n n a . A z 1748-ban kész i t e t t csa ládfa szer int 
m é g K a t a l i n n e v ü l á n y u k is vol t : Cseke Gás-
pá rné . 4 A leleszi e l e n c h u s I l o n á n és A n n á n ki-
vül e g y Chesu la (Gizella?) n e v ü l ányá ró l is tud , 5 

m i g u g y a n e n n e k az o k l e v é l n e k 1779. évi á t i r á sa 
csak a k é t e lső l eányró l beszél . 6 A n n a 1571-ben 

1 Eredeti átirat a családi lt.-ban. V. ö. még Leleszi 
elenchus VI. kötet, B., betű M. No 40. 

2 Eredeti átirat a családi lt.-ban. V. ö. Leleszi elen-
chus IV. köt. M. betü. No 86. 

3 Eredeti irat a cs. lt.-ban. 
• Nagy-Iday lt. IV. fasc. 
s O. L. VI. köt. B. ; M. betü, No 40. 
6 Csal. levt. 

m á r m á n d i M á n d y G y ö r g y h i tvese , m a j d özve-
g y e n m a r a d v á n , a H u n t - P á z m á n n e m z e t s é g b e l i 
ancs ika i L á z á r T a m á s n a k n y ú j t o t t a kezé t . 1 I l ona 
1571-ben m é g h a j a d o n , de n e m s o k á r a f é r jhez 
m e g y r amochaház i R a m o c h a K á l m á n h o z s 
1590-ben m á r min t özvegy int i m e g l ányá t 
R a m o c h a E rz sébe t e t , N a m é n y i Fe r encz fe lesé-
g é t b izonyos r amochaház i (Szabolcs vm.) részek 
miat t . 2 G e r g e l y és T a m á s n a g y csa lád tö rzseknek 
l e t t e k őseivé. G e r g e l y a m á n d i á g a k m e g a l a p í -
tó ja le t t , m e l y n e k o lda lha j t á sa a dunán tu l i ág . 
T a m á s p e d i g a zsaro lyáni vona la t a l ap í to t t a , 
me lybő l az ákos i és szoboszlai o lda lágak ered-
t e k igen sok felé e lágazva . 

I. FŐVONAL. 

Mándi ágak. 

(Zsarolyáni és Mándi előnévvel.) 

A l a p i t ó j a a f e n t e b b emi i t e t t Gerge ly , ki 
1571-ben ap jáva l Mihá ly lya l e g y ü t t t i l t akozot t 
a K e r e p e c z y e k m á n d i c u r i á j á n a k e ladása el len, 
1572-ben m e g v e t t e ap jáva l azt , m ig 1576-ban 
a n y j á v a l M á n d y E r z s é b e t t e l e l ad t ák az A l m á s s y 
c sa l ádnak , m i n t e lőbb l á t t uk . 3 1582-ben n a g y -
b á t y j á v a l M. A l b e r t t e l s t ö b b t á r sáva l e g y ü t t 
R u d o l f k i rá lytól u j a d o m á n y t k a p o t t M á n d h e l y -
ségre , me ly b i r t o k b a 1583-ban a leleszi c o n v e n t 
m i n d e n e l l e n m o n d á s né lkü l be is veze t te őket . 4 

G e r g e l y t és ágá t , t e k i n t e t t e l a r ra , h o g y elei m á r 
e lőzőleg n é g y g é n é r a t i o n keresz tü l s zakada t l a -
nul ha szná l t ák a «Zsarolyáni» e lőneve t s 1582-ben 
m e g M á n d r a k a p t a k uj a d o m á n y t , mind a k é t 
e lőnév megil le t i . G e r g e l y 1590-ben öcscse Ta -
más részére a d o t t zsaro lyáni és sámelházi dona t io 
a lka lmáva l k i rá ly i e m b e r k é n t szerepe l t . 5 Fe l e sé -
géve l M á n d i M á n d y Boráva l M á n d o n l ako t t ; 
h ° g y h á n y g y e r m e k e volt , b i zonyosan n e m lehe-
t e t t megá l l ap í t an i , k é t s é g t e l e n ü l az övé vol t 
T a m á s , Mihá ly és E r z s é b e t Sásvá r i E g r e s s y Mik-
lósnak fe lesége , de a X V I I . század k ö z e p e tá-

1 Nagy-Iday lt. IV. fasc. 
2 O. L. Leleszi elenchus R. betü, No 189. 
3 Az iratok mind a csal. lt.-ban. 
4 Csal. levt. 
s Csal. levt. 
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j án szerep lő M. Pá l , I s t v á n is az ő fiai l e h e t t e k , 
k ik rő l az é r t ekezés v é g é n lesz szó. T a m á s a 
m á n d i jószágo t ö r ö k ö l t e s tő le s z á r m a z n a k az 
összes m á n d i á g a k , m i g Mihá ly Z s a r o l y á n b a n 
l ako t t s 1632-ben u n o k a t e s t v é r é v e l M. P é t e r r e l , 
Miklóssa l , J ánossa l és A l b e r t t e l e g y ü t t vizsgála-
to t t a r t o t t a Zsa ro lyán és N a g y s z e k e r e s he lysé -
g e k közö t t e l te rü lő , v i t a t á r g y á t k é p e z ő e r d ő k 
felől 1 s u g y a n e b b e n az évben t i l t akozo t t M . 
P é t e r r e l e g y ü t t Uray Fe rencz , K ö l c s e y P é t e r , 
B u d a y I s tván és K e n d e I s t v á n el len, k i k Zsaro-
lyán és S z e k e r e s közö t t b i zonyos K e r c z n e v e -
zetű r é t e t rosályi K u n Lász ló s z a t m á r v á r m e g y e i 
f ő i s p á n n a k , az ő s é r e lmükre , e lad tak . 2 M i h á l y 
b i z o n y á r a ebbő l az ü g y b ő l k i fo lyó l ag va l lo t t 
1632-ben ü g y v é d e t . 3 1634-ben ú j r a ü g y v é d e t 
val lot t , 4 1640-ben t a n u k é n t sze repe l t unokaöcscse i 
osz tá ly leve lén . 5 1651-ben M á n d o n ta lá l juk , m i k o r 
is u g y a n o t t Csányi I s t v á n n a k zá logba a d o t t e g y 
m á n d i háza t he lyes tü l 6 f r t é r t . 6 M i h á l y n a k h ihe-
t ő l eg m a r a d t a k u tóda i , mive l a z o n b a n az össze-
k ö t t e t é s n e m b izonyos , ezeke t végü l fogom elő-
sorolni . 

T a m á s 1612-ben t ü n t fel, m i k o r is Zsaro-
l y á n b a n So ldos I s t v á n özvegye N a g y K a t a és 
E r d ő d y I s t v á n n é Kö le se i N a g y Zsuzska e l i smer-
v é n y t a d t a k ar ró l , h o g y n é h a i a t y j o k f i á n a k , 
So ldos A n d r á s n a k java i t n e m z e t e s M á r t o n T a -
m á s u r a m t ó l kezökhöz ve t t ék . 7 1640-ben ha l t 
m e g , h á r o m fia G e r g e l y , I s tván és P é t e r e k k o r 
osztozot t a m á n d i be l ső ségen 100 f r t k ö t é s 
a la t t . 8 1641-ben kölese i K e n d e M i h á l y m e g k í -
ná l t a b izonyos összegge l őke t , h o g y zá logban 
levő fü lesd i j o b b á g y á t a d j á k ki . 9 1643-ban Ger -
ge ly és P é t e r p e r e s k e d t e k r o k o n a i k k a l Zsaro-
lyán i M. P é t e r r e l , Mik lóssa l és Jánossa l , m e r t ezek 
e n g e d é l y ü k né lkü l M á n d o n háza t eme l t ek . F a r -

1 O. L. Kir. tábl. p. 4 — 2 3 6 6 . No 14. 48 . szám. 
2 O. L. Egri kápt., elenchus I. 426. old. 
3 Leleszi elench. VII. köt. M. No. 215. 
4 U. ott. VII. köt. No. 242. 
s Csal. lt. 
6 Csal. lt. 
7 Nagy-Iday lt. 1612. Tamás az 1640-es osztálylevél-

ben «nagy» M. T-nak neveztetik, de ez csak idősebb vol-
tára vonatkozik a nála fiatalabb Zsarolyáni M. T-sal 
(Péter sz.-biró fiával) szemben. 

8 Csal. lt. 
9 Kende lt. elenchusában a szatmárvármegyei levél-

tárban a Kende családra vonatkozó iratokról készült index. 

k a s I s t v á n a l i spán n e m a d v á n n e k i k igazat , 
D r u g e t h J á n o s o rszágb í róhoz f e l e b b e z t e k , k i u j 
í t é l e thoza ta l ra szól í to t ta fel a v á r m e g y e t ö r v é n y -
széké t . 1 P é t e r á g a k iha lván , a csa ládo t I s t v á n 
és G e r g e l y t e r j e s z t e t t é k t ovább . I s t v á n t ó l szár-
mazik a mándi idősb ág, k ivá lva be lő le a dunán-
tuli vonal I s t ván , József és G á b o r ágaza táva l . 
G e r g e l y a mándi ifjabb ág őse le t t , m e l y á g 
u n o k á i b a n h á r o m f e l é vál t : I s t ván , P é t e r és T a -
m á s ágaza t á ra . 

I. Mándi idősb ág. 

I s t v á n 1608-ban szüle te t t , m e r t 1632-ben 
m i n t 24 éves fiatal e m b e r t h a l l g a t t á k ki a Zsa-
r o l y á n és S z e k e r e s h e l y s é g e k köz t e l t e rü lő v i tás 
e r d ő h o v á t a r t o z a n d ó s á g a i ránt . 2 1640-ben osz-
tozot t t e s tvé re ive l az a t y j o k r ó l m a r a d t m á n d i 
be l sőségen , 3 1652-ben M á r t o n László és T a m á s 
osz tá ly leve lén t a n u k é n t szerepe l t , 4 1658-ban 
va lósz ínű leg ő vol t az a M á r t o n I s tván , ki a 
zsaro lyáni f ő b i r ó s á g o t v ise l te , 5 1670-ben Zsaro-
l y á n b a n t a n u k é n t sze repe l t D e s s e w f f y G á b o r n a k 
m e g h a t a l m a z ó leve lén , me lye t M á r t o n T a m á s -
n a k ado t t . 6 1671-ben k i h a l l g a t t á k őt is a felől, 
h o g y tud -e ar ró l , h o g y M á r t o n T a m á s részt 
ve t t vo lna a g o m b á s i c sa t ában . 7 F i a G y ö r g y , 
k i a t y j á n á l jóval fiatalabb vol t , 1715-ben t a n u -
k é n t sze repe l t u n o k a t e s t v é r e László fiainak osz-
tá ly leve lén . 8 Ve rbőcz i M á r t o n P é t e r 1730-ban 
i r ja , h o g y m á n d i t e l e k é n e k Borzova felől va ló 
szomszéd ja Már ton G y ö r g y , az ő öcscse . 9 

G y ö r g y n e k h á r o m g y e r m e k e m a r a d t , B o r -
bá la , ki E c s e d y I s t v á n n a k volt f e lesége Csen-
g e r e n , azonkívü l Mik lós és I s tván . 

Mik lós 1711-ben szüle te t t , 1 0 1755. V I . 4-én 
öcscsével M. I s t v á n n a l s M á n d y Jánossa l , Cse-
pe ly Miklós , J ános , M i h á l y Lász lóva l és A l b e r t -
tel , va l amin t Bal la I s t v á n n a l e g y ü t t n á d o r i u j 

1 O. L. Kir. tábl." p. 4 — 2 3 6 6 . 3. 9. sz. 
2 Kir. tábl. 4 — 2 3 6 6 . No. 14. 48 . sz. 
3 Csal. lt. 
4 Ügyv. után 5 9 — 8 9 . 14. sz. 
5 Kölcsey lt. 1658. 
6 Nagy-Iday lt. 1670. 
7 U. o. 1671. 
8 Csal. lt. 
9 Nagy-Iday lt. 1730. 

10 Kir. tábl. p. 4 — 2 3 6 6 . No 9 . 42. sz.. 
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a d o m á n y t k a p o t t egész M á n d he ly ség re , de 
csak a fé r f iág részére . 1 A beveze t é s t a le leszi 
c o n v e n t eszközöl te VI . 23- ikán, 2 de a M á n d o n , 
Z s a r o l y á n b a n , F ü l e s d e n , F e h é r g y a r m a t o n , P e n y i -
g é n , Borzován s tb . l akó osz tá lyos a tya f i ság a 
b e i k t a t á s n a k e l l e n m o n d o t t . E b b ő l h o s s z a d a l m a s 
p e r ke l e tkeze t t , 3 m e l y n e k M. Te réz i a i té le t leve le 
v e t e t t vége t , m e l y b e n a l e á n y á g a t k e r e s e t é v e l 
e lu ta s i to t t a s a f é r f i á g n a k u j k i r á ly i a d o m á n y t 
ado t t . 4 A t i l t akozók köz t vol t M. B o r b á l a , E c s e d y 
I s t v á n n é , M. M i k l ó s t e s t v é r e is, ki t i l t akozásá t 
a leleszi c o n v e n t e lő t t b e j e l e n t e t t e 5 s p e r t foly-
t a t o t t 1772-ben a k i r á ly i t áb lán . 6 M i k l ó s 1761-ben 
azt a m á n d i t e lekrész t , m e l y e t n a g y a t y j á n a k 
d i f ic iens t e s t v é r é t ő l P é t e r t ő l ö r ö k ö l t vol t , s me-
lyet n é h a i K ö l e s e i K e n d e I s t v á n a r b i t e r b i r ó 
ur osz to t t vol t nek i , m á s o d u n o k a t e s t v é r b á t y j á -
n a k M. I s t v á n n a k és P é t e r n e k és M. T a m á s 
ö z v e g y é n e k a d t a zá logba 30 v o n á s í r té r t h a t 
évre , a n a g y b á t y j á t ó l ö r ö k ö l t s z á n t ó k a t és k a -
szá lóka t e l l e n b e n m e g t a r t o t t a . 7 Mik lós 1761 u t án 
M á n d o n a n e m e s e k h a d n a g y a vol t , 8 1773-ban 
ké t t a n ú k i h a l l g a t á s o n is 62 é v e s n e k m o n d a t o t t . 9 

1805-ben m á r n e m élt, e k k o r g y e r m e k e i Már ia , 
Lász ló és B o r b á l a a f e n t e b b emi i t e t t t e lke t , 
m e l y a dél i so ron f e k ü d t s ke l e t rő l t i sz te le tes 
M á n d i M. I s tván (a p á p a i p ro fessor ) és n y u g a t -
ról n é h a i M á n d i M. P é t e r succes so i a inak t e l ek je i 
h a t á r o l t á k , 90 vonás f r t auc t io fe lvé te le me l l e t t , 
v agy i s 120 v. f r t é r t ö r ö k ö s e n e l a d t á k M. P é t e r 
és T a m á s u t ó d a i n a k , M. P é t e r , G y ö r g y , József , 
G e r g e l y , T a m á s és Mihá ly r o k o n a i k n a k . 1 0 Ez t 
az e g y e s s é g e t 1821-ben M á r t o n László fia M. 
K á r o l y és József és 1825-ben if j . M. József új-
ból 1 1 m e g e r ő s i t e t t é k . K á r o l y n a k fia F e r e n c z és 
u n o k á j a S á n d o r , M á n d o n élt.12 

1 Nádori adom. könyve XVIII. 360—363. 
2 Mándy Lajos min. tan. birtokában és Leleszi elen-

chus V. köt. M. betü. No 194. 
3 Kir. tábl. p. 4—2974. 
4 Az oklevél dr. Márton Lajos birtokában Abonyban. i 
s Leleszi elenchus 1756. M. 128. 
6 Kir. tábl. p. 4—2974. 
7 Eredeti csal. lt. 
8 H. Kiss Kálmán. A szatmári ref. egyházmegye 

története. 616. 1. 
9 Kir. tábl. p. 4—2366. No 9. és No 10, í 11. 42 és 44. sz. 

10 Csal. lt. ered. 
11 U. ott. 
ia Abonyi Lajos (M. Ferencz) adata. 

M. G y ö r g y k i s e b b fiától I s tván tó l a család 
d u n á n t u l i vona la származik . 

Dunántuli vonal. 

I s t ván , G y ö r g y k i s e b b fia 1730 kö rü l szüle-
t e t t , t e h á t M i k l ó s b á t y j á n á l jóval fiatalabb volt. 
1751-ben a deb reczen i fő iskola t anu ló ja le t t . 1 

1755-ben b á t y j á v a l és t ö b b e k k e l e g y ü t t ő is 
a d o m á n y t n y e r t M á n d h e l y s é g r e ; n e m sokka l 
ezután azonban , m i n t ref. lelkész a D u n á n t u l r a 
e lszármazot t . 2 Vo l t ref. le lkész I s zkaszen tgyör -
g y ö n (Fe jé r vm.), N a g y p é c s e l y e n és Fe l sőö r sön 
(Zala vm.) s N a g y v á z s o n y b a n (Veszprém vm.). 
F e l e s é g é t ő l G o m b o s Jud i th tó l h á r o m fia szár-
mazot t : I s tván , József és Gábor . 

István ágazata : 

I s t v á n 1760. X I . 23- ikán szüle te t t I szkaszen t -
g y ö r g y ö n (Fe jé r vm.) , t a n u l t Sz t . -Ki rá lyszabad-
ján , K e c s k e m é t e n s 1778-ban le t t a deb reczen i 
fő iskola theologia i o sz t á lyának t anu ló ja . 1786— 
89-ig H a j d ú n á n á s o n volt r ek to r , 1789-ben a 
g ö t t i n g a i e g y e t e m e n tö l tö t t t i zenegy h ó n a p o t . 
I n n e n haza té rve , H ó d m e z ő v á s á r h e l y p a p n a k 
h iv ta , P á p a t a n á r n a k s ő 1790-ben ez u tóbb i t 
f o g a d t a el 1810-ig igazga tóp ro fes so ra vol t az 
i sko l ának , me lye t a deb reczen i és s á ro spa t ak i 
fő i sko lák e g y e n r a n g ú t á r sává emelt . O kész i t e t t 
t a n t e r v e t s a t a n t e r v h e z t a n k ö n y v e k e t az in té-
zet számára . K i v á l ó filozófus volt , K a n t t an i t -
v á n y a s a m a g y a r nye lvű t an í t á snak e lőharezosa . 
T a n á r i m ű k ö d é s é t , me lye t , min t theologia i , m a j d 
filozófia és m e n n y i s é g t a n t a n á r , s n a g y a r á n y ú 
i roda lmi m ű k ö d é s é t n e m a k a r v á n e he lyen fe j -
t ege tn i , csak a n n y i t m é g , h o g y M. I s t v á n a 
dunán tu l i ref. e g y h á z k e r ü l e t n e k assessora is vol t . 
Min t n a g y a r á n y ú r e f o r m e m b e r n e k , vol t sok 
e l lensége , i r igye , de az u t ó k o r igaza t szolgál ta-
to t t neki . M e g h a l t 1831. I X . 21. P á p á n ko l e r á -
ban , m á r v á n y mel l szobra a p á p a i ref. fő i skolá-
b a n áll .3 H á r o m g y e r m e k e m a r a d t A l b e r t , A n -
ta l és Zsófia. 

1 Thury E. 232. 
2 Kir. tábl. p. 4—2974. 
3 Szinnyei Magyar irók VIII. 730—734. és Pallas 

Lexikon XII. 378—9. és Thury 337. 



56 

A l b e r t , szül. 1800 k ö r ü l , ref . p a p vol t V i lo -
n y á n ( V e s z p r é m vm.) f K é t s z e r n ő s ü l t , 
e lső f e l e s é g é t ő l Csűr i Zsóf iá tó l s z á r m a z o t t S á n -
dor fia, m i g t ö b b i g y e r m e k e i a m á s o d i k házas -
s á g á b ó l T a t a y J u l i á n n á t ó i s zü l e t t ek . 

S á n d o r n a k , k i a r ó m . k a t h . v a l l á s r a t é r t , 
B o r o n k a y Izabe l l á tó l s zá rmazo t t g y e r m e k e i : 
A n d r á s f ( K o v á c s Gizel la a f e l e sége ) , L a j o s 
(szül. 1 8 5 7 . ) és E r z s é b e t , S z a b ó J á n o s n é . 

M . A l b e r t és T a t a y J u l i á n n á g y e r m e k e i : 
V incze , szül. ., f 1 8 6 9 . , ref . l e lkész vo l t 

M o h á n ( F e h é r vm.) , f e l e s é g é t ő l L a k a t o s H e r -
m i n t ő l fia F e r e n c z , k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó Szol-
n o k o n , k a t h o l i z á l t . 1892. X . 15. v e t t e nőü l P a -
t a k o n ( N ó g r á d vm. ) H a t t e r I r é n t . F i a i : F e r e n c z 
(sz. 1893. V I I I . 10. P a t a k ) , b u d a p e s t i k e r e s k . 
b a n k t i s z tv i se lő , t ü z é r ö n k é n t e s , Józse f (sz. 1896. 
X I . 20. I p o l y s á g ) , a w i e n e r n e u s t a d t i k a t o n a i 
a k a d é m i a n ö v e n d é k e , I s t v á n ^sz. 1898. V I I . 20. 
I p o l y s á g ) , a k i s m a r t o n i k a t o n a i f ő r eá l n ö v e n -
d é k e , V i n c z e (sz. 1901. X I I . 6. I p o l y s á g ] , a 
m a r o s v á s á r h e l y i k a t o n a i a l r eá l n ö v e n d é k e . 

Zsóf ia , D ö m é n y J ó z s e f n é , T a m á s ( f ) , ref . 
l e lkész vo l t C s ó r ó n ( F e j é r vm.) . G y e r m e k e i : 
Lász ló ( 1 8 7 0 — 1 8 9 4 . V I . 6 . ) , K a m i l l a , F a r k a s 
S á n d o r , re í . l e lkész és I r é n K u n L a j o s község i 
j e g y z ő f e l e s é g e . T a m á s t e s t v é r e vo l t M i k l ó s ( f ) , 
c s á k b e r é n y i ( F e j é r m.) ref . l e lkész és I s t v á n 
( sz . 1 8 5 2 . ) . 

M . I s t v á n , p á p a i p r o f e s s o r , k i s e b b fia A n t a l , 
szül . 1808-ban P á p á n , vol t j u r a t u s , ü g y v é d , m a j d 
v e s z p r é m i t ö r v é n y s z é k i b i r ó és s z i l a sba lhás i 
' 'Veszp rém vm.) b i r t o k o s . 1852-ben v e t t e fe le -
s égü l K o t s i - H o r v á t h J u d i t h o t K . - H . A n t a l 
V e s z p r é m vm. a l i s p á n l e á n y á t . M e g h a l t 1878. 
X I . 12. V e s z p r é m b e n , Hosszu -u . - i h á z á b a n s az 
a l sóváros i s i r k e r t b e n n y u g s z i k . N e j e 1826-ban 
s zü l e t e t t és 1890. I I I . 2. h a l t m e g B u d a p e s t e n , 
a k e r e p e s i - ú t i t e m e t ő b e n p i h e n . E g y e t l e n g y e r -
m e k ü k A n t ó n i a 1873. X I I . 10. V e s z p r é m b e n 
J e k e l - és M a r g i t f a l u i J e k e l f a l u s s y L a j o s , cs. k i r . 
k a m a r á s , h o n v . h u s z á r f ő h a d n a g y (a k é s ő b b i h o n -
v é d e l m i m i n i s t e r v. b . t . t.), f e l e s é g e le t t . M e g -
h a l t 1901. V. 4. B é c s b e n . 

József ágazata : 
M. I s t v á n , ref . l e lkész és G o m b o s J u d i t h m á -

sod ik fia Józse f , szül. 1771 m á r c z . 2 - ikán I s z k a -
s z e n t g y ö r g y ö n (Fe j é r vm.) , t a n u l t H a j d ú n á n á s o n 

1 és D e b r e c z e n b e n a f ő i s k o l á n 1779—93- ig , vo l t 
E n d r é d e n r e k t o r , m a j d az 1795-ik é v e t a j ena i 
e g y e t e m e n tö l tö t t e . H a z a t é r v é n a b r . P r ó n a y 
fiuk n e v e l ő j e l e t t , m a j d a lőcse i ág . ev . g y m n a -
s i u m b a n az e r k ö l c s t a n és t e r m é s z e t t u d o m á n y o k 
t a n á r a . 1799—1800-ban az o r s z á g o t n y e l v i s m e -
re t i s z e m p o n t b ó l beu t az t a . 1801-ben B é c s b e 
m e n t s 1806-ig J á n o s f ő h e r c z e g n é l a m a g y a r 
n y e l v e t t a n i t o t t a , e g y s z e r s m i n d t i t k á r vol t a 
cs. k i r . c o n s i s t o r i u m n á l , 1806-ban p e d i g a bécs i 
t ud . e g y e t e m r e n y . r k . t a n á r r á n e v e z t e t e t t k i s 
t a n i t o t t a m a g y a r n e m e s t e s t ő r s é g n é l is. I g e n 
sok n y e l v t u d o m á n y i m u n k á v a l g a z d a g í t o t t a ha -
zá já t s n é m e t - m a g y a r szó tá ra , m a is k ö z k é z e n 
f o r o g . I r o d a l m i é r d e m e i é r t a M. T u d . A k a d é m i a 
l e g e l s ő n a g y g y ű l é s é n 1831-ben l e v e l e z ő t a g j á v á 
v á l a s z t o t t a . 1 1807-ben , m i n t kü l fö ld i l akos , m a -
g y a r n e m e s F e r e n c z császá r és k i r á l y e l ő t t ü g y -
v é d e t va l lo t t s b e p e r e l t e V á m o s s y I s t v á n t , k i 
1803 ó t a t a r t o z o t t n e k i 300 f r t t a l s m é g k a m a -
to t s em fizetett.2 M e g h a l t B é c s b e n 1840. V I I . 
26. N e j é t ő l T ó t h T e r é z i á t ó l (szül. 1785, f 1866 
nov . 27. Bécs) g y e r m e k e i : T e r é z ( H a n e i s n é ) , 
Jozef in ( H e n g l n é ) , M á r i a (sz. 1817, f 1880. I I . 
22. B u d a p e s t ) K é z d i s z e n t l é l e k i d r . K o v á t s G y u l a 
n e m z e t i m ú z e u m i őr f e l e s é g e vol t és E m i l i a , k i 
h a j a d o n m a r a d t . T o v á b b á : F e r e n c z ( f ) és Józse f 
(sz. 1815-ben B é c s b e n ) , a h g . B a t t h y á n y - S t r a t t -
m a n n u r a d a l o m m é r n ö k e , m a j d T a r c z a f ü r d ő 
i g a z g a t ó j a (f 1861), k i 1845-ben v e t t e n ő ü l 
S t e l l a Fe l i cz i á t , az ő fia Géza ( 1 8 4 8 — 1 9 1 4 . V . 
18. P o z s o n y ) , p o s t a - és t á v i r d a f e l ü g y e l ő , k i k é t -
szer nősü l t , e lső f e l e s é g é t ő l M i r k ó v s z k y L u j z á t ó l 
( e sk . 1 8 7 6 , f 1 8 8 0 . ) fia G é z a , m á s o d i k t ó l M e d -
g y e s y I l o n á t ó l ( e sk . 1 8 8 4 . ) B é l a (sz. 1 8 8 6 ) , 

p o s t a - és t á v i r d a f o g á l m a z ó , t a r t . h a d n a g y és 
I s t v á n (sz. 1 8 8 9 . ) , h o n v é d f ő h a d n a g y s zá rmazo t t . 

Gábor ágazata: 

G á b o r — I s t v á n , re f . l e lkész és G o m b o s J u d i t h 
l e g k i s e b b fia, — réf . l e lkész vo l t 1811 ó t a K ö v e s -
k á l l o n (Zala vm. ) s v e s z p r é m i e g y h á z k e r ü l e t i 
e s p e r e s , a l j e g y z ő , p é n z t á r n o k , s u p e r i n t e n d e n -
t ia l i s t a n á c s b i r ó s Zala v á r m e g y é n e k t á b l a b í r á j a . 

1 Szinnyei. VIII. 736—740. és Pallas Lexikon XII. 
379. és Thür y 404. 

2 Ügyv. után 57—39. 
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A z e g y h á z i i r o d a l m o n k i v ü l , m e l y n e k m u n k á s a 
v o l t , 1 g a z d a s á g i m u n k á t is i r t . 2 G y e r m e k e i vo l -
t a k : I s t v á n , Józse f , G á b o r , Zsóf ia ( G y ő r f í y P á l , 
k ö v e s k á l l i b i r t o k o s n e j e ) és J u l i á n n á ( G y ő r f f y 
P é t e r , k ö v e s k á l l i b i r t o k o s f e l e s é g e ) . 

I s t v á n , i sko lá i t P á p á n v é g e z t e a k o l l é g i u m -
b a n , m a j d a k e s z t h e l y i G e o r g i k o n n a k l e t t ha l l -
g a t ó j á v á . M i u t á n ez t e l v é g e z t e , gr . F e s t e t i c h 
G y ö r g y e g y i k s o m o g y v á r m e g y e i b i r t o k á r a g a z d a -
t i s z t n e k n e v e z t e k i . S z a k m á j á v a l t u d o m á n y o s a n 
is k e z d e t t f o g l a l k o z n i s a j u h t e n y é s z t é s r ő l k é t -
k ö t e t e s m u n k á t i r t . 3 Ezze l i s m e r t t é t é v é n n e v é t 
g r . E s t e r h á z y J á n o s e r d é l y i j a v a i n a k g a z d a t i s z t -
j é v é t e t t e O b r á z s á n ( A l s ó - F e h é r vm. ) . M i n t 
ob rázsa i t i sz t k é s z i t e t t M á n d o n 1835-ben e g y 
f é r f i á g o n v a l ó l e s z á r m a z á s i t á b l á t c s a l á d j a d u n á n -
tu l i á g á r ó l 4 K é s ő b b b r . K e m é n y D o m o k o s 
( Z s i g m o n d ap j a ) h i v t a m e g j a v a i n a k i g a z g a t ó -
j á v á P u s z t a - K a m a r á s r a . E z á l l á sá t 1841-ben 
e g é s z s é g i o k o k b ó l e l h a g y v á n , h a z a k ö l t ö z ö t t 
K ö v e s k á l l á r a (Zala vm. ) , h o l Zala v á r m e g y é t , 
m i n t e s k ü d t s zo lgá l t a 1848-ig. M e g h a l t 1849 
áp r i l i s h a v á b a n . 5 F e l e s é g é t ő l S z e n t g y ö r g y v ö l g y i 
Zso ldos Z s u z s á n n á t ó l (Zs. J a k a b , ács i re f . l e lkész 
l e á n y a ) k é t fia s z á r m a z o t t , I m r e (sz. 1839. I X . 

9. P u s z t a k a m a r á s o n , f K ö v e s k á l l á n ) k i c s i n y 
a t y a i ö r ö k s é g é n g a z d á l k o d o t t K ö v e s k á l l á n , m e l y -
n e k a filloxera ó r i á s k á r o k a t okozo t t . F i a i S i s k e i 
O r o s z y Á g n e s t ő l (esk . 1861, f 1914. I . 19. N a g y -
v á r a d o n , e l t e m . u. o t t a c sa lád i s í r b o l t b a n ) G é z a és 
I s t v á n ( 1 8 6 8 — 9 9 . I X . 18.) B i h a r v m . a l j egyző . 
Id . I s t v á n m á s i k fia G y u l a ( i 8 4 4 — 1 9 0 3 . ) V e s z p r é m -
b e n l a k o t t , k i n e k Z a r k a K a r o l i n t ó l ( 1 8 4 6 — 
1892) s z á r m a z ó g y e r m e k e i : G y u l a (sz. 1865. I I . 
15.), K a r o l a (sz. 1866. I X . 16.) S e e f r a n z József 
vol t k a t o n a t i s z t , v e s z p r é m i t k p é n z t á r i t i sz tv i se lő 
n e j e , G á b o r (sz. 1868. V . 10.), M a l v i n (1870. I I . 
14. — 1908. X I I . 8.) és D é n e s (sz. 1878. V I I I . 2.). 

József , szül. 1807. K ö v e s k á l l á n , v á r m e g y e i 
f ő m é r n ö k vol t V e s z p r é m b e n , ho l f 1882. X i . 6. 
é s a c sa l ád i s i r b o l t b a t e m e t t e t e t t . I r o d a l m i l a g 
is m ű k ö d ö t t . 6 F e l e s é g e F e l s ő ő r i Z a m b ó J u l i á n n á 

1 Szinnyei. VIII. 729—730. 
2 Petrik. Könyvészet I. 535. 
3 Petrik. Könyvészet. I. 535. 
4 Ered. Márton István huszárhadn. bírt. Erszodorón-
s V. ö. Márton Imre Abonyi Lajoshoz intézett leve-

lét. 1883. III. 3. dr. Márton Lajos birt. 
6 Szinnyei. VIII. 740—741. 

Turul 1916. I—IV. 

( 1 8 2 0 — 1 8 7 8 . V . 29. V e s z p r é m ) vol t , k i t ő l e g y e t -
l en l á n y a H e r m i n (1842 —1905. I I . 13.) D a b a s i 
H a l á s z G y u l a ( 1 8 3 1 — 1 9 0 0 . X I I . 15.), 48 /49 -es 
h o n v é d k a p i t á n y , m i n i s t e r i t a n á c s o s f e l e s é g e ; 
K i s t e r e n y é n ( N ó g r á d v m . ) l a k t a k . 

G á b o r , szül . K ö v e s k á l l á n , o r v o s d o k t o r vo l t 
s t u d o m á n y á t i r o d a l m i l a g is m ű v e l t e , 1 h á z a s s á g a 
B e r e c z k y Zsuzsán náva l m a g t a l a n vol t ( n e j e 
f 1873. I . 5. A l s ó d a b a s o n ) . 

II. Mándi ifjabb ág. 

G e r g e l y t e s t v é r e i v e l 1640-ben osz tozo t t az 
a t y j o k r ó l m a r a d t m á n d i b e l s ő s é g e n . 2 1641-ben 
m e g i n t e t t e ő t és t e s t v é r e i t K ö l e s e i K e n d e M i " 
h á l y , h o g y fü l e sd i j o b b á g y á t b o c s á s s á k k i a 
z á l o g b ó l . 3 1643-ban P é t e r t e s t v é r é v e l e g y ü t t 
b e p e r e l t e Z s a r o l y á n i M á r t o n P é t e r t , M i k l ó s t és 
J á n o s t , m i v e l ezek M á n d o n e n g e d e l m ü k n é l k ü l 
cu r i á t é p i t e t t e k . F a r k a s I s t v á n a l i s p á n r o k o -
n a i k n a k a d v á n igaza t , D r u g e t h J á n o s o r szág-
b í r ó h o z f o l y a m o d t a k , k i u j Í t é l e t h o z a t a l r a szó-
l í t o t t a fe l a m e g y é t . 4 T ö b b a d a t o m n i n c s G e r -
g e l y r ő l ; 1718. V I I I . 18. ö z v e g y e M o r ó c z K a t a 5 

«uto lsó g y e r m e k s é g r e k ö z e l í t ő s o r s o m a t consi -
d e á l v á n , k í v á n v á n p o s t e r i t á s a i m k ö z ö t t d i spos i t i ó t 
t enn i» e l m o n d j a v é g r e n d e l e t é b e n , h o g y n é h a i l á -
n y á n a k M á r t o n E r z s é b e t n e k , P e r n y e h á z á n (Sza -
bo l c s v m . ) l a k o t t M e d g y a s z a i M i h á l y n é n a k m i c s o d a 
s t a f i r u n g o t a d o t t vo l t s s ze rze t t v a g y o n á h o z is 
j e l e n t é k e n y e n hozzá j á ru l t . K í v á n s á g a az, h o g y a 
M e d g y a s z a i u t ó d o k m i n d a d d i g n e r é s z e s ü l j e n e k 
a m á n d i j a v a k b a n , m i g n é h a i fiától M. Lász ló -
tól s z á r m a z ó u n o k á i t a sze rze t t v a g y o n b ó l k i 
n e m e l ég í t i k . 6 F i a M . Lász ló 1715-ben h a l t 
m e g , s e l m a r a d o t t ö z v e g y e M o l n á r K a t a és 
g y e r m e k e i I s t v á n , P é t e r , B á l i n t és T a m á s 1715. 
V . 2. f e l o s z t o t t á k az a t y a i i n g ó s á g o k a t , s a m e g 
n e m ál ló fe le t 50 m . f r t fizetésére k ö t e l e z t é k . 
A z á r v á k é vol t B o r z o v á n a K i r á l y G y ö r g y -
fé le j o b b á g y t e l e k fe le , m i n t V e r b ő c z ö n l a k ó 

1 Szinnyei. VIII. 730. 
2 Hit. más. a családi lt-ban. 
3 Kende lt. Index a Szatmár vm-i iratokról. 
4 Kir. tábl. p. 4—2366. S. 9. 
s Bizonyára a Levenházi Morócz családból, mely 

1548-ban kapott Mándon donátiót. (Kiss K. A szatmári 
ref. egyh. tört. 605.) 

6 Ered. cs. lt. 
8 
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M á r t o n P é t e r 1720. I V . 14. k e l t l e v e l é b ő l k i -
t ű n i k 1 s a z o n k i v ü l vo l t i n g a t l a n u k F ü l e s d e n is. 

István ágazata : 

I s t v á n 1715 o s z t o z o t t t e s t v é r e i v e l a m á n d 1 

i n g ó s á g o k o n , 1746-ban p e d i g ( B á l i n t t e s t v é r ü k 
a k k o r m á r n e m él t ) a b o r z o v a i s z á n t ó f ö l d e k e n 
és k a s z á l ó n . 2 E z u t ó b b i h e l y s é g b e n a K á l o s -
c sa l ád r é v é n b i r t a k . 3 1755-ben F ü l e s d e n l a k o t t 
s i n n e n j ö t t a m á n d i a d o m á n y o s r o k o n a i b e -
i k t a t á s á r a , d e e g y s z e r s m i n d t i l t a k o z á s á t is b e -
j e l e n t e t t e a le leszi c o n v e n t e lő t t . 4 1761-ben tes t -
v é r e i v e l z á l o g b a v e t t e M á r t o n M i k l ó s e g y i k 
t e l k é t 30 v o n á s f r t é r t . 5 1772-ben és 1783-ban 
m á r n e m élt , e k k o r m á r ö z v e g y e B a k u M á r i a 
f o l y t a t t a a p e r t a k i r á l y i t á b l á n az a d o m á n y o s 
M á r t o n M i k l ó s és M á n d y J á n o s e l l en . 6 1783-ban 
fia, a F ü l e s d e n l a k ó I s t v á n (k i 1772-ben k i s -
k o r ú ) s f e l e s é g e N a g y R e b e k a , v a l a m i n t U s z k á n 
l a k ó Lász ló (1772. k i s k o r ú ) s B u d a y S á r a n e v ü 
f e l e s é g e is p e r t ál l .7 A l e g k i s e b b g y e r m e k n e k 
M i h á l y n a k n e v e 1836-ban j ö n elő, m i k o r is 
t ö b b r o k o n á v a l e g y e s s é g r e l é p e t t , h o g y a f ü l e s d i 
t e l k ü k m e g o l t a l m a z á s á r a k e z d e t t p e r k ö l t s é g e i t 
k ö z ö s e n v i se l ik* 8 

Péter ágazata : 

P é t e r 1715-ben o s z t o z o t t t e s t v é r e i v e l a m á n d i 
i n g ó s á g o k o n , 1746-ban a b o r z o v a i f ö l d e k e n . 
1755-ben e l l e n m o n d o t t a m á n d i a d o m á n y o s o k 
b e i k t a t á s á n a k , e k k o r F ü l e s d e n l a k o t t . 1761-ben 
t e s t v é r e i v e l e g y ü t t z á l o g b a v e t t e 30 v o n á s f r t é r t 
M á r t o n M i k l ó s n a k az t a m á n d i t e l e k é t , m e l y e t 
az m a g t a l a n u l e l h a l t n a g y b á t y j á t ó l M á r t o n P é -
t e r t ő l ö r ö k ö l t . 1772-ben m á r n e m él t , e k k o r 
M á n d o n l a k ó ö z v e g y e S z ű k K l á r a és fiai p e r e l -
t e k a m á n d i b i r t o k u k é r t . H á z a s s á g á b ó l ö t fiu 
s z á r m a z o t t : F e r e n c z , Lász ló , S á m u e l , P é t e r és 
G y ö r g y , k i k 1 7 9 0 — 1 8 0 0 k ö r . o sz toz t ak a m á n d i 

1 Ered. cs. lt. 
3 Más. cs. lt. 
3 M. Bálint levele Abonyi Lajoshoz 1884. III. 4. 
* Hiteles átirás Mándy Lajos min. tanácsos birto-

kában. 
5 Ered. cs. lt. 
6 Kir. tábl. p. 4—2974. 
7 U. ott. 
8 Csal. lt. ered, 

és b o r z o v a i s z á n t ó k o n és k a s z á l ó k o n . A n é g y 
b e l s ő t e l k e t ( M á n d o n a dé l i s o r o n k é t h e l y t , a 
c s o n k a s o r o n és B o r z o v á n ha rma d - h a r m a d te l -
k ü k vo l t ) szé t n e m h a s o g a t t á k , h a n e m t o v á b b 
is k ö z ö s e n b i r t á k . 1 

F e r e n c z 1772. M á n d o n é l t és p e r e l t . 1779-ben 
B a x i s J u l i á n n á , K e g y e s M i h á l y n é , B e c s k y L á s z l ó 
S z a t m á r vm. - i a l i s p á n e lé i déz t e h a t a l m a s k o d á s 
c z i m é n őt , v a l a m i n t t e s t v é r e i t P é t e r t és G y ö r -
g y ö t , t o v á b b á J ó s a G y ö r g y ö t , K á l m á n J ó z s e f e t , 
A g á r d y J á n o s t és D é l I s t v á n t , m i v e l a M á n d 
és P e n y i g e h e l y s é g e k k ö z t f e k v ő K ö r t v é l y e s 
n e v ü r é t e t , m e l y ő t i l le t i , l e k a s z á l t a t t á k s a 
s z é n á t r ó l a e r ő s z a k k a l e l v i t t é k . 2 F e r e n c z 1780— 
90 köz t a m á n d i ref . e g y h á z g o n d n o k i t i s z t é t 
v i se l t e , 3 1791-ben a n e v e z e t t e g y h á z n a k k é t 
k e n y é r o s z t ó c z i n t á n y é r t a j á n d é k o z o t t 4 . 

L á s z l ó 1772-ben m á r n e m élt , k i s k o r ú fiát a 
T i s z a b e c s e n l a k ó J á n o s t e k k o r P a á l G y ö r g y a 
g o n d n o k a k é p v i s e l i a n a g y c sa l ád i p e r b e n . 5 

J á n o s , k i T i s z a b e c s e n l a k o t t , t o v á b b r a is (h ihe-
t ő l e g a n y j a vo l t t i s zabecs i b i r t o k o s ) i z g á g a e m b e r 
vol t , 1816-ban t é r i t v é n y t a d o t t a r r ó l a ref . e g y h á z -
n a k , h o g y t ö b b é n e m o k o z z a v a r t . 1817-ben 
m e g t e m p l o m s z é k p e r t k e z d e t t s j ó l l e h e t a vi-

' s zá ly t e l s i m í t o t t á k , j e g y z ő k ö n y v i l e g m e g á l l a p í -
t o t t á k a M á r t o n - c s a l á d s z é k é t , 1820-ban ú j b ó l 
k i u j u l t a s z é k k é r d é s a M á r t o n és S z o l n o k y csa-
l á d o k k ö z ö t t . 6 

S á m u e l 1772-ben e l l e n m o n d o t t a m á n d i a d o -
m á n y o s o k b e i k t a t á s á n a k M á n d o n , 7 t e s t v é r e i v e l 
1793. I I I . 16. osz tozo t t a b o r z o v a i f ö l d e k e n . 8 

O t fia m a r a d t : Lász ló , F e r e n c z , S á n d o r , L a j o s 
és J á n o s . ő k , S á n d o r k i v é t e l é v e l (k i t a l á n a k k o r 
m á r n e m é l t ) 1836-ban k ö t e l e z t é k m a g u k a t , 
h o g y í ü l e sd i ö r ö k ö s t e l k ü k m e g o l t a l m a z á s á r a 
i n d í t o t t p e r k ö l t s é g e i t k ö z ö s e n f o g j á k v i se ln i . 9 

Lász ló fiának A n t a l n a k f e l e s é g e s z i n t é n a l á i r t a 
ezt az e g y e s s é g e t M á n d o n . M á s i k fiának, I m r é -
n e k g y e r m e k e i : P é t e r , I s t v á n , G y ö r g y és A n t a l 

1 Másolat évszám nélkül a csal. lt.-ban. 
2 Eredeti pár a csal. lt-ban. 
3 H. Kiss K. A szatmári ref. egyház története. 616. 
4 U. ott. 618. 
s Kir. tábl. p. 4—2974. 
6 H. Kiss K. A szatmári ref. egyház tört. 851. 
7 Kir. tábl. p. 4—2974. 
8 Csal. lt. más. 
9 Cs. lt. ered. 
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U g o c s a v á r m e g y é b e n é l t ek . 1829. I V . 21. Z o l t á n 
P á l U g o c s a v m . e s k ü d t j e e l i smer i , h o g y n e m -
z e t e s M á r t o n I s t v á n ú r t ó l á t v e t t e n é h a i t e s tvé r -
n é n j e , T ú r y R á k h e l a s s z o n y e r e d e t i v é g r e n d e -
l e t é t a fertösalmási n e m e s b i r á k á l t a l a d o t t 
j ó s z á g o k ö s s z e í r á s á v a l e g y ü t t s a z o n f e l ü l f o l y a -
m o d ó l eve lé t azzal a m e g h a g y á s s a l , h o g y az t 
t e k . Ú j h e l y S á n d o r a l i s p á n n a k a d j a á t . 1 L a j o s 
e g y i k fia L a j o s 1861—5- ig és 1 8 6 8 — 7 0 - i g a 
m á n d i ref . e g y h á z g o n d n o k a vo l t , 2 a ref . e g y -
h á z n a k m a g t á r t é p í t t e t e t t , 3 a m á s i k fia Z s i g m o n d 
N a g y - Z e r i n d r e ( A r a d vm. ) k ö l t ö z ö t t ; e n n e k fia 
F e r e n c z n a g y v á r a d i ( B i h a r v m . ) ü g y v é d vol t . 

Pé té i ; 1772-ben M á n d o n l a k o t t , m i k o r a k i r . 
t á b l á n p e r e l t az a d o m á n y o s o k k a l , 1779-ben B a x i s 
J u l i á n n á , K e g y e s M i h á l y n é ö t is b e p e r e l t e a 
K ö r t v é l y e s n e v ü r é t l ekaszá l t a t á s a m i a t t . 1793-ban 
f e l o s z t o t t á k ö és t e s t v é r e i a b o r z o v a i b i r t o k o t . 
1805-ben P é t e r , t e s t v é r e G y ö r g y és u n o k a t e s t -
v é r e i m e g v e t t é k 90 v o n á s f r t r á f i ze t é s se l azt a 
m á n d i b e l s ő t e l k e t M á r t o n M i k l ó s m a r a d é k a i t ó l , 
m e l y e t 30 f r t é r t m é g 1761-ben e l z á l o g o s í t o t t a k 
tő le . 4 F e l e s é g é t ő l , V e r e s S á r á t ó l n é g y g y e r m e k e 
s z á r m a z o t t : P é t e r , I s t v á n , L á s z l ó és S á r a ( A r y 
I s t v á n n é ) . 1837-ben a t e s t v é r e k ( P é t e r m á r n e m 
él t , S á r a s e m , k i h e l y e t t f é r j e s z e r e p e l t ) m e g -
e g y e z t e k , h o g y n é h a i é d e s a n y j o k r ó l , V e r e s 
S á r á r ó l m a r a d t 140 R h . f r t o s z á l o g o s k a s z á l ó t , 
m e l y n e k b i r á s a , a t u l a j d o n o s m e g v á l t o z á s a fo ly-
t á n , v e s z é l y b e n f o r o g , l e g y e n I s t v á n t e s t v é r ü k é , 
k i a k a s z á l ó m e g t a r t á s á r a m e g t e s z i a t ö r v é n y e s 
l é p é s e k e t , A r y n é M á r t o n S á r a u t ó d a i t és M á r t o n 
L á s z l ó t p e d i g I s t v á n 3 0 — 3 0 f r t t a l k i e l ég i t i . 5 

N e v e z e t t t e s t v é r e k ( P é t e r u t ó d a i ) és G y ö r g y 
u t ó d a i 1843-ban a b o r z o v a i f ö l d e k b e n ú j osz-
t á l y t t e t t e k . 6 — I s t v á n M á n d o n l a k o t t , s 1833—-
1 8 3 5 - i g az o t t a n i ref . e g y h á z g o n d n o k a vol t . 
1836-ban v á l l a l k o z o t t a c sa lád f ü l e s d i t e l k e m e g -
o l t a l m a z á s á r a , a f ami l i a k ö t e l e z t e m a g á t a k ö l t -
s é g e k h e z v a l ó h o z z á j á r u l á s r a . 7 F e l e s é g e , M á n d i 
M á n d y K l á r a r é v é n , ki a n y a i r é v e n M i k o l a i 
M i k o l a y u t ó d vo l t , ( a n y j a K ö l c s e y B o r b á l a , n a g y -

1 Cs. lt. más. 
2 Kiss. A szatmári ref. egyh. 617. 
3 U. ott. 
4 Csal. lt. ered. 
s Csal. lt. más. 
6 Csal. lt. más. 
7 Csal. lt. ered. 

a n y j a M i k o l a y l ány) , r é s z e s e d e t t a M i k o l a y va-
g y o n b a n . I s t v á n ( t 1847.) és M á n d y K l á r a 
g y e r m e k e i : B á l i n t , Zsófia ( S z a l k a y B e n j á m i n n é ) 
és A m á l i a ( F ü l ö p G á s p á r n é ) . A z ö z v e g y 1850-ben 
M á n d r ó l G a c s á l y b a k ö l t ö z ö t t g y e r m e k e i v e l . 

B á l i n t szül . 1833-ban, m e g h a l t 1890. I V . 20. 
S z a t m á r t ; t a n u l t S z a t m á r t és S . - P a t a k o n , k ö z -
és v á l t ó ü g y v é d vol t , e l ő b b S z a t m á r v á r o s r e n d ő r -
k a p i t á n y a , m a j d b i r á j a s gac«á ly i ( S z a t m á r v m . ) 
b i r t o k o s . 1886. I I . 27. v e t t e n ő ü l B o g á t i H a j d ú 
S z e r é n á t (ki j e l e n l e g V e r e s K á r o l y n é E r s z o d o -
r ó n , S z i l á g y vm. ) , k i tő l fiai M. I s t v á n , szül. 
1888. V I . .8., a cs. k i r . 4. h u s z á r e z r e d b e n h a d -
n a g y . O c s c s e Lász ló , szül. 1890. X I I . 4., tüzér -
ö n k é n t e s . 

G y ö r g y , P é t e r és S z ű k K l á r a ö t ö d i k fia 
1772-ben M á n d o n l a k o t t , m i k o r is a k i r á l y i 
t á b l á n ő is p e r t f o l y t a t o t t a m á n d i a d o m á n y o s 
r o k o n a i e l l en . 1779-ben B a x i s J u l i á n n á , K e g y e s 
M i h á l y n é ő t is b e p e r e l t e a s z a t m á r v á r m e g y e i 
a l i s p á n n á l h a t a l m a s k o d á s m i a t t . 1793-ban osz to-
zot t t e s t v é r e i v e l a b o r z o v a i f ö l d e k e n . 1805-ben 
ő is rész t v e t t a M á n d i M á r t o n M i k l ó s g y e r -
m e k e i n e k e g y i k b e l s ő t e l kébő l . U t ó d a i 1843-ban 
ú j b ó l o s z t o z t a k a b o r z o v a i f ö l d ö n . Ö t fia vol t : 
I m r e , J á n o s , F e r e n c z , A l b e r t és G y ö r g y . I m r e 
1810 —16-ig m á n d i ref . t a n i t ó vol t , d i c s é r e t r e 
m é l t ó fé r f i , 1 a c s e k é l y fizetés m i a t t t á v o z o t t 
Ö k ö r i t ó r a , ho l 1817—25- ig m ű k ö d ö t t . 2 1836-ban 
m á r n e m él t , e k k o r ö z v e g y e A r y S á r a s z e r e p e l t 
M á n d o n a csa lád i e g y e s s é g - l e v é l e n . — J á n o s n a k 
és F e r e n c z n e k c s u p á n a n e v e m a r a d t f e n n , J á n o s 
l e h e t a z o n o s azzal a M á r t o n J ános sa l , ki 1819-ben 
S z a t m á r - N é m e t i n m á s o d t a n i t ó , 1820 — 22-ben 
p e d i g e l ső ( k á p l á n ) t a n i t ó , 3 F e r e n c z m e g ( v a g y 
e l ső u n o k a t e s t v é r e F e r e n c z , S á m u e l fia) 1835 — 
1837-ig a m á n d i ref . e g y h á z g o n d n o k a vol t . 4 

A l b e r t 1843-ban osz tozo t t t e s t v é r e i v e l B o r z o v á n , 
fia A l b e r t ( B e r t a l a n ) 1865-ben m á n d i ref . g o n d -
n o k vol t . 5 — G y ö r g y 1850—54- ig ref . e g y h á z i 
a l g o n d n o k 6 vo l t s a ref . e g y h á z n a k i s k o l á t 
é p í t t e t e t t 7 s m e g a j á n d é k o z t a az e k k l e s i á t e g y 
k a r m a z s i n s e l y e m a r a n y n y a l h i m z e t t k e n d ő v e l . 8 

1870—72- ig i s m é t g o n d n o k l e t t . 9 F i a M i k l ó s v o l t , 
u n o k á j a F e r e n c z , M á n d o n . 

1 H. Kiss. 612. — » U. ott. 662. — 3 H. Kiss. 831. — 
4 U. ott. 617. — s U. ott. 617. — 6 U. ott. 617. — 7 U. ott 
617. — 8 U. ott. 618. — 9 U. ott. 617. 
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Tamás ágazata : 

T a m á s 1715-ben osz tozo t t t e s t v é r e i v e l a 
m á n d i i n g ó s á g o k o n , 1746-ban p e d i g a b o r z o v a i 
f ö l d e k e n . 1748-ban M á n d o n i n t é z k e d ő n e m e s 
h a d n a g y vo l t . 1 Ez é v b e n a le leszi c o n v e n t h e z 
o k l e v é l k i á l l i t ó p a r a n c s o t s ze rze t t . 2 1755-ben , 
m i k o r a m á n d i a d o m á n y o s o k b e i k t a t á s a e l l en 
t i l t a k o z o t t , f ü l e s d i l a k o s volt . A m á n d i ref . e g y -
ház u r a s z t a l á n a l e g ú j a b b i d ő b e n is e g y t a r k a 
e g y i p t o m i s z ő n y e g á l l t , m e l y e t 1745-ben M . 
T a m á s f e l e s é g é v e l és a n y j á v a l k ö z ö s e n a j á n d é -
k o z o t t . 3 T a m á s 1761-ben m á r n e m élt , e k k o r 
ö z v e g y e , J u h á s z E r z s é b e t v e t t r ész t a M á r t o n 
M i k l ó s g y e r m e k e i t ő l z á logo l t b e l s ő t e l e k b ő l . 
Ö z v e g y e 1772-ben is é l t , m i k o r n é g y f i á v a l : 
J á n o s s a l , József fe l , G e r g e l y l y e l és M i h á l y l y a l 
e g y ü t t p e r e l t a k i r á l y i t á b l á n a m á n d i d o n a t i o 
m e g e r ő t l e n i t é s e czé l j ábó l . 

J á n o s 1772-ben a m á n d i ref . e g y h á z g o n d -
n o k a vol t , 4 fia T a m á s 1805-ben ré sz t v e t t a 
M á r t o n M i k l ó s g y e r m e k e i t ő l m e g v á s á r o l t m á n d i 
b e l s ő t e l e k b ő l , 1836-ban u n o k a t e s t v é r é v e l I s t v á n -
na l , e g y ü t t m a g á r a v á l l a l t a a c sa lád fü l e sd i t e l k é n e k 
m e g o l t a l m a z á s á t s a f ami l i a v i s zon t k ö t e l e z t e 
m a g á t , h o g y a k ö l t s é g e k e t k ö z ö s e n f o g j a fe-
d e z n i . 5 — Józse f az 1772-es p e r e n k i v ü l az e m -
i i t e t t 1805. é s 1836-os s z e r z ő d é s e k b e n s z e r e p e l t , 
t e s t v é r e G e r g e l y 1772-ben és 1 8 0 5 - b e n ; e n n e k 
fia G e r g e l y 1820—23- ig a m á n d i re f . e g y h á z 
g o n d n o k a vo l t . 6 — M i h á l y n e v e 1772-ben és 
1805-ben j ö n e lő , fia M i h á l y 1 8 2 5 — 2 7 - i g ref . 
e g y h á z g o n d n o k M á n d o n . 7 I f j . M i h á l y n a k k é t 
fia v o l t : M i h á l y és József . M i h á l y e l ő b b M.-
S z i g e t e n , m a j d M á n d o n ( 1 8 4 2 — 4 3 . ) t a n i t ó , k é -
s ő b b m i n t re f . l e lkész B i h a r v á r m e g y é b e sza-
k a d t , József M á n d o n m a r a d t , ho l 1865—68- ig 
ref. g o n d n o k vol t s ez idő a l a t t a ref . e g y h á z -
n a k m a g t á r t é p í t t e t e t t . 8 

1 U. ott. 616. 
2 O. L. Leleszi elenchus IX. köt. M. 75. 
3 U. ott. 617. 
4 Kir. tábl. p. 4—2974. 
5 Csal. It. ered. 
6 H. Kiss. 616. 
7 U. ott. 616. 
8 U. ott. 617. 

n . f ő v o n a l . 

Zsarolyáni ágak. 

(Zsarolyáni előnévvel ) 

A l a p i t ó j a T a m á s , M i h á l y n a k M á n d i M á n d y 
E r z s é b e t t ő l s z á r m a z o t t k i s e b b i k fia. 1571-ben 
a t y j á v a l e g y ü t t t i l t a k o z i k a K e r e p e c z y - c s a l á d 
e l l en a m á n d i c u r i a e l a d á s a m i a t t , 1572-ben 
m e g v e s z i a t y j á v a l e g y ü t t az t a b i z o n y o s m á n d i 
cu r i á t s t a r t o z é k a i t , m i g 1576-ban az A l m á s s y -
c s a l á d n a k e n g e d i k á t . 1590-ben j u n i u s 4. E p e r -
j e s e n k e l t o k l e v é l b e n F e j é r k ö v y I s t v á n , m i n t 
R u d o l f k i r á l y n á d o r i h e l y t a r t ó j a , u j a d o m á n y t 
a d T a m á s n a k s t ö b b n e m e s n e k e g é s z Z s a r o l y á n 
h e l y s é g r e és S á m e l h á z a p u s z t á r a , m e l y e t ő s e i k 
r é g t ő l f o g v a h á b o r i t a t l a n u l b i r t a k . 1 1592-ben 
j e l e n v a n a b o r z o v a i c s a l á d o k B o r z o v á b a u j a d o -
m á n y c z i m é n v a l ó b e i k t a t á s á n á l . 2 F e l e s é g e Zsa -
r o l y á n i ' S o l d o s Zsóf ia vo l t , B e r t a l a n l á n y a . 
A ' S o l d o s - c s a l á d a X V . század e l e j é t ő l k e z d v e 
s o k s z o r s z e r e p e l Z s a r o l y á n b a n és v i d é k é n s u g y 
lá t sz ik , h o g y a ' S a r o l y á n y - c s a l á d n a k vol t e g y 
o l d a l h a j t á s a . 3 S o l d o s Z s ó f i á n a k , k i az ö s szes 
z s a r o l y á n i á g a k n a k t ö r z s a n y j a vo l t , a k ö v e t k e z ő 
ő s f á j á t m u t a t h a t o m b e : 4 

j , . • ( (Jármy Orsolya í 'Soldos Zsófia 
T / D < Zsarolyáni 'Soldos \ (Zsarolyáni 
Jarmy Bernát j Bertalan) \ Márton Tamás). 

H á z a s s á g u k b ó l n é g y fia P é t e r , M i k l ó s , J á n o s 
és A l b e r t s e g y l á n y , A n n a s z á r m a z o t t . Ez 
u t ó b b i P a t ó h á z á r a m e n t f é r j h e z , b i z o n y á r a P a t h ó -
c sa l ád b e l i h ez . ( A z ő l á n y á t e l ő s z ö r S á m e l y T a -
m á s , a z t á n B a r a k o n y i F e r e n c z v e t t e nőü l . ) 5 

1 Hiteles átirat a cs. lt.-ban. Az adományosok teljes 
névsora: Márton Tamás, Cheke Pál, Cheke György, Mi-
hály, János, Máté és Gáspár ; Zubor István, Pethry 
György és János, Soldos Bertalan, Bálint és Miklós ; 
Chány Albert, Nagy Gáspár, Soós János és Demeter, 
Almássy Gáspár, Sámuel, Boldizsár, Gáspár és Meny-
hért, Fodor György, Nyry Miklós, Sarolyány Ferencz, 
Töke Boldizsár deák, továbbá Fodor Klára, Gencsy-
Cheögy Miklós —, Sámel Zsófia, Chiurka György —, Cheke 
Borbála, Nagy Boldizsár —, Kamony Zsófia, Mándi Uancs 
István deák, felesége és Gálffy Kata Soldos István öz-
vegye. 

2 Turul 1909. 62. 
3 O. L. Kir. tábl. 4—2366. B. 26. sz. 
4 O. L. Ügyv. utáni perek 59—89. No 13. 
s Nagy-Iday lt. IV. fasc. 
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T a m á s i ó n - b e n h a l t m e g , fiai e b b e n az é v b e n 
á p r . 2 3 - á n o s z t o z t a k C s e k e M i k l ó s s z o l g a b í r ó s 
t ö b b n e m e s t a n ú e l ő t t az a t y j o k r ó l m a r a d t h á -
zon és h á z t e l k e k e n . A h á z a t 20 f r t r a b e c s ü l v é n , 
A l b e r t n e k i n t é z t é k , k i J á n o s t e s t v é r é t 6 f r t 
66 d é n á r r a l k i e l é g í t e t t e . A z u d v a r h a r m a d r é s z é t 
k e l e t r ő l , a v a g y é s z a k r ó l J á n o s n a k a d t á k , a dél -
rő l v a l ó k é t r é sz t a házza l , c s ű r r e l e g y ü t t M i k l ó s 
és A l b e r t k a p t a , P é t e r n e k a B a b a i P é t e r t ő l 
m a r a d t p u s z t a t e l e k j u t o t t . A z e g y e s s é g e t 100 
m a g y a r f r t . k ö t é s a l a t t e r ő s í t e t t é k m e g . 1 K é t -
s é g t e l e n ü l t ö b b b e l s ő s é g ü k s ea fyéb i n g a t l a n u k 
is vol t Z s a r o l y á n b a n , d e az 1611-iki o s z t á l y b a n 
c s a k e r rő l vo l t szó. 1616 -ban i s m é t o s z t o z t a k , 
d e az e g y e s s é g - l e v é l r e n e m t u d t a m a k a d n i . 

P é t e r r ő l és M i k l ó s r ó l , k i k i g e n t e r j e d e l m e s 
c s a l á d t ö r z s e k e t a l a p í t o t t a k , a l á b b lesz szó, elő-
ször a k é t fiatalabbról k í v á n o k m e g e m l é k e z n i . 
János 161 i - b e n és 1616-ban osz tozo t t t e s t v é r e i -
vel , 1631 e lő t t P é t e r b á t y j á v a l és Z u b o r M á t y á s -
sal e g y ü t t z á l o g b a v e t t e g y n e m e s u d v a r h e l y e t 
Z s a r o l y á n b a n F a r k a s n é P e t h r y A n n á t ó l , fiától 
F a r k a s F e r e n c z t ő l s u n o k á i t ó l Z a l ó k y M i k l ó s t ó l 
és Lász ló tó l . 2 1632 -ben is ő is t e s t v é r e i v e l e g y ü t t 
v i z s g á l a t o t t a r t a t o t t Z s a r o l y á n és S z e k e r e s k ö -
z ö t t p e r t á r g y á t k é p z ő e r d ő k d o l g á b a n . 3 1643 -ban 
u n o k a t e s t v é r e i M á n d i M á r t o n G e r g e l y és P é t e r 
ve le , s P é t e r és M i k l ó s t e s t v é r e i v e l p e r t f o l y -
t a t t a k h a t a l m a s k o d á s c z i m é n , m i v e l M á n d o n 
b e l e e g y e z é s ü k n é l k ü l h á z a t é p í t t e t t e k . S z t . - M á r -
ton i F a r k a s I s t v á n és S u l y o k J á n o s a l i s p á n o k 
az a l p e r e s e k n e k a d t a k i g a z a t , m i é r t is e zek 
D r u g e t h J á n o s o r s z á g b í r ó h o z f o r d u l n a k , k i a z o n 
a c z i m e n , h o g y a f e l p e r e s e k ü g y v é d j e , k i az 
ü g y e t j ó l i s m e r t e , i d ő k ö z b e n m e g h a l t , u j í t é l e t e t 
k é r t S z a t m á r v á r m e g y é t ő l . 4 J á n o s fiának, u g y a n -
c s a k J á n o s n a k s r o k o n a i n a k 1660-tól k e z d v e a 
N a g y - S z e k e r e s e n b i r t o k o s K ö l c s e y - c s a l á d b e l i e k -
k e l v a n p e r e , a p e r az e g r i é r s e k i s z é k t ő l W e s -
s e l é n y i F e r e n c z n á d o r e lé k e r ü l t , k i 1664-ben 
a M á r t o n - c s a l á d j a v á r a m a n d a t u m e x e c u t i o n a l e - t 
a d o t t k i , 5 d e a p e r v é g e t n e m é r t , a t á r g y a -
l á s r a u j h a t á r n a p o t t ű z t e k k i , 6 d e C h i m e y 
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P á l n á d o r i i t é l ő m e s t e r t u d a t t a M á r t o n J á n o s s a l 
s u n o k a t e s t v é r e i v e l , h o g y a h a t á r n a p o t a n á d o r 
m e g n e m t a r t h a t j a , h a n e m u j a t t üze t k i . 1 J á n o s 
1670-ben Z s a r o l y á n b a n t a n u k é n t s z e r e p e l D e s -
s e w f f y G á b o r n a k M á r t o n T a m á s r é szé re a d o t t 
m e g h a t a l m a z ó l eve l én , 2 1673-ban u g y a n e n n e k a 
M á r t o n T a m á s n a k a d á s v e v é s i s ze r ződésé t m i n t 
z s a r o l y á n i f ő b i r ó i r t a a l á , 3 M á r t o n A n n a , E g r y -
S z ü c s L á s z l ó n é g y e r m e k e i n e k o sz t á ly l eve l én 
1673-ban s z i n t é n i l yen m i n ő s é g b e n s ze r epe l t , 4 

1692-ben j e l e n vo l t M á r t o n P é t e r n é S z i n t h a y 
E r z s é b e t v é g r e n d e l k e z é s é n é l Z s a r o l y á n b a n . 5 

A l e g f i a t a l a b b t e s t v é r Albert az 1611-iki 
o s z t á l y é r t e l m é b e n az ősi u d v a r h á z a t n y e r t e , 
1631-ben P é t e r b á t y j á n a k Z u b o r M á t y á s s a l k ö -
t ö t t s z e r z ő d é s é t m i n t t a n ú i r t a a lá , 6 1632-ben 
b á t y j a i v a l e g y ü t t v i z s g á l a t o t t a r t a t o t t a Zsa ro -
l y á n és N a g y - S z e k e r e s h a t á r á n f e k v ő e r d ő h o v a -
t a r t o z a n d ó s á g a i r án t , 7 1633-ban m i n t S z a t m á r 
v á r m e g y e — a s s e s s o r a i r t a a lá P é t e r b á t y j á n a k 
S á m e l y A n n á v a l k ö t ö t t zá logos l eve lé t , 8 1634-ben 
t e s t v é r e i v e l e g y ü t t ü g y v é d e t va l lo t t . 9 E z az u t o l s ó 

a d a t ró l a , u g y l á t sz ik , m a g t a l a n u l ha l t el. 

* 

M á r t o n T a m á s n a k és S o l d o s Z s ó f i á n a k l e g -
i d ő s e b b fia Péter 1611-ben osz tozo t t t e s t v é r e i v e l 
b i z o n y o s a t y j o k r ó l m a r a d t z s a r o l y á n i b e l s ő s é g e n , 
n e k i a B á b á i P é t e r t ő l m a r a d t p u s z t a t e l e k j u t o t t 
100 m a g y a r f r t k ö t é s a l a t t . 1 0 I g e n k é p z e t t , t a n u l t 
e m b e r vol t , 1614-től k e z d v e t ö b b s z ö r v i se l t e a 
S z a t m á r v á r m e g y e i r e n d e s s z o l g a b i r ó s á g o t a 
K ö l c s e y , K e n d e , N a g y - I d a y l e v é l t á r a k n e m c s a k 
a l á i r á s a i t ő rz ik , h a n e m s z á m o s s ze rződés t is, 
m e l y e t ő i r t . F ő s z o l g a b i r ó volt t u d o m á s o m sze-
r i n t 1614. 15., 17., 18., 19., 20., 24., 25., 26. és 
1627. é v e k b e n , m i g 1622-ben , m i n t S z a t m á r 
v á r m e g y e v i c e p o r k o l á b j a i r t a m a g á t a lá . 1 1 H i t e s 
ü g y v é d is vo l t , m i n t n é h á n y i r a t b ó l k i t ű n i k 
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102 2 -ben G e n e s e n l a k ó K ó r o d y A n d r á s n é , G e n c z y 
m á s k é n t C z e g h i M a r g i t ( n é h a i G. M i k l ó s é s F o d o r 
K l á r a l e á n y a ) g y e r m e k e i n e v é b e n is azt a 
z s a r o l y á n i p u s z t a t e l k e t , m e l y e t m á r r é g e b b e n 
z á l o g b a v e t t tő le M á r t o n P é t e r m e g t o l d v á n s z á n -
t ó k k a l é s k a s z á l ó k k a l , ú j r a z á l o g b a a d t a n e k i 
G y u l a f f y M i k l ó s s z a t m á r i v i c z e k a p i t á n y e l ő t t 
128 f r t é r t . 1 1624-ben F a r k a s I s t v á n s z a t m á r i 
a l i s p á n e lő t t P é t e r t K á l l a i K á l l a y M i k l ó s ü g y -
v é d j é n e k v a l l o t t a . 2 1624-ben T i v a d a r i P é t e r a 
h a d n a g y s á g r a k i v e t e t t f i z e t é s é b ő l 13 f r t o t fe l -
v e t t t ő l e . 3 1626-ban K y d e i A n n a , T u n y o g h y 
M i k l ó s n é az t a M a j t i s o n l e v ő p u s z t a h á z t e l k e t , 
m e l y e t n é h a i t e s t v é r b á t y j a K y d e i Lász ló 32 í r t -
b a n z á l o g b a v e t e t t M á r t o n P é t e r n e k , u g y a n -
a k k o r a ö s s z e g b e n n á l a h a g y t a , mive l , m i n t 
m o n d j a , «sok s z ü k s é g e s d o l g a i m b a n szo lgá l t n e -
k e m és az u r a m n a k is».4 1631-ben Z u b o r M á -
t y á s , a b b a n a z s a r o l y á n i — P e t h r y A n n a a s s z o n y -
tól , f iá tó l F a r k a s F e r e n c z t ő l s u n o k á i t ó l Z a l ó k y 
M i k l ó s t ó l és L á s z l ó t ó l ( k i k Z e m p l é n v m . - b e n 
N á t h á n l a k t a k ) v e t t — p u s z t a t e l e k b e l i r é szé t , 
m e l y e t M. P é t e r r e l és J á n o s s a l e g y ü t t v e t t vo l t , 
60 f r t b a n ö r ö k á r o n á t e n g e d n e k i . E b b ő l 20 f r t o t 
P é t e r k é s z p é n z b e n fizetett le , s a d o t t a z o n f e l ü l 
e g y j u h o t s F ü l e s d e n N a g y B e n e d e k p u s z t á j á -
n a k fe lé t , m e l y e t Za la j S i m o n t ó l v e t t 18 f r t é r t 
s Í g é r e t e t t e t t , h o g y «kész szo lgá ln i e g y causá-
b a n p r ó k á t o r i m ó d o n , vé r s ze r in t v a l ó a t y j a 
fiait k i v é v e . » 5 1632-ben t e s t v é r e i v e l e g y ü t t vizs-
g á l a t o t t a r t a t o t t a Z s a r o l y á n és S z e k e r e s h a t á -
r á n f e k v ő e r d ő h o v á t a r t o z a n d ó s á g a i r á n t , 6 u g y a n -
e b b e n az é v b e n t i l t a k o z o t t az U r a y - , K ö l c s e y -
és B u d a y - c s a l á d o k c s e l e k e d e t e e l l en , k i k a 
S z e k e r e s h a t á r á b a n f e k v ő K e r c z n e v ü r é t e t 
R o s á l y i K u n Lász ló f ő i s p á n n a k e l a d t á k az ő 
m e g k á r o s í t á s á v a l . 7 1633-ban C s e k e G y ö r g y t ő l 
Z s a r o l y á n b a n és S á m e l p u s z t á n v e t t b i z o n y o s 
f ö l d e k e t 35 m a g y a r f r t é r t , 8 m i g S á m e l A n n á t ó l 
5 f r t 20 d é n á r é r t z á l o g b a v e t t e g y d a r a b s z á n t ó t , 9 
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u g y a n e b b e n az é v b e n a t y j a f i a i v a l S o l d o s 
G y ö r g y g y e i , A n d r á s s a l é s A n n á v a l o s z t o z o t t . 1 

1634-ben G e n c z y - C z e g h y M a r g i t n a k , k i e k k o r 
m á r B e d ő h á z y F e r e n c z n e k v o l t a f e l e s é g e , a 
n á l a l e v ő z s a r o l y á n i r é s z é r e a m a g a jó s z á n t á -
b ó l m é g 25 f r t é r t é k ű m a r h á t a d o t t . 2 U g y a n 
e b b e n az é v b e n t e s t v é r e i v e l e g y ü t t ü g y v é d e t 
va l l o t t . 3 1637-ben , m i n t M á r t o n T a m á s n a k , So l -
d o s Zsóf i á tó l s z á r m a z o t t fia, k i v i s z o n t S o l d o s 
B e r t a l a n t ó l és J á r m y O r s o l y á t ó l , J á r m y B e r n á t 
l á n y á t ó l s z á r m a z o t t , k i a k a r j a v á l t a n i azt a 
J á r m i ( S z a t m á r vm. ) f a l u b a n l e v ő cu r i á t , m a j o r -
s á g o t , s z á n t ó k a t , k a s z á l l ó k a t , j o b b á g y tel k e k e t , 
e r d ő k e t és m i n d e n t a r t o z é k á t , m e l y e t s z é p a p j a 
J á r m y B e r n á t z á l o g b a a d o t t ( k b . 99 é v e ) n é h a i 
n e m z e t e s Z o k o l y G y ö r g y n e k . E z a j ó s z á g 1637-
b e n n a g y s á g o s b r i b e r i M e l i t h P é t e r és G y ö r g y , 
n a g y s . K a p y K a t a n a g y s . F o r g á c h I s t v á n n é , 
n e m z e t e s M o s d ó s y I m r e és f e l e s é g e R é t e y 
Zsófia , R é t e y P á l n é e s z é n i C h a p y Zsóf ia k e z é n 
vo l t ö r ö k s é g k é p e n . N e v e z e t t e k e t M á r t o n P é t e r 
a j e l z e t t ö s s z e g f e l k í n á l á s á v a l a b i r t o k k i a d á s á r a 
f e l szó l í to t t a . 4 1639-ben K ö l c s e y Z s i g m o n d ő t 
i n t e t t e m e g e g y F ü l e s d e n l a k ó e l z á l o g o s i t o t t 
j o b b á g y á n a k k i a d á s a i r á n t . 5 1643-ban F a r k a s 
I s t v á n a l i s p á n e l ő t t m e g i n t e t t e B a r a k o n y i Mi -
h á l y t , h o g y azt a z s a r o l y á n y i j o b b á g y t e l k e t é s 
t a r t o z é k a i t , m e l y b e n P á s z t o r A m b r u s n e v ü j o b -
b á g y l a k i k , s m e l y e t n é h a i K a m u t h y S i m o n u r 
ö z v e g y é t ő l n é h a i B a l o g h B o r b á l á t ó l v e t t z á l o g b a , 
az 51 f r t 50 d é n á r z á l o g ö s s z e g k i f i ze t é se u t á n 
a d j a ki . U g y a n c s a k 1643-ban M á n d i M á r t o n 
G e r g e l y és P é t e r p e r e l i k b e F a r k a s a l i s p á n 
e l ő t t ő t és t e s t v é r e i t , m i v e l M á n d o n c u r i á t ép í -
t e t t e k . A z a l i s p á n n e k i k a d o t t i gaza t , d e e z e k 
D r u g e t h J á n o s o r s z á g b í r ó h o z f e l f o l y a m o d t á k , s 
az o r s z á g b í r ó u j í t é l e t h o z a t a l r a s zó l í t o t t a f e l a 
m e g y é t . 6 1643-ban B o d a M i k l ó s és O l á h G e r g e l y 
ö r ö k ö s j o b b á g y u l k ö t ö t t é k le m a g o k a t M . P é t e r -
n e k és P é t e r fiának,7 

A z u to l só i r a t r ó l a 1644-ből v a n , m i k o r 
is K ö l e s e i K e n d e ' A n d r á s ü g y v é d j e k é n t j e l e n i k 
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m e g S z a t m á r v m . í t é l ő s z é k e e l ő t t , 1 d e v a l ó s z í n ű -
l e g c s a k 1647-ben h a l t m e g , m e r t g y e r m e k e i 
a k k o r o sz toz t ak . 2 F e l e s é g ü l az ő s r é g i B e r e g 
v m . - i c s a l á d b ó l s z á r m a z ó B é g á n y i B é g á n y i 
Zsóf iá t v e t t e , k i t ő l n é g y g y e r m e k e s z á r m a z o t t : 
P é t e r , Lász ló , A n n a és T a m á s . Péter 1647-ben 
osz tozo t t t e s t v é r e i v e l , s m i k o r A n n á t i n g ó s á g g a l 
k i e l é g i t v é n , a n e k i j u t o t t B a r a k o n y i - f é l e zsa ro-
l y á n i p u s z t a h á z h e l y e t és t a r t o z é k a i t is m e g -
v e t t é k tő l e 50 m a g y a r í r t é r t . 3 P é t e r 1652-ben 
m a g t a l a n u l e l h a l v á n h a g y a t é k á n t e s t v é r e i osz-
toz tak . 4 Anna 1647-ben K r i s a n ó i G e r s e n a y J á n o s -
n a k vo l t a f e l e s é g e . 1652 -ben s a j á t k e z ü l e g a lá -
i r t l e v é l b e n l e m o n d o t t fiával G e r s a n i ( i gy ) P á l l a l 
e g y ü t t 20 í r t é r t L á s z l ó és T a m á s t e s t v é r e i j a -
v á r a Z s a r o l y á n b a n l a k ó M é s z á r o s I s t v á n j ob -
b á g y r ó l , fiáról M é s z á r o s J á n o s r ó l é s B o d a M i k l ó s -
ró l . 5 A n n a k é s ő b b E g r y - S z ü c s L á s z l ó n a k l e t t a 
f e l e s é g é v é s m á s o d i k h á z a s s á g á b ó l s z á r m a z ó 
g y e r m e k e i v e l E r z s é b e t t e l és I s t v á n n a l 1673-ban 
osz tozo t t z s a r o l y á n i r é s z ü k ö n . 6 A m á s i k k é t fiu 
L á s z l ó és T a m á s n a g y o b b t ö r z s e k e t a z sa ro-
l y á n i i d ő s b ( m e l y b ő l a s á r k ö z u j l a k i á g a z a t ) és 
é s z s a r o l y á n i i j f a b b á g a z a t a l k o t v á n , k ü l ö n szó-
lok r ó l u k . 

Zsarolyáni idősb ág. 

Lász ló , P é t e r s z o l g a b i r ó fia, 1647-ben osz to -
zo t t t e s t v é r e i v e l a S z a t m á r és B e r e g v á r m e g y é k -
b e n f e k v ő ősi j a v a k o n , m i k o r is a h á r o m férf i -
t e s t v é r a l e á n y t M á r t h o n f f i ( i g y ! m i g t e s t v é r e i 
M á r t h o n o k ) A n n á t , n e m z e t e s é s v i téz lő G e r s a -
n y a i J á n o s h á z a s t á r s á t i n g ó s á g o k k a l e l é g í t v é n 
ki , a z s a r o l y á n i B a r a k o n y i - f é l e t e l k e t és t a r t o -
zéka i t is m e g v e t t e t ő l e 50 m . í r t é r t . 7 1652-ben 
Lász ló T a m á s öcscséve l m e g o s z t o z o t t P é t e r 
b á t y j a m é g o s z t a t l a n j a v a i n , L á s z l ó n a k a C s e k e 
M i k l ó s h á z a h e l y é n e k fe le j u t o t t s M é s z á r o s 
J á n o s n e v ü j o b b á g y ; 8 n e v e z e t t j o b b á g y r ó l s 
B o d a M i k l ó s n e v ü j o b b á g y r ó l ( k i t T a m á s k a p o t t ) 
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A n n a t e s t v é r ü k 20 í r t é r t l e m o n d o t t . 1 1656-ban 
Lász ló N a g y - S z e k e r e s e n l evő h á z á t s m i n d e n 
t a r t o z é k a i t 85 í r t é r t e l z á l o g o s í t o t t a R á p o l t o n 
l a k ó K o r m o s P é t e r n e k . 2 1658-ban t a n ú vo l t 
T a m á s öcscse z á l o g o s l e v e l é n . 3 1664-ben W e s s e -
l é n y i n á d o r v é g r e h a j t ó p a r a n c s o t a d o t t k i az ő 
s r o k o n a i j a v á r a U r a y F e r e n c z , K e n d e I s t v á n , 
K ö l c s e y P é t e r s t b . e l l en . 4 C s i c s e r y P á l n á d o r i 
p r o t h o n o t a r i u s a t á r g y a l á s n a p j á r ó l l e v é l b e n ér-
t e s í t e t t e a s z in t én é r d e k e l t n a g y - s z e k e r e s i b i r -
t okos t S u l y o k B o r b á l á t , K e n d e J á n o s n é t , 5 d e a 
t á r g y a l á s e l h a l a s z t a t v á n , n e v e z e t t i t é l ő m e s t e r 
t u d a t t a ez t M á r t o n Lász lóva l , J á n o s s a l és T a -
m á s s a l . 6 1673-ban t a n u k é n t s z e r e p e l t Lász ló 
h ú g á n a k A n n á n a k és az ő g y e r m e k e i n e k osz tá ly-
l e v e l é n Z s a r o l y á n b a n . 7 1675-ben K y d e i M i h á l y 
az t a p u s z t a t e l k e t M a j t i s o n x m e l y e t n é h a i a t y j a 
K y d e i Lász ló és e n n e k t e s t v é r e K y d e i A n n a 
a s s z o n y n é h a i M á r t o n P é t e r n e k e l zá logos í to t t 
vo l t 100 m . f r t a u c t i ó é r t n e k i , Z s a r o l y á n b a n 
l a k ó M . L á s z l ó n a k , f e l e s é g é n e k P a t h ó E r z s é b e t -
n e k és F e r e n c z fiának, v a l a m i n t l á n y á n a k E g r y 
I s t v á n n é M á r t o n A n n á n a k ö r ö k ö s e n e l a d t a . 8 

1679-ben Lász ló e g y e s s é g e t k ö t ö t t s ó g o r n ő j é v e l 
M. T a m á s n é S z e ő k e I l o n á v a l s e n n e k P é t e r 
fiával 100 f r t k ö t é s a l a t t , h o g y e g y m á s s a l n e m 
f o g n a k p e r e s k e d n i . 9 L á s z l ó n a k M a g a s m a r t h i 
( P a t ó h á z i ) P a t h ó E r z s é b e t t ő l h á r o m g y e r m e k e 
s z á r m a z o t t a m á r e m i i t e t t F e r e n c z , A n n a ( E g r y 
I s t v á n n é ) és m é g e g y l á n y , k i L ö v ő p e t r i P e t h r y 
J á n o s n a k l e t t f e l e s é g é v é . 1 0 

F e r e n c z 1673-ban t a n ú vo l t n a g y b á t y j á n a k , 
T a m á s n a k P a t k ó s F e r e n c z c z e l k ö t ö t t a d á s v e v é s i 
s z e r z ő d é s e k o r . 1 1 1675-ben a t y j á v a l e g y ü t t m e g -
v e t t e K y d e i M i h á l y t e l e k é t M a j t i s o n 100 m. f r t 
a u c t i o m e l l e t t . L a k á s á t Z s a r o l y á n b ó l S á r k ö z -
ú j l a k r a t e t t e á t . 1710-ben osz tozo t t P a t h ó A n d r á s 
u tóda iva l . 1 2 F e r e n c z b i r t o k á b a j u t o t t K i s F e r e n c z - , 

1 U. ott. 23. sz. 
2 U. ott. 21. sz. 
3 Kölcsey lt. 1658. 
4 N. R. A. Fasc. 1052. No 13; és Nagy-Iday lt. 
s Kende lt. 1664. 
6 Nagy-Iday lt. 1664. 
7 Kir. tábl. 4—2366. M. 15. sz. 
8 Ügyv. után 59—89. 20. sz. 
9 U. ott. 8. sz. 

10 Kir. tábl. 4—2366. 
11 Nagy-Iday lt. 1673. 
12 Kir. tábl. 4—2366. No 20. 54. sz. 
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v a l a m i n t P a l á d y A n d r á s és f e l e s é g e P a t h ó A n n a 
m a g s z a k a d á s á v a l a n y a i t e s t v é r é v e l E r d ő h e g y i 
Z s i g m o n d d a l e g y ü t t (k i R á k ó c z i F e r e n c z c z e l 
k i b u j d o s o t t ) n e v e z e t t e k j ó s z á g a i n a k . 1 E z e k a 
t e k i n t é l y e s b i r t o k o k r é g e b b e n az u t ó d és v é g -
r e n d e l e t n é l k ü l e l h a l t J a n c s ó I s t v á n n a k ( J a n c s ó 
P á l és D a r ó c z y M á r i a fiának) és S z e r é m y L á s z l ó -
n a k f 1682. ( D a r ó c z y K a t a f é r j é n e k ) k e z é n 
v o l t a k , 2 d e t u l a j d o n k é p e n e r e d e t i l e g az a lb i s i 
Z ó l y o m y - c s a l á d t u l a j d o n á t k é p e z t é k . A X V I I I . 
s z á z a d e l e j é n 3 M á r t o n F e r e n c z e n k i v ü l 4 M i k o l a y 
G y ö r g y 5 is b i r t a a k é r d é s e s j a v a k a t . 1713-ban 
a k i r . fiscus p e r r e l m e g t á m a d v á n a b i r t o k o s o k a t , 
E r ő s G á b o r a s z a t m á r i k i r . j a v a k p r o v i s o r a 
ö s s z e i r a t t a e z e k e t . E s z e r i n t : A J a n c s ó I s t v á n -
fé l e j a v a k : Lázáriban öt j o b b á g y o s és e g y 
p u s z t a t e l e k , r é t és s z á n t ó 200 m é r ő s , 6 ö k ö r , 
40 s e r t é s és 2 t e h é n , Hiripen v a n n a k b i z o n y o s 
j a v a k , m e l y e k e t a z o n b a n az ősi j a v a k k a l v e g y e -
sen b i r M á r t o n F e r e n c z . A r a k a m a z i V i s k y 
j a v a k : Szatmárban e g y ház 230 f r t é r t é k b e n 
Némethiben e g y t e l e k t a r t o z é k a i v a l 300 f r t . 
V a n n a k a z o n k í v ü l ősi j a v a k : Kak-Szt.-Márton, 
Udvari Berend és Zsadány helységekben. Új-

városban. n é g y j o b b á g y , Vámfalubdin e g y j o b -
b á g y . N é h a i S z e r é m y L á s z l ó j a v a i : Vasváriban 
e g y cur ia l i s t e l e k t a r t o z é k a i v a l , a z o n k í v ü l k é t 
j o b b á g y t e l e k k e l és n é g y ü r e s t e l e k . Szárazbereghen 
k é t j o b b á g y t e l e k k e l és ö t p u s z t a t e l e k , Homok-on 
és Lázár in e g y - e g y j o b b á g y . E j a v a k b ó l e g y e s 
r é s z e k e t m á r a R á k ó c z i - f é l e f e l k e l é s e lő t t el-
f o g l a l t a fiscus, de k ö z b e n ú j r a v i s s z a f o g l a l t á k 
a fiscustól. A b i r t o k o s o k azzal v é d e k e z t e k , h o g y 
S z e r é m y A n n a e l t e m e t é s e 100 császár i t a l l é r -
j u k b a k e r ü l t , j ó l l e h e t az összeg , a n a g y s z á m ú 
i n g ó s á g b ó l k ö n n y e n m e g t é r ü l t . I t t i s az ősi j a -
v a k k a l v e g y e s e n v o l t a k a S z e r é m y b i r t o k o k . 6 

A n e v e z e t t b i r t o k o k r a a fiscus r á t e v é n a k e z é t 
M á r t o n F e r e n c z és M i k o l a y G y ö r g y e l e s t e k 
t ő lük . 7 A n á d o r P á l f f y M i k l ó s g r ó f e z e k e t a 
j a v a k a t , u . m. S z a t m á r és N é m e t i v á r o s o k b a n , 
A v a s , L á z á r , Ba t i z , V a s v á r i , Ú j v á r o s , V á m f a l u , 

1 N. R. A. Fasc. 1069. No 76. 
2 N. R. A. Fasc. 1408. No 1. 
3 U. ott. Fasc. 1069. No 76. 
4 Ki ugy tetszik, Szerémy László utódja volt. 
s Talán Jancsó István utódja. 
6 N. R. A. Fasc. 1069. 76. 
7 U. ott. Fasc. 1408. No 1. 

O k ö r i t ó és P a t ó h á z a h e l y s é g e k b e n l e v ő rész-
b i r t o k o k a t , m e l y e k n e v e z e t t J a n c s ó I s t v á n , Sze-
r é m y Lász ló , P a l á d y A n d r á s é s n e j e P a t h ó 
A n n a , t o v á b b á V i s k y J á n o s és K e n d e K r i s t ó f 
m a g . - z a k a d á s á v a l j u t o t t a fiscus k e z é r e , 1717-ben 
V i s z o c s á n y i L á s z l ó S z a t m á r v á r m e g y e i f ő j e g y z ő -
n e k a d o m á n y o z t a . 1 M i v e l a z o n b a n P a l á d y n é 
P a t h ó A n n a v é g r e n d e l e t i b e n u n o k a ö c s c s é r ő l 
M á r t o n F e r e n c z r ő l m e g e m l é k e z e t t , k i n e k b i r t o -
k a i b a n az 1717. évi t a t á r d u l á s n a g y k á r t o k o -
zo t t , V i s z o c s á n y i S á n d o r az a d o m á n y o s j a v a k n a k 
e g y r é szé t , M . F e r e n c z k e z é n é l h a g y t a a r a j t a 
l evő i n g ó s á g o k k a l e g y ü t t ; e zé r t v i s z o n t M . F e -
r e n c z V i s z o c s á n y i S á n d o r n a k e n g e d t e a z o k a t a 
j a v a k a t , m e l y e k P a t h ó A n n a a s s z o n y v é g r e n -
d e l e t e s z e r i n t n é h a i K i s F e r e n c z n e k h a g y a t t a k , 
k i v é v e K o m o r z á n o n és F e l s ő f a l u n e g y - e g y t e l e -
k e t k é t j o b b á g y f i u v a l . 2 1717-ben F e r e n c z , zsa-
r o l y á n i j ó s z á g á r a , m e l y e d d i g is Ú j l a k i ( P a p ) 
J á n o s n á l vo l t 190 f r t b a n , a u c t i ó t v é v é n fe l to-
v á b b r a is n á l a h a g y t a 340 m a g y a r f o r i n t b a n 
( m e l y jó ezüs t , v a g y a r a n y p é n z b e n fizetendő), 
b i r j a Ú j l a k i a z s a r o l y á n i s z á n t ó t , k a s z á l ó t , S i p o s 
M i h á l y j o b b á g y o t , a m a j t i s i p u s z t a b e l i rész t , 
cu r i á t és m é s z á r s z é k e t . 3 1723-ban Z s a r o l y á n b a n 
a B a r a k o n y i - f é l e t e l e k n e k fe lé t 50 f r t é r t v e t e t t e 
z á l o g b a B á t o r i P a p I s t v á n n a k és f e l e s é g é n e k 
G y ő r f f y I l o n á n a k . 4 1725-ben B a g o s s y L á s z l ó 
a l i s p á n m e g h i v t a ő t , h o g y N a g y - S z e k e r e s f a lu 
h a t á r a f e l o s z t á s á n a k f e l ü l v i z s g á l a t á n j e l e n l e g y e n . 
N e k i u g y a n i s o t t K o r m o s F e r e n c z k e z é n v o l t 
háza és b i r t o k a , m e l y e t m é g é d e s a t y j a z á l o g o -
s í to t t vo l t el .5 F e r e n c z n e k (f 1742-ben S á r k ö z -
ú j l a k o n i g e n ö r e g k o r á b a n ) n e j é t ő l M á n d i M á n d y 
E r z s é b e t t ő l s z á m o s g y e r m e k e s z ü l e t e t t : I s t v á n , 
P é t e r , Lász ló , E r z s é b e t , K o v á c s J á n o s re f . le l -
k é s z n e k f e l e s é g e D o b r á n ( S z a t m á r vrh.), M á r i a 
T ú r y A n d r á s n é S z a t m á r - N é m e t i n , É v a h a j a d o n 
és K l á r a S á m e l h á z i S á m e l L á s z l ó i é N a g y -
S z e k e r e s e n ( S z a t m á r vm. ) . E z u t ó b b i m á r , m i n t 
ö z v e g y a s s z o n y , t i l t a k o z o t t 1755-ben K l o b u s i t z k y 
L á s z l ó n a k Z s a r o l y l n b a és S á m e l p u s z t á b a v a l ó 
b e i k t a t á s a e l l en . 6 1763-ban M á n d o n l evő , a n y j á -

1 O. L. Nádori adományok könyve. 
2 N. R. A. Fasc. 1408. No 2. 
3 Ügyv. 59—89. 7. sz. 
4 U. ott. 28. sz. 
s U. ott. 26. sz. 
6 Kir. tábl. p. 4—2366. 38. sz. 
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ró l M á r t o n F e r e n c z n é M á n d y E r z s é b e t a s s z o n y -
r ó l m a r a d t h a r m a d t e l k é t t a v á v a l és e r d e j é v e l 
e g y ü t t 30 v o n á s f r t é r t z á l o g b a a d t a M á n d y 
J á n o s v e j é n e k K o v á t s I s t v á n n a k . 1 

I s t v á n 1690 k ö r ü l s z ü l e t e t t , az a k k o r zá log-
b a n l e v ő z s a r o l y á n i j ó s z á g o t ö r ö k ö l t e a ty já tó l» 
m i g öcscse i a s á r k ö z u j l a k i t . Józse f fia f e l j e g y -
zése s z e r i n t ref . l e lkész i h i v a t a l t v i se l t . 1736-ban 
m e g i n t e t t e S z a t m á r v á r m e g y e u t j á n h i v a t a l o s a n 
K ö l c s e y F e r e n c i ö z v e g y é t L e ő v e y B o r b á l á t , 
b i z o n y o s t a r t o z á s m i a t t . 2 1738-ban f e l e s é g é v e l 
D o b o s E r z s é b e t t e l és D o b o s I s t v á n n a l , v a l a m i n t 
D o b o s A n d r á s s a l e g y ü t t a le leszi c o n v e n t h e z 
i n t é z e t t o k l e v é l f e l k u t a t ó p a r a n c s o t e s z k ö z ö l t k i . 3 

G y e r m e k e i v o l t a k : Józse f , I s t v á n , K r i s z t i n a 
( B e k e A n d r á s pe le i [ K ö z é p - S z o l n o k vm. ] n e m e s 
f e l e s é g e ) , t o v á b b á É v a és S á m u e l . 

Józse f s a j á t f e l j e g y z é s e sze r in t 1712-ben szü-
l e t e t t , 1727-ben a d e b r e c z e n i f ő i s k o l á n a k l e t t a 
t a n u l ó j a « E g o J o s e p h u s M á r t o n s u b s c r i b o le-
g i b u s 1727. d ie 6. M a y . » 4 1749. I I . 24. K i v á l -
t o t t a z á l o g b ó l a z s a r o l y á n i és m a j t i s i j ó s z á g o t , 
j o b b á g y o t , c u r i á t és m é s z á r s z é k e t Ú j l a k i P a p 
I s t v á n t ó l és V i s k y E r z s é b e t t ő l , m e l y b i r t o k o t 
m é g 1717-ben (a t a t á r d u l á s é v é b e n ) z á l o g o s i t o t t 
vo l t el 340 p e n g ő f r t é r t a n a g y a p j a M. F e r e n c z . 5 

E t t ő l k e z d v e Z s a r o l y á n b a n l a k o t t . O k é s z i t e t t e 
el c s a l á d j a l e s z á r m a z á s i t á b l á z a t á t az 1489-ben 
a d o m á n y t n y e r t P é t e r t ő l k e z d v e . A c s a l á d f á n a k 
i l y e n f e l i r a t o t a d o t t : « A r b o r Genea log iae M á r -
ton ianae d e S a r o l y á n , a b A n n o . . . florente, m o d o 
a u t e m P e r J o s e p h u m M á r t o n e x a n t i q u a d e s -
c r i p t i o n e G e n e a l o g i a e h a c A r b o r u b e r i u s e x p l a -
n a t a 1748. 9 a X b r i s . » 6 A c s a l á d f a n e m t e l j e s , 
c s a k az 1590-ben Z s a r o l y á n b a n a d o m á n y t n y e r t 
T a m á s P é t e r fiának a d j a u t ó d a i t , P é t e r t e s t v é -
r e i n e k l e s z á r m a z ó i , v a l a m i n t a m á n d i á g a k n i n -
c s e n e k l e v e z e t v e , m é g i s t ö b b k é r d é s b e n jó se-
g í t s é g e m r e vo l t . 1755 b e n a K l o b u s i t z k y Lász ló 
b e i k t a t á s á n a k , — ki Z s a r o l y á n r a és S á m e l p u s z 
t á r a n á d o r i a d o m á n y t s ze rze t t — S i p o s J á n o s , 
M á r t o n Józse f j o b b á g y a m o n d o t t e l l en t . 7 1772-ben 

1 Csal. lt. ered. 
2 Kende lt. Elenchus a szatmármegyei levéltárból. 
3 Leleszi elenchus. IX. köt. M. 28. 
* Thúry 204. 
s Ügyv. után 59—89. No 7. 
6 Eredeti a Nagy-Iday lt. IV. Fasc. 
7 Kir. tábl. 4—2366. 38. sz. 

Turul . 1916. I—IV. 

m á r n e m é l t , e k k o r a k i r á l y i t á b l á n a zsaro-
l y á n i a d o m á n y o s K l o b u s i c z k y Lász ló e l l e n 1 s a 
M á n d r a a d o m á n y t sze rze t t r o k o n M á n d y és 
M á r t o n s t b . c s a l á d o k e l len ö z v e g y e H o r v á t h 
E r z s é b e t és fiai f o l y t a t t á k a p e r t . 2 Z s a r o l y á n a 
r é g i j o g ú b i r t o k o ok k e z é n m a r a d t , m e r t K l o -
b u s i c z k y e lha l t s fiai f é l b e n h a g y t á k a m i n d e n 
j o g a l a p o t n é l k ü l ö z ő p e r t . J ó z s e f n e k H o r v á t h 
E r z s é b e t t ő l a k ö v e t k e z ő g y e r m e k e i s z á r m a z t a k : 
József ( k o r á n m e g h a l t ) , S á n d o r , F e r e n c z ( k o r á n 
m e g h a l t ) , J u l i á n n á ( f ) , Lász ló és I m r e . — S á n -
d o r e l ő b b B e r e g s z á s z o n j á r t i s k o l á b a n , m a j d 
1759-ben a d e b r e c z e n i f ő i sko l a I. o s z t á l y á b a 
i r a t k o z o t t b e s e l v é g e z t e a t h e o l o g i á t . 1768-ban 
B é k é s b e n vol t r e k t o r , m a j d M a k ó n k á p l á n , k é -
s ő b b D o b o z o n ( B ^ k é s vm. ) ref . l e lkész , m a j d 
A g y á n ( A r a d vm.] u g y a n c s a k l e lkész . 3 D o b o z i 
l e lkész k o r á b a n 1774. I I . 7. S z a t m á r v á r m e g y é -
tő l n e m e s i b i z o n y s á g l e v e l e t n y e r t . 4 M e g h a l t 
1794-ben D e b r e c z e n b e n . 5 H á r o m fia v o l t : S á n -
do r , P é t e r és B e n j á m i n . S á n d o r A g y á n szüle-
t e t t , 1791-ben i r a t k o z o t t b e a d e b r e c z e n i fő-
i sko la I . o s z t á l y á b a ; e l v é g e z v é n a t h e o l o g i á t 
H e g y k ö z - S z e n t m i k l ó s o n ( B i h a r vm.) vo l t r e k t o r , 
m a j d K a b á r a ( H a j d ú v m . ) k ü l d e t e t t k i , hol 
1806 -ban m e g h a l t . 6 N e m e s s é g é t 1804-ben Sza t -
m á r v á r m e g y é b e n igazo l ta . 7 P é t e r 1843-ban h a l t 
m e g m a g t a l a n u l , B e n j á m i n r ó l s e m m i ada t . — 
Lász ló 1748-ban m á r él t , m e r t az a p j a á l ta l ké -
sz í t e t t c s a l á d f á n m á r s ze repe l , az 1772. évi a 
k i r á ly i t á b l á n Z s a r o l y á n é r t f o l y t a t o t t p e r b e n 
sz in t én o t t v a n a n e v e , de c s a l á d o t n e m a lap í -
t o t t . — I m r e ( szül . 1751-ben Z s a r o l y á n b a n , ő 
vol t a l e g k i s e b b fiu s ő ö r ö k ö l t e a z s a ro lyán i 
cu r i á t s o t t is l a k o t t e g é s z h a l á l á i g 1831-ig. 
1793. V. 11. és 1804. V I . 17-én h i t e l e s val lo-
m á s s a l az á k o s i , szobosz la i és p e s t v á r m e g y e i 
M á r t o n o k a t v é r r o k o n a i n a k i s m e r l e el .8 F e l e s é -
g é t ő l H e t e y K r i s z t i n á t ó l s z á r m a z o t t fia F e r e n c z 
(1809 1868.) z s a r o l y á n i b i r t o k o s . A z ő fia vo l t 
S á m e l h á z i S á m é ( S á m e l l ) Marcze l l á tó l (f 1871) : 

1 U. ott. periratok. 
2 Kir tábl. 4—2974. 
3 Thúry 252. 
4 Kir. tábl. 4—2366. L. 16. 
s Thúry 2^2. 
6 Thúry 448. 
7 Gorzó. Szatmár vm. ns. családjai. 
8 Ered. irat Dr. Márton Lajosnál Abonyban. 



66 

E l e k (sz. 1837. f 1911. X I I . 25.) s z a t m á r v á r -
m e g y e i s z a m o s k ö z i j á r á s i s z o l g a b í r ó , k ö z g y á m , 
ő a d t a el a z s a r o l y á n i b i r t o k u t o l s ó m a r a d v á . 
n y á t a X I X . század v é g é n , m e l y t ö b b m i n t 
n é g y s z á z e s z t e n d e i g vo l t a c sa l ád k e z é n . A z 1870-es 
é v e k e l e j én e g y n a g y tűzvész Z s a r o l y á n b a n a 
c s a l á d t ö b b s z á z a d o s tel i l e v e l e s l á d á j á t e l h a m v a s z -
t o t t a . 1 E l e k 1869-ben h á z a s o d o t t s f e l e s é g é t ő l 
n a g y - z s e n n y e i M a j o s S z e r e n á t ó l (sz. 1850. I . 10., 

M. I s t v á n és M a j o s Zsóf ia l á n y a ) s z á r m a z t a k 
g y e r m e k e i : B é l a szül . 1871. V . 8. Z s a r o l y á n b a n , 
k i n e k e lső f e l e s é g e v i n n a i D r a v e t z k y M a r g i t 
1895-ben m e g h a l t , a m á s o d i k t ó l E r d ő h e g y i 

I l o n á t ó l s a h a r m a d i k t ó l D ó m j á n D ó r á t ó l e l -
v á l t ; S z e r é n a szül. 1877-ben Z s a r o l y á n b a n , f é r j e 
B o d o k i H e n t e r Zo l t án a l ez r edes . 

I s t v á n 1715 k ö r ü l s z ü l e t e t t , 1755-ben F e h é r -
g y a r m a t o n ( S z a t m á r v m . ) l a k o t t , m i k o r is fe le -
s é g é v e l B a k o s E r z s é b e t t e l e g y ü t t a k i r á l y i t á b l á n 
t i l t a k o z o t t K l o b u s i c z k y L á s z l ó n a k Z s a r o l y á n b a 
v a l ó b e i k t a t á s a e l l en . 2 1772-ben m á r n e m vo l t 
Z s a r o l y á n b a n b i r t o k a , e k k o r M i s z t i - M é s z á r o s 
J á n o s és f e l e s é g e S z e k e r e s A n n a f o l y t a t t á k a 
p e r t , m e r t ő k a F e h é r g y a r m a t o n l a k ó M á r t o n 
I s t v á n j u s sá t m e g v á s á r o l t á k vo l t . 3 I s t v á n és 
B a k o s E r z s é b e t fia G y ö r g y F e h é r g y a r m a t o n 
i g a z o l t a n e m e s s é g é t . 4 

S á m u e l Z s a r o l y á n b ó l B i h a r v á r m e g y é b e kö l -
t ö z ö t t s u t ó d a i o t t N a g y b a j o m b a n é l t e k ; S á m u e l 
fia vo l t I s t v á n , k i n e k fiai J á n o s és I g n á c z . N e -
v e z e t t I s t v á n fiaival e g y ü t t 1775. I. 1. S á r k ö z -
ú j l a k o n Z s a r o l y á n i M á r t o n L á s z l ó t ó l , id. és i f j . 
F e r e n c z t ő l n e m e s i b i z o n y s á g l e v e l e t k a p o t t , m e l y -
b e n n e v e z e t t e k v é r s z e r i n t i a t y j o k f i á n a k i s m e r -
t é k el őke t . A l e v e l e t S z ő k e Z s i g m o n d s z a t m á r -
m e g y e i c o m m i s s a r i u s é s E g e i J á n o s és M a g y a -
rosi P a r a j d i J á n o s is a l á i r t á k s m e g p e c s é t e l t é k . 5 

I g n á c z fia I s t v á n , k i N a g y b a j o m b a n l a k o t t , 
h a g y o m á n y sze r in t e g y g a z d a g g ö r ö g k e l e t i va l -
l ású g ö r ö g n ő t N . T h e o d o r á t (f 1861. T i s z a -
ro f fon ) v e t t e n ő ü l , k i n e k k e d v é é r t a re f . va l l á s t 
o d a h a g y t a s g y e r m e k e i t is e b b e n a v a l l á s b a n 

1 Márton Elek levele Abonyi Lajoshoz 1884. V. 28. 
Dr. Márton Lajosnál Abonyban. 

2 Kir. tábl. 4—2366. 38. sz. 
3 Kir. tábl. 4—2366. No 5. 35. sz. 
4 Osváth. Szatmár vm. ns. családjai. 
5 Eredetije Márton Döme államrendőrségi gondnok 

birtokában Budapesten. 

n e v e l t e fel . G y e r m e k e i k v o l t a k : M á r i a , Sz t an -
k o v i c s I s t v á n n é T i s z a a b á d o n és D ö m ö t ö r (szül . 
1 8 1 3 - t 1885.), k i az 1840-es é v e k b e n T i s z a r o f f o n 
k e r e s k e d é s t n y i t o t t s m e g v e t t e a R o f f o n m a g 
n é l k ü l e l h a l t R o f f i B o r b é l y M á r t o n c u r i á j á t 1 s 
g y a k r a n l á t t a v e n d é g ü l a h e l y b e l i és v i d é k i 
f ö l d e s u r a k a t s ő t is, m i n t s o k a t t a p a s z t a l t , m ü -
vei t , s z e l l e m e s e m b e r t és k e l l e m e s t á r s a l g ó t , a 
l e g e l s ő u r i k ö r ö k b e n s z i v e s e n l á t t á k . N e m s o k á r a 
m e g v e t t e R o f f i B o r b é l y A n t a l és L a j o s p u s z t a -
k a k a t i ( J á s z n a g y k u n s z o l n o k v m . ) n é g y s z á z h o l d a s 
b i r t o k á t s f e l h a g y o t t a k e r e s k e d é s s e l . Ez vo l t a 
vesz te , j ö t t e k rossz é v e k , a gazdaság" n e m jó l 
m e n t , m e g s z o r u l t f ö l d e s u r a k n a k k ö l c s ö n ö k e t 
a d o t t , v á l t ó i k a t a l á i r t a . A b i r t o k o t el k e l l e t t 
a d n i , b r . S c h i l l i n g V i l m o s v e t t e m e g , k i n e k 
ö r ö k ö s e i t ő l B á r c z a y G y u l a ö r ö k ö s e i e l c s e r é l t é k . 2 

D ö m ö t ö r n e k T a k á c s y K a t a l i n t ó l (a N á d u d v a r r ó l 
k é s ő b b K u n h e g y e s r e k ö l t ö z ö t t T . G y ö r g y l á n y a ) 
s z á r m a z ó g y e r m e k e i : G é z a (1851 — 1 9 1 4 . X I I . 9.) 
b á c s a l m á s i o r v o s vo l t ( k a t h o l i z á l t ) , f e l e s é g é t ő l 
S t ü n d l K o r n é l i á t ó l ( e sk . 1886.) s z á r m a z ó e g y e t -
l en g y e r m e k e D ó r a (sz. 1897.) — E t e l k a fiatalon 
m e g h a l t — és D ö m e szül . 1854-ben , t a n u l t 
H o c h e i m b e n és Z ü r i c h e n g a z d a s á g i i s k o l á t , m i r e 
a z o n b a n h a z a t é r t , a p j á n a k b i r t o k á t el k e l l e t t 
a d n i a . J e l e n l e g á l l a m r e n d ő r s é g i n y u g . g o n d n o k 
B u d a p e s t e n , n á l a v a n az 1775. évi b i z o n y s á g -
levé l , d e a l e s z á r m a z á s t e g y é b o k i r a t t a l n e m 
t u d v á n t á m o g a t n i , e n n e k a g ö r ö g k e l e t i á g n a k 
a Z s a r o l y á n i M á r t o n - c s a l á d b ó l v a l ó s z á r m a z á s á -
hoz szó fé r . K é t s z e r h á z a s o d o t t , e l ső f e l e s é g e 
G r o s s - P o p p e n i P o p p B e r t a , k ive l 1896. I I . 15. 
k e l t e g y b e , 1909. V I . 3. m e g h a l t , m á s o d i k fe le -
sége , k i t 1912 V I . 16. v e t t el, J a m b r i k M á r i a . 

Sárközújlaki ágazat. 

P é t e r , F e r e n c z n e k és M á n d y E r z s é b e t n e k 
m á s o d i k fia 1700 k ö r ü l s z ü l e t e t t , a s á r k ö z ú j l a k i 
b i r t o k fe lé t ö r ö k ö l t e , o t t l a k o t t é s o t t is h a l t 
m e g . 3 H á r o m fia - S á m u e l , F e r e n c z és P é t e r 
1748-ban m é g g y e r m e k k o r b a n v o l t a k . 4 F e r e n c z 

1 mely jelenleg a «zöldfához» czimzett fogadó. 
2 Magyary-Kossa Sámuel tápiószentmártoni földbir-

tokos ur szives közlése. 
3 Kir. tábl. p. 4—2366. L. 16. 
4 V. ö. a Márton József-féle családfát a Nagy-lday 

lt.-ban IV. fasc. 
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I 7 7 5 " b a n a l á i r t a a c s a l á d B i h a r v r m e g y é b e sza-
k a d t á g á n a k b i z o n y í t v á n y á t . 1 S á m u e l t ő l s z á r m a -
zo t t L a j o s (sz. 1814.), k i n e k G ö d é n y M a n c z i 
f e l e s é g é t ő l E s z t e r (sz. 1840.), Józse f (sz. 1843.), 
M á r i a (sz. 1846. K a n i z s a y I g n á c z n é ) és J u l i á n n á 
(sz. 1851. P á s z t o r J ó z s e f n é ) . E s z t e r é s J u l i á n n á 
1885-ben a sárkÖ2Újlaki ref . e g y h á z n a k k é t ezüs t -

te l és s e l y e m m e l k i v á r t a s z t a l k e n d ő t a j á n d é k o z t a k . 2 

A h a r m a d i k f iu L á s z l ó s z ü l e t e t t 1707-ben , a 
s á r k ö z ú j l a k i b i r t o k fe lé t ö r ö k ö l t e ; d e vo l t rész-
b i r t o k a Z s a r o l y á n b a n is, 1772-ben ő is p e r t 
f o l y t a t o t t a K l o b u s i c z k y - c s a l á d d a l a k i r á l y i 
t á b l á n 3 1775-ben a N a g y b a j o m b a e l s z á r m a z o t t 
M á r t o n o k r é s z é r e a b i z o n y s á g l e v e l e t ő i r t a 
s a j á t k e z ü l e g . K é t s z e r h á z a s o d o t t , e l ső f e l e s é g é -
tő l va ló M á r i a l á n y a , k i P a p S á m u e l n e k l e t t 
f e l e s é g é v é Z s a r o l y á n b a n . M á s o d i k f e l e s é g é t ő l 
(ki 1737-ben s zü l e t e t t ) s z á r m a z o t t e g y l á n y a , 
k i 1768-ban s z ü l e t e t t , d e h a m a r m e g h a l t , t o v á b b á 
Z s i g m o n d fia (sz. 1776.) és e g y m á s i k l á n y 
(sz. 1778.). — Lász ló , k i n e m e s s é g é t 1804-ben 
S z a t m á r v m . - b e n igazo l t a , 4 fiatalos é l e t e r e j é t 
e g é s z h a l á l á i g , m e l y 1819. V. 25. 112 éves k o -
r á b a n S á r k ö z ú j l a k o n k ö v e t k e z e t t be , m e g ő r i z t e . 
M é g h a l á l a e lő t t p á r n a p p a l o l y a n t ü z e s p a r i p á t 
ü l t m e g s l o v a g o l t r a j t a a s z o m s z é d f a l u b a , m e l y 
e l ő t t e v a l ó n a p e g y e r ő t e l j e s 30 é v e s fiatal e m -
b e r t l e h á n y t m a g á r ó l . A ha l á l c s e n d e s á l o m b a n 
j ö t t r á . Z s i g m o n d fiával p i p á t h o z a t o t t , m e g t ö l -
t ö t t e , r á g y ú j t o t t , k ö z b e n e l s z u n y ó k á l t s n e m 
é b r e d t fe l t ö b b e t . 5 F i a Z s i g m o n d (sz. 1776.) sár -
k ö z ú j l a k i b i r t o k o s , k i n e k S z o l n o k i J á r m y Zsu-
z s á n n á t ó l e g y e t l e n g y e r m e k e P o l i x é n a N a g y -
k e r e k i K e r e k e s L á s z l ó n é , b i r t o k o s S á r k ö z ú j l a k o n , 
Csász lón és A r a n y o s m e d g y e s e n ; 6 ( S z a t m á r vm. ) 
igazi n a g y a s s z o n y vo l t . 1882-ben és 1883-ban a 
s á r k ö z u j l a k i ref . e g y h á z n a k f e h é r d a m a s z t a b r o s z t 
é s a r a n y p o h a r a t a d o t t , v é g r e n d e l e t i l e g p e d i g 
600 f r t o s a l a p í t v á n y o n k i v ü l h a t h o l d f ö l d e t 
h a g y o t t . 7 M e g h a l t 1884. I I . 23-án , s i r j a a s á r -
k ö z ú j l a k i re f . t e m e t ő b e n v a n . V é g r e n d e l e t e 
P e s t e n k e l t 1871. I I . 20., m e l y s z e r i n t 5000 

1 Ered. Márton Döme államrendórségi gondnok birt. 
Budapesten. 

2 Soltész. A nagybányai ref. egyházmegye tört. 301. 1. 
3 Kir. tábl. p. 4—2,366. No 5. 35. sz. 

Gorzó. Szatmár vm. ns. családjai. 
5 Hazai és külf. tudósítások 1819. évf. II. 16. 
6 Gazdaczimtár 1882. év. 627. 1. 
7 Soltész. Nagybányai ref. egyházm. 313., 314. 

f r t o t h a g y o t t a d e b r e c z e n i ref . f ő i s k o l á n a k . E z 
az összeg az 1911. évi k ö l t s é g v e t é s b e n 11.333 K 
95 f - r e n ő t t . A t ő k e 500 K évi k a m a t a «egy 
jó t a n u l ó i f j ú f e l s e g i t é s é r e f o r d i t t a s s é k ; a k i -
v á l a s z t á s n á l a h o z z á m l e g k ö z e l e b b á l ló Z s a r o -
l y á n i M á r t o n , N a g y k e r e k i K e r e k e s , H i r i p i B ö -
s z ö r m é n y i , Óvá r i S z e ő k e , D a r v a i D a r v a y n e m e s 
c s a l á d o k b ó l s z á r m a z ó i f j a k n a k e l s ő s é g a d a s s é k » . 
A n e v e z e t t c s a l á d o k u t á n v e j é n e k , P é c h ú j f a l u s i 
P é c h y I s t v á n n a k u t ó d a i r é s z e s ü l j e n e k az a l ap í t -
v á n y b a n . A z ö s s / e g e t a d d i g é lvezze az i l le tő 
i f jú , m i g a d e b r e c z e n i fő i sko lán t a n u l . 1 P o l i x é n a 
v a g y o n á n a k ö r ö k ö s e a P é c h ú j f a l u s i P é c h y - c s a l á d 
l e t t . 

Zsarolyáni ifjabb ág. 

T a m á s , P é t e r s z o l g a b i r ó n a k l e g k i s e b b g y e r -
m e k e vo l t , 2 1668-ban m a g a is v i se l t e S z a t m á r 
v á r m e g y e r e n d e s s zo lgab i ró i t i sz té t , 1647-ben 
o s z t o z o t t t e s t v é r e i v e l a t y j o k r ó l m a r a d t S z a t m á r 
és B e r e g v á r m e g y é k b e n f e k v ő « u d v a r h á z a k , 
j o b b á g y o k , p u s z t á k , mező - és f a lube l i ö r ö k s é g e k , 
s z á n t ó - é s k a s z á l ó f ö l d e k , r é t e k b e n és m i n d e n 
i n g ó - b i n g ó m a r h á k o n » , m e l y e k a z o n b a n , s a j n o s , 
e g y e n k é n t n e m s o r o l t a t t a k fe l . 3 1652-ben t es t -
v é r e A n n a G e r s a n i J á n o s n é l e m o n d o t t 20 f r t é r t 
h á r o m z s a r o l y á n i j o b b á g y r ó l az ő és L á s z l ó 
b á t y j a j a v á r a , 4 1652-ben Lász lóva l osz tozo t t 
P é t e r b á t y j a h a g y a t é k á n , k é t h á z h e l y e n és k é t 
j o b b á g y o n ; e g y é b j ó s z á g a i k a t m á r e l ő b b fe l -
o s z t o t t á k . 5 T a m á s f e l e s é g ü l Ó v á r i S z e ő k e I l o n á t 
v e t t e , k i l e á n y á g o n az ő s r ég i S á s v á r y - c s a l á d b ó l 
s a r j a d t . S z e ő k e I l o n a ő s f á j a a k ö v e t k e z ő : 

Sásváry Miklós 

Óvári Szeőke Mihály Sásváry János 
1581 végr. ; I 

I Sásváry Erzsébet 
Szeőke István — Patkós Menyhért 1 

diák I 
1617 végr. Patkós Pál 

— Joó Judith — Gálffy Erzsébet 
I I 

Szeőke Mihály Patkós Erzsébet 

1 -
Óvári Szeőke Ilona" 
— Márton Tamás 

t 1679 

1 Balogh Ferencz. A debreczeni ref. kollégium ala-
pítványi törzskönyve. Debreczen 1911. 140.1.— 2 Szatmár 
vármegye monográfiája. — 3 Kir. tábl. 4—2366. 18. sz. 
— 1 Ügyv. 59—89. No 23. — s U. ott. No 14. — 6 Nagy-
Iday lt. IV. Fasc. — 7 1575-ben ellenmondott a Perényi-
család beiktatásának Sásvárra és Medgyesre (N. R. A. 
Fasc. 1097. No 5.). 
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S z e ő k e I l o n a M. T a m á s n é 1655-ben o s z t o z o t t 
h a j a d o n h ú g á v a l Sz . J u d i t t a l a s á svá r i , a r a n y o s -
m e d g y e s i s tb . j a v a k o n . 1 T a m á s , k i á l l a n d ó a n 
Z s a r o l y á n b a n l a k o t t , ( n a g y cur ia l i s s z i l t e lke vol t 
a C s o n k a s o r o n , 2 ) 1658-ban F ü l e s d e n l a k ó N a g y 
B e n e d e k n e v ü j o b b á g y á t z á l o g b a a d t a t e l k e s t ő l 
80 m. í r t é r t n e m z e t e s K á r o l y i F e r e n c z n e k . 3 

1659-ben f e l e s é g é t U g o c s a v á r m e g y e t ö r v é n y -
s z é k e f e l m e n t e t t e Ttgri E g r y A n d r á s f e l p e r e s s e l 
s z e m b e n , k i b i z o n y o s s á s v á r i t e l k e k e t k ö v e t e l t ^ 
1 6 6 i - b e n S z ő k e M i h á l y t ó l k é t ö k r ö t ö r ö k ö l t . 5 

1663-ban M . T a m á s r é s z é r e g r . N á d a s d y n á d o r 
va l l a tó p a r a n c s o t a d o t t k i S z a t m á r v á r m e g y é -
hez . 6 Ez é v b e n p a n a s z t e m e l t S z a t m á r v á r m e g y e 
k ö z g y ű l é s e e lő t t , h o g y D a n y á d y n é n a k m e g v i t t e 
a z á l o g o s ö s s z e g e t M a t ó c s y S á m u e l s z o l g a b i r ó -
val , de az a s s z o n y n e m a k a r t a k i a d n i a n á l a 
z á l o g b a n l evő f ö l d e t . 7 1664-ben r o k o n a i v a l e g y ü t t 
az U r a y - , K e n d e - és K ö l c s e y - c s a l á d o k k a l p e r e l t , 
m i k o r is a n á d o r v é g r e h a j t ó p a r a n c s o t 8 és 
va l l a tó p a r a n c s o t a d o t t ki j a v u k r a . 9 D e az 
í t é l e t e l h a l a s z t a t o t t s a n á d o r u j a b b h a t á r n a p o t 
t ű z ö t t k i . 1 0 T a m á s 1665-ben u j n á d o r i v a l l a t ó 
p a r a n c s o t e s z k ö z ö l t k i . " 1666-ban özv. V á r a d i 
I s t v á n n é F e k e t e A n n ó k ö r ö k ö s j o b b á y y u l k ö -
t ö t t e le m a g á t és m a r a d é k a i t M. T a m á s n a k , 1 2 

1669-ben f e l e s é g é v e l e g y ü t t z á l o g b a a d t a A n -
g y a l o s o n l evő p u s z t a h á z h e l y ü k e t B r i b e r i M e l i t h 
M á r i á n a k 60 m a g y a r f r t é r t . 1 3 1670-ben D e s s e w f í y 
G á b o r és n e j e B e c s k y É v a ő t h a t a l m a z t a fel 
Z s a r o l y á n b a n ir t l e v é l b e n , h o g y S z i l á g y vá r -
m e g y é b e n és S z i n y é r v á r a l j á n l e v ő b i r t o k a i t el-
zá logos í t sa , 1 4 167 i - b e n S z e l e p c h é n y i G y ö r g y é r s e k 
a d o t t M. T a m á s és P i n k ó c z y J á n o s r é s z é r e v a l l a t ó 
p a r a n c s o t , 1 5 azzal v á d o l t á k ő k e t , h o g y a k u r u c z o k 

1 Nagy-Iday lt. 1655. 
2 O. L. Kir. tábl. p. 4—2366. No 11.45. sz. A tizedik 

tanú vallomása. 
3 Kölcsey lt. 1658. 
4 Nagy-Iday lt. 1659. 
5 U. ott. 1661. 
6 U. ott. 1663. 
7 U. ott. 1663. 
8 N. R. A. Fasc. 1052. No 13. és Nagy-Iday lt. 1664, 
9 Nagy-Iday lt. 1664. 

10 Nagy-Iday lt. 1664. 
11 U. ott. 1665. 
12 Nagy-Iday lt. 1666. 
J3 U. ott. 1669. 
T4 U. ott. 1670. 
x5 U. ott. 1671. 

r é szén h a r c z o l t a k a g o m b á s i c s a t á b a n , Ô F e l s é g e 
e l len v é t e t t e k s á r t o t t a k a n é m e t e k n e k . P ü s p ö k y 
J á n o s S z a t m á r v á r m e g y e i s z o l g a b í r ó ez ü g y b e n , 
é r s e k i p a r a n c s r a t a n ú k i h a l l g a t á s t t a r t o t t , d e a 
t i z e n e g y t a n ú , l e g n a g y o b b r é s z t z s a r o l y á n i n e m e -
s e k , f e l m e n t ő l e g v a l l a n a k s t a n ú s í t j á k , h o g y 
T a m á s u r á r t a t l a n s a g o m b á s i c s a t a i d e j é n 
z s a r o l y á n i u d v a r h á z á b a n t a r t ó z k o d o t t . 1 O k ü l ö n -
b e n a p o z s o n y i t ö r v é n y s z é k e lé is m e g i d é z t e t e t t 
1671. a u g . 8 - á n , d e a v ád a lól f e l m e n t e t t é k 
( T h o m a s M á r t o n a b s o l u t u s ) . 2 1671-ben f e l e s é g é -
vel e g y ü t t z á l o g b a a d t a V e r e s M i h á l y n e v ü 
j o b b á g y u k a t G ö r ö g I s t v á n n a k , k i " A t y á b ó l K á -
r o l y b a e l i d e g e n e d e t t , 12 f r t é r t . 3 1672-ben z á l o g b a 
v e t t é k M a t ó c z y S á m u e l j o b b á g y á t az O k ö r i t ó n 
l a k ó B i r ó B á l i n t o t , t e l e k j e n é l k ü l 20 m . f r t é r t . 
1673-ban m e g v e t t e ö r ö k á r o n s ó g o r á n a k P a t k ó s 
F e r e n c z n e k c u r i á j á t A t y á b a n 60 f r t é r t s a r a n y o s -
m e d g y e s i d é z s m á s sző l l e jé t 6 m. f r t é r t . 4 1673-ban 
r o k o n á t ó l P i n k ó c / y J á n o s t ó l k a p o t t l eve l e t , k i 
n e m t u d v á n m a g á t o ly s z e r e n c s é s e n m e n t e n i , m i n t 
M . T a m á s , K a s s á n vol t f o g o l y s k é r t e ő t , h o g y 
« r a b s á g á b ó l va ló k i s z a b a d i t á s á r a m i n d e n t t e g y e n 
m e g , m e r t C o b b g e n e r a l i s t v á r j á k , k i e l ő t t , h a 
á r t a t l a n s á g a k i d e r ü l , h a z a b o c s á t t a t i k » . 5 1673-ban 
S e l e n d i I s t v á n l e v é l b e n f i g y e l m e z t e t i T a m á s t , 
h o g y G ö r b e I s t v á n r ebe l l i s j a v a i t k e z é h e z n e 
v e g y e , h a n e m b o c s á s s a a fiscus k e z é r e , m i v e l 
G ö r b e e l l en m á r p a n a s z t e m e l t e k a s z e p e s i k a -
m a r á n . 6 1674-ben T ó t h N a g y J á n o s h i t l e v é l b e n 
ö r ö k ö s j o b b á g y u l k ö t ö t t e le m a g á t n e k i , m e r t 
k i h á z a s i t o t t a , m a r h á t a d o t t r é szé re , m e l y b ő l él-
h e t . 7 U g y a n e z é v b e n F ü l e s d e n l evő N a g y B e -
n e d e k r ő l n e v e z e t t p u s z t a t e l k e e g y r é s z é t B o r z o -
v á n l a k ó M ó r i t z F e r e n c z n e k a d t a z á l o g b a 20 m . 
f o r i n t é r t . 8 1676-ban g r . F o r g á c h A d á m o r s z á g -
b í r ó v a l l a t ó p a r a n c s o t a d o t t k i M . T a m á s , V e r e s 
F e r e n c z és özv. N a g y J á n o s n é , S z é k e l y B o r b á l a 
r é szé re . 9 1678-ban a T h ö k ö l y - f é l e m o z g a l o m i d e j é n 
S z é k i T e l e k i M i h á l y e r d é l y i h a d v e z é r o l t a l o m -

1 U. ott. 1671. 
2 O. L. Kincstári osztály. Tört. emlékek. Belügy. 

Anno 1671. aug. 8. Fol. 360. 
3 Nagy-Iday lt. 1671. 
4 Nagy-Iday lt. 1673. 
s U. ott. 1673. 
6 U. ott. 1673. 
7 U. ott. 1674. 
8 Csal. lt. 
9 Nagy-Iday lt. 
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l e v e l e t a d o t t k i , h o g y Z s a r o l y á n b a n l a k ó M . 
T a m á s h á z á t és j a v a i t a m a g y a r , f r a n c z i a , l e n -
g y e l , t a t á r és k o z á k h a d a k m e g n e m e r é s z e l j é k , 
k e m é n y b ü n t e t é s a l a t t , t á m a d n i . 1 E z az u t o l s ó 
i r a t ró l a , a k ö v e t k e z ő 1679. I H - 10-én m á r 
n é n a i n a k eml i t i . E k k o r u g y a n i s V a j t á n I s t v á n 
ö r ö k ö s j o b b á g y s á g r a k ö t e l e z t e m a g á t M . T a m á s 
m a r a d é k a i n a k , P é t e r n e k , E r z s ó k n a k , K l á r á n a k , 
Z s ó f i n a k és G e r g e l y n e k és ö z v e g y é n e k S z e ő k e 
I l o n á n a k , m e r t M. T a m á s az 1676. és 1677. 
é v e k b e n , az é h s é g i d e j é n , m i k o r s o k a k n a k z a b 
és m a k k vo l t a k e n y e r ü k , ő t c s a l á d o s t ó l e l t a r -
t o t t a és e g y k ö b l ö s b ú z a f ö l d e t m e g s z á n t a t o t t szá-
m á r a . 2 A z i d ő s e b b g y e r m e k e k : M. B o r b á l a 
Cseb i P o g á n y F e r e n c z n é s F e r e n c z m á r e k k o r 
n e m t a r t o z t a k a s z ű k e b b c s a l á d h o z . 

T a m á s ö z v e g y e és P é t e r fia 1679-ben b a r á t -
s á g o s e g y e s s é g r e l é p e t t s ó g o r á v a l M á r t o n Lász ló -
val , k ö l c s ö n ö s e n m e g i g é r v é n e g y m á s n a k , h o g y 
n e m p e r e s k e d n e k . 3 1692-ben a z s a r o l y á n i h a t á r -
b a n s z e r z e t t s z á n t ó f ö l d j e i t m a g á n a k t a r t o t t a 
m e g , m á s i k fe lé t P é t e r , E r z s é b e t és K l á r a g y e r -
m e k e i k ö z t o sz to t t a fe l . 4 1692-ben e l c se r é l t e 
P é t e r fiával e g y ü t t M a j t i s o n e g y p u s z t a t e l k ü k 
h a r m a d r é s z é t M a r ó t h y M i h á l y n a k N a g y R o s á l y -
b a n l e v ő h a r m a d p u s z t a t e l k é v e l . 5 1698-ban 
D á n y á d f a l u b a n s a j á t k e z ü l e g a l á i r t é s m e g p e c s é -
t e l t v é g r e n d e l e t e t t e t t , P é t e r fiának a d o t t zá-
l o g b a 20 f r t b a n A t y á n e g y j o b b á g y o t fé l t e l e k -
ke l , Ú j v á r o s b a n e g y h á z a t szől lővel k é t k ö b ö l 
b ú z á b a n , M e d g y e s e n l e v ő u d v a r h á z h e l y e t fia 
P é t e r e l z á l o g o s i t o t t a m á s n a k 15 f r t b a n . M e d -
g y e s i h e g y e n C s i k ó s M i h á l y j o b b á g y sző l lő jé t 
P é t e r fiának a d t a , az Ú j v á r o s i szől lő d é z s m á j á t 
7 f r t b a n a d t a n e k i , k i ezen fe lü l b i r t a a t y j á t ó l 
m a r a d t egész j ó s z á g á t . 6 T a m á s ö z v e g y e u g y 
l á t sz ik n e m s o k á r a m e g is h a l t , m e r t t ö b b e t 
n i n c s r ó l a eml i t é s . N o h a g y e r m e k e i k ö z ü l P é t e r 
fia k o r r a n é z v e h a r m a d i k vol t , m i v e l ró la s o k 
a d a t m a r a d t , l á s s u k e lőszö r k e v é s b b é s z e r e p l ő 
t e s t v é r e i t . 

B o r b á l a 1679-ben m á r a s s z o n y , Cseb i P o g á n y 
F e r e n c z n é . 1699-ben l evé l l e l f o r d u l t P é t e r öcs -

1 Nagy-Iday It. 1678. 
a U. ott. 1679. 
3 Ügyv . u tán 59—89. N o 8. 
* Nagy-Iday lt. 1692. 
s U. ott. 1692. 
6 Ügyv . u t á n 59—89. 37. sz. 

cséhez t u d a k o z ó d v á n , h o g y é l -e a n y j u k s k é r -
d é s t t é v é n az ő t i l le tő j ó s z á g felől , n e m b á n v á n , 
h a t e s t v é r e p é n z b e n e l ég i t i is k i . 1 1724-ben 
g r . K á r o l y i F e r e n c z l e v e l e t i r t M. P é t e r n e k , 
m e l y b e n m e g b i z á s t a d o t t P o g á n y F e r e n c z n é 
j ó s z á g á n a k h o v a h a j t á s a i r án t . 2 1729-ben B o r -
b á l a a s s z o n y P é t e r t e s t v é r é h e z l e v é l b e n fo rdu l , 
h o g y a m a r h á k t e l e l t e t é s e i r á n t k é r d é s t t e g y e n 
g r . K á r o l y i S á n d o r ő e x c z e l l e n t i á j a e lő t t . 3 A tes t -
v é r e k k ö z ö t t az osz t á ly c s ak 1744-ben t ö r t é n t 
m e g . E k k o r m á r c s a k P o g á n y n é él t k ö z ü l ü k , 
M . K l á r á n a k fia K o n d o r J á n o s , P é t e r n e k l á n y a 
N a g y - I d a y n é k a p o t t részt , a t ö b b i t e s t v é r n e k , 
u g y l á t sz ik , m á r u t ó d j a s e m vo l t . B o r b á l a a 
Zsarolyáni cu r ia l i s t e l e k n e k D a n y á d fe lő l e ső 
n a p n y u g a t i h a r m a d r é s z é t , a z s a r o l y á n i S z e k e r e s 
fe lől va ló t e l e k e t , Borzován T a r M i k l ó s j o b b á g y -
t e l e k é t , Mándon e g y fé l t e l e k h a r m a d á t , Füles-
den e g y t e l e k h a r m a d á t , Udvariban e g y h a r m a d 
t e lke t , Atyában k e n d e r f ö l d e t , V e r e s n e v ü t e l k e t , 
F e r e n c z y n é a s s z o n y t e l e k é t , Aranyosmedgyesen 
t e l e k e t , s z á n t ó t , k a s z á l ó t , Józsefházán k é t h a r m a d 
t e l k e t Avasujvárosban e g y t e l k e t , ho l k a p i t á n y 
szá l lása vol t , B a r t o s M á r t o n j o b b á g y t e l k é t , 
Pallagon pusztateleket, Ráksán, Vámfaluban, 
Bikszádon, Komorzányon telkeket, Györgyteleken 
e g y u d v a r h á z t e l e k h a r m a d á t , Jánosiban k é t -
h a r m a d j o b b á g y t e lke t , Nagyszekeresen e g y h a r -
m a d t e l k e t k a p o t t , m e l y e k n e k e g y része azon-
b a n z á l o g b a n vo l t . 4 

F e r e n c z r ő l , T a m á s l e g i d ő s e b b fiáról k e v e s e t 
t u d o k . U g y l á t s z ik k o r á n s z á r n y á r a e r e s z t e t t e 
a p j a és Z s a r o l y á n b ó l e l k ö l t ö z ö t t . A l á i r á s a e g y 
1692-ben k i á l l i t o t t c s e r e l e v é l e n l á t h a t ó , m e l y 
sze r in t a n y j a S z e ő k e I lona , P é t e r t e s t v é r e és ő 
e g y M a j t i s o n l e v ő h a r m a d p u s z t a t e l k ü k e t e l -
c s e r é l t é k M a r ó t h y M i h á l y n a k h a r m a d p u s z t a -
t e l k é é r t N a g y - R o s á l y b a n . 5 F e r e n c z r ő l e g y é b 
a d a t n e m lévén , u g y l á t sz ik , m a g t a l a n u l h a l t el . 

E r z s é b e t 1679-ben m é g h a j a d o n vol t , m i g 
1686-ban m á r S á n d o r h á z i S á n d o r h á z y I s t v á n n é , 
m i k o r is D r a s k o v i c h M i k l ó s o r s z á g b i r ó a f é r j e 
és P é t e r b á t y j a r é szé re v a l l a t ó p a r a n c s o t a d o t t 

1 Nagy-Iday lt. 1699. 
3 Nagy-Iday lt. elenchusa dr. Komáromy András tu-

lajdonában. 
3 U. ott az elenchusban. 
4 Nagy-Iday lt. 1744. 
s U ott. 1692. 
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ki . 1 1692-ben a n y j a S z e ő k e I l o n a a z s a r o l y á n i 
h a t á r b a n sze rze t t s z á n t ó f ö l d j é n e k f e l é t fe losz-
t o t t a k ö z t e , v a l a m i n t P é t e r és K l á r a t e s t v é r e i 
közö t t . 2 

K l á r a 1679-ben m é g h a j a d o n vo l t , 1692-ben 
m i n t K o n d o r M i h á l y f e l e s é g e t ű n t fe l s k a p o t t 
r ész t a n y j á n a k Z s a r o l y á n b a n sze rze t t s z á n t ó f ö l d -
j é b ő l . R ó l a t ö b b a d a t o m n i n c s , c sak az, h o g y a 
v a g y o n t o s z t a t l a n u l b i r t a t e s t v é r e i v e l s u t ó d a i : 
K o n d o r J á n o s fiától s z á r m a z ó u n o k á i B o l d i z s á r 
( b e r e g s z á s z i ref . l e lkész) , M i h á l y , K l á r a ( I n á n c s y 
J á n o s n é ) , v a l a m i n t l e á n y a K o n d o r E r z s é b e t 
( D e m j é n M á r t o n n é ) 1744 f e b r . 14-én o s z t o z t a k 
Z s a r o l y á n b a n a A l á r t o n - j u s s o n . M á r t o n K l á r a 
(ki m á r a k k o r n e m élt) u t ó d a i n a k j u t o t t : Zsa-
rolyánban a cur ia l i s f u n d u s k ö z é p s ő h a r m a d a , 
e g y t e m p l o m e lő t t i t e l e k , az i v ó k ú t me l l e t t e g y 
t e l e k , Borzován K i r á l y G y ö r g y j o b b á g y f é l t e i e k e , 
Mándon e g y f é l t e l e k h a r m a d a , Fülesden h a r m a d -
t e l e k , Udvariban h a r m a d t e l e k , Atyában e g y t e l e k 
és S á s v á r i F e r e n c z j o b b á g y t e l e k e , v a l a m i n t e g y 
p u s z t a t e l e k , Aranyosmedgyesen t e l e k k a s z á l ó f ö l -
d e k k e l , Józsefházán k é t h a r m a d t e l e k , Avasuf-
városban K i s G á l M i h á l y t e l k é n e k n e g y e d e , G á l 
T a m á s t e l e k e e g é s z e n , Pallagon p u s z t a t e l e k , 
Raksán harmadtelek, Vámfaluban, Bikszádon, 
Komorzányoti t e l k e k , Györgyteleken h a r m a d u d v a r -
t e l e k , Jánosiban k é t h a r m a d j o b b á g y t e l e k , Nagy-
szekeresen harmadtelek.3 

Zsófia és G e r g e l y n e v e c s u p á n a m á r emi i -
t e t t 1679-ik évi i r a t b a n f o r d u l e lő , m i k o r is 
V a j t á n I s t v á n ö r ö k ö s j o b b á g y u l k ö t e l e z t e le 
m a g á t a n y j u k n a k , n e k i k és t e s t v é r e i k n e k . 4 K é t -
s é g t e l e n , h o g y e k é t t e s t v é r m a g t a l a n u l h a l t el. 
L á s s u k m o s t a z o n b a n P é t e r b á t y j u k a t . 

P é t e r , T a m á s n a k és S z e ő k e I l o n á n a k fiai 
1650—1655 k ö z t s z ü l e t e t t . L e g e l ő s z ö r 1676-ban 
j ö n e lő n e v e , m i k o r is V e r b ő c z ö n ( U g o c s a vm.) 
k i v á l t o t t 3 f r t t a l b i z o n y o s P a p A m b r u s - f é l e fö l -
d e t S i m a y I s t v á n t ó l , m i n t igaz v é r . 5 1679-ben 
V a j t á n I s t v á n n e k i is j o b b á g y a le t t . U g y a n -
e b b e n az é v b e n n a g y b á t y j á v a l M . L á s z l ó v a l 

1 U. ott. 1686. 
2 Nagy-lday lt. 1692. 
3 U. ott. 1744. 
4 Nagy-lday lt. 1679. 
5 U. ott. 1676. Nagyanyja Bégányi Zsófia révén való-

szinüleg Werbóczy-utód volt, ugyanis W. László Zsófia 
lánya Bégányi Bálinthoz ment nőül. 

e g y e s s é g e t k ö t ö t t ő és a n y j a , m e l y s z e r i n t k é t 
ö k r ö t és e g y d i s z n ó t a d t a k n e k i s k ü l ö n ö s e n 
m e g f o g a d t á k , h o g y e g y m á s e l len n e m p e r e s k e d -
n e k . 1 A z 1683-ban T u r z a y G á b o r és F o r n o s s y 
É v a á l t a l V e r b ő c z ö n e l z á l o g o s i t o t t S i m a y - t e l k e t 
k é s ő b b M. P é t e r k i v á l t o t t a . 2 1686-ban D r a s k o -
v ich o r s z á g b í r ó t ó l s ó g o r á v a l S á n d o r h á z y I s t v á n -
na l e g y ü t t va l l a tó p a r a n c s o t k a p o t t . 3 K i v á l t o t t a 
ő a F e r e n c z y M i h á l y és n e j e S o m l y a y B o r b á l a 
á l t a l 94 m. f r t é r t F u t a m o t h Z s i g m o n d n a k 1689-
b e n e l zá logos i t o t t s á s v á r i ^ U g o c s a vm. ) k é t j o b -
b á g y o s ( N a g y I s t v á n és Pá l ) t e l k e t is.4 1689-ben 
Cara f fa t á b o r n o k r é s z é r e S z a t m á r v á r m e g y é r e k i -
v e t e t t 215 a r a n y h o n o r á r i u m b ó l a r á e ső e g y 
a r a n y a t k i f i ze t t e . 5 1691-ben S z a b ó P é t e r v e r -
bőcz i k a s z á l ó j á t , m e l y e t ez 8 m. f r t é r t K a t o n a 
G y ö r g y n e k e l zá lo g o s i t o t t , 1717-ben P é t e r ur 
s ze rez t e m e g . 6 1692-ben rész t k a p o t t a n y j á t ó l a 
z s a r o l y á n i sze rze t t s z á n t ó f ö l d b e n , 7 e k k o r m á r 
h á z a s vo l t s f e l e s é g e S z i n t h a y E r z s é b e t , Sz. P é t e r 
l á n y a , R u s z k a y J á n o s ö z v e g y e Z s a r o l y á n b a n 
k e l t v é g r e n d e l e t é b e n m i n d e n j a v a i t Ö s z ö d f a l v á n 
és H e t é n y b e n , i n g ó s á g a i t , g y ű r ű i t , e z ü s t p o h a r a i t , 
m e n t é i t e g y e n l ő j u s sa l n e k i és e lső h á z a s s á g á -
b ó l s z á r m a z ó fiának R u s z k a y J á n o s n a k h a g y t a . 8 

1692-ben M a r ó t h y M i h á l y l y a l e l c se ré l t e g y h a r -
m a d m a j t i s i t e l k e t u g y a n a n n y i n a g y r o s á l y i é r t . 9 

1694-ben K ö l e s é n l a k ó R á t h o n y i É v a n e k i é s 
f e l e s é g é n e k — 18 f r t a u c t i ó t v é v é n fel és 125 f r t 
50 p é n z z á l o g ö s s z e g r e — b i z o n y o s f ö l d e k e t , k a -
s z á l ó k a t ö r ö k ö s e n á t a d o t t . 1 0 1696-ban H e t é n y b e n 
( U g o c s a ) l a k o t t M . P é t e r , m i k o r is S z é k e l y 
M i h á l y a v a s u j v á r o s i l a k o s ö r ö k ö s j o b b á g y u l k ö -
t ö t t e le n e k i m a g á t , m e g k a p v á n u j u r á t ó l a 
Be le s i K e l e m e n j o b b á g y t e l e k é t . 1 1 U g y a n e z é v b e n 
U g o c s a v á r m e g y e t ö r v é n y s z é k e e l ő b b p e r t f o ly -
t a t o t t O r o s z D a n i n e v ü k á r t o k o z ó j o b b á g y a 
m i a t t , k i B a b o s P á l h o z s z ö k ö t t . 1 2 1698-ban a n y j a 
S z e ő k e I l o n a v é g r e n d e l e t é b e n f e l so ro l j a , h o g y 
P é t e r fia m i t k a p o t t tő le , e s z e r i n t A t y a f a l u -
b a n e g y j o b b á g y o t S á s v á r i N a g y J á n o s t fél-
t e l e k k e l 20 m. f r t b a n , Ú j v á r o s b a n B e t t k i B a r a k o s 
K e l e m e n h á z á t a p i a e z h e g y e n l evő sző l lőve l k é t 

1 O. L. Ügyv. után 59—89. No 8. — 2 U. o. ,683. — 
3 U. ott. 1686. — 4 U. ott. 1689. — s Domahidy Miklós 
bizonyitványa. N^gy-Iday lt. 1689.— 6 Nagy-lday lt. 1691. 
— 7 U. ott. 1692. — 8 U. ott. 1692. — 9 U. ott. 1692. — 
10 U. ott. 1694. — 11 U. ott. 1696. — 12 U. ott. T696. 
A per magyar nyelven folyt. 
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k ö b ö l b ú z á b a n , M e d g y e s e n e g y u d v a r h á z h e l y e t 
m á s n a k e l zá logos í t o t t 15 í r t b a n ; m e d g y e s i h e -
g y e n C s í k o s M i h á l y j o b b á g y sző lő jé t i n g y e n s 
u g y a n o t t az Ú j v á r o s fe lő l va ló o l d a l b a n f e k v ő 
szőlő d é z s m á j á t 7 m. f r t b a n , b i r t a azon fe lü l az 
a t y a i j ó s z á g o t . 1 1699-ben n é n j e B o r b á l a , Cseb i 
P o g á n y F e r e n c z n é h o z z á f o r d u l t , k é r v e , h o g y 
ö r ö k s é g é t a d j a k i , 2 u g y a n e z é v b e n m o s t o h a fia 
R u s z k a y J á n o s , k i n e k a t y a i h á z á t , m a j o r j á t H e -
t é n y b e n a T i s za á r a d á s a e l v i t t e í r á s b a n k ö t e -
l ez t e m a g á t , h o g y M. P é t e r t t e h e t s é g e s ze r in t 
m e g f o g j a s e g í t e n i , h a S á s v á r o n é p í t t e t , m e r t ez 
j o b b á g y a i v a l is n a g y s e g í t s é g é r e vo l t . 3 A sás -
vá r i b i r t o k , m i n t t u d j u k , S z e ő k e I l o n a r é v é n 
j u t o t t b i r t o k á b a , m e r t ő vo l t S á s v á r y ö r ö k ö s . 

1701-ben m o s t o h a fiával b a r á t s á g o s a n m e g o s z -
tozo t t . S z ó v a n az e g y e s s é g l e v é l b e n h e t é n y i 
u d v a r h á z r ó l , j o b b á g y o k r ó l , p u s z t a t e l k e k r ő l , fe-
k e t e a r d ó i és öszödfa lv i j o b b á g y o k r ó l és t e l k e k -
ről , s z a r v a s m a r h á k r ó l , s e r t é s e k r ő l s t b J _ M o s t o h a 
fiával u g y l á t sz ik jó v i s z o n y b a n vo l t , i ne r t ez 
1 7 0 2 - b e n S á s v á r o n k e l t v é g r e n d e l e t é b e n fe le-
s é g é n D r a s k ó c z y M á r i á n , a n y j á n S z i n t h a y E r -
z s é b e t e n k i v ü l r ó l a is m e g e m l é k e z e t t ; a v é g -
r e n d e l e t b e n e g y s e r e g j o b b á g y v a n f e l s o r o l v a . 5 

E z i d ő t á j b a n k ö l t ö z ö t t P é t e r S á s v á r r a , m e r t 
f e l e s é g é v e l ö s s z e k ü l ö n b ö z ö t t . 6 1704-ben I . 3 - án , 
m i n t U g o c s a v á r m e g y e k ö v e t e ( a b l e g a t u s ) j e l e n t 
m e g S e n n y e y I s t v á n , R á k ó c z i f e j e d e l e m k a n -
cze l l á r j a e lő t t . 7 1706-ban a K a t o n a P á l á l t a l 
S i m a y I s t v á n n a k k i b o c s á t o t t v e r b ő c z i t e l e k e t 
m a g á h o z v á l t o t t a . 8 F e l e s é g e e b b e n az i d ő b e n 
m e g h a l v á n , P é t e r S á s v á r o n l a k t á b a n özv. F o g a -
r a s s y I s t v á n n é S z e ő k e E r z s é b e t e t v e t t e n ő ü l 
(ki v a l ó s z í n ű l e g k ö z e l i r o k o n a volt) , 1709-ben 
S e b e s s i M á r t o n lovász n e k i é s m á s o d i k f e l e sé -
g é n e k k ö t ö t t e le m a g á t ö r ö k ö s j o b b á g y u l . 9 

U g y a n e z é v b e n a z o k a t a husz t i ( M á r a m a r o s ) 
h a t á r o n l evő f ö l d e k e t , u. m . M a g y a r L ő r i n c z , 
J á n o s K o v á c s , M é s z á r o s J á n o s és E r z s ó k , va l a -
m i n t J ó k a J á n o s j o b b á g y o k fö ld j e i t , m e l y e k e t 
m é g S z e ő k e E r z s é b e t e l ső f é r j e F o g a r a s s y I s t v á n 
z á l o g o s í t o t t vo l t el , H u s z t o n l a k ó H u s z t h y 
I s t v á n u r n á k e n g e d t é k . 1 0 1714-ben T r e n c s é n y i 

1 O. L. Ügyv. után 59—89. No 37. — 2 Nagy-Iday 
lt. 1699. — 3 U. ott. 1699. — * U. ott. 1701. — s Nagy-
Iday lt. 1702. — 6 U. ott. 1706. — ^ Thaly Kálmán. 
Archívum Rákoczianum. I. köt. 348. — 8 U. ott. 1706. — 
9 U. ott. 1709. — 10 Kölcsey lt. 1709. 

F e r e n c z l e v é l b e n igér i , h o g y v i s s z a a d j a M. P é t e r -
n e k B o r s ó s n e v ü v e r b ő c z i j o b b á g y á t . 1 P é t e r u r 
1710 k ö r ü l m á s o d i k f e l e s é g é t is, mint, az e l ső t , 
m a g t a l a n u l e l t e m e t v é n , h a r m a d s z o r is h á z a s s á g r a 
a d t a f e j é t s ú j b ó l ö z v e g y a s s z o n y t v e t t el és 
p e d i g F o r n o s i és G u t h i F o r n o s s y É v á t , M o k -
csay P á l ö z v e g y é t . A z a s s z o n y a h i r e s W e r b ő c z y -
csa l ád l e á n y á g i l e s z á r m a z ó j a v o l t 2 s V e r b ő c z ö n 
( U g o c s a vm.) l a k o t t , s P é t e r is i d e k ö l t ö z ö t t . U j 
f e l e s é g e r é v é n mos t az e l zá logos í t o t t F o r n o s s y 
j a v a k n a k v i s szasze rzésé re v e t e t t e r á m a g á t . 
1714-ben ö z v e g y F u l ó P á l n é , T u r z a y B o r b á l a 
z á l o g o s í t o t t a el n e k i k V e r b ő c z ö n a B a r t a G á s p á r -
fé le t e l e k e t 50 m. f r t é r t . 3 1714-ben U s z k á n l a k ó 
V i n c z e A n d r á s 14 m. f r t é r t k i b o c s á t o t t a B o r s ó s 
I s t ó k j o b b á g y u k a t . 4 U g y a n e b b e n az é v b e n 
K a t o n a M i h á l y t ó l f ö l d e k e t v e t t e k z á l o g b a 6, 
i l l e tve 3 m á r j á s é r t , B o r s ó s P á l t ó l 13 és 16 m á r -
j á s é r t , H e g e d ű s F e r e n c z t ő l 12 m á r j á s é r t , 5 1715-
b e n S z a b ó M i h á l y t ó l és f e l e s é g é t ő l N a g y E r -
z s é b e t t ő l z á l o g o l t a k e g y 3 m á r j á s f ö l d e t . 6 1716-
b a n M. P é t e r U g o c s a v á r m e g y e á l t a l v i z sgá la to t 
t a r t a t o t t a T u r z a y - f é l e t e l e k f ö l d j e i fe lől . 7 

1716-ban C s é p é n l a k ó T r e n c s é n y i F e r e n c z v e r -
bőczi u d v a r h á z á t , B o r s ó s P á l j o b b á g y g y a l és 
e n n e k k é t l e g é n y ö c s c s é v e l e g y ü t t e g y ló ra va ló 
a r a n y o s s ze r s zám á r á b a n 55 m . f r t b a n á n g y á n a k 
V á r a d y M á r i á n a k a d t a á t , k i tő l , m i n t v é r r o k o n 
M . P é t e r és f e l e s é g e v á l t o t t a k i 1718-ban . 8 

E b b e n az é v b e n ő t K o h á r y I s t v á n o r s z á g b í r ó 
p a r a n c s á r a S z e n t i v á n y i J á n o s i t é l ő m e s t e r p e r e s 
ü g y b e n T a r n ó c z r a idéz te m e g . 9 Gr . K á r o l y i 
S á n d o r g e n e r á l i s s a l ö s s z e k ö t t e t é s b e n vo l t , s 
ez n e k i t ö b b s z o l g á l a t á é r t az t a n á l a 30 f r t -
b a n z á l o g b a n l evő v e r b ő c z i t e l e k e t , m e l y e t K o -
h á r y J u d i t h ő n a g y s á g a b í r t , i n g y e n á t a d t a s 
G y ő r i I s t v á n n a l , s a l á n k i g o n d v i s e l ő j é v e l t u d a t t a 
ezt s M á r t o n P é t e r s z á m á r a a v e r b ő c z i a d j u d i -
ca t i ó t B a r t a P á l n e v ü szo lgá j áva l k ü l d ö t t e el .1 0 

1722-ben S z ű k J ó z s e f n é , M o k c s a y B o r b á l a 150 f r t -
b a n k i e g y e z e t t m o s t o h a a p j á v a l és é d e s a n y j á v a l 
e g y v e r b ő c z i t e l e k fe lő l . 1 1 Ez é v b e n K i s b é g á n y -

1 Nagy-Iday lt. elenchusa dr. Komáromy A. bir-
tokában. — 2 V. ö. «Nagy Iván» családtört, értesítő. 1900. 
73. — 3 Nagy-Iday lt. 1714. — 4 U. ott. 1714. — 5 Mind 
ugyanott. 1714-ről. — 6 U. ott. 1715. — 7 U. ott. 1716.— 
8 U. ott. 1716. — 9 U. ott. 1718. — 1° Eredeti adatok a 
Nagy-Iday lt.-ban, de gr. Károlyi levele csak az elenchus-
ban van meg. — 11 Nagy-Iday lt. 172z. 
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b a n l a k ó T u r z a y G á b o r n é , K a t o n a E r z s é b e t , 
g y e r m e k e i n e k T . M i h á l y n a k , K a t á n a k és B o r -
b á l á n a k h o z z á j á r u l á s á v a l v e r b ő c z i u d v a r h á z t e l k é t 
183 m. í r t é r t és 25 p é n z é r t e l z á l o g o s i t o t t a n e k i 
s 1729-ben 10 m . f r t r á f i ze t é s t k a p o t t r á . 1 

1724-ben g r . K á r o l y i F e r e n c z úrf i m e g b í z á s á b ó l 
G y ő r i I s t v á n á t v e t t Cseb i P o g á n y F e r e n c z n é , 
M á r t o n K l á r a r é s z é r e e g y ö k r ö t , e g y t e h e n e t 
és e g y p á r s e r t é s t . 2 1727-ben M . P é t e r v izsgá-
l a to t t a r t a t o t t a T a r i s k a M i h á l y - f é l e v e r b ő c z i 
t e l e k i r á n t , 3 1728-ban G ú t i G y ö r g y t ő l v e t t zá-
l o g b a e g y d a r a b , m a j d k é t és fél f ö l d e t Y e r -
b ő c z ö n , 4 H e g e d ű s M á r t o n t ó l k é t d a r a b o t , P a p 
I s t v á n t ó l k é t d a r a b o t , összegen 9 f r t 18 p é n z é r t 
és 17 m á r i á s é r t . 5 1729-ben B o r b á l a n é n j e k e r e s t e 
fel l eve léve l , m e l y b e n k é r t e , h o g y a m a r h á k 
t e l e l t e t é s e i r á n t k é r d é s t t e g y e n g e n e r á l i s ő e x -
c z e l l e n t i á j a (gr . K á r o l y i S á n d o r ) e l ő t t s h o g y 
ő a m é l t ó s á g o s u r f i c s k á k k a l f o g f e l m e n n i . 6 -

M á r t o n P é t e r n e k c sak h a r m a d i k h á z a s s á g á -
bó l , F o r n o s s y É v á t ó l m a r a d t g y e r m e k e , K l á r a 
é s G e r g e l y , ez u t ó b b i a z o n b a n g y e r m e k k o r á b a n 
e l h a l v á n , 7 l á n y a l e t t az e g y e d ü l i ö r ö k ö s . A va -
g y o n p e d i g i g e n t e k i n t é l y e s vol t , M. P é t e r , 
m i n t d r . K o m á r o m y A n d r á s i r j a , 8 t h y p u s a vo l t 
a v a g y o n g y ü j t ő n e m e s n e k , h á r o m r e n d b e l i h á -
z a s s á g á v a l is s z é p e n k a p o t t s a z u t á n v isszavá l -
t o g a t t a a n y a i ő s e i n e k a S á s v á r y a k n a k és E g r e s -
s y e k n e k e l zá logos í t o t t j ava i t . 1730-ban össze-
i r a t t a m i n d e n f e l e s é g é r e és K l á r a l á n y á r a n é z ő 
b i r t o k á t , m e l y n e k a z o n b a n e g y része z á l o g b a n 
vol t , h o g y h a l á l a u t á n n e k e l l j e n f e l t ú r n i összes 
eve l e i t , h a n e m t u d h a s s á k , h o g y h o l mi v a n . 

E sze r in t S z a t m á r v á r m e g y é b e n : 
i . Zsarolyánban az a t y a i u d v a r h á z , C s e k e 

fe lő l e ső fe le , a v i z k u t fe lő l e g y t e l e k , n é h á n y 
s z á n t ó f ö l d a k é t m e z ő n , a c s o n k a s o r o n e g y t e l e k , 
M a j t i s f e lő l a t e m p l o m e lő t t e g y t e l e k , S z e k e r e s 
fe lő l az ö t ö d i k t e l e k (a re f . e g y h á z n á l 2 d a r a b 
fö ld z á l o g b a n v a n ) . 2. Botpaládon e g y t e l e k . 
3. Mándon B o r z o v a fe lő l e g y t e l e k fe le , m e l y -

1 Nagy-Iday lt. 1722. 
2 Nagy-Iday lt. elenchusa dr. Komáromy A.-nál. 
3 Nagy-Iday lt. 1727. 
* U. ott. 1728. 
s U. ott. 1728. 
6 Nagy-Iday lt. elenchusa. 
7 O. L. Kir. tábl. p. 4—2366. No 11. 45. sz. 1753. évi 

tanuhallgatás. 
8 Turul VII. 113. 

b e n u n o k a ö c s c s e M á r t o n P é t e r l a k o t t . 4. Bor-
zován T a r M i k l ó s j o b b á g y t e l e k e , K i r á l y G y ö r g y 
j o b b á g y t e l e k é n e k fe le és m é g k é t t e l e k . 5. Fü-
lesden e g y t e l e k . 6. Kispaládon h á r o m j o b b á g y -
t e l e k , I g n é c z i G y ö r g y és P á l , F i l e p A n d r á s 
j o b b á g y o k k a l , F i l e p M i h á l y d ú s g a z d a g ( igy !) 
j o b b á g y a V á r i b a s z ö k ö t t , F i l e p J á n o s és M i k l ó s 
m e g az A l f ö l d r e s z ö k t e k . 7. Kishodoson F i l e p 
J á n o s j o b b á g y fiával e g y ü t t . 8. Atyában a k e n d e r -
f ö l d e k k ö z t e g y t e l e k , a k u t m e l l e t t h á r o m -
n e g y e d t e l e k , D a r ó c z fe lő l e g y t e l e k , s a z o n -
fe lő l m é g e g y , P e l e s k e felől s z i n t é n e g y , a 
t e m p l o m felől e g y t e l e k , m e l y e n a z e l ő t t S á s v á r i 
F e r e n c z j o b b á g y l a k o t t «föld ö r ö k s é g e l é g van 
azon a h a t á r o n , d e én s z á m á t , h e l y e i t n e m l u -
d o m » , i r j a M . P é t e r . 9. Udvariban e g y p u s z t a -
t e l e k . 10. Aranyosmedgyesen a v á r o s k ö z e p é n 
C s i k ó s M i h á l y t e l k e , fia C s i k ó s F e r e n c z E r d é l y b e 
s z ö k ö t t , a v á r f e l é e g y t e l e k n e k a r é g i m a j o r 
f e lő l v a l ó f e l e «azon a h a t á r o n is sok s z á n t ó -

I és k a s z á l ó f ö l d e k v a n n a k , d e é n s z á m á t s e m 
t u d o m ». 11. Józsefházán k é t p u s z t a t e l e k , a h a r -
m a d i k o n Józs i n e v ü j o b b á g y l a k i k öcscséve l . 
12. József házi hegyen ö t m e s g y e m a j o r s á g i szől lő , 
a z o n f e l ő l e g y k i s d a r a b p a r l a g , u g y a n o t t dézs -
m á t a d n i t a r t o z i k : D o r m á n y I s t v á n n é és e g y 
orosz e m b e r . A K a c z k ó n v a n k é t d é z s m á s 
szőlő , a K a c z k ó v é g é n C z i g á n y T a m á s é , m e l y 
sző l lő t m o s t e g y o l áh , v a g y orosz M á t é b i r , 
a z o n k í v ü l e g y s zép g y ü m ö l c s f á k k a l b e ü l t e t e t t 
p a r l a g szől lő , a C s i j a b t e t ő n m a j o r s á g i szől lő , 
m e l y e t e r d ő v e r t fe l , C s e r m á k G y ö r g y j o b b á g y 
is t a r t o z i k a d é z s m á v a l . 13. Avasujvárosban ö t 
ö r ö k ö s t e l e k , Be l e r z i K e l e m e n , K i s G á l M i h á l y , 
G á l T a m á s j o b b á g y o k é s e g y a l m a - és k ö r t e f á s 
k e r t , a z o n f e l ü l h á r o m z á l o g o s p u s z t a t e l e k . 14. Új-
városi hegyen e g y m e s g y é n k é t d a r a b szől lő s 
a zon fe lő l d é z s m a j á r Cz i r i ák M i h á l y , B a k I s t v á n 
sző l le je u t á n s v a n e g y p e r e s szől lő a B a r t o s 
M á r t o n n é . M . P é t e r v e j e H a r a s z t k e r e k i F a r k a s 
L á s z l ó Ú j v á r o s b a n m e g v e t t e S z t o j k a Z s i g m o n d -
tó l C s e r n á k J á n o s ' j o b b á g y f é l t e l k é t . U g y a n o t t 
v a n e g y hos szú szől lő , m e l y e t S z é k e l y M i h á l y 
j o b b á g y b i r t . 15. Pallagi hegyen K o r d a M i h á l y 
u r is t a r t o z i k d é z s m á v a l a C s e b e b i r t o k h o z va ló 
szől lő u t á n , d é z s m á t fizet m é g J e n e y M i h á l y is, 
v a l a m i n t Ma l i M á r t o n és P á l J á n o s is. 16. Raksán 

e g y t e l e k s 17. Vámfaluban. 18. Feomuranon (?)• 

19. Bikszádon t ö b b t e l e k . 21. Jánosiban k é t t e l e k 
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U g o c s a v á r m e g y é b e n : i . Sásvárott, u d v a r -
h á z h e l y a t ö l g y f á k k ö z ö t t s m e l l e t t e h á r o m 
j o b b á g y t e l e k F á n c s i k a fe löl , a f a lu v é g é n e g y 
i r t á s fö ld , b ú z á s k e r t e k b e n e g y d a r a b fö ld , m e l y e t 
N a g y M i h á l y j o b b á g y b i r t , e g y d a r a b g y ü m ö l -
csös , N a g y M i h á l y t e l e k j e , a z o n f e l ü l H ó l y a g T a -
m á s és B o g l y a L á s z l ó z s e l l é r j o b b á g y o k , «szántó-
fö ld , k a s z á l ó e l é g , n e m t u d n i m e n n y i » . A n e v e z e t t 
z se l l é r ek n é g y ö k r ö t , s z e k e r e t , e k é t k a p t a k . Ö r ö k ö s 
j o b b á g y m é g N a g y P a l i és k é t s z ö k ö t t N a g y 
J á n o s ; N a g y M i h á l y fiai F e r e n c z és I s t ó k po -
g á n y k é z b e e s t e k . Z s a r o l y á n b a n ö r ö k ö s j o b b á g y 
B a r t a M i k l ó s és N a g y P á l , k i R á k ó c z r a szö-
k ö t t . 2. Rákóczon e g y t e l e k . 3. Verbőczön u d v a r -
ház , a z t á n e g y Ú j h e l y i F e r e n c z t ö l z á logo l t t e l e k , 
G ú t h i I s t v á n t e l e k e , B o r s o s P á l , B o r s o s I s t v á n 
j o b b á g y o k fiaiakkal és t e l k e i k k e l , k é t j o b b á g y 
B o r s o s T a m á s és A n d r á s D e b r e c z e n b e b u j d o s o t t , 
t o v á b b á k é t p u s z t a t e l e k , a fe l ső fa lu v é g é n 
3 d a r a b s z á n t ó f ö l d b ő l á l ló t e l e k , « szán tó fö ld és 
k a s z á l ó k e l e g e n d ő k » . F e l e s é g e ( F o r n o s s y É v a ) 
j o b b á g y a i : G ú t h i M i h á l y k é t fiával és t e l e k k e l , 
G ú t h i I s t v á n t e l e k n é l k ü l , K a t o n a J á n o s z á l o g o s 
t e l e k e , z s e l l é r j o b b á g y F i l e p orosz . E z e n k i v ü l 
e g y e n k é n t fe l v a n s o r o l v a h a t v a n n y o l c z d a r a b 
fö ld V e r b ő c z ö n . A z o k m á n y t V a á r i A n d r á s ref . 
l e l ké sz i r t a s r a j t a k i v ü l a l á i r t a és m e g p e c s é -
t e l t e M á r t o n P é t e r , m i n t v é g r e n d e l k e z ő s P a p 
Z s i g m o n d és K o m á r o m i M á t y á s , m i n t t a n u k . 1 

P é t e r k é r é s é r e Ú j h e l y i P é t e r s zo lgab i ró v i z sgá -
l a t o t t a r t a t o t t 1734-ben a N y i r y n e v ü e k v e r -
bőcz i b i r t o k á r ó l , 2 1736-ban S z e n t l é l e k y J á n o s 

v e r b ő c z i t e l e k é t 38 f r t b a n n e k i a d t a á t , 3 s ké -/ 
r é s é r e Ú j h e l y i P é t e r s zo lgab i ró , b á r s i k e r t e l e n ü l , 
m e g i n t e t t e G ö n c z y B á l i n t o t f ö l d j é n e k k i b o c s á -
t á s a i r án t . 4 1737-ben F o r n o s s y Á d á m m a l k i -
e g y e z v é n , a n n a k v e r b ő c z i c u r i á j á t 100 m. f r t b a n 
á t v e t t e . 5 M á r t o n P é t e r 1741-ben h a l t m e g ősz 
ö r e g k o r á b a n , k ö z e l j á r v á n a k i l e n c z v e n e s z t e n -
d ő h ö z . 6 A z o k a t a b i r t o k o k a t , m e l y e k e t e lső fe le -
s é g é t ő l S z i n t h a y E r z s é b e t t ő l ö r ö k ö l t , K l á r a 
l á n y a n e m k a p t a m e g (ezek k ü l ö n b e n az 1730. 
évi j e g y z é k b e s i n c s e n e k fe lvéve ) , e z e k r e ( S á r v á r , 
H e t é n y f a l v a k b e l i és O s z ö d f a l v a p u s z t a i rész-
b i r t o k o k ) S z i n t h a y Z s i g m o n d s z e r z e t t k i r á l y i 
a d o m á n y t , d e az 1744. évi b e i k t a t á s n a k S z i r m a i 

1 Eredeti Nagy-Iday lt. 1730. — 2 Nagy-Iday lt. 1734. 
— 3 U. ott. 1736. — 4 U. ott. 1736. — s U. ott. 1737. — 
6 Kir. tábl. 4—2366. No 11. 45. sz. 

Turul. 1916. I—ív. 

S z i r m a y G y ö r g y e l l e n t m o n d o t t , a z o k r a a j a v a k r a , 
m e l y e k e t S z i n t h a y E r z s é b e t t ő l s z á r m a z ó i f j a b b 
R u s z k a y J á n o s n a k e l a d o t t . 1 P é t e r f e l e s é g e F o r -
n o s s y É v á n a k 1732-ben t e s t v é r e P a p Z s i g m o n d n é , 
F o r n o s s y K l á r a a m a l o m h e l y n é l e g y d a r a b k a 
f ö l d e t a d o t t azzal a f e l t é t e l l e l , h o g y az é p i t e n d ő 
m a l o m b a n n e k i és g y e r m e k e i n e k v á m m e n t e s 
ő r l é s t e n g e d j e n . 2 E g y e t l e n g y e r m e k ü k K l á r a 
n a g y v a g y o n ö r ö k ö s e 1730-ban m á r a s szony 
vol t , H a r a s z t k e r é k i F a r k a s Lász ló , husz t i p r e -
f e k t u s f e l e s é g e , de fiatalon ö z v e g y e n m a r a d v á n 
N a g y - I d a y I s t v á n M á r a m a r o s v á r m e g y e i fő -
s z o l g a b í r ó n a k n y ú j t o t t a k e z é t . 1831-ben H a r a s z t -
k e r é k i F a r k a s P á l S z t . - B e n e d e k e n ( M a r o s s z é k e n ) 
l a k ó k i e g y e z e t t M á r t o n K l á r á v a l , N a g y - I d a y 
I s t v á n f e l e s é g é v e l t e s t v é r ö c s c s e F a r k a s Lász ló 
u t á n m a r a d t j u s r a n é z v e . 3 1737-ben V a j d a - L á s z l ó 
e l z á l o g o s í t o t t a 30 f r t é r t husz t i sző l lő jé t N a g y -
I d a y I s t v á n n a k és M á r t o n K l á r á n a k , 4 s F o r -
n o s s y Á d á m S z e n n y e s G y ö r g y n e v ü j o b b á g y á t , 
fiával t e l k é v e l 40 v o n á s f r t b a n a d t a z á l o g b a . 5 

1740 b e n F a z e k a s I s t v á n és f e l e s é g e A n d r á s i 
I l o n a D i ó s z e g i M i h á l y n e v ü j o b b á g y u k a t zá lo-
g o s í t o t t á k el M á r t o n K l á r á n a k , 6 k i P a p Zs ig-
m o n d t ó l 5 f r t é r t k i v á l t o t t e g y d a r a b fö lde t . 7 

1741-ben M. K l á r a s z o l g a b í r ó i b i z o n y í t v á n y t 
k a p o t t f ö l d ö r ö k s é g é r ő l , m e l y P a p Z s i g m o n d n á l 
és K o m á r o m y S á m u e l n é l vo l t z á l o g b a n , s s g r ó f 
T e l e k i M i h á l y és Lász ló , m i n t husz t i k ö z b i r t o -
k o s o k m e g s e m m i s í t e t t é k n é h a i M á r t o n P é t e r 
k ö t e l e z v é n y é t , m e l y e t n é h a i ve j e F a r k a s László , 
husz t i p r e f e k t u s h e l y e t t á l l í t o t t k i . 9 1743-ban 
özv. S z ú k J ó z s e f n é M o k c s a y B o r b á l a és g y e r -
m e k e i 56 f r t o t v é v é n fel a m á r 206 f r t b a n zá-
l o g b a n l evő t e l e k e t t o v á b b i 20 é v r e l e k ö t ö t t é k 
M. K l á r á n a k és f é r j é n e k . 1 0 K l á r a az 1744. évi 
o sz t á ly i d e j é n a k ö v e t k e z ő ősi j a v a k a t k a p t a : 
A zsarolyáni u d v a r h á z t e l e k S z ő k e fe lől i h a r m a d -
része , a C s o n k a s o r o n e g y t e l e k C s e k e s zom-
s z é d s á g á b a n ; Borzován T a r F e r e n c z t e l k e és a 
k i s h id fe lé e g y t e l e k , Mándon e g y f é l t e l e k 
harmada, Fülesden harmadtelek, Udvariban har-
m a d t e l e k , Atyában f é l t e l e k , k e n d e r f ö l d , P e l e s k e 
fe lő l e g y t e l ek , Aranyosmedgyesen t e l e k , s z á n t ó 

1 Leleszi elench. Prot. fol. 36. Act. No 33. 1744. év. 
— 2 Nagy-Iday lt. 1732. — 3 U. ott. 1731. — 4 U. ott. 
1737- — 5 U. ott. 1737. — e u . ott. 1740. — 7 U. ott. 
1740. — 8 U. ott. 1741. — s Nagy-Iday lt. 1741. — 10 U. 
ott. 1743. 

10 
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és kaszáló, József házán kétharmad telek, Avas-
ufvárosban K i s Gá l M i h á l y t e l k é n e k n e g y e d e , 
Belez i K e l e m e n j o b b á g y t e l k e e g é s z e n , Pallagon 
pusztatelek, Ráksán harmadtelek, Vámfaluban, 
Bikszádon, Komorzányon telek, Györgyteleken 
u d v a r h á z t e l e k h a r m a d a , Jánosiban k é t h a r m a d 
j o b b á g y t e l e k , Nagyszekeresen h a r m a d t e l e k . 1 1749-
b e n E g r y I s t v á n és n e j e V a r j ú K l á r a 140 f r t b a n 
z á l o g b a v e t e t t é k S z e n n y e s G e r g e l y és J á n o s 
j o b b á g y o k t e l k é t M. K l á r á n a k és f é r j é n e k . 2 

N a g y - l d a y I s t v á n f e l e s é g é v e l e l e i n t e H u s z t o n 
l a k o t t , m a j d a n n a k v e r b ö c z i b i r t o k á r a k ö l t ö z ö t t , 
1750-ben m á r o t t l a k t a k , m i k o r a k i r á l y i f i scus 
m e g t á m a d t a v e r b ö c z i b i r t o k j o g u k a t , 3 1750-ben 
ü g y v é d e t va l l o t t ak , 4 1752-ben m e g v e t t é k P a p 
Z s i g m o n d v e r b ö c z i k a s z á l ó j á t . 5 1753-ban t a n ú -
k i h a l l g a t á s t t a r t o t t a k a z s a r o l y á n i b i r t o k r ó l s 
K l á r a a s s z o n y n é h a i a t y j á r ó l . 6 1754-ben V m c z e 
I m r e és P á l e l c s e r é l t e k b i / o n y o s csaholcz i t e l e k -
rész t M á r t o n K l á r a és f é r j e f ü l e sd i t e l e k r é s z é é r t . 7 

n S ő - b e 1 1 S z ű k F e r e n c z n é M o k c s a y B o r b á l á n a k , 
k i t a fiscus v e r b ö c z i t e l k é b ő l k i p e r e l t , N a g y -
I d a y I s t v á n és f e l e s é g e (k ik k i e g y e z t e k a fiscus-
sa l ; 60 f r t b a n a d t a k e g y l a k ó t e l k e t . 8 1755-ben 
h i v a t a l o s a n ö s s z e í r t a k v e r b ö c z i t e l k e i k e t . 9 1763-
b a n M á r t o n K l á r a z s a r o l y á n i egész , é p ü l e t n é l -
kü l i t e l k é t s z á n t ó k k a l és k a s z á l ó k k a l z á l o g b a 
a d t a u n o k a ö c s c s é n e k , K o n d o r Bo ld i z sá r b e r e g -
szászi ref . l e l k é s z n e k 100 v o n á s f r t é r t . 1 0 1777-ben 
rnár m i n t ö z v e g y a s s z o n y p e r e s k e d e t t K o n d o r 
B o l d i z s á r r a l a z s a ro lyán i ö r ö k s é g mia t t . 1 1 1 786 -ban 
m á r ő s e m él t , m i k o r fiának N a g y - l d a y I s t v á n -
n a k a S z e n n y e s G e r g e l y - f é l e v e r b ö c z i t e l e k e t 

110 f r t é r t O r b á n J á n o s v i s s z a b o c s á t o t t a . 1 2 

* 

M á r t o n T a m á s n a k és ' S o l d o s Z s ó f i á n a k m á -
sod ik fia Miklós 161 i - b e n osz tozo t t t e s t v é r e i v e l 

1 U. ott. 1744. 
2 U. ott. 1749. 
3 O. L. Kir. tábl. 4—1388. 
4 Leleszi elenchus. Prot. fol. 60. 1750. 
5 Nagy-Iday lt. 1752. 
6 Kir. tábl. 4—2360. No 11. 45. sz. 
7 Nagy-Iday lt. 1754. 
8 U. ott. 1755. 
9 U. ott. 1755. 

10 Csal. lt. 
11 Kir. tábl. 4—2366. No 1. 33. S2. 
12 Nagy-Iday lt. 1786. 

a z s a r o l y á n i a t y a i b e l s ő s é g e n . N e k i és A l b e r t 
ö c s c s é n e k a d é l r ő l va ló k é t r é sz t j u t o t t a h á z -
zal és c s ű r r e l e g y ü t t 100 f r t k ö t é s a l a t t . 1 1612-
b e n S o l d o s I s t v á n n é n y u g t a t ó l e v e l é n t a n u k é n t 
s z e r e p e l t . 2 1631-ben u g y a n c s a k , m i n t t a n ú a lá-
i r t a P é t e r b á t y j á n a k e g y s z e r z ő d é s é t . 3 1632-ben 
r o k o n a i v a l e g y ü t t h a t á r j á r á s t t a r t a t o t t a Zsa-
r o l y á n és S z e k e r e s h e g y s é g e k k ö z t f e k v ő v i t a 
t á r g y á t k é p e z ő e r d ő ü g y é b e n . 4 1632-ben a l e -
leszi c o n v e n t e lő t t ü g y v é d e t va l lo t t , 5 1633-ban 
t a n ú vo l t P é t e r b á t y j á n a k s z e r z ő d é s é n . 6 1633-ban 
ú j b ó l ü g y v é d e t va l lo t t a le leszi c o n v e n t e lő t t , 7 

1634-ben h a s o n l ó k é p e n . 8 1643-ban ő t és t e s t -
v é r e i t p e r e l i k a s z a t m á r i a l i s p á n F a r k a s I s t v á n 
e lő t t M á n d i M á r t o n G e r g e l y és P é t e r , m e r t 
M á n d o n cu r i á t é p i t e t t e k e n g e d é l y ü k n é l k ü l ; az 
ü g y D r u g e t h J á n o s o r s z á g b i r ó e lé k e r ü l v é n , ő 
u j Í t é l e t h o z a t a l r a s zó l í t o t t a fe l a m e g y é t . 9 1647-
b e n t a n u k é n t i r t a a lá n e v é t P é t e r b á t y j a g y e r -
m e k e i n e k o s z t á l y l e v e l é n 1 0 1652-ben u g y a n c s a k 
t a n ú vol t u n o k a ö c s c s e i e g y e s s é g l e v e l é n . 1 1 M á r t o n 
M i k l ó s n a k fiai v o l t a k : I s t v á n M i h á l y , J á n o s 
(ki E r d é l y b e D é s r e s z á r m a z o t t el I 2), d e n a g y o n 
va ló sz inü , h o g y az a M á r t o n M i k l ó s , k i a X V I I . 
század m á s o d i k f e l é b e n Z s a r o l y á n b a n s z e r e p e l , 
s z in t én az ő fia. E z a M i k l ó s 1662-ben Z u b o r 
K a t a e g y i k f ö l d j é n e k s z o m s z é d j a vol t , m i n t e g y -
k o r ú ö s sze í r á sbó l k i t e t s z i k . 1 3 1664-ben W e s s e -
l é n y i F e r e n c z n á d o r az ő és r o k o n a i k é r é s é r e 
az U r a y , K e n d e , K ö l c s e y s t b . c s a l á d o k e l l en 
v é g r e h a j t ó p a r a n c s o t a d o t t k i . 1 4 1665 -ben a l á -
í r á sáva l h i t e l e s í t e t t e C s e k e A l b e r t f e l j e g y z é s é t 
a V e r e s - és P i n k ó c z y - c s a l á d o k z s a r o l y á n i b i r t o -
k á r a v o n a t k o z ó l a g . 1 5 1679-ben , m i n t z s a r o l y á n i 

1 O. L. Ügyv. után 59—89. No 24. és Kir. tábl. p. 
4—2366. E. 22. 

2 Nagy-lday lt. 1612. 
3 Ügyv. után 59—89. No 18. ered. 
4 Kir. tábl. 4—2366. No 14. 48. sz. 
5 Leleszi elenchus VII. M. 216. 
6 Ugyv. után 59—89. No 9. 
7 Leleszi elenchus VII. M. 228. 
s U. ott. M. 242. -
9 Kir. tábl. 4—2366. S. 9. 

10 Kir. tábl. 4—2366. K. 18. más. 
11 Ügyv. után 59—89. No. 14. 
12 Zs. Márton József ákosi lakos hiteles vallomása 

1801. IX. 21. a szatmármegyei lt.-ban. 
13 Ügyv. után 59—89. No 4. 
*4 Nagy-lday lt. 1664. ered. 
15 Ügyv. után 59—89. No 6. 
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b i r ó , t a n ú vo l t M á r t o n T a m á s g y e r m e k e i n e k 
l e v e l é n , m e l y b e n V a j t á n I s t v á n j o b b á g y n a k k ö -
t ö t t e le m a g á t n e k i k . 1 1701-ben m á r n e m vo l t 
Z s a r o l y á n b a n b i r t o k a , e k k o r S z e k e r e s L t v á n , 
M i h á l y , A n d r á s és J á n o s t e s t v é r e k ( k i k n e k a p j u k 
Sz. I s t v á n 1697 b e n a n y j á r ó l Z s a r o l y á n i M á r t o n 
K l á r á r ó l ö r ö k ö l t j a v a k b a n az o r s z á g b i r ó t ó l k é r t 
o sz t á ly t ) az t i r t á k , h o g y v é r s z e r e t i a t y á n k f i á n a k 
M á r t o n M i k l ó s n a k r é s z é t m e g v e t t ü k s M á r t o n 
J á n o s a t y á n k f i á r ó l is m a r a d t r á n k t e l ^ Â É g a r o -
l y á n b a n ; 2 id. M i k l ó s fia I s t v á n , k i Z s a r o í y á n -
b ó l a X V I I . s z á z a d b a n S z i l á g y v á r m e g y é b e k ö l -
t ö z ö t t , a m á r k i h a l t ákosi ágnak l e t t a l a p í t ó j á v á , 
m i g M i h á l y a H a j d ú k e r ü l e t b e n S z o b o s í l ó vá ro -
s á b a n t e l e p e d v é n m e g , a r e n d k í v ü l s z é t á g a z ó 
szoboszlai á g a t a l a p í t o t t a , m e l y b ő l v i s zon t a P e s t 
v á r m e g y é b e (s o n n a n J á s z - N a g y - K u n - S z o l n o k , 
H e v e s , B a r a n y a , T e m e s , H a j d ú , B i h a r v á r -
m e g y é k b e ^ k ö l t ö z ö t t , i g e n t e r j e d e l m e s á g vá l t k i . 

Ákosi ág. 

T ö r z s e M i k l ó s fia István,3 j á r m i - i s z a t m á r -
v á r m e g y e i b i r t o k o s 4 ő s a n y j a J á r m y O r s o l y a , 
S o l d o s B e r t a l a n n á r é v é n . Ó — M i h á l y t e s t v é r é -
ve l z á l o g b a a d v á n z s a r o l y á n i r é s z j ó s z á g u k a t , m e -
l y e t 1 8 0 i - b e n K o r m o s L á s z l ó és M á n d y F e r e n c z 
b í r t — K ö z é p s z o l n o k v á r m e g y é b e k ö l t ö z ö t t , fia 
— m i n t az 1775. évi n e m e s i p r o d u c t i ó b ó l ki-
t ű n i k — P é t e r vo l t , ezé M i h á l y és a D o b r á n 
1781 -ben e l h a l t J á n o s . 5 M i h á l y n a k k é t fia vo l t , 
Józse f és F e r e n c z . Józse f 1775-ben K ö z é p s z o l n o k 
v á r m e g y e t ö r v é n y s z é k e e lő t t n e m e s s é g v i t a t ó 
p e r t k e z d e t t s b e m u t a t t a S z a t m á r v á r m e g y e 
1782. VI I I . 26 - ikán k e l t s az ő, v a l a m i n t fiai 
A n d r á s , I s t v á n és Józse f , t o v á b b á t e s t v é r e F e -
r e n c z s e n n e k fiai A n d r á s és Z s i g m o n d r é s z é r e 
k i á l l í t o t t n e m e s i b i z o n y s á g l e v e l é t 6 s 1790-ben 
n e v e z e t t Á k o s o n l akozó J ó z s e f e t (szül. 1739.) 
K ö z é p s z o l n o k v á r m e g y e e l ő b b i a d ó m e n t e s s é g é b e 
azzal a m e g o k o l á s s a l h e l y e z t e vissza, h o g y a d ó -

1 Nagy-Iday lt. 1679. ered. 
2 Ügyv. után 59—89. 
3 A mándi idősb ág ősénél Istvánnál elmondott adat 

közül egy-kettő lehet, hogy őt illeti. 
4 V. ö. Zs. Márton József ákosi lakos hiteles vall. 

1801. IX. 2i. Szatmár vm. lt.-ban. 
5 U. ott. 
6 O. L. Erdélyi cancellariai iratok 1845. év. 1235. sz. 

m e n t e s n e m e s s é g b e n él t és a k i r . t á b l á n is 
d o n a t o r i u s n e m e s n e k í t é l t e t e t t . 1 József 1781-ben 
h o m a g i a l i s e s k ü t t e t t K ö z é p s z o l n o k v á r m e g y é -
b e n . 2 1801. I X . 21. Á k o s o n , 1804. V I . 17. N . -
K á r o l y b a n h i t e l e s v a l l o m á s t t e t t szoboszla i és 
p e s t v á r m e g y e i M á r t o n a t y j a f i a i j a v á r a . 3 1805-ben 
F e r e n c z , I s t v á n és József Á k o s o n f e g y v e r f o g -
h a t ó a d ó m e n t e s n e m e s e k k é n t í r a t t a k össze s 
I s t v á n és József u g y a n e k k o r h o m a g i a l i s e s k ü t 
is t e t t e k . 4 A z á k o s i á g a d o m á n y o s n e m e s s é g é t 
és Z s a r o l y á n i e l ő n e v é t V. F e r d i n á n d k i r á l y 1845. 
II. 8 - á n B é c s b e n i gazo l t a . 5 E b b ő l az á g b ó l 
' Józse f tő l s z á r m a z o t t B á l i n t b i r t o k o s S z a t m á r 
v á r m e g y é b e n P á l f a l v á n és P e t t y in , 6 m e g h a l t 
1884. I I I . 10. P e t t y i n , v é g r e n d e l e t é b e n a p á l -
fa lv i ref . e g y h á z n a k , m e l y n e k f ő g o n d n o k a vo l t , 
v a g y o n a t i z e n k e t t e d r é s ^ é t h a g y t a s m é g é le té -
b e n u r v a c s o r a i e d é n y e k k e l , e z ü s t k e h e l y l y e l és 
c z i n k a n n á v a l a j á n d é k o z t a m e g az e g y h á z a t . 7 

T a n á c s b i r á j a vo l t a z o n k í v ü l a n a g y b á n y a i re f . 
e g y h á z m e g y é n e k . Ö z v e g y e B a r t ó k K r i s z t i n a 
1890-ben 100 f r t o t a d o t t a pá l f a lva i ref . e g y h á z -
n a k . B á l i n t n a k n e m l évén g y e r m e k e , á g a b e n n e 
k i h a l t . 

Ssobosslai ág. 

A l a p i t ó j a z s a r o l y á n i b i r t o k o s M i k l ó s n a k k i -
s e b b i k fia M i h á l y vol t . O I s t v á n t e s t v é r é v e l 
e g y ü t t a t y a i ö r ö k s é g é t Z s a r o l y á n b a n e lzá logos í -
t o t t a K o r m o s M i h á l y n a k , ez v i s zon t a P a t h ó -
c s a l á d n a k a d t a el , a be l ső t e l e k a z o n b a n m é g 
a X I X . század l e g e l é j é n is e r e d e t i b i r t o k á r ó l 
« M á r t o n M i k l ó s t e l e k é » - n e k n e v e z t e t e t t . 9 M i h á l y -
n a k , k i i sko l ázo t t e m b e r vol t , I s t v á n t e s t v é r é v e l 
e g y ü t t , k i az á k o s i á g őse le t t , ő s a n y j u k S o l d o s 

1 Petri Mór, Szilágy vm. monogr. VI. 78. 
2 U. ott. 
3 Szatmár vm. lt. 
4 U. ott. 
s O. L. Erdélyi cancell. 1845. év. 1235. sz. 
6 Gazdaczimtár. 1897. év. 398. 1. 
7 Soltész. A nagybányai ref. egyházmegye tört. 280., 

281. 1. 
8 U. ott. 
9 V. ö. Márton József ákosi lakos hiteles vallomását 

1801. IX. 21. a szatmárvármegyei lt.-ban. A család ré-
szére 1807. böjtmáshó 9. kiadott biz. levélben az elzálo-
gositónak Márton Miklós mondatik, nyilván tollhiba foly-
tán, mert a bizonyitvány alapjául szolgáló tanúvallomások 
Miklós fia Mihályt mondanak, 

10* 



; 6 

B e r t a l a n n á , J á r m y Orso lya j o g á n J á r m i b a n 
( S z a t m á r vm.) is vol t r é sz jószága , m e l y n e k be l ső 
t e lké t , j ó l l ehe t ez is h a m a r z á l o g b a k e r ü l t , m é g 
i 8 o i - b e n is «Már ton M i h á l y t e l e k é » - n e k nevez -
t é k . 1 M i h á l y u n k az e l ap rózódo t t ősi f ö lde t zá-
l o g b a v e t v é n , a h á b o r ú s v i l á g b a n , a H a j d ú k e r ü -
l e t b e n Szobosz ló v á r o s á b a k ö l t ö z ö t t 2 kö rü lb e lü l 
1670 t á j á n . I t t e g y m á s u t á n ké t s ze r h á z a s o d o t t 
s b i z o n y o s r a v e h e t j ü k , h o g y v a g y o n o s h a j d u -
l á n y o k a t ve t t nőü l , m e r t a M á r t o n - c s a l á d a k e -
r ü l e t n e k c s a k h a m a r t e k i n t é l y e s f a m í l i á j á v á le t t . 
A csa lád részére a H a j d ú k e r ü l e t 3 és Szobosz ló 
v á r o s 4 ál tal k i ado t t b i z o n y s á g l e v e l e k n y o m a t é -
k o s a n h a n g s ú l y o z z á k , n e m c s a k a család b i r t o k o s 
n e m e s , h iva ta lv i se lő vo l t á t , h a n e m azt is, h o g y 
t ö b b e n v i se l t ék k ö z ü l ö k a H a j d ú k e r ü l e t leg-
m a g a s a b b t i sz t sége i t . M i h á l y n a k első h á z a s s á g á -
bó l J á n o s fia (ki a p e s t v á r m e g y e i á g őse) és 
m á s o d i k f e l e ségé tő l M i h á l y és I s tván fiai szár-
m a z t a k . 5 

M i h á l y az 1702-ik össze í rás szer in t Szo-
bosz lón a X . d e c u r i á b a n vol t b i r t okos . 6 F e l e -
s é g e K e r e k i C s a n á d y K a t a l i n r é v é n a H a j d ú -
k e r ü l e t l e g e l ő k e l ő b b csa lád ja iva l j u t o t t r o k o n -
s á g b a , de a Szobosz la i M á r t o n o k f e n n t a r t o t t á k 
az a tya f i s ágo t a Z s a r o l y á n b a n és Czeg l éden l a k ó 
M á r t o n o k k a l is szüne t l enü l . 7 K é t fia vol t Mi -
h á l y n a k , M i h á l y és I s t v á n . A z e lőbbi tő l szár-
mazo t t I s t v á n és M i h á l y (ki az 1793., 1794-, 
179Ó.-iki b i z o n y í t v á n y o k b a n idősb M i h á l y n a k 
n e v e z t e t e t t ) . I s t v á n fiai J ános , Bá l i n t ( tes tőr) , 
I s t ván , D á v i d és S á n d o r vo l tak . J á n o s n a k csak 
l e á n y a i m a r a d t a k : R e b e k a , T e l e k y S á m u e l n é , 
M á r i a , T ó t h J á n o s n é és K l á r a , T ő k é s B á l i n t n é . 
M. M i h á l y és C s a n á d y K a t ó m á s i k fia I s t v á n 
e lőbb , m i n t Szobosz ló v á r o s n e m e s h a d n a g y a 

1 V. ö. Márton József ákosi lakos hit. vall. 1801-ből. 
2 Helytartó osztályi és cancellariai iratok 1 806-ból az 

O. L.-ban. 
3 1794. I. 11.-ről és 1796. V. 27.-ről Szatmár vm. 

lt.-ban. 
4 17Q3- v - 3.-ről dr. Márton Lajos birt. Abony. 
5 Leszármazásukat lásd 1796. V. 27. Szoboszlón tar-

tott tanúkihallgatás jzk.-ben (a Szatmár vm. lt.-ban) és 
Szatmár vm. lt.-ban levő családfán. (Hiteles másolat róla 
1859-ből dr. Márton Lajos birt. Abonyban.) 

6 Boldisár K. Bocskay hadinépe 76. 1. 
7 1796. V. 27. Szoboszló foganatosított tanúkihall-

gatás Szatmár vm. lt.-ban. 

m ű k ö d ö t t , m a j d az 1740-es é v e k b e n r o k o n a 
C s a n á d y S á m u e l f ő k a p i t á n y me l l e t t a H a j d ú -
k e r ü l e t a l k a p i t á n y a volt . 1745-ben E s t e r h á z y 
h e r c z e g b e i k t a t á s á n á l Szobosz ló v á r o s á t k é p -
vise l te . 1 E g y i k fia M i h á l y volt , k i tő l I s t v á n , 
Bá l in t , M i h á l y és J á n o s u n o k á i s z á r m a z t a k , a 
m á s i k I s t v á n (f 1790 t á j án ) , ki hosszú időn 
ke re sz tü l v ise l te a szoboszlói n e m e s h a d n a g y i 
t i sz t sége t . 2 A z ő fia i f j . J á n o s sz. 1760. (az 1793., 
1794. és 1802. b i z o n y í t v á n y o k szer in t ) , 1802-ben 
h i t e l e s b i z o n y í t v á n y t a d o t t ki a r ró l , h o g y a 
czeg léd i M á r t o n o k n e k i v é r r o k o n a i . 3 

Szobosz ló ra kö l t özö t t M i h á l y m á s i k fia I s t v á n 
1702-ben Szobosz lón az V. d e c u r i á b a n vol t b i r -
tokos . 4 F i á tó l J á n o s t ó l id. J á n o s (szül. 1741.), 
I s t v á n és M i h á l y fiai s z á r m a z t a k . L e g i d ő s e b b 
fia 1802-ben a f e n t e m i i t e t t i f j . J á n o s s a l a d j a k i 
a czeg léd i M á r t o n o k r o k o n s á g á r ó l szóló b izo-
n y í t v á n y t . 

1804-ben a n e m e s i ö s sze í r á sban Szobosz lón 
igen sok M á r t o n szerepe l , m é g p e d i g Márton 
István á g á n : J á n o s fiai J á n o s , M ih á ly , Bá l i n t ; 
J á n o s fia S á n d o r , M. I s t v á n s e n a t o r fiai J ános , 
I s tván , M i h á l y , M i h á l y fiai M i h á l y és János , 
Márton Mihály á g á n : Ö r e g M i h á l y ; J á n o s , 
n é h a i D á v i d á rvá i : Mik lós , M i h á l y , D á v i d és 
J á n o s ; S á n d o r ; I s t v á n ; B á l i n t (Sza lon tán l a k o t t ) ; 
I s t v á n fiai J á n o s , Bá l i n t ; J á n o s ; B á l i n t fia 
Bá l i n t . 

A z 1839 40-ik é v b e n Szobosz lón a Zsaro-
lyán i M á r t o n - c s a l á d b ó l S á n d o r ; B á l i n t n é , Mi -
h á l y ; J á n o s ; M i h á l y ; I s t v á n ; J á n o s idősb , 
J á n o s i f j . ; M i k l ó s ; M i h á l y ; J á n o s ; I s t v á n ; Bá -
l in t ; Bá l in t i f j . ; B á l i n t ; S á n d o r ; J á n o s ; D á -
v idné , J á n o s n é és B á l i n t igazo l t ák S z a b o l c s v á r -
m e g y é n e k 1817. II . 10. k e l t b i z o n y í t v á n y á v a l 
n e m e s s é g ü k e t . 5 

A X I X . század 90-es é v e i b e n a c sa ládbó l 
J á n o s szoboszlói vá ros i t a n á c s o s s a l e g ú j a b b 
i d ő k b e n József község i p é n z t á r n o k u. ot t . A vá-
r o s b a n M. G á b o r és J á n o s b i r t o k o s o k . 6 

1 O. L. N. R. A. Fasc. 1467. No 28. 
2 Tanúkihallgatás 1796. V. 27-ről. 
3 1802. VIII. 2. Szatmár vm. lt.-ban. 
4 Boldisár 75. * 
s Boldisár K. 
6 Gazdaczimtár 1898. 356. 1. 
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Pest vármegyei ág. 

S z o b o s z l ó r a k ö l t ö z ö t t M i h á l y n a k e l ső h á z a s -
s á g á b ó l 1 J á n o s fia s z ü l e t e t t . O is S z o b o s z l ó n 
él t , l a k o t t 2 és h á z a s o d o t t m e g s o t t s zü l e t e t t 
M i h á l y fia is 1699-ben . J á n o s egész fiatalon 
1702 e lő t t m e g h a l v á n , ö z v e g y e Z o l n a y I s t v á n -
n a k l e t t f e l e s é g é v é . 3 M i h á l y az ősi d e b r e c z e n i 
k o l l é g i u m n a k v o l t n ö v e n d é k e , 4 ho l , u g y l á t sz ik , 
i g e n jó n e v e t s z e r z e t t m a g á n a k , m e r t e g é s z e n 
fiatalon 1723-ban az a m e g t i s z t e l t e t é s é r t e , h o g y 
a czeg léd i f ő i s k o l a P a t a i I s t v á n u t á n r e c t o r -
p r o f e s s o r n a k v á l a s z t o t t a . Ő t k e z d t é k l e g e l ő s z ö r 
s z ü l ő h e l y é r ő l Szoboszlainak.5 n e v e z n i , m e l y n é v 
a z u t á n r a j t a m a r a d t s v i s e l t é k e g é s z a X I X . 
század e l e j é i g u t ó d a i is .6 D e , m i n t m o s t o h a -
a t y j á v a l Z o l n a y I s t v á n n a l , a n y j a h a l á l a u t á n 
k ö t ö t t e g y e s s é g l e v é l e n s a j á t k e z ű a l á i r á s á b ó l lá t -
h a t ó , m é g Márton M i h á l y n a k n e v e z t e m a g á t . 7 

R e c t o r p r o f e s s o r r á v á l a s z t a t á s á n á l t e k i n t e t b e j ö -
h e t e t t a R á k ó c z i - h a r c z o k a t k ö v e t ő k o r s z a k k é p -
ze t t e m b e r b e n v a l ó h i á n y a , d e a fő i n d i t ó ok 
vo l t k é t s é g k i v ü l M i h á l y n a k m a g a s f o k u k é p z e t t -
s é g e s t a n u l t s á g a . M i n t Í r á sa ibó l l á t sz ik , r i t k a 
i n t e l l i g e n s fé r f iú vo l t . 8 N a g y a m b i t i ó v a l f o g o t t 
hozzá a m u n k á h o z s 1724 -ben u j l a t i n n y e l v ü 
t ö r v é n y e k e t k é s z í t e t t a f ő i s k o l a s z á m á r a : « S c r i p t a 
s u n t hae l e g e s 1724. 18 A u g u s t i ad R e g i m e n 
scholae C e g l e d i e n s i s p e r M i c h a e l ( e m ) Szobosz la i 
p r o t u n c r e c t o r e m i n d i g n u m . m p . » 9 S z á j h a g y o -
m á n y s z e r i n t C z e g l é d r e k ö l t ö z t e k o r szobosz ló i 

1 V. ö. Hajdú kerület bizonyítványa 1794. I. n.-ről 
Szatmár vm. lt.-ban. 

2 Tanúkihallgatás Szoboszlón 1796. XI. 28-ról Szat-
már vm. lt.-ban. 

3 Márton Sámuel és József folyamodványa nemesi 
bizonyítványért 1794. I. 4.-ról dr. Márton Lajosnál Abony-
ban. Igy elesik az a feltevés, hogy Szoboszlai János 
rektor-professor 1709 ben Czegléden (Takács . Czeglédi ref. 
egyház tört. 45.) azonos Márton Jánossal. 

4 O. L. Helyt. o. 24.101. Nov. 25. 1806. 
5 V. ö. a család tészére kiadott nagyszámú nemesi 

biz. leveleket. 
6 A nevezettnek szép unokája Márton Laios tábla-

bíró csak két esztendeig bérelte 1839—-40-ben Fáy András 
gombai birtokát s a nép hosszú ideig Gombai-nak ne-
vezte. 

? Márton Sámuel és József folyamodványa 1794. I. 4. 
8 Hartyáni Zoltán czeglédi földbirtokos és tanárjelölt 

urnák, ki számomra kutatni szives volt, közlése. 
9 Takács. 45., 46. 

b e l s ő t e l k é t z á l o g b a a d t a a n n a k a k é t f u v a r o s -
n a k , k i k á t k ö l t ö z t e t t é k . E z a h a t a l m a s t e l e k 
S z o b o s z l ó n m a is «pusz ta falu» e l n e v e z é s a l a t t 
i s m e r e t e s s a v á r o s , b á r időve l v a l a h o g y a n az 
ő t u l a j d o n á b a m e n t á t , egész a l e g ú j a b b év-
t i z ed ig n e m m e r t e h a s z n á l a t b a v e n n i s c s a k 
n e m r é g k e z d t é k m e g p a r c z e l l á z á s á t és r a j t a az 
é p í t k e z é s t . 1 1725-ben a v á r o s j e g y z ő j é v é vá lasz-
t o t t a , mi 1730-ig v o l t ; az 1734., 1737., 1739., 
1750. és 1756. é v e k b e n p e d i g a vá ros i f ő b i r ó i 
t i s z t e t t ö l t ö t t e be , 2 1753-ban m e g e g y h á z i Sena-
t o r vol t . G a z d á l k o d n i v a l ó s z i n ü l e g n ó t á r i u s k o r á -
b a n k e z d e t t ; mive l a v á r o s b a n ö n á l l ó n e m e s i 
b i r t o k n e m vo l t , a f ö l d e s a s s z o n y o k t ó l az ó b u d a i 
c l a r i s s a - a p á c z á k t ó l s ze rze t t j o b b á g y f ö l d e k e t . V a -
g y o n i v i s z o n y a i r ó l az 1736-iki és 1759-iki össze-
i r á s t á j é k o z t a t . 1736-ban v o l t : 1 háza , 6 j á r m o s 
ö k r e , 12 t e h e n e , 6 h a r m a d f ű t i n a j a , 8 h á m o s 
lova , 3 h a r m a d f ű c s i k a j a , 8 g ő b ö l y e , 60 j u h a és 
6 szől lője . 1759-ben p e d i g : 1 ház , 10 j á r m o s 
ö k ö r , i h e v e r ő - , 6 f e j ő s t e h é n , 3 m e d d ő - , 1 ne -
g y e d f ü üsző , 3 h á m o s - , 9 m é n e s e s ló , 150 j u h , 
42 a k ó bo r , 89 őszi, 20 m é r ő t avasz i buza , 30 
m é r ő á r p a v e t é s e vo l t f e lvéve . — N e m is vo l t 
M i h á l y n á l v a g y o n o s a b b e m b e r C z e g l é d e n , c s ak 
t a l á n özv. E t s e r n é és n á s z a : K a p u M á r t o n . 3 

K é t s z e r h á z a s o d o t t , 1725. V I . 19. v e t t e Gesz-
t e ly i J á n o s l á n y á t E r s ó k o t , k i tő l J á n o s és E r -
z s é b e t n e v ü g y e r m e k e i s z á r m a z t a k . E l s ő f e l e s é g e 
k o r a h a l á l a u t á n 1732. X I I . 2 7 - i k é n k e l t e g y b e 
B o r b é l y I s t v á n l á n y á v a l S á r á v a l , m á s o d i k házas -
s á g á b ó l tiz g y e r m e k szá rmazo t t , k i k k ö z ü l h é t 
a l a p í t o t t c s a l ádo t . A z a t y a f i s á g o t a szobosz ló i 
M á r t o n o k k a l á l l a n d ó a n f e n n t a r t o t t a , u g y ő k , 
m i n t r o k o n a i k , b a r á t a i k , i g y C s a n á d y S á m u e l 
H a j d u k e r ü l e t i f ő k a p i t á n y is, P e s t r e m e n e t és 
j ö v e t Szobosz la i M á r t o n M i h á l y n á l s zá l l o t t ak 
m e g C z e g l é d e n . 4 M i h á l y 1759-ben h a l t m e g 60 
éves k o r á b a n C z e g l é d e n . Ö z v e g y e B o r b é l y S á r a 
1767. V I . 21. t e t t v é g r e n d e l e t e t , m e l y b ő l k i -
t ű n i k , h o g y n é h á n y évve l r é g e b b e n ( b i z o n y á r a 
f é r j e h a l á l a k o r 1759-ben) m á r m e g o s z t o z t a k , 
m i k o r is nek i , az ö z v e g y n e k a n n y i j u t o t t , m i n t 

1 Márton Géza közlése. 
2 Erogationes ex quanto Portionali sub Judicatu 

Generosi Domini Michaelis Szoboszlay ab Anno 1750. 
3 Czeglédi városi lt. Hartyáni Zoltán szives közlése. 
4 Hiteles tanúkihallgatás 1796. XI. 28. Szatmár vm. 

lt.-ban. 
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g y e r m e k e i n e k . A z ő r é s z é n e k fe l é t ve l e l a k ó 
S á n d o r , G á b o r , M i h á l y és S á r a k i s k o r ú g y e r -
m e k e i n e k h a g y t a , m i g a m á s i k f e l é b e n összes 
g y e r m e k e i n e k e g y a r á n t r é sz t e n g e d e t t . Szó van 
a v é g r e n d e l e t b e n l a k ó h á z r ó l , szől lőről , s m i n d e n 
ház i f e l s ze re l é s rő l . A r e f o r m a t a s z e n t e c c l e s i á n a k 
6 a k ó b o r t h a g y o t t . V e l e l a k ó fiait «az Ú r 
s z e n t n e v é b e n k é r i , h o g y k i s e b b s l e g g y e n g é b b 
S á r a l e á n y k á j á n a k jó g o n d v i s e l ő i l e g y e n e k és 
t i s z t e s s é g e s e n n e v e l j é k és t a r t s á k el az Ú r I s t e n -
től is j u t a l m a t v á r v á n » . 1 A v é g r e n d e l e t t é t e l u t á n 
m é g s o k á i g élt az ö z v e g y és S á m u e l fiának 
e g y k o r ú f e l j e g y z é s e sze r in t c s ak 1788. h a l t m e g 
s I I I . 9. t e m e t t é k el C z e g l é d e n . 2 

M á r t o n M i h á l y n a k G e s z t e l y i E r s ó k t ó l J á n o s 
fia és E r z s é b e t l á n y a ^sz. 1729.) s z á r m a z o t t , ki 
1747. I. 24. O r s z á g J á n o s h o z m e n t f é r j h e z . 

M á s o d i k h á z a s s á g á b ó l B o r b é l y S á r á t ó l S á -
mue l , Józse f , S á n d o r , G á b o r és M i h á l y fiain 
k i v ü l Z s u z s á n n a és S á r a l á n y a szü le t e t t . A z 
e l ő b b i c s a b a i l a k o s K o v á t s G y ö r g y n é l e t t 1760. 
I I . 19., S á r a p e d i g (sz. 1756.) 1776 f e b r . 21. 
B a l o g h J á n o s h o z m e n t f é r j h e z . 

J á n o s 1726-ban s z ü l e t e t t C z e g l é d e n , 1752. 
I I . 15. f e l e s é g ü l v e t t e K a p u M á r t o n czeg léd i 
f ő b i r ó Z s u z s á n n a l e á n y á t . A z ő u t ó d j a , va ló -
s z í n ű l e g u n o k á j a vol t az a M á r t o n J á n o s vá ros i 
m é r n ö k , k i 1835 k ö r ü l t e r v e z t e és p a r c z e l l á z t a az 
u j vá ros ré sz t C z e g l é d e n . F e l e s é g é t ő l Z a n a J u d i t h -
tó l s z á r m a z o t t g y e r m e k e i : I d a ( f ) T o t h n é , H e r -
m i n a , M á r i a ( f ) , K á r o l y ( f ) és J á n o s ( f ) v o l t a k . 

S á m u e l 1734. I I I . 14. s z ü l e t e t t C z e g l é d e n , 
s a j á t f e l j e g y z é s e s z e r i n t ; M i h á l y czeg léd i v á r o s i 
f ő b í r ó n a k m á s o d i k h á z a s s á g á b ó l B o r b é l y S á r á t ó l 
s z á r m a z ó g y e r m e k e i k ö z t a l e g i d ő s e b b volt . F ő -
i sko la i t a n u l m á n y a i t a d e b r e c z e n i c o l l e g i u m b a n 
v é g e z t e , m e l y n e k p o l g á r a i k ö z é 1750. I V . 23. 
v é t e t e t t fe l . 3 « H a d h á z i R e c t o r s á g r a a D e b r e -
czeni R f t . C o l l e g i u m b ó l k i h o z a t t a t t a m A n n o 
1756 d i e 27 M a r t y » , i r t a j e g y z ő k ö n y v é b e n . 4 P e s -
t e n is t a n u l t , u g y a n o t t ez is o l v a s h a t ó « P e s t e n 
a P r a e c e p t o r o m n a k a d o t t A t y á m U r a m fi. 4, 
12 K r . » M e g s z e r e z t e az ü g y v é d i o k l e v e l e t is 
m a g á n a k . « A n n o 1760 9 a J a n u a r y v e t t e m m a -

1 Hartyáni Z. közlése. 
2 Eredeti a Vargha-es. lt. V. ő. Sándor Imre ; Ge-

nealógiai füzetek X. köt. 125. 1. 
3 Thúry, 230. 
4 Eredetije a szerző birtokában. 

g a m n a k f e l e s é g ü l N e m z e t e s M u n k á t s i F e r e n c z 
U r a m L e á n y á t M u n k á t s i A n n á t . » 1 1762-ben 
P á n d o n ( P e s t vm.) l a k o t t , m i n t r e c t o r , 1765-ben 
a z o n b a n m á r M o n o r o n ( P e s t vm. ) t a l á l j u k , m e r t 
a n e v e z e t t m e z ő v á r o s f ő j e g y z ő j é v é v á l a s z t o t t a . 
M a j d a N a g y r é t h i D a r v a s - c s a l á d j ó s z á g a i n a k 
(Vasad , Sze le , P á n d , F a r k a s d 2) i g a z g a t ó j a l e t t , 
d e e l ő b b i á l l á s á t is m e g t a r t o t t a . E c s a l á d t ó l 
é r d e m d i j a z á s u l ( insc r ip t io ) v a l a m e l y i k t á p i ó -
m e n t i k ö z s é g b e n ( h i h e t ő l e g Sze lén ) k i s e b b b i r -
t o k o t is k a p o t t . 3 V o l t b é r e ' t f ö l d j e T e t e p u s z t á n 
is, 1777—1783 k ö z t g y a k r a n s z e r e p e l j e g y z ő -
k ö n y v é b e n L á b á n d i I s t v á n t e t e i k o r c s m á r o s a s 
t e t e i c s ő s z é n e k n e v e is e l ő j ö n . Ö r e g k o r á b a n 
b é r e l t V a s a d o n és P á n d o n is ; Józse f öcsc. éve l 
e g y ü t t 1794. I . 10. f o l y a m o d o t t n e m e s i b izo-
n y í t v á n y é r t , 1 m a j d 1799. V . 20 - ikán ő, S á m u e l 
m o n o r i l akos , T i s z a f ö l d v á r o n l a k ó József , v a l a -
m i n t J á n o s , S á n d o r , G á b o r és M i h á l y C z e g l é d e n 
l a k ó t e s t v é r e i v e l , t o v á b b á S z o b o s / l ó n ( H a j d ú 
vm. ) l a k ó M á r t o n n e v ü r o k o n a i v a l , S z a t m á r 
v á r m e g y e t ö r v é n y s z é k e e l ő t t n e m e s s é g v i t a t ó 
p e r t k e z d e t t s S z a t m á r v á r m e g y e az «emi i t e t t 
N e m z e t i s é g e l len , önként akarattyok s ze r in t el-
k e z d e t t » p e r f o l y a m á n 1804. V I . 18- ikán n e m e s -
s é g ü k e t és az 1590-ben u j a d o m á n y t n y e r t Zsa-
r o l y á n i M á r t o n - c s a l á d b ó l va ló s z á r m a z á s u k a t e l -
i s m e r t e s az i r a t o k a t f e l k ü l d v é n a h e l y t a r t ó 
t a n á c s h o z , ez 1806. Szt . A n d r á s h ó 25. 24.101. sz. 
r e n d e l e t é v e l t u d a t t a , h e g y «esedező N e m z e t i s é g 
N e m e s s é g e Ő f e l s é g e á l t a l is h e l y b e n h a g y a t o t t » s  

s «esedező N e m z e t t s é g . . . e d d i g is szünet nélkül 
f o l y t a t o t t N e m e s s é g é b e n m e g h a g y a t o t t és . . . 
m e g is e r ő s í t t e t e t t » . E r r ő l S z a t m á r v á r m e g y e 
N a g y - K á r o l y b a n 1807. I I I . 9. n e m e s i b i z o n y s á g -
l eve l e t á l l í to t t ki , m e l y e t P e s t v á r m e g y e u g y a n e z 
é v b e n X I I . 4 -én k i h i r d e t e t t , m e g j e g y e z v é n , h o g y 
« N e m e s S z a t h m á r v á r m e g y e á l t a l N e m e s s é g e k 
e r á n t f o lyó P e r b e n h o z a t o t t í t é l e t n e k el h u l l o t t 
szava i á l t a l n y i l v á n o s s á g o s vo lna , h o g y a f o l y a -
m o d ó k á m b á r az E g y h á z i K ö n y v e k b e n Szo-
Áwz/öz-aknak n e v e z t e t t e k , ő k m é g i s v i l á g o s a n 
Márton-ok l é g y e n e k és ezen S z o b o s z l a i n é v 

1 U. ott. 
2 Ezek később a Losonczi Gyürky-családra szállottak. 
3 Dr. Márton Lajos közlése. 
4 Dr. Márton Lajos birtokában Abonyban. 
s O. L. Cancellariai osztály. 1806. év. 7865. és 

10.519. sz. 
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A t t y o k r a csak azé r t r a g a d o t t , m i v e l h o g y Czeg-
l é d r e l a k n i Szobosz ló ró l j ö t t . » 1 A c sa l ád szo-
bosz ló i , i l l e tve p e s t v á r m e g y e i á g a i n a k l e s z á r m a -
zása az 1590-ik é v b e n d o n a t i ó t n y e r t Z s a r o l y á n i 
M á r t o n T a m á s t ó l k e z d v e az Orsz . l t . - ban is ol-
v a s h a t ó . 2 N e m e s s é g ü k n e k e l i s m e r é s e 1806-ban 
a k i r á l y i k ö n y v e k b e is b e v a n j e g y e z v e . 3 S á m u e l -
n e k M u n k á t s i A n n á v a l k ö t ö t t h á z a s s á g á b ó l t i zen-
e g y g y e r m e k e s z á r m a z o t t . A g y e r m e k e k sor -
r e n d j e S á m u e l s a j á t k e z ű b e j e g y z é s e s z e r i n t : 
i . J u l i á n n á (sz. 1761. I. 9.). 2. S á m u e l (1762. 
V I . g.). 3. Z s u z s á n n a (1763 . X I I . 6.). 4. Józse f 
(1865. I I I . 11.). 5. M á r i a (1767. I I I . 6.). 6. R á k -
h e l (1768. X I . 27.). 7. S á r a (1771. I I I . 25.). 
8. L id i a (1772. X I I . i . ) . 9. B e n j á m i n (1775. I I I . 
14.). 10. M i h á l y (1777. X . 18.). 11. G á b o r (1780. 
X I I . 4.).4 — Id . S á m u e l 1816. I . 8. h a l t m e g 
82 é v e s k o r á b a n M o n o r o n s t e m e t t e t e t t el I . 10. 
u g y a n o t t ; a l e lké sz a L X X . zso l tá r 9. v e r s e 
a l a p j á n t a r t o t t a a b ú c s ú z t a t ó t f e l e t t e , m i n t B e n -
j á m i n fia f e l j e g y e z t e . 5 F e l e s é g e M u n k á t s i A n n a 
s z i n t é n 82 é v e t é l t s a ha l á l i m á d k o z á s k ö z b e n 
é r t e u tó i c s e n d e s á l o m k é p é b e n Józse f fiánál 
P á n d o n 1822. I V . 21. H a l o t t i p r e d i c á t i ó j a M ó z e s 
I V . k ö n y v e 23. r é s z é n e k 10. v e r s é r ő l szó l t . 6 

G y e r m e k e i k k ö z ü l e l ő b b a z o k r ó l szó lok , k i k r ő l 
k e v é s az a d a t . 

J u l i á n n á , C s o n t o s . . . - n é f 1784. X I . 9. T i sza -
f ö l d v á r o n 24. é v é b e n , k é t á r v á t h a g y v á n m a g a u t á n . 
Z s u z s á n n a f 1783. V I I . 13. M o n o r o n 20-ik évé -
b e n . A p j u k 1784-ben m e g h a t ó v e r s b e n b ú c s ú z o t t 
t ő l ü k . 7 M á r i a L o s o n c z o n l a k ó N a g y m u z s a l y i és 
K r a s z n a h o r v á t h i H o r v á t h J ó z s e f n e k l e t t f e le -
s é g é v é , R á k h e l N a g y k ő r ö s ö n S z i g e t h y I s tvánné^ 
S á r a D i e n e s S á m u e l j e n e i ( N ó g r á d vm. ) re f . 
l e lkész , L i d i a K a j o s I s t v á n p ó c s m e g y e r i l a k o s 

1 Eredeti nemesi bizonyság-levelek Schleifferné Már-
ton Ilonánál Budapesten és Márton Sándor kir. erdő-
tanácsosnál. Erkeserün (Bihar vm.). 

2 Helyt. oszt. 24.101. 25. Nov. 1806. 
3 V. ö. Illésy és Pettkó. A királyi könyvek. 137. 1. 
4 Az eredeti jegyzőkönyv szerző birtokában. 
s—6 U. ott. 
7 U. ott. 

Kedves két Leányim ! elsőben Susánna, 
Kevés idők multa után Juliánná, 
Az halál horgára mind ketten jutának 
Nékem reménytelen nagy bút okozának, 
Két kedves Leányim, én is utánnatok 
Már útra indulok ; azért meg várjatok, 
Tudom együtt mégyünk ama Ditsősségben 
A' melyet készített Jézusunk menyégben, 

f e l e s é g e le t t . M i h á l y 1800-ban , m i n t h u s z á r h a d -
n a g y , N a p o l e o n e l len k ü z d v e e s e t t el M a r e n -
g o n á l , 23 é v e s k o r á b a n ; öcscse G á b o r s z i n t é n 
n ő t l e n ü l h a l t el . 

Sámuel ágazata. 
S á m u e l , S á m u e l n e k és M u n k á t s i A n n á n a k 

l e g i d ő s e b b fia s zü l e t e t t 1762. V I I . 9 - én , 1 el-
v é g e z v é n a j o g o t p a t v a r i s t a l e t t D á l n o k i N a g y 
D á v i d P e s t v m . ü g y é s z e , m a j d Ó n o d y Z s i g m o n d 
P e s t v m . j e g y z ő j e m e l l e t t az 1790., 1791. é v e k -
b e n 2 s ü g y v é d i o k l e v e l e t szerze t t . V o l t j á sz -
k i s é r i j e g y z ő s a J á s z k u n k e r ü l e t e k a s se s so ra , 
mi u t ó b b i , t e k i n t v e a j á s z k u n k e r ü l e t i a ssesso-
r o k c s e k é l y s z á m á t , j e l e n t é k e n y k i t ü n t e t é s vol t . 
N e m e s s é g é t P e s t v á r m e g y e 1807. I V . 22-én , k e l t 
b i z o n y í t v á n y a a l a p j á n a J á - z k u n k e r ü l e t b e n 1807. 
X . 9. és H e v e s és K ü l s ő s z o l n o k v á r m e g y é b e n 
1811. I I I . 28. h i r d e t t e t t e k i . 3 1794—1821- ig ve-
z e t e t t j e g y z ő k ö n y v é b ő l n é h á n y a d a t : 4 1793-ban 
m é r e t e t t ki k e r t j e a t e m p l o m o n tul . 1794-ben 
v e t t Csorna J á n o s n é t ó l 20 f r t o s f ö l d e t 200 f r t o n 
( r e d e m p t i o n a l i s a l a p o n ) . 5 U g y a n e z é v b e n n ő s ü l t . 
1796-ban S i l y e - V e r e s J á n o s n é t ó l 10 f r t o s fö lde t 
v e t t 100 f r t o n . 1796-ban szől lő t v e t t V i n c z e 
S á n d o r t ó l 45 f r t o n , s Csorna J á n o s n é t ó l 20 f r t o s 
f ö l d e t v e t t 200 f r t o n , s M a r o s i G á b o r háza f e l é t 
122 í r t é r t m e g v e t t e . 1796-ban i s t á l ló t é p i t e t t s 
46 f r t é r t 3 lova t , 1797-ben 9 d a r a b m a r h á t 
v e t t . 1798-ban 239 v é k a b ú z á j a t e r m e t t , á r p a 
306 v é k a s e l v e t e t t 50 v é k a b ú z á t . Öcscse Józse f 
P á n d r ó l 4 ö k r ö t k ü l d ö t t , m e l y e t 4 m á s m a r h á -
va l és 2 lóval J á s z b e r e k r e h a j t a t o t t . 1799-ben 
P á n d r ó l 170 d a r a b b i r k á t h a j t a t o t t . 1799-ben 
530 v é k a á r p á j a s 300 v é k a b ú z á j a t e r m e t t . 
1802-ben s ó g o r á t ó l N y á r e g y h á z i N y á r y P é t e r t ő l 
2200 sző l lővessző t v e t t 1 f r t 20 k r é r t . 1803-ban 
H e v e s e n 300 f r t é r t sző l lő t v e t t . 1804-ben 5 l ova t 
és k o c s i t 333 f r t é r t a d o t t e l . 1806-ban H e v e s e n 

1 Apjának egykorú jegyzőkönyvéből dr. Vargha Zol-
tán birtokában. 

2 Eredeti bizonyítványok dr.Márton Lajosnál Abonyban. 
3 Márton József ny. p. ü. titkár és dr. Márton Lajos 

birtokában levő ered. ns. biz. levelek. 
4 Eredetije dr. Vadász Pál turkevei birtokosnak, 

szépunokájának tulajdona, ki szives volt közölni velem 
az adatokat. 

s Egy frtos föld — 1 katastralis hold Kiséren, 20 
forintos = 20 k.-hold. 
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m e g v e t t e a P a l ó c z o k szö l l e j é t 460 f r t é r t . 1809-ben 
h e v e s i szö l le jé t f e l e s b e n d o l g o z t a t t a s 76 a k ó 
t e r m e t t r a j t a . 1810-ben k é t h e v e s i szö l le jé t és 
f ö l d j e i t 205 k a t . - h o l d a t S e m l y e M i h á l y és T ü r i 
M á r t o n v e t t é k k i f e l e s b e n . 1810-ben F i l e p M i -
h á l y l y a l j u h o k a t v e t t s e l a d t á k 2805 f r t é r t , h a s z o n 
r a j t a 779 f r t vo l t . 1810-ben F i l e p M i h á l y l y a l és 
S z i t á s J á n o s s a l e g y ü t t 23 d a r a b m a r h á t v e t t s 
e l a d v á n , f e j e n k é n t 130 f r t h a s z n o t l á t t a k . 1810-
b e n 1328 f r t á r a f ö l d e t v e t t a v á r o s t ó l ( K i s é r ) 
és szől lő t ü l t e t e t t b e l e . 1812-ben k i s é r i f ö l d j e i t 
f e l e s b e k i a d t a T ű r i S á m u e l n e k s n a g y k ö r ö s i 
t a n y á t K o v á c s G á s p á r n a k b é r b e a d t a 6 év r e . 
S á m u e l , m i n t l á t t u k , 1794-ben h á z a s o d o t t N a g y -
k ő r ö s r ő l a f e l e s é g ü l v e t t e B i t z ó É v á t , B . M i h á l y 
és K a t o n a - S z a b ó J u l i á n n á 1773-ban s z ü l e t e t t 
l e á n y á t . F e l e s é g e r é v é n N a g y k ő r ö s ö n is b i r t o -
k o s le t t , d e az e m i i t e t t j á s z k i s é r i é s h e v e s i ö r ö k -
j o g u f ö l d e k e n k i v ü l T i s z a s ü l y ö n ( J á s z n a g y k u n -
s z o l n o k v á r m e g y é b e n ) a H e l l e b r o n t h - c s a l á d t ó l 
e g y n a g y , t ö b b e z e r h o l d a s b i r t o k o t is v e t t zá-
l o g b a Lász ló f a lv i E ö r d ö g h A n d r á s s a l e g y ü t t . 1818-
b a n i r j a , l e m e n t a g u l y a T i s z a s ü l y b e . — A z 
1800-as é v e k e l e j é n n e m e s i ü g y b e n m a g a is 
e l l á t o g a t o t t S z a t m á r b a és az é r i n t k e z é s f e n n -
t a r t á s á r a p o s t á s t t a r t o t t . 1823-ban S z a l g h á r y 
J ó z s e f t ő l 1000 v á l t ó f r t o t v e t t k ö l c s ö n , ez 
1827-ben fizette v issza , az E ö r d ö g h - c s a l á d t ó l k ö l -
c s ö n z ö t t ö s s z e g e t 2000 R h . f r t o t 1829-ben ö z v e g y e 
fizette v i s sza . 1 

S á m u e l m e g h a l t J á s z k i s é r é n 1828—29 k ö z t , 
ö z v e g y e B i t z ó É v a 1847. I . 11. u g y a n o t t . G y e r -
m e k e i k : F e r e n c z , M á r i a (sz. 1798. V . 14. K i s é r , 
t 1868. I I . 11. P e l é n (Sz i l ágy vm. ) M a t o l c s y 
L á s z l ó k e c s k e m é t i re f . l e l ké sz f e l e s é g e ) , L a j o s , 
T e r é z i a (sz. 1803. I I . 26. K i s é r , f 1887. I I I . 28. 
T u r k e v e , e sk . 1828. X I . 24. K i s é r e n , f é r j e G y ö n -
g y ö s h a l á s z i V a d á s z J á n o s ü g y v é d , k i s é r i és 
g y ü r e i (Szabo lc s vm. ) b i r t o k o s és k i s é r i f ő j e g y z ő 
(sz. 1798. X I I . 3. A b o n y , f 1858. I X . 1. K i s é r ) 
L á s z l ó és A d á m g y e r m e k e i k 1830. I X . 9. m á -
sodszo r o s z t o z t a k a k i s é r i 4 — 5 h o l d a s b e l t e l e -
k e n , r e d e m p t i ó s f ö l d ö n és m a l m o n , m e l y t e h e r -
m e n t e s v a g y o n t 13.000 f r t r a é r t é k e l t e k . 2 A va-
g y o n t ó l 1000 f r t o t k i v e t t e k azzal a m e g h a g y á s -
sal , h o g y azon L á s z l ó é d e s a n y j a s z á m á r a e g y 

1 Ered. iratok dr. Márton Lajosnál Abonyban. 
? Eredetije a kiséri községi lt.-ban. 

szá raz m a l m o t é p i t s e n (nb . n e m é p i t e t t e k , h a -
n e m m e g v e t t e k e g y e t a S i lye -cs . - tó l ) , M á r i a 
k a p t a a k ö r ö s i t a n y á t , T e r é z a k i sé r i t , a t ö b b i 
v a g y o n t Lász ló v e t t e á t s e b b ő l h á r o m fér f i -
t e s t v é r é t 2 0 0 0 — 2 0 0 0 f r t t a l k i e l é g í t e t t e . Á d á m 
n e v e l t e t é s i k ö l t s é g é r e (24 é v e s k o r á i g ) és a n y -
j o k n a k m i n d e n t e s t v é r é v e n t e 100 f r t o t a d o t t . 
A n a g y k ő r ö s i F e k e t é n l evő b i r t o k o t é d e s a n y j u k 
1842-ben L a j o s és M á r i a g y e r m e k e i k ö z ö t t osz-
t o t t a fe l . 1 A t i s zasü ly i H e l l e b r o n t h - V é g e s s 
ö r ö k ö s ö k t ő l z á l o g b a n b i r t b i r t o k o n n e m osztoz-
t a k . A k i s é r i h á z a t , b e l t e l k e t a l e g k i s e b b fiu 
Á d á m k a p t a ( j e l e n l e g M á r t o n B e l l a [br . P o t t e r e 
a l e z r e d e s e lvá l t f e l e s é g e ] és M á r t o n R ó z a b i r j a ) . 

F e r e n c z szül . 1795. X I I . 3. K i s é r e n , f 1847. 
I X . 29. u. o t t . 1806-ban A s z ó d o n , 1807-ben 
L o s o n c z o n j á r t i s k o l á b a n , 181 i - b e n N a g y k ő r ö s ö n 
t a n u l t , 1812-ben és 1813-ban p e d i g P e s t e n . 2 

E g y i d e i g a G y ü r k y - c s a l á d u r a d . t i s z t j e , m a j d 
j ó s z á g i g a z g a t ó j a vol t a B á n á t b a n . A p j á t ó l a 
k i s é r i b i r t o k o t ö r ö k ö l t e s a t i s zasü ly i z á l o g o s 
b i r t o k b ó l 440 h o l d a t ö r ö k á r o n m e g v e t t . F e l e -
s é g e L á s z l ó f a l v i E ö r d ö g h S á r a vo l t , t ő l e szá r -
m a z o t t h á r o m g y e r m e k e , k i k v a g y o n á t ö r ö k ö l -
t é k : 3 A l e x a n d r i n (sz. 1834.V. I . T e m e s g y a r m a t á n . 
f 1904. I . 15. K i s é r e n , m á s o d f o k ú u n o k a t e s t v é -
r é h e z Z s a r o l y á n i M á r t o n M i h á l y h o z m e n t nőü l ) , 
Joze f in (sz. 1839. V I I . 27. G y ö n g y ö s ö n , t 1910. 
V I . 24. K i s é r e n , M é s z á r o s József ref . l e lkész 
f e l e s é g e ) és A n d r á s , szül . 1841. I X . 16. J á sz -
b e r é n y b e n . f 1893. V I . 5. K i s é r e n , ü g y v é d , 
k i s é r i f ő j e g y z ő és t á p i ó s ü l y i b i r t o k o s vo l t . F e l e -
s é g e K h i n d l S z i d ó n i a K i s é r e n , k i t ő l g y e r m e k e i : 
D e z s ő , sz. . . . g r . K á r o l y i L á s z l ó u r a d . g a z d a -
t i s z t j e Sz t . - J ános i p u s z t á n ( S z a t m á r vm.) , t a r t a -
l é k o s t isz t . N e j e , k i t ő l g y e r m e k e i 
A n d r á s és Lász ló . — E r z s é b e t , , J e n ő ( f ) 
és M á r i a . L a j o s szül . 1800. V I . 1. K i s é r e n , 
1 8 1 2 — 1 3 - b a n N a g y k ő r ö s ö n t a n u l t , 4 m a j d P e s t e n 
e l v é g e z v é n a j o g o t , 1823. I X . 26. ü g y v é d i o k -
l eve l e t n y e r t . ( N e m e s s é g é t 1825. V I . 22. k e l t 
H e v e s v á r m e g y e b i z o n y í t v á n y á v a l N ó g r á d v á r -
m e g y é b e n k i h i r d e t t e t t e . ) E g é s z e n fiatalon l e t t 
az a k k o r l e g g a z d a g a b b n e m e s n e k L o s o n c z i 

1 Benkó. Nemes családok Nagykőrösön. 227. 1. 
2 Apja jegyzőkönyve. 
3 Gazdaczimtár. 1897. év. 202. 1. 
4 Apja feljegyzése. 



G y ü r k y P á l n a k ^ k é s ő b b g r ó f ) j ó s z á g - és j o g ü g y i 
i g a z g a t ó j á v á s l a k á s á t K i s t e r e n y é n ( N ó g r á d vm. ) 
az u r a d a l o m k ö z é p p o n t j á n t a r t o t t a . 1838-ban 
G o m b á r a ( P e s t vm. ) k ö l t ö z ö t t , hol F á y A n d r á s 
b i r t o k á t b é r e l t e , 1844-ben A b o n y b a ( P e s t vm.) 
k ö l t ö z ö t t , ho l m é g 1840-ben m e g v e t t e n á d o r i 
b e l e e g y e z é s s e l özv. L e n d v a y A n t a l n é , P a r a i c z 
F r a n c z i s k a n e m e s i b i r t o k á t s m e g v á s á r o l g a t t a a 
H a l a s s y és P a r a i c z ö r ö k ö s ö k S ó h á r A t t i l a , M é -
szá ros -csa lád k i s e b b - n a g y o b b r é s z j ó s z á g a i t . 1 M é g 
e l ő b b T e p k e p u s z t á n ( P á s z t ó m e l l e t t , H e v e s v m . / 
v o l t a k i g en b e c s e s b o r t e r m ő szőllői (1835. X . 1. 
G y ü r k y P á l 32 é v r e n e k i a d t a P á s z t ó n a b o t -
má l i szől lő t ) és P á s z t ó n k i s e b b cur ia l i s t e l k e és 
b i r t o k a , e z e k e t a z o n b a n az a b o n y i b i r t o k m e g -
v é t e l e e lő t t e l a d t a . A z o n k i v ü l a t i s zasü ly i H e l l e -
b r o n t h - V é g e s s - f é l e b i r t o k ! ól, m e l y e t a p j a b i r t 
z á l o g b a n , 1800 h o l d a t z á l o g b a ve t t . L a j o s t , k í 
n a g y k ö z t i s z t e l e t b e n és s z e r e t e t b e n á l lo t t , h á r o m 
v á r m e g y e i s : H e v e s (1837.) , N ó g r á d és P e s t 
(1861.) t á b l a b i r á j á v á vá l a sz to t t a , «régi s zabású , 
de a k o r r a l h a l a d n i k i v á n ó m a g y a r n e m e s vo l t . 
M ű v e l t , o lva so t t , i g en s z e r e t e t r e m é l t ó e m b e r . 
D e r ű s k e d é l y ű , d e m i n d e n k i g o m b o l t s á g a m e l l e t t 
is óva tos . 2 F e l e s é g ü l az 1826. V I I . 21. k e l t h á -
zas ság i e n g e d é l y a l a p j á n e l s ő f o k ú u n o k a t e s t v é r é t 
Z s a r o l y á n i M á r t o n T e r é z i á t ( 1799—1878) , József és 
K ö p e c z i - T o k o s y T e r é z i a l e á n y á t v e t t e . N e j e «c-zes 
n ő , t y p u s a a m e r e v e r k ö l c s ű k á l v i n i s t a u r iasz -
s z o n y n a k , igazi r ég i m a g y a r g a z d a s s z o n y » . 3 L a j o s -
n a k , k i 1866. V . 28. h a l t m e g A b o n y b a n , há -
z a s s á g á b ó l e g y e t l e n g y e r m e k e s z á r m a z o t t , F e -
r e n c z , k i 1833. I . 9. s z ü l e t e t t K i s t e r e n y é n ( N ó g -
r á d vm. ) . I s k o l á t a k e c s k e m é t i k o l l é g i u m b a n , 
a p e s t i l i c e u m b a n j á r t a é s f e l s ő b b t a n u l m á n y a i t 
a p e s t i e g y e t e m e n v é g e z t e , a szabad .^ágharcz 
i d e j é n a l i g t i z e n h a t é v e s k o r á b a n m o z g ó n e m z e t -
ő r k é n t s ze r ep e l t . A B a c h - k o r s z a k i d e j é n e g y 
m e n e k ü l t l e n g y e l , 4 k i a t y j a a b o n y i c u r i á j á b a n 
m e n e d é k e t t a l á l t , vo l t f r a n c z i a és a n g o l n y e l v -
m e s t e r e . 1853 b a n k e z d e t t A b o n y b a n g a z d á l -
k o d n i , e l ő b b a p j a v e z e t é s é v e l , m a j d ö n á l l ó l a g 5 

1 Ered. iratok dr. Márton Lajosnál Abonyban. Fényes 
E. Magyarország geográfiái szótár 1851. I. köt. 5. 1. 

2 Györe János. Abonyi Lajos pályája. 7. 1. 
3 U. ott. 7. 1. 
* V. ö. Abonyi Lajos. Emlékek. Munkái XX. kötete. 

21 — 118. 1. 
s Gazdaczimtár 1898. 218. 1. 

Turul. I916. I—IV. 

I s e g é s z f i a t a lon k e z d t e m ű v e l n i a s z é p i r o d a l m a t , 
m e l y n e k k i v á l ó k é p v i s e l ő j é v é n ő t t e k i m a g á t . 
N a g y s z á m ú r e g é n y t , e lbeszé l é s t i r t , 1 r e n d k i v ü l 
v o n z ó , t ő r ő l m e t s z e t t m a g y a r n y e l v ű e lbeszé lő . 
A z i r o d a l o m b a n c sa l ád i n e v e h e l y e t t « A b o n y i 
Lajosa i ró i á l n e v e t ha szná l t . A K i s f a l u d y - , P e -
tőf i - és D u g o n i c s - t á r s a s á g o k s i e t t e k t a g g á vá -
lasz tan i . 1861-tői P e s t v á r m e g y é n e k a l j e g y z ő j e , 
k é s ő b b tb . f ő j e g y z ő j e vol t 1865-ig, 1867—72- ig 
j á r á s i g y á m f e l ü g y e l ő j e és hosszú i d e i g bizot t -
ság i t a g j a vol t . E r ő s k á l v i n i s t a fé r f iú , v i se l t e a 
t i s z a v i d é k i ref . e g y h á z m e g y e t a n á c s b i r ó i t i s z t é t . 
M i n t e m b e r t a r a n y sziv, d e r ü l t k e d é l y je l le -
m e z t e , e m b e r - és r o k o n s z e r e t ő vo l t a l e g n e m e -
s e b b é r t e l e m b e n . C s a l á d j a l e s zá rm azás i t á b l á z a t á t 
ö s szeá l l i t o t t a s e j e l e n t a n u l m á n y is s o k a t k ö -
szön n e k i . F e l e s é g e T a s n á d y - S z ü t s K l á r a (f 1910. 
I X . 16.) vol t , Sz. Á b r a h á m g o m b a i b i r t o k o s és 
ipp i , é r k e s e r ü i F r á t e r B o r b á l a l á n y a , k i t 1864-ben 
v e t t n ő ü l . M . F e r e n c z 1898. I V . 28. h a l t m e g 
A b o n y b a n , e l t e m e t t e t e t t a c sa lad i s i r b o l t b a n . 
1905-ben A b o n y b a n s z o b r o t á l l í t o t t a k e m l é k é -
n e k . H á z a s s á g á b ó l e g y g y e r m e k s z á r m a z o t t : 
L a j o s , szül . 1876. X I I . 14., a b o n y i b i r t o k o s , 
a M. N e m z e t i M ú z e u m n y . i g a z g a t ó - ő r e , k i v á l ó 
a r c h e o l o g u s . H á z a s s á g a N a g y r á k ó i és K e l e m e n -
fa lv i R a k o v s z k y I d á v a l (esk . 1900. V I I I . 22. 
B u d a p e s t , R . I s t v á n v. b . t . t . m. k i r . s á m -
v e v ő s z é k i e l n ö k és Szi las i és P i l i s i Sz i l a s sy I d a 
l á n y a ) g y e r m e k t e l e n . 

Lász ló szül. 1807. V . 10. K i s é r e n , m e g h a l t 
1870 I. 25. A b o n y b a n ; 1830-ban osz tozo t t t es t -
vé re ive l . A b o n y b a n m e g v e t t e L a j o s b á t y j á v a l 
e g y ü t t a H a l a s s y - f é l e b i r t o k o t , a P a r a i c z ö r ö k ö s ö k 
r é s z j o g á t s v e t t u g y a n o t t T a l l i á n - f é l e b i r t o k o t 
is. K i s é r i sző l le jé t t e s t v é r é n e k T e r é z i á n a k , V a -
dász J á n o s n é n c k a d t a el 2000 f r t é r t , m i é r t a 
fiág Á d á m és F e r e n c z p e r t k e z d e t t , d e e r e d m é n y -
t e l e n ü l . H á z a s s á g a Lász ló fa lv i és P a p i E ö r d ö g h 
Z s u z s á n n á v a l (f 1863. H l - 3°- 4 6 é v e s k o r á b a n ) 
g y e r m e k t e l e n vo l t . V é g r e n d e l e t é b e n t e s t v é r e i r ő l 
n e m e m l é k e z e t t m e g , d e e z e k 1873-ban p a l á -
dicsi b i r t o k á t ( A b o n y me l l e t t ) p e r r e l m e g s z e -
r e z t é k . 

Á d á m szül. 1809 X I I . 23. K i s é r e n , az 1830-iki 
o sz t á ly sze r in t a k i s é r i a t y a i h á z a t , szől lőt ő 
ö r ö k ö l t e ; h i t e s ü g y v é d vol t . V e t t T i s z a b u r á n 

1 V. ö. Szinnyei. I. 21—23. 
11 
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hatszáz e g y n e h á n y hold fö lde t , de v iz j á r t a b i r -
tok lévén , 1869-ben e l ad t a 74,000 f r t é r t . Fe le -
sége V a r g h a Te réz ia (1821 —1913.) g a z d a g k u n 
c sa l ádbó l származot t . A d á m m e g h a l t 1873. X I . 
11. A b o n y b a n . E g y e t l e n g y e r m e k e B o r b á l a (sz. 
1 8 4 . . K i s é r e n ) A b o n y b a n él, ki a n y j á n a k u n o k a -
t e s tvé ré tő l P é t e r Esz t e r t ő l is szép v a g y o n t 
ö rökö l t . 

József ágazata. 

József , S á m u e l n e k és M u n k á t s i A n n á n a k fia 
szüle te t t 1765. I I I . 11. M o n o r o n , e le in te a D a r v a s -
csa lád p á n d i b i r t o k á t bé re l t e , m a j d az 1800-as 
é v e k b e n G y ü r k y I s tván cons i l ia r ius u rada lmi 
t i sz t t a r tó ja , i l letve j ó szág igazga tó j a le t t . 1820-ban 
b é r b e v e t t e K á v a h e l y s é g Vs részét F á y F e r e n c z -
től , m a j d 1823-ban V I . 18-án zá logba v e t t e 
18,600 p e n g ő f r t é r t tő le . 1 1795-ben, Köpecz i -
T o k o s y Teréz iá t K . T . S á m u e l nyercze i (Kolozs 
vm.) ref. lelkész l e á n y á t ve t t e fe leségül , ki a br . 
Inczédy-csa l ádda l Szi lassy József v. b. t. t. fele-
ségéve l r o k o n s á g b a n ál lot t . H á z a s s á g á b ó l öt 
g y e r m e k e származot t , f e l e sége azonban 1808-ban 
V I I . 16. e lha lá lozván, 1810-ben a k o m á r o m -
v á r m e g y e i e r e d e t ű ref. pap i csa ládból szá rmazó 
M o l n á r E rz sébe t t e l ke l t e g y b e Ó b u d á n . M á s o d i k 
fe leségé tő l sz in tén öt g y e r m e k e szá rmazo t t . 
K á v á n az 1839-iki t agosz t á lyko r sz in tén 1

 5 rész 
vol t M. József kezén . 2 M á s o d i k fe lesége 1836. 
V I I . 16. ha l t m e g K á v á n , ő p e d i g 1845. I I I . 29. 
u g y a n o t t ; verses fe l í rással e l lá to t t s í rköve ik 
az o t tan i p r o t e s t á n s t e m e t ő b e n á l l anak . A k é t 
háza s ságbó l származó tiz g y e r m e k 1846. I I I . 19. 
osztozot t K á v á n «a d i r i b - d a r a b p a p i r o s r a irt a t y a i 
v é g r e n d e l e t e t t i sz te le t te l f é l r e t évén» . Ez osztá ly-
levél szer in t 3 k e z ü k ö n volt K á v a Vs része (a 
F á y Ferencz- fé le ) s azonfe lü l e g y b i zonyos b i ró i 
zá logbi r tok u g y a n o t t é p ü l e t e k k e l , e r d ő k k e l , 
sző l lőkkel s m i n d e n felszereléssel . (A hozzá-
ta r tozó curia m á r l ebon t a to t t , a t e m e t ő és falu 
közö t t néha i V a r g h a J á n o s ü g y v é d h á z á n a k 
szomszédságában f eküd t . ) Ez t a ké t f é l e káva i 

1 Ered. okmány a birtokállomány pontos felsorolásá-
val dr. Márton Lajos múz. igazg. őrnél Abonyban. V. ö. 
Fényes. Magyarorsz. állapota stat. és geogr. tekintetben. 
1837. év. II. 354. 

2 Ered. a G. Vargha-cs. löbi 11. 
3 Egyik párja dr. Márton Lajosnál Abonyban, másik 

özv. Szilágyi Benőnénéi Gyömrőn. 

b i r t o k o t József és B e n j á m i n t e s t v é r ü k v e t t e á t 
28,400 p e n g ő f r t b a n . A f a r k a s d i (Pe s t vm.) szőllőt 
1200 p e n g ő f r t b a n I s t v á n t e s tvé rük v e t t e á t , a 
tö r te l i ( P e s t vm.) g a z d a s á g o t e l a d t á k s e b b ő l 
6400 p e n g ő fr t j ö t t be , a káva i i n g ó s á g o k 5200 
p e n g ő f r to t , a készpénz v a g y o n és kö lcsön a d o t t 
p é n z e k 13,800 p e n g ő f r t o t t e t t e k ki. Az összes 
a tya i v a g y o n t e h á t 55,000 p e n g ő f r t r a r ú g o t t . 
Ezen a k i lencz t e s t v é r e g y e n l ő e n osztozot t , c sak 
a l e g k i s e b b n e k , a g y e r m e k Lász lónak a d t a k 
másfé l részt . M e g j e g y e z t é k az osz tá lykor , h o g y 
a l á n y t e s t v é r e k m á r f é r j h e z m e n e t e l ü k a lka lmá-
val 2000—2000 p e n g ő f r t h o z o m á n y t k a p t a k s 
azt is, h o g y az a n y a i jus t n e m t u d v á n b iz tosan 
megá l l ap í t an i , e n n e k fe losz tásá t k é s ő b b r e ha -
l a sz to t t ák . Id . M. József g y e r m e k e i vo l t ak K ö -
peczi Teréz iá tó l : J u l i á n n á , József , Teréz ia , I s t v á n 
és B e n j á m i n , M o l n á r E r z s é b e t t ő l : S á m u e l , E r -
zsébet , Mihá ly , A n n a és László . 

J u l i á n n á szül. 1796. V I . 30. P á n d o n , Szá ldo-
b á g y i és Doboz i V ö r ö s I s tván fe lesége volt , az 
1846. évi o sz t á lykor m á r n e m élt. 

József szül. 1798-ban II . 5. P á n d o n , B é k é s 
v á r m e g y é b e n 1 8 3 7 - t e n X I I . 13. h i r d e t t e t t e ki 
n e m e s s é g é t , 1 m e r t ő e k k o r g y o m a i u r a d a l m i 
t i sz t t a r tó volt . 1845-ben T e m e s v á r m e g y é b e n 
T e m e s r e m e t é n vol t u r ada lmi kaszná r , m i k o r is 
ot t h i r d e t t e t t e ki n e m e s s é g é t . 2 1846-ban a p j a 
ha lá la u tán á tve t t e a kávai zá logb i r toko t , az 
1847-ben k ö t ö t t t a g o s z t á l y - e g y e s s é g k o r b i r t o k a 
a káva i h a t á r 1

 s része a p á n d i h a t á r m e n t é b e n 
a j o b b á g y s á g b i r t o k a mel le t t á l l a p í t t a t o t t m e g 
s m a j o r j a , me ly a j o b b á g y s á g n a k j u t o t t r é szbe 
ese t t , a közös p é n z t á r b ó l m e g v á l t a t o t t 3 1856-ban 
a F á y - c s a l á d p e r t k e z d e t t e l lene, m e r t a t ago -
s í tássa l s e rdő i r t á s sa l m e g k á r o s i t o t t n a k é rez te 
magá t . A p e r 1862-ben ér t vége t , a zá logb i r to -
ko t , m e l y a t agos í t á s u t á n 317 ho ld ra o lvad t le, 
Bizáki P u k y G y ö r g y , F á y K a t a fia k ivá l to t t a s 
M á r t o n József A b o n y b a kö l tözö t t , ho l 1863. 
VII . 10. ha l t m e g . F e l e s é g é v e l M á r t o n Teréz iá -
val (1804—76.) , ki e l ső fokú u n o k a t e s t v é r e vol t , 
1832. X . 20. ke l t e g y b e k i rá ly i d i spensa t ióva l . 4 

H á z a s s á g u k b ó l k é t g y e r m e k szá rmazo t t : I d a és 

1 Eredeti irat unokájánál Schleiffernénél. 
2 Lendvay Temes vm. ns. családjai. 
3 G. Vargha-cs. löbi 11. 
4 Ered. Schleiffernénél. 
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József . I d a szül. 1834-ben, 1851-ben m e n t f é r j -
hez K á v á n F r k e s e r ü i A n d r á s s y Ignácz (1832 — 
1914) a b o n y i fö ldb i r tokoshoz . 1864-ben m e g -
v e t t é k anya i n a g y b á t y j u k n a k M á r t o n I s tván 
pes t i ü g y v é d n e k tószegi b i r t o k á t a n y j u k h á r o m 
t e s tvé ré tő l Már ton Sámue l tő l , M. S á r á t ó l ( V a r g h a 
J á n o s n é ) és M. M á r i á t ó l (Széli S á n d o r n é ) 12,401. 
o. é. f r t é r t . 1 I d a 1909. V. 30. ha l t m e g Jász-
l a d á n y b a n , e l t e m e t t e t e t t A b o n y b a n a családi 
s i rke r tben . — József szül. 1840. I I I . 10. f 1916. 
I I . 23. B u d a p e s t e n , a b o n y i b i r t o k á t e l adván , 
P o z s o n y b a n , m a j d B u d a p e s t e n élt, m i n t ny . p. ü. 
t i t ká r . 1863-ban f e l e ségü l ve t te R u t t k a i és Ne-
deczei R u t t k a y T e r é / i á t (1845 —1907.) , R . Mihál - , 
és Viczián Te réz ia l e á n y á t , ki től származot t I r én 
(1864 79.) l á n y á n kivül , ki k o r á n m e g h a l t 
I lona, Schle i f fe r R e z s ő kir . he lysz ine lés i m é r n ö k 
tar t . h a d n a g y f e l e sége B u d a p e s t e n . 

Te réz ia szül. 1799. X . 4. P á n d o n , f é r jhez 
m e n t első u n o k a t e s t v é r é h e z Már ton La jo s tábla-
b i róhoz , a b o n y i b i r tokoshoz . M e g h a l t 1878. V . j 
16. A b o n y b a n , hol a családi s i rbo l tban t e m e t -
t e t e t t el. 

I s tván szül. 1802. I I I . 18. P á n d o n . 1846-ban 
osztozott t es tvére ive l , a f a rka sd i szőllőt 1200 
p e n g ő f r t b a n á tve t t e . G o m b á n (Pes t v á r m e g y e ) 
vol t ref. lelkész, m e g h a l t 1876-ban. F e l e s é g é t ő l 
Sza lay Teréz iá tó l g y e r m e k e i : Ju l i ska , K á l m á n 
és R i z a . Ju l i ska szül. 1837. ( f ) M o l n á r M i h á l y 
b icske i ( F e j é r m e g y e ) ü g y v é d n e k f e l e sége volt 
(M. Mihá ly id. M á r t o n József m á s o d i k fe leségé-
n e k M o l n á r E r z s é b e t n e k u n o k a ö c s c s e volt) . 
K á l m á n , a gr . G y ü r k y - c s a l á d gazda t i sz t j e vol t 
Csécse és L a p u j t ő h e l y s é g e k b e n (Nógrád vár -
megye ) m e g h a l t 1891. IV . 1., e l t e m e t t e t e t t a 
g y ö n g y ö s i ( H e v e s v á r m e g y e ) családi s i rbo l tba . 
Ú j h e l y i I d a (1841 — 1892.) f e l eségé tő l származó 
l e á n y a I d a K i s s F e r e n c z gyógysze ré sz fe lesége , 
I s t v á n fia (1865—1900. I . 16.) szolnoki g y ó g y -
szerész volt , az ő fe lesége Gyula i Gaá l I lona-
(Gaál Mik lós 1848/49, h o n v é d t á b o r n o k n a k G y u l a 
fiától szá rmazó unoká ja . ) R i z a Schne l l e r K á r o l y 
k a p i t á n y özvegye , S z a t m á r - N é m e t i n él. K á l m á n 
(1866—1893. V I I . 19. G y ö n g y ö s ) sz igor lóorvos 
volt . 

B e n j á m i n szül. 1808-ban, 1846-ban osztozot t 
t es tvére ive l , m iko r is a káva i zá logb i r tok egy -

1 G. Vargha-cs. löbi 11. 

részét (a k i s e b b birói zálogot) á tve t t e . A G y ü r k y -
család tápió-sze le i t i sz t je vol t , m a j d bé re l t e a 
3500 ho ldas szelei G y ü r k y b i r toko t , m e g h a l t 
1869-ben. Fe l e ségé tő l a n ó g r á d v á r m e g y e i e r ede tű 
Száraz Zsuzsánná tó l tiz g y e r m e k e származot t . 
T a m á s szül. 1838. ( f ) , F á n i ( f ) , E t e l k a él A b o n y -
b a n , Bé la szül. 1843., f 1895. IV . 10. Szt. M á r -
ton . K á t á n (Pest ) , Z s á m b o k o n (Pes t v á r m e g y e ) 
bé re l t . Fe l e ségé tő l , E r k e s e r ü i A n d r á s s y Borbá lá -
tól (M. Ignácz és Zsaro lyáni M á r t o n I d a lánya) 
származó Géza fia 1879. X I I . 4 . -ben k i s k o r á b a n 
ha l t meg . I l k a m e g h a l t 1914. X I I . 13. A b o n y -
ban , I s t ván szül. 1848. Táp iósze lén , n y u g . tör -
vényszék i j egyző A b o n y b a n , E l e k él A b o n y -
b a n , B e n ő P e s t v á r m e g y e á rvaszék i i r n o k a Buda -
p e s t e n , I r m a él A b o n y b a n , N a g y József (1821 — 
93) özvegye , B o r b á l a szül. 1863. f 1913- IV . 26. 
Mező te l egd (Bihar vá rmegye ) , Szűts S a m u g y ó g y -
szerész f e l e sége vol t . 

M á r t o n Józ se fnek M o l n á r E rz sébe t rő l szár-
mazó u t ó d a i : Sámue l szül. 1811, f 1884. A b o n y -
b a n szerzet t k i s b i r tokot s azon gazdá lkodo t t , 
nő t l en volt . E rzsébe t (1814—88) P e t h ő A m b r u s 
fü löpszá l lás i (Pes t v á r m e g y e ) b i r t o k o s fe lesége 
vol t . M i h á l y szül. 1818-ban, e lőbb M e d v e s e n 
u rada lmi t iszt volt , miér t T e m e s v á r m e g y é b e n 
1845-ben k i h i r d e t t e t t e n e m e s s é g é t , m a j d Tó -
szegen (Pes t v á r m e g y e ) bé re l t , az tán p e d i g 
f e l e sége t iszasülyi ( J á sznagykunszo lnok vár -
m e g y e ) b i r t o k á n gazdá lkodo t t , megha l t 1884. 
X I . 24. K i s é r e n . F e l e s é g e Zsaro lyáni M á r t o n 
A l e x a n d r i n (f 1904. I. 15.) u n o k a t e s t v é r é n e k 
M. F e r e n c z n e k l e á n y a volt , k i tő l g y e r m e k e i : 
F e r e n c z ( f ) az 1845. évi ns. biz. l evé lben bele-
fog la lva —, R ó z a , szül. 1853. Izabel la , szül. 1857. 
br . D e P o t t e r e J a k a b h o n v é d a l e z r e d e s fe lesége , 
V i lma szül. 1867, f i 8 9 4 - V. 15., H a l m i Mi-
h á l y n é , G y u l a (1858—1905. I V . 16.) máv . e l l enőr 
á l l omás főnök vol t , f e l esége R ó z s a h e g y i M i c h n a y 
Saro l ta (esk. 1892.), k i tő l g y e r m e k e i M i h á l y 
L a j o s , K l á r a , Gyu la . — A n n a (1823—94. II . 30. 
1843. I I . 12. fé r jhez m e n t K i s s L a j o s ( t 1865.) 
g y ö m r e i (Pest v á r m e g y e i ) ref. le lkészhez. Lász ló 
szül. 1836-ban, az 1846. évi osztály szer in t más -
fél részt k a p o t t , vagy i s 9000 p e n g ő f r to t . A gróf 
D e g e n f e l d - c s a l á d csomaköz i (Sza tmár v á r m e g y e ) 
u r a d . t i sz t t a r tó ja volt . F e l e s é g é t ő l N e m e s p o d -
h r á g y i Kozicz Jud i t h tó l (f 1898. I X . 17. 75 é v k o r . 
A b o n y b a n ) származó g y e r m e k e i : I r m a (r . -kath . ) 
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szül. 1866. X I I . 17. Csomaköz , esk. 1888. V. 1. 
u. ott , f é r j e K r a s z n a i dr . K r a s z n a y G á b o r k i r . 
k ö z j e g y z ő E s z t e r g o m b a n ; Izabel la szül. 1868.1. 4. 
Csomaköz , esk . 1887. V. 7. f é r j e Zsaro lyán i 
M á r t o n S á n d o r kir . e rdő t anácsos , é rkese rü i b i r -
t okos ; I lona f é r j é tő l V i t t Lász ló tó l e lvál t . 

Benjámin ágazata. 

B e n j á m i n 1775. I I I . 14. szü le te t t M o n o r o n , 
mint l eg f i a t a l abb fiu az a t y j á v a l m a r a d t ; egy 
h á z b a n , e g y k e n y é r e n é l tek . Vol t bé re l t b i r t oka 
V a s a d pusz t án és szől le je M o n o r o n . 1801. I I . 
16. fe leségül ve t t e B o k r o s Jud i tho t , n é h a i B. 
A n d r á s monor i b i ró és Sza lay S á r a á rva lányá r , 
k i tő l h é t g y e r m e k e származot t . B e n j á m i n 1841. 
IV. 24. ha l t m e g M o n o r o n , s i rköve az o t t an i 
rég i t e m e t ő b e n áll, f e l esége (ki 1783. X . 16. 
szüle te t t ) 185g. V. 6. ha l t m e g I s tván fiánáF 
Tószegen ( P e s t v á r m e g y e ) . G y e r m e k e i k , a t y j o k 
s a j á tkezű fe l j egyzése szer int : 1 

I s t ván szül. 1801. X I I . 26. M o n o r o n , h i t e s 
ü g y v é d volt s fo ly ta to t t p r a x i s t P e s t e n add ig , 
m ig el n e m b e t e g e s e d e t t . T ö b b e k köz t 1838-ban 
K á v a h e l y s é g t a g o s i t á s a k o r is ü g y v é d volt s ez 
évben á t v e t t e K á v a h e l y s é g 1 5 részét zá logba , 
m e l y azelő t t M e s t e r h á z y József kezén volt . ( K á v a 
e g y m á s i k 1 5 része n a g y b á t y j á n a k J ó z s e f n e k 
volt z á l o g k é p e n b i r t o k j á b a n ) 1847-ben k ibocsá -
to t t a kezébő l a b i r toko t ö r ö k á r o n m e g v é v é n azt 
a t u l a j d o n o s Fáy -c sa l ád tó l Leleszi K o v á c h G á s p á r 
monor i u rada lmi t i sz t ta r tó . 1846 t á j á n bé re l t 
sógoráva l Széli S á n d o r r a l T ö r ö k - S z e n t m i k l ó s 
h a t á r á b a n Szaká l l as -pusz tán s zá logban ná la vol t 
T i s z a v á r k o n y b a n is e g y rész jószág. Ez t e l adván , 
T ó s z e g e n (Pes t v á r m e g y e ) ve t t ö r ö k á r o n b i r to -
k o t s A b o n y b a n ( P e s t v á r m e g y e ) házat . I t t é r t e 
u tó i hosszú b e t e g s é g u t án , de még i s h i r te lenü l , 
a ha lá l 1860. V. 31. N ő t l e n e m b e r lévén , a b o n y i 
be l sőségé t és tószegi b i r t o k á t t e s tvé re i ö rököl -
t ék , k ik a m a g o k részét azu tán 1864-ben Teréz ia 
t e s tvé rük g y e r m e k e i n e k a d t á k el 12,801 o. é. 
f r té r t . 2 

Terézia szül. 1804. I I . 14. M o n o r o n , 1832-ben 
X . 20. k i rá ly i d i spensa t ióva l 3 f é r jhez m e n t | 

1 Eredeti feljegyzés a szerzőnél. 
2 A G. Vargha-cs. löbi 11. 
3 Ered. unokájánál Schleififernénél Budapesten. 

első u n o k a t e s t v é r é h e z M á r t o n Józse fhez . Meg-
ha l t 1876. V I I I . 3. s e l t e m e t t e t e t t A b o n y b a n . 

Zsuzsánna szül. 1806. VI I I . 16. M o n o r o n , m e g -
ha l t 1824. V I I I . 5. t i zennyolcz éves k o r á b a n 
Já szk i sé r en , m i n t e g y K ü r y nevü , jászsági 
n e m e s m e n y a s s z o n y a , b i z o n y á r a n a g y b á t y j á n a k 
M. S á m u e l k i sér i f ő j e g y z ő n e k házáná l . 

S á m u e l szül. 1809. H- 13-» A b o n y b a n háza és 
szől le je vol t , T ó s z e g e n b i r toka . 1864-ben e lad ta 
I s t v á n b á t y j á t ó l ö r ö k ö l t részé t Te réz i a n é n j e 
g y e r m e k e i n e k . 1836, V . 22. f e leségü l v e t t e E n -
chi Széli Zsuzsánná t , ki a z o n b a n 1837. Hl- ! 5-
m e g h a l v á n , 1850 k ö r ü l g ró f G r ü n n e M á r i á t 
v e t t e fe leségü l (ki 1863-ban ha l t meg) . M e g h a l t 
A b o n y b a n 1899. I I I . 22. E l ső h á z a s s á g á b ó l szár-
mazó fia L a j o s (szül. 1837. I I . 1 7 - t ) vol t , 
k i n e k K o n t r a M á r i á t ó l g y e r m e k e i I d a (Joó K á l -
m á n fe lesége vol t , d e elvál t tőle) és S á n d o r . 

S á r a szül. 1813. V I I I . 23. M o n o r o n , l e á n y -
k o r á b a n I s tván b á t y j á n á l l ako t t K á v á n , m a j d 
V á r k o n y b a n s h ű gondv i se lő j e volt nek i . 1848. 
V. 18. T i s z a v á r k o n y b a n fe leségü l m e n t Gör -
zsönyi V a r g h a J á n o s h i t e s ü g y v é d h e z K á v á r a . 
1864-ben ő is e l ad ta Te réz ia n é n j e g y e r m e k e i -
n e k a b á t y j á t ó l ö rökö l t tószeg i b i r tokrészé t . 1899. 
X I . 11. ha l t m e g I d a l á n y á n á l Ül lőn s K á v á n , 
hol é le tébő l t ö b b min t 60 évet tö l tö t t , t e m e t t é k 
el f é r j e mel lé a P u k y - c s a l á d s í r k e r t j é b e . 

József szül. 1817. X . 10. M o n o r o n , a G y ü r k y -
család gazda t i s z t j e volt Táp iósze l én . B o l d o g t a l a n 
e m b e r vol t , f e leségé tő l P a á l P a u l i n á t ó l e lvál t s 
m e g t é b o l y o d o t t s i lyen á l l a p o t á b a n v e t e t t vége t 
f egyve r r e l é l e t é n e k Szaká l l a s -pusz t án ( Jásznagy-
k u n s z o l n o k v á r m e g y e ) 1846. X I I . 3. s T ö r ö k -
S z e n t m i k l ó s o n t e m e t t e t e t t el. 

Már i a szül. 1820. X.- 21. M o n o r o n , E n c h i 
Széli S á n d o r n a k vol t a f e lesége , j e l e n l e g D i ó s j e n ő n 
él u n o k á j á n á l K o v á s z n a i K o v á t s F e r e n c z n é l . 

Tiszaföldvári ág. 

József szül. 1737-ben Czeg léden , 1761. I. 27. 
v e t t e fe leségül L a j o s É v á t , L a j o s J á n o s sz . -már ton i 
l akos l e á n y á t . 1763 — 1771-ig T i sza fö ldvá r vá ros 
j e g y z ő j e vol t , m a j d a b á r ó P o d m a n i c z k y - c s a l á d 
t i szaföldvár i u r a d a l m á n a k volt t iszt je . Ez igen te-
k i n t é l y e s á l lás vol t , a b á r ó i csa lád r i t k á n t a r tóz -
k o d v á n a k ö z s é g b e n ő g y a k o r o l t a h e l y e t t e a 
fö ldesúr i j o g o k a t , ő j e lö l t e a b i ró t , t a r t o t t úr i -
s zéke t s tb . , a j o b b á g y f ö l d e k adás -vevése szin-
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t é n az ő b e l e e g y e z é s é v e l t ö r t é n t . 1 N e m e s s é g é t 
1806 -ban az u r a l k o d ó e l i s m e r v é n és m e g e r ő s í t -
v é n , 1808-ban H e v e s v á r m e g y é b e n k i h i r d e t t e t t e 
az t S z a t m á r v á r m e g y e biz . l e v e l e a l a p j á n . 2 N e -
m e s s é g é t S z a t m á r v m . 1805-ben v i z sgá l t a fe lü l . 3 

1767-ben a ref . t e m p l o m h a r a n g j á r a 1 R h . f r t 
és 4 v é k a b ú z á t a d o t t . 4 G y e r m e k e i v o l t a k : 
M á r i a (sz. 1762. f ) , Józse f (sz. 1763. f ) , L i d i a , 
M e z ő t ú r o n l a k ó E r d ő s J á n o s n a k vo l t a f e l e s é g e , 
k i 1820-ban T i sza fö ld v á r o n az ö r e g s z ő l l ő s k e r t -
b e n l evő sző l l e j é t 500 f r t é r t és k é t k ö b ö l b ú z á -
é r t e l a d t a Á t s J á n o s n a k ; 5 t o v á b b á G e r g e l y , 
A n n a (1773 — 1776. V . 24.), E r z s é b e t (sz. 1776. 
I I I . 14.), M i h á l y , J u l i á n n á (sz. 1781. I I . 21.) és 
A n n a (sz. 1785. I X . 7.). 

G e r g e l y r ő l s e m m i a d a t , e n n e k fia Józse f (sz. 
1797 — 1854. X I I . 22.) k é t s z e r h á z a s o d o t t , e lső 
f e l e s é g e M o l n á r S á r a (1809 — 1848. I I . 6.), k i n e k 
h a l á l a u t á n 1848. X I I . 13. T á b o r i Z s u z s á n n á t , 
O l á h A l b e r t ö z v e g y é t v e t t e nőü l , m i k o r is i r á s 
t e t t e , h o g y h a e l ő b b t a l á l n a m e g h a l n i , f e l e s é g e 
h o l t á i g l a k h a s s é k h á z á b a n . 6 G y e r m e k e , h á r o m 
l á n y a , c s a k e l ső h á z a s s á g á b ó l m a r a d t : E r z s é b e t 
(sz. 1835. X . i . f ) H u l i c s k a J á n o s n é , e s k . 
1856. I . i l . , M á r i a (sz. 1838. X . 11. f ) B a t a 
J á n o s n é , e sk . 1856. I. 25., S á r a (sz. 1841. X . 
28. f 1902. I V . 30. B á r á n d i I s t v á n n é , e s k . 1862 
I I I . 20. 

M i h á l y sz. 1778. I . 15. T i s z a f ö l d v á r o n , hol 
g a z d á l k o d ó l e t t . F e l e s é g é r ő l D i t s ő Z s u z s á n n á t ó l 
( t 1851. I I I . i . ) s z á r m a z ó g y e r m e k e i J u l i á n n á 
(sz. 1811. I I . i .) , M i h á l y (sz. 1813. X . 1.), Zsu-
z s á n n a (sz. 1814. X I I . 1 ) , M á r i a (1817. X . 18 — 
1819. X . 19.), M á r i a (sz. 1820. V . 9.), S á r a (sz. 
1826. X I . 13.) m a g t a l a n u l e l h a l v á n , a c sa l ád 
t i s za fö ldvá r i á g a k i h a l t . 

Czeglédi ágak. 

M i h á l y , czeg léd i f ő b i r ó m á s i k fia S á n d o r szül. 
1745-ben C z e g l é d e n , 1768. I . 26. u g y a n o t t v e t t e 

1 Dr. Nagy Ottó, tiszaföldvári főszolgabíró közlése. 
2 V. ö. Orosz Ernö. Heves vm. ns. családjai .88. 1. 
3 Gorzó. Szatmár vm. ns. családjai 81. 1. 
4 Ref. egyh. irományok. Dr. Nagy Ottó közlése. 
s Tiszaföldvári régi községi jzkönyv. Dr. Nagy Ottó 

közlése. 
6 Ref. egyháznál őrzött u. n. «móringolási jegyző-

könyv». Dr. Nagy Ottó közlése. 

f e l e s é g ü l B o k r o s É v á t , I s t v á n l e á n y á t . H o g y 
h á z a s s á g á b ó l u t ó d o k s z á r m a z t a k v o l n a , e r r e 
n é z v e s e m m i a d a t . 

S á n d o r öcscse G á b o r , k i 1750 k ö r ü l s zü l e t e t t , 
1 7 8 7 — 8 9 k ö z t a czeg léd i i s k o l á b a n p r a e c e p t o r 
vo l t , 1 1818 — 9 - b e n p e d i g az in t éze t r e k t o r - p r o -
f e s s o r a . 2 1771-ben h á z a s o d o t t , f e l e s é g e E r d ő s 
E r z s é b e t vo l t , E . P á l és T á l y a i S z a b ó A n n a 
(f 1792) l e á n y a . E r d ő s E r s ó k és t e s t v é r e E r d ő s 
S á r a ( E c s e r S á m u e l n é ) p e r t f o l y t a t t a k 1703 — 
1838-ig t e s t v é r ü k E r d ő s A n d r á s e l l en , ki ö r ö k -
s é g ü k e t m a g á n á l t a r t o t t a . A j a v a k C z e g l é d e n 
f e k ü d t e k s a b i r ó s á g m e g i t é l t e a l á n y o k i gazá t . 3 

G á b o r n a k és E r d ő s E r z s é b e t n e k h á r o m fia szü-
l e t e t t : G á b o r szül. 1 771. X I . 10. C z e g l é d e n , ref . 
l e lkész vo l t B a r a n y a v á r m e g y é b e n , ho l P é c s e t t 
t a r t o t t k ö z g y ű l é s e n k i h i r d e t t e t t e n e m e s s é g é t 
P e s t v á r m e g y e 1807. X I I . 7. k e l t n e m e s i b i -
z o n y s á g l e v e l e a l a p j á n , m i r ő l 1808. V I I I . 10. 
b i z o n y í t v á n y t k a p o t t . 4 S á n d o r s zü l e t e t t 1776. 
V I I I . 2. C z e g l é d e n és öcscse M i h á l y 1791. V . 9. 
s zü le t e t t u g y a n o t t . 

M i h á l y szül. 1752-ben C z e g l é d e n , M i h á l y fő -
b í r ó n a k és B o r b é l y S á r á n a k l e g k i s e b b fia vol t , 
m e g h a l t 1810. V I I . 17. u g y a n o t t . K é t s z e r h á z a -
sodo t t , e l ső f e l e s é g e , k i v e l 1775. I I . 21. k e l t 
e g y b e , D á v i d E r s ó k vol t , D . J á n o s l á n y a C s a b á -
ról , k i a z o n b a n 1785-ben m e g h a l v á n 1786. I. 9. 
S z a r v a s J u d i t h o t v e t t e nőü l , Á g n e s J á n o s n a g y -
k ő r ö s i l a k o s ö z v e g y é t . K é t fia M i h á l y és Józse f 
e l ső h á z a s s á g á b ó l va ló . 

M i h á l y szül . 1776. I. 12. C z e g l é d e n , e l e i n t e 
o t t g a z d á l k o d o t t , m a j d k é t f e r t á l y f ö l d j é t 1840 
k ö r ü l e l a d v á n 2000 v. f r t é r t , 5 Szobosz ló r a k ö l -
t ö z ö t t . O t t 1844-ben K i s s M i h á l y t ó l ve t t k e r t i 
h á z a t 273. v. f r t é r t a v á r o s D e b r e c z e n fe lő l e ső 
r é szén . 6 V e t t sző l lő t 230 v. f r t é r t , v a l a m i n t 
s z á n t ó f ö l d e t is.7 E b b e f e k t e t t e f e l e s é g é v e l D o b o s 
M á r i á v a l ( D . I s t v á n és F a z e k a s É v a l e á n y a ) az 
1844. V . 30 -ban t e s t v é r e i v e l k ö t ö t t o sz t á ly l evé l 

1 Takács. A czeglédi ref. egyháztört. 52. 1. 
2 U. ott. 49. 1. 
3 Periratok Márton Gézánál Czegléden. 
+ Andreczky. Baranya vm. nemesei. 53., 54. 1. 
s Márton Géza adata. 
6 Teleky László levele Márton Lajos ügyvédhez 1844 : 

VII. 6. Márton Géza birt. 
7 Eredeti levelek u. ott. 
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é r t e l m é b e n k a p o t t i o o o v. f r t o t is .1 V e t t Szo-
bosz lón m á s i k b e l s ő t e l k e t is 750 • ö le t 150 
v. f r t é r t . 2 1842. X I . 6. i r j a L a j o s fiának P e s t r e , 
« h o g y h a a t e n g e r i n e k j ó á r a l e n n e , v i n n é k 200 
v é k á t , m e r t az t a d o t t a j ó I s t e n . » 3 M i h á l y n a k 
és D o b o s M á r i á n a k g y e r m e k e i v o l t a k : M i h á l y , 
L a j o s , I s t v á n , József , J u l i á n n á és J á n o s . 

M i h á l y szül. 1811. C z e g l é d e n , fia L a j o s m e g -
ha l t 1915. I I . i . és l á n y a J u l i á n n á B o r s ó s K á -
r o l y n é m e g h a l t 1883. X . 14. u g y a n o t t . 

L a j o s szül. 1815. X . 18.. C z e g l é d e n , t a n u l m á -
n y a i t a d e b r e c z e n i ref . k o l l é g i u m b a n v é g e z t e , 
h o n n a n 1839-ben k i t ű n ő b i z o n y í t v á n } n y a l t á v o -
zot t . 1839-ben b r . V a y M i k l ó s s e p t e m v i r n e k , 
m a j d k o r o n a ő r n e k h á z á h o z k e r ü l t , h o l e l ő b b , 
m i n t t i t k á r , k é s ő b b m i n t ü g y v é d m ű k ö d ö t t . 
Ü g y v é d i o k l e v e l e 1842. X I I . 19. k e l t P e s t e n , 
a k i t ü n t e t é s s e l k i á l l o t t c e n s u r a u t á n , a v á l t ó -
ü g y v é d i p e d i g 1843. V . 2. u g y a n o t t . Vol t k i r á l y i 
t á b l a i j e g y z ő , m a j d k i r . t áb l a i ü g y v é d P e s t e n , 4 

1843-ban a szobosz la i k e r ü l e t i f ő j e g y z ő s é g m e g -
ü r e s e d v é n , a t y j a s z e r e t t e v o l n a , h a ő is p á l y á -
zo t t v o l n a , 5 d e u g y l á t s z i k ez n e m t ö r t é n t m e g . 
A z o k a l e v e l e k és b i z o n y í t v á n y o k , m e l y e k e t 
br . V a y M i k l ó s t ó l , i l l e tve fiaitól V . M i k l ó s , 
H e n r i k és Ö d ö n b á r ó k t ó l k a p o t t M á r t o n L a j o s 
k i v á l ó vo l t á t b i z o n y í t j á k . 6 A V a y - c s a l á d o n k ivü l 
ü g y v é d j e vo l t b r . D e r c s é n y i J á n o s n a k , D e r r a 
M i h á l y n a k ( k i t ő l 1850-ben h o s s z a s c sa l ád i p e r é -
b e n v é g z e t t m u n k á j á é r t 1000 p e n g ő f r t ró l szóló 
k ö t e l e z v é n y t k a p o t t ) , a H o l l e s c s ő d t ö m e g n e k 
( m e l y i r a t o k a t D a r á n y i I g n á c z ü g y v é d v e t t e á t 
h a l á l a u t á n ) , m i n t h á t r a m a r a d t l eve l e ibő l meg-
á l l a p í t h a t ó . 7 M. L a j o s br . D e r c s é n y i J á n o s t ó l 
m e g b í z ó l e v e l e t k a p v á n , 8 ő t az 1843—44- ik i 
p o z s o n y i o r s z á g g y ű l é s e n k é p v i s e l t e s az o r szág-
g y ű l é s r ő l g y o r s í r ó i n a p l ó j e g y z e t e k e t k é s z í t e t t . 9 

1848-ban S z e m e r e B e r t a l a n n a k vo l t a t i t k á r a s 
1849-ben a k o r m á n y n y a l D e b r e c z e n b e m e n t , 
ho l m e g b í z t á k a p o l g á r s á g f e g y v e r e i n e k b e s z e -
déséve l . A s z a b a d s á g h a r c z u t á n i s m é t P e s t r e 
k ö l t ö z ö t t s f o l y t a t t a ü g y v é d i p r a x i s á t . I t t r a -
g a d t a el a ha lá l fiatalon 39 é v e s k o r á b a n 1854. 
X . 24. M. L a j o s 1845-ben h á z a s o d o t t , f e l e s é g e 

1 Hiteles másolat Márton Gézánál. — 2 Ered. levél 
M. Gézánál. — 3 U. ott. — 4 Eredeti iratok fiainál M. 
Gézánál. — s Ered. levél u. ott. — 6 U. ott. — ? U. 
ott. — 8 Ered. a Nemzeti Múzeumban. — 9 U. ott. 

a ka s sa i s zü l e t é sű B o g á t h y ( B o g á d y ) H e r m i n a 
vol t (sz. 1823. I . 6. f 1899. I V . 10. C z e g l é d ) , 
B . A n d r á s és D ú l h á z y M á r i a l á n y a . H á z a s s á g á b ó l 
h á r o m g y e r m e k s z á r m a z o t t : I l o n a , ki k o r á n 
m e g h a l t , B é l a szül. 1849-ben P e s t e n , a p j a h a -
l á l a k o r c s ak öt e s z t e n d ő s vol t . E l e i n t e j ó t a n u l ó 
vol t , m a j d v i g t á r s a s á g b a k e v e r e d v é n , sz ínész 
l e t t s a 70-es é v e k v é g é n , m i n t s z i n i g a z g a t ó 
m ű k ö d ö t t , m a j d s z ü l ő v á r o s á b a n m i n t k i s h i v a t a l -
n o k f e j e z t e b e é l e t é t . F e l e s é g e C s e r c s e r I d a 
vol t . — G é z a szül. 1853. I. 3. P e s t e n , a H o f h e r r 
és S c h r a n t z - g y á r czeg léd i t e l e p é n g é p é s z , n e j é -
től B a u e r L í d i á t ó l s z á r m a z ó g y e r m e k e i : I s t v á n , 
L a j o s , G é z a , I l o n a ( P i n k ó c z y n é ) , K á l m á n és 
K á r o l y . 

M i h á l y és D o b o s M á r i a t ö b b i l e s z á r m a z ó j a : 
I s t v á n (Szobosz lón ) s e n n e k g y e r m e k e i : J u l i á n n á 
( E g r y M i h á l y n é , Szobosz lón ) , Z s u z s á n n a ( Á g o s -
ton I s t v á n n é , Szobosz lón ) , — Józse f f (Szo-
bosz lón ) , g y e r m e k e i : K á r o l y , t a n i t ó S z o b o s z l ó n 
(fia L a j o s a t i s z a f ö l d v á r i f ö l d m i v e s - i s k o l a v e z e t ő -
t a n í t ó j a ) , E s z t e r ( B o r ó k G y u l a k i sú j szá l l ás i v á r o s i 
j e g y z ő f e l e sége ) és I s t v á n S z o b o s z l ó n . — J u l i á n n á 
( t ) T a r r D e m e t e r n é , J á n o s (f S z o b o s z l ó n ) , k i n e k 
S z ű c s J u l i á n n á t c l s z á r m a z ó g y e r m e k e i : J á n o s , 
I m r e , L a j o s , M a r g i t . 

Debreczeni ág. 

Józse f szül. 1778. X I . 10. C z e g l é d e n ; a d e -
b r e c z e n i re f . k o l l é g i u m b a n t a n u l t , ho l 1797-ben 
i r a t k o z o t t b e a f e l s ő b b o s z t á l y b a . 1813. I I I . 2- től 
1854-ig d e b r e c z e n i ref . l e lkész vol t , m i k o r is 
n y u g a l o m b a v o n u l t . - V i s e l t e a t i s zán tú l i ref . e g y -
h á z k e r ü l e t p é n z i á r n o k s á g á t is. 1825. X I I . 19. 
B i h a r v á r m e g y é b e n h i r d e t t e t t e k i a m a g a és 
c s a l á d j a n e m e s s é g é t , P e s t v á r m e g y e 1807. évi 
b i z o n y s á g l e v e l e a l a p j á n . 1 F e l e s é g e , k i v e l 1807-
b e n k e l t e g y b e , S z i l á g y f ő k e r e s z t u r i L u k a A g n e s 
vol t , L . Józse f m e z ő t ú r i vá ros i j e g y z ő és S z a r k a 
E r z s é b e t l e á n y a , k i t ő l n é g y fia s z á r m a z o t t , K á -
ro ly , L a j o s , Lász ló és Z s i g m o n d . A z ö r e g u r , 
k i az e g y h á z i i r o d a l o m n a k k i v á l ó m i v e l ő j e vo l t , 2 

1859. V I I . 25. ha l t m e g , m i n t n y u g a l m a z o t t re f . 
l e lkész D e b r e c z e n b e n . F i a i k ö z ü l Z s i g m o n d fia-

1 Eredetije Márton Imre ügyvédnél Debreczenben. 
2 Szinnyei. VIII. 740. 



t a l o n , Lász ló d e b r e c z e n i k e r e s k e d ő öreg- k o r á -
b a n , d e n ő t l e n ü l e l h a l v á n , K á r o l y és L a j o s fiai 
t e r j e s z t e t t é k t o v á b b c s a l á d j á t . 

K á r o l y szül. 1815. I I . 10. D e b r e c z e n b e n , m e g -
h a l t 1902. X . 22. u. o t t , m é r n ö k vo l t . D e b r e c z e n -
b e n , h o s s z a b b idő t t ö l t ö t t F ü z e s g y a r m a t o n is. 
8 1 5 1 - b e n v e t t e n ő ü l P f a n s c h m i d t K a r o l i n t (sz. 
1833. X I I . 15.), k i t ő l g y e r m e k e i : P i r o s k a (1853. 
V I . 24—1869 . ) , T e r é z szül . 1854. X . 24., K o -
zány i Z o l t á n n y . h o n v é d ő r n a g y f e l e s é g e , R ó z a 
szül. 1856. I X . 16., 1884-ben f é r j h e z m e n t R a d ó 
P á l h o z (ny . m . k i r . e r d ő t a n á c s o s ) , G y u l a (szül. 
1858. V I I I . 9. F ü z e s g y a r m a t o n , B é k é s v á r m e g y e ) 
k e r e s k e d ő D e b r e c z e n b e n , n e j e K l e i n T e r é z (esk. 
1884.), k i t ő l fiai: D e z s ő (sz. 1885.) k e r e s k e d ő 
D e b r e c z e n b e n , n e j é t ő l M o z o g M a r i s k á t ó l (esk. 
1910.) fia L á s z l ó (sz. 1912.), t o v á b b á E r n ő (sz. 
1887. V I I I . i . B u d a p e s t ) h u s z á r f ő h a d n a g y , n e j é t ő l 
B r ó s z L e n k é t ő l (1894—1914 . I I I . 10.), d r . B r ó s z 
L á s z l ó k a s s a i k i r . k ö z j e g y z ő l á n y á t ó l s z á r m a z ó 
l á n y a T e r é z (sz. 1914.), S á n d o r (sz. 1892. I V . 20-
D e b r e c z e n ) h u s z á r f ő h a d n a g y , 1914-ben e l j e g y e z t e 
u n o k a t e s t v é r é t Z s a r o l y á n i M á r t o n I r é n t . — D e z s ő 
(sz. 1860. I. 26.), f ő m é r n ö k a b u d a p e s t i máv . 
g é p g y á r b a n , n e j é t ő l K l e i n M á r i á t ó l ( e sk . 1888.) 
l e á n y a I r é n (sz. 1889.). — E r z s é b e t (sz. 1862. 
V I I I . 10.) 1891-ben f é r j h e z m e n t M á g ó c s i S á n -
d o r (f 1915.) p . ü . t i t k á r h o z , József (sz. 1864. 
X I . 7., m e g h a l t 1912. I X . 27.) g y ó g y s z e r é s z 
vol t N y í r e g y h á z á n , n e j é t ő l S z e s z t a y Gize l lá tó l 
( e sk . 1892.) s z á r m a z ó g y e r m e k e i : Lász ló , K o r -
né l i a , P i r o s k a és E r z s é b e t . 

L a j o s szül. 1817. V I I I . 29. D e b r e c z e n b e n , m e g -
ha l t 1892. X I . 3. u. o t t . i g e n t e k i n t é l y e s d e b -
r eczen i ü g y v é d volt . M i n t k i v á l ó z e n e t e h e t s é g , 
1848-ban D e b r e c z e n b e n ő s z e r v e z t e és t a n í t o t t a 
b e a h o n v é d z e n e k a r t . 1865-ben a G e n c s y - c s a l á d -
tó l az 1870-es é v e k b e n E ö r d ö g h F e r e n c z t ő l és 
S z ú n y o g h - c s a l á d t ó l E r m i h á l y f a l v á n és E r s e m j e n -
b e n ( B i h a r v á r m e g y e ) sze rze t t s zép n e m e s i b i r -
t o k o t , 886 k a t . h o l d a t . 1 N e j é t ő l H e t é n y i B o r -
b á l á t ó l í 1827—1885 . I.), ki H . S á n d o r szo lga -
b í r ó n a k , j á szk i sé r i b i r t o k o s n a k és K ü r y M á r t á n a k 
vo l t a l á n y a , h a t g y e r m e k e s z á r m a z o t t : M á r i a 
(sz. 1850.) dr . U j f a l u s s y Józse f k i r . t a n á c s o s , 

1 V. ö. A magyar szent korona országainak Gazda-
czimtára 1897. 33®-

n y . k ö z k ó r h á z i i g a z g a t ó - f ő o r v o s f e l e sége , e sk . 
1879. 

I m r e (sz. 1852.) d e b r e c z e n i ü g y v é d , é r s e m -
l y é n i b i r t o k o s , e lső f e l e s é g e K ö v y A n n a (esk . 
1895.) k o r á n (1899. I. 16.) e l h a l v á n , 1900-ban 
R i e d l E r z s é b e t e t v e t t e n ő ü l , d e 1908. I V . 8. 
ú j r a ö z v e g y e n m a r a d t . 1908. I X . 8. V é r t e s s y 
S a r o l t á v a l k e l t e g y b e . E l s ő h á z a s s á g á b ó l szár-
m a z o t t g y e r m e k e i A n n a (sz. 1896.) és V e r a 
(sz. 1899. I. 6.) 

E t e l k a (sz. 1854.) P á t e r K á l m á n S z e p e s vár-
m e g y e á rvasz . ü l n ö k f e l e s é g e , esk . 1881., L u j z a 
(sz. 1858.) H a j d ú G y u l a ü g y v é d n e j e , e sk . 1879., 
S á n d o r szül. 1861. X . 29. D e b r e c z e n b e n , m . k i r . 
e r d ő t a n á c s o s vo l t Ú j v i d é k e n , j e l e n l e g é r k e s e r ü i 
b i r t o k á n g a z d á l k o d i k , 1887. V . 7. v e t t e n ő ü l 
r o k o n á t Z s a r o l y á n i M á r t o n I zabe l l á t (sz. 1868. 
I. 4., M . Lász ló u r a d a l m i t i s z t t a r t ó és n e m e s -
p o d h r á g y i K o z i c z J u d i t h l á n y a ) , k i tő l g y e r m e -
k e i : M a r g i t (sz. 1888. V . 4.) 1911. V I . 24. f é r j -
hez m e n t F o g a r a s r a K r a u s z J e n ő m . k i r . g a z -
d a s á g i s e g é d f e l ü g y e l ő h ö z , Lász ló (1889. VI . 25 — 
1890. V I . 9.), M a r i s k a (sz. 1891. V . 31.), B o r i s k a 
(sz. 1892. X I I . 4.), S á n d o r (sz. 1894. V I I I . 14.) 
14. t ü z é r ö n k é n t e s . 

K á l m á n (sz. 1865.) d e b r e c z e n i ü g y v é d , é r m e l -
lék i b i r t o k o s n e j e B r u n n e r M a l v i n (esk. 1894.) 
g y e r m e k e i : E l l a (sz. 1895.), A d é l (sz. 1899.) és 
M a l v i n k a (sz. 1908.) 

A nemzedékrendbe be nem illeszthető adatok : 

I M á r t o n E r z s é b e t 1642-ben n e m z e t e s S á m e l y 
M i h á l y n é p e r e l Z s a r o l y á n b a n . 1 

M. P a l n e m e s s z e m é l y Z s a r o l y á n b a n 1652.2 

M. I s t v á n n e m e s s z e m é l y Z s a r o l y á n b a n 1652.3 
N e m z e t e s M. T a m á s 1671-ben Z s a r o l y á n b a n 

34 é v e s t a n ú szül. 1637.).4 

M. Józse f 1672-ben t a n ú u. o t t . 5 

M. Józse f 1673-ban t a n ú u. o t t . 6 

M. M á r t o n 1692-ben t a n ú u. o t t . 7 

M. K a t a (f 1697) S z e k e r e s n é Z s a r o l y á n b a n , 
fia S z e k e r e s I s t v á n 1697-ben a n y a i j a v a i b a n 
o r s z á g b í r ó i o sz t á ly t k é r . M. K a t a u n o k á i S z e k e -

1 Ügyv. után 59—89. No. 10 és 16. 
2—3 Ügyv. után 59—89. No. 14. 
4 Nagy-Iday lt. 
5—6—i Nagy-Iday lt. 
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resi S z e k e r e s I s t v á n , M i h á l y , A n d r á s és J á n o s 
1701-ben o s z t o z n a k Z s a r o l y á n b a n n a g y a n y j u k 
j a v a i b a n s m e g v e s z i k M á r t o n M i k l ó s r é szé t s 
ö r ö k ö l n e k M á r t o n J á n o s t ó l . 1 

G u l á c s y Lász ló f a n c s i k a i ( U g o c s a vm.) l a k o s 
1775-ben e l l e n m o n d a M á n d y , M á r t o n s tb . csa-
l á d o k M á n d r a v a l ó b e i k t a t á s á n a k k i s k o r ú t e s t -
v é r e M á r t o n J á n o s n<-vében.2 E n n e k a G u l á c s y 
L á s z l ó n a k a p j a G. Z s i g m o n d , a n y j a M á r t o n 
M a g d a vo l t , 3 k i u g y l á t s z i k k é s ő b b e g y M á n d i 
M á r t o n h o z m e n t f e l e s é g ü l . 

M á r t o n A n n a , B á t h o r y S á m u e l n é f e h é r g y a r -
m a t i l a k o s ( f é r j e szül . 1706.) 1755-ben e l l en -
m o n d Z s a r o l y á n b a n a K l o b u s i c z k y - c s a l á d b e -
i k t a t á s á n a k . 4 1772-ben o t t a n i része m á r e l a d á s 
r é v é n Ó v á r i S z e ő k e Lász ló b i r t o k á b a n v a n . 5 

1772-ben M á n d o n l a k ó C s e p e y M i k l ó s n a k 
n a g y a n y j a M á r t o n l á n y vo l t s a mi t a C s e p e y -
c s a l á d M á n d o n bir m i n d , s a z s a r o l y á n i fé l t e l -
k e t a n e v e z e t t M á r t o n c s a l á d b e l i n a g y a n y j a 
r é v é n b i r j a . 6 

I 7 7 5 _ b e n Z s a r o l y á n i id . M á r t o n F e r e n c z t a n ú 
S á r k ö z u j l a k o n . 7 

1896-ban M á n d i M á r t o n Z s i g m o n d k ö n y -
v e t i r t . 8 

* 

I t t ó h a j t o k e g y - k é t szót szóln i a z o k r ó l , k i k r ő l 
i r á s o s a d a t a i m n i n c s e n e k s l é t e z é s ü k , i l l e tve a 
c s a l á d h o z t a r t o z á s u k c s u p á n csa lád i h a g y o m á -
n y o n a l a p u l : 

M á r t o n T a m á s , a z s a r o l y á n i á g b ó l R á k ó c z i 
h a d n a g y a vo l t ; h u s z á r j a i v a l a S z a m o s t á t ú s z -
t a t v á n , 115 é v e s k o r á b a n a h i d e g viztől t ü d ő -
g y u l l a d á s t k a p o t t s a b b a n ha l t m e g . 

M á r t o n Á d á m t e s t v é r e a f e n t e b b i n e k , k i s b i r -
t o k á t e l z á l o g o s í t v á n , a p é n z t M i k e s K e l e m e n -
n e k a d t a k ö l c s ö n . A s z a b a d s á g h a r c z l e v e r e t é s e 
u t á n ő is k i b u j d o s o t t s á l l í t ó l a g R á k ó c z i f e j e -
d e l e m u d v a r t a r t á s á b a n n y e r t k i s á l l á s t . E r r ő l az 

1 Ügyv. után 59—89. 
2 Eredeti irat Mándy Lajos min. tanácsos birtokában 

Budapesten. 
3 Dr. Sipos Zs. Borzova monográfiája 1 8 2 — 1 8 3 . 1. 
4 Kir. tábl. 4—2360. 38. sz. 
s U. o. 35 . sz. 
6 Csal. 11. ered. 
7 Ered. Márton Döme birtokában Gödöllőn. 
8 Petrik könyvészete. I. 535. 

Á d á m r ó l e g y r ég i , m o s t b i z o n y t a l a n h e l y e n 
l a p p a n g ó c sa l ád i b i b l i a e n n y i t j e g y z e t t fe l : 
« Á d á m b á t y á n k k i m e n t T ö r ö k o r s z á g b a . » 1 

I t t k í v á n o k m é g a r r a a k ö r ü l m é n y r e r á m u -
t a t n i , h o g y a M á n d i M á r t o n - és M á n d i M á n d y -
csa lád n e m a z o n o s e g y m á s s a l , c s ak h á z a s s á g 
u t j á n r o k o n o s o d t a k össze . N a g y I v á n m ű v é n e k 
h e l y t e l e n f o r d í t á s á v a l S i e b m a c h e r c z í m e r e s k ö n y v e 
azt a t é v e s a d a t o t köz l i , h o g y a M á r t o n - c s a l á d 
e g y i k á g a v e t t e fe l a M á n d y v e z e t é k n e v e t . 

Czimer : K é k p a i z s b a n zöld a l a p o n k ö n n y ű 
l o v a s p á n c z é l b a ö l t ö z ö t t s z e m b e n é z ő v i t éz áll , 
j o b b k e z é b e n ü n n e p é l y e s á l l á s b a n b u z o g á n y t 
t a r t , s i s a k j á r ó l zöld tol l ( vagy l o m b ) o m l i k le, 
b a l vá l l a f e l e t t c s i l l ag r a g y o g . A n y i l t s i s a k 
a r a n y k o r o n á j á b ó l n ö v e k v ő u g r ó z e r g e e m e l -
k e d i k k i . A t a k a r ó k j o b b r ó l k é k - a r a n y , b a l r ó l 
v ö r ö s - e z ü s t s z i n ü e k . 2 E n n e k m á s i k v á l t o z a t a : a 
v i t éz n e h é z t o r n a p á n c z é l b a van ö l tözve , buzo-
g á n y á t ü t é s r e eme l i , s i s a k j a m e l l e t t v ö r ö s tol l 
l e b e g s a pa i z s ró l a c s i l l ag h i á n y z i k . 3 — H o g y 
e c z í m e r t m i k o r k a p t a a c sa lád , v a g y c sak fe l -
v e t t e - e , n e m t u d o k f e l e l e t e t a d n i r á . A szo-
bosz la i á g n á l az a m e s é s h a g y o m á n y t a r t j a 
m a g á t , h o g y B o c s k a y I s t v á n a d t a M á r t o n T a m á s -
n a k , m e r t e g y d ü h ö s v a d k e c s k é t , m e l y a f e j e -
d e l m e t m e g a k a r t a t á m a d n i , b u z o g á n y á v a l le -
ü t ö t t . — A X V I I . s z á z a d b a n m e g y e i t i s z t s é g e k e t 
v i se l t M á r t o n o k n e v e m e l l e t t n e m c z í m e r e k , 
c s a k e m b l é m á k l á t h a t ó k . M e g j e g y e z n i k í v á n o m , 
h o g y a V e r b ő c z ö n l a k o t t M . P é t e r 1 7 3 0 - b a n 4  

s a s á r k ö z u j l a k i á g 1 7 7 5 - b e n 5 ová l i s p a i z s b a n 
k a r d o t t a r t ó á g a s k o d ó o r o s z l á n t h a s z n á l t p e -
c sé t j én . M i g a mándi á g s z á m o s t a g j a az 1830-as 
é v e k t ő l k e z d v e , l e h e t , r é g i b b idő ó t a is, k ö v e t -
k e z e t e s e n a k ö v e t k e z ő c z í m e r r e l é l t : K é k s z í n ű , 
a r a n y s za ru f a á l ta l h á r o m r é s z r e o sz to t t pa izs -

1 Dr. Márton Lajos közlése. 
2 Ezt a czimert has7nálják az összes zsarolyáni ágak 

s a mándi ágból Gacsályon lakott Bálint és fiai. A XIX. 
század legelején (esetleg régebben) készült «Scutum gen-
tile nobilis familiae Márthon de Zsarolyán. Nova donatio 
impetrata 1590.» feliratú, ezt a változatot ábrázoló czimer 
Márton Dezső urad. tisztnél Jánosi pusztán (Szatmár 
vm.). Ebből a korból Szoboszlón is volt hasonló czimer. 
E czimer látható a család tagjai által használt szám-
talan pecséten. 

3 Számos pecséten ez a változat. 
4 Nagy-Iday lt. 
s Márton Döme birtokában Budapesten. 



b a n h á r o m v a d d i s z n ó f ő l á t h a t ó , k e t t ő fö lü l , e g y 
alól . A pa izs f e l e t t z á r t t o r n a s i s a k o n k é k - a r a n y -
v ö r ö s v á l t a k o z ó sz inü t e k e r c s n y u g s z i k , m e l y e n 
h á r o m , k é k - a r a n y - v ö r ö s sz inü s t ruccz to l l l e b e g . 
T a k a r ó k j o b b r ó l k é k - a r a n y , b a l r ó l v ö r ö s - e z ü s t 
s z i n ü e k . E cz ímer a z o n b a n , n o h a a f o l y t o n o s 
h a s z n á l a t á l t a l e l b i r t o k o l t á k , t u l a j d o n k é p e n n e m 
a c sa l ád c z í m e r e . M á r t o n I s t v á n u r a d a l m i t i sz t , 
k i 1835-ben ö s s z e á l l í t o t t a a d u n á n t u l i M á r t o n o k 
l e s z á r m a z á s i t á b l á z a t á t s r á ü t ö t t e a f e n t i czí-

m e r t , a lól ezt a m e g j e g y z é s t t e t t e : «Ezen p e t s é -
t e n l e v ő C z í m e r a M á r t o n F a m í l i a cz ímere , m e l l y 
a B é t s i G y ű j t e m é n y b ő l v a n k i v é v e i l ly n é m e t 
a l á í r á s sa l : W a p p e n v o n d e m G e s c h l e c h t M á r t o n 
a u s d e r N o r m a n d i e . » 

A z t h i s zem, n e m c s a l ó d o m , h a M á r t o n J ó -
zsef ( i 771 — 1 8 4 0 . ) bécs i e g y e t e m i t a n á r b a n ke -
r e s e m az e l ső M á n d i M á r t o n t , k i e cz ímer t hasz-
n á l n i k e z d t e . 

III. tábla. 

kir. 

Péter 
(ki az I. táblán) 

zsarolyáni birtokos 
1476, 1486, 1487 

donatio Kencse és Thibatelek 
1489. 1492 

I , 
id. Tamas 

t 1530 előtt 
— (Szodoray ?) Juliánná 

1530, 1547 
I 

Mihály 
1576 néhai 

zsarolyáni, mándi, 
sámelházi birtokos 

1549. 1552, 1571. 1572 
' Mándi Mándy Erzsébet 

I 
ifj. Tamás 

I 
Dorottya 

- Baráth N. 
Csegöld 

Albert 
mándi és sámelházi birt. 

1552, 1571, 1582, 1592 
1590 kir. donatio Mánd 
— Mándi Mándy N. 

Kristóf 
I57I 

f 1582 előtt 

Gergely 
1582 kir. donatio Mánd 

a mándi ágak őse 
(folyt, a IV. táblán) 

Tamás 
1590 donatio 

Zsarolyán és Sámel 
a zsarolyáni ágak őse 
(folyt, a VI. táblán) 

Ilona 
1571, 1590 

— Ramochaházi 
Ramocha Kálmán 

f 1590 előtt 

Krisztina Anna Gergely Simon (?) 
szendrői várkapitány 

t 1567 

I 
Anna 
1571 

. Mándi Mándy 
György 

. Fancsikai Lázár 
Tamás 

Katalin (?) 
— Zsarolyáni 
Cseke Gáspár 

I 
Gizella (?) 

Turul. 1916. I—IV. 12 



IV. tábla. Mándi idősb ág a dunántuli vonallal 

Gergely 
(ki a III. táblán) 

l571< I572. I57ö szerepel 
1582 uj adomány Mánd, 1590 homo regius 

Mándi Mándy Borbála 

Tamás 
1612 Mánd 

mándi birtokos, f 1640 

Mihály 
Zsarolyán és Mánd 
1632, 1634, 1640, 1651 

Erzsébet 
— Sásvári Egressy Miklós 

István 
sz. 1608 Mándon 

szerepel 1632—1671 közt 
mándi birtokos 

Gergely 
1640 Mándon 

(folyt. V. táblán.) 

Péter 
1640 Mándon 

magtalan 

György 
I7I5> I73° mándi birtokos 

I 
Miklós 

sz. 1711 
donatio 1755 Mánd 
1761 nemes hadnagy 

1773 él 

Borbála 
1756 

— Ecsedy István, Csenger 

István 
donatio 1755 Mánd 

ref. lelkész ISzkaszentgyörgyön 
— Gombos Judith 

Mária 
1805 

László 
1805 

Borbála 
1805 

Károly 
1821 

I 
Ferencz 

Sándor 
Mánd 

József 
1821 

I 
István 

1760 XI. 23—1831 IX. 21. 
pápai főiskolai rektor-

professor 
egyházkerületi ülnök 

József 
1771 III. 2—1840 VII. 26. 

bécsi egyetemi tanár, a M. Tud. Akadémia tagja 
— Tóth Terézia 
1785—1866 XI. 27. 

Gábor 
ref. lelkész Köveskáll 

esperes 
Zala vm táblabíró 

Teréz 
~ Haneis 

N. 

I 
Jozefin 

— Hengl 
N. 

Albert 
ref. lelkész Vilonya, f 
1. Csúri Zsófia 
2. — Tatay Juliánná 

Zsófia 

i-töl : Sándor 
t 

Boronkay Izabella 
I 

Lajos 
sz. 1857 

I 
András 

t 
— Kovács 

Gizella 

2-tól : Vincze 
t 1869 

ref. lelkész Moha 
Lakatos Hermin 

I 'I 
Erzsebet Ferencz | 

Szabó kir. törvényszéki László 
János bíró Szolnok 1870— 

Hatter Irén 1894 VI. 6. 
esk. 1892 X. 15 

I 

Zsófia Tamás 
- Dömény ref lelkész 
József Csór 

t 

Miklós 
ref lelkész 
Csákberény 

t 

Maria 
1817-1880 II. 22. 

Kézdiszentléleki dr. Kováts Gyula 

Antal 
1808-1878XI 12. 

ügyvéd, veszprémi törv. biró 
szilasbalhási birtokos 

— Kotsi Horváth Judith 
esk. 1852 

1826—1890 III. 2. 

Emília 

István 
sz. 1852 

Kamilla Irén 
Farkas Sándor — Kun Lajos 

I 
Antónia 

t 1901 V. 4 
— Jekelfalussy Lajos 
b t. t., es. kir. kamarás 

esk. 1873 XII 10 

József Ferencz 
1815—1861 f 

uradalmi mérnök 
Tarcsa fürdő igazgatója 

— Stella Feliczia, esk. 1845 
I 

Géza 
1848—1914 V. 18. 

posta- és távirda-felügyelő 
1. Mirkovszky Lujza 

esk 1876, f 1880 
2. — Medgyesy Ilona 

esk. 1884 

i-től : Géza 2-tól : Béla 
sz. 1886 

p. t. fogalmazó 
tart. hadnagy 

István 
sz. 1889 

honv. 
főhadnagy 

Ferencz 
sz. 1893 VIII. 10 
banktisztviselő 
tüzérönkéntes 

József 
sz. 1896 XI. 20 
katonai akad. 

István 
sz 1898 VIII. 20 
katonai főreálisk. 

tan. 

Vincze 
sz. 1901 XII. 6 
katonai alreál-

isk. tan. 

I 
István 
t 1849 

urad. jószágigazgató 
Zala vm. esküdt 

— Szentgyörgyvölgyi 
Zsoldos Zsuzánna 

Imre 
sz. 1839, t Köveskállán 

— Siskei Oroszy Ágnes 
1839—1914 
esk. 1861 

Gyula 
1844—1903 
Zarka Karolin 
1846—1892 

József 
1807-1882 XI. 6 

főmérnök, Veszprém 
Felsőőri Zámbó Julia 
1820—1878 V. 29. 

I 
Hermin 

1842—1905 II. 13. 
Dabasi Halász Gyula 

min. tan. 
1831 —1900 XII. 15. 

Gábor 
orvosdoktor 

t 
Bereczky Zsuzsa 
t 1873 I. 5 

I 
Zsófia 

t 
— Győrffy Pál 

Julia 
Győrffy Péter 

Géza 
I 

István 
Bihar vm. aljegyző 
1868—1899 IX. 18. 

Gyula 
1865 II. 15 

Karolin 
1866 IX. 16 
Seefranz József 

Gábor 
368 V. 10 

Malvin 
1870 II. 14—1908 XII. 8. 

Dénes 
1877 VIII. 2 



V. tábla. Mándi ifjabb ág^ 

Gergely 
(ki a IV. táblán) 

1640, 1643 
t 1718 előtt 

mándi birtokos 
— Morócz Kata 

1718 végr. 

László 
t I7J5 

mándi birtokos 
— Molnár Kata 

1715 osztozik fiaival 

Erzsébet 
t 1718 előtt 

Medgyaszai Mihály 

István 
1715, 1746, 1755 

t 1722 előtt 
füiesdi birtokos 
— Baku Mária 

Péter 
1715, 1746, 1755 

t 1772 előtt 
mándi birtokos 

Szűk Klára 

Tamás 
1715, 1746, 1755 

1748 mándi nemes 
hadnagy 

1761 néhai 
— Juhász Erzsébet 

István 
1772, 1783 
Fülesden 
— Nagy 
Rebeka 

László Mihály 
1783 

Uszkán 
— Buday 

Sára 

Ferencz 
1772, 1779 

Mánd 
ref. gondnok 
1780—1789 

László 
1772 néhai 

I 
János 

1772, 1817 
Tiszabecsen 

Sámuel 
Mánd és 
Borzova 

1772, 1793 

Péter 
1772, 1777, 1793, 1805 

Mándon 
Veres Sára 

1837 néhai 

György 
1772, 1779, 1793, 1805 

Mánd és Borzova 
I 

Lász ̂  ó 
1836 

Mánd 

Ferencz 
1836 

Sándor 
I 

Lajos 
1836 

Mándon 

János 
1836 

I 
Imre 

ref. tanitó 
t 1836 előtt 

Ary Sára 

I 
János 

I 
Ferencz 

ref. gondnok 

Imre Antal 
1836 Mánd 

I— I I I 
Péter István György Antal 

t magtalan magtalan magtalan 
+ . +'K + 

Ugocsa varmegyeben 

Lajos 
1861—65 és 1868—70 

ref. gondnok 
Mánd 

Zsigmond 
Nagy-Zerinden 

I 
Ferencz 
ügyvéd 

Nagyvárad 

Péter 
t 

István 
szerep. 1837, 1843 

1833-1835 
t 1847 

mándi ref. gondnok 
Mándi Mándy 

Klára 

László 
1836, 1837 

t 

Sára 
1837 néhai 

— Ary István 

Albert 
I 

Albert 
1865 

ref. gondnok 
Mánd 

t 

György 
1850—54 és rS7o—72 
ref. gondnok, Mánd 

I 
Miklós 

él Mándon 1884 
I 

Ferencz 
Mándon 

1884 kiskorú 

I 
Bálint 

1833—1890 
ügyvéd, Szatmár birája 

eacsályi birtokos 
— Bogáti Hajdú Szeréna 

esk. 1886 

Zsófia 
Szalkay Béniámin 

Amália 
Fülöp Gáspár 

János 
1772 

mándi ref. gondnok 
I 

János 
magtalan 

t 

József 
1772, 1805 
magtalan 

t 

I 
István 

sz. ií 
cs. kir. huszárhadnagy 

László 
sz. 1890 

tüzérönkéntes 

Mihály 
ref. lelkész 
Biharban 

Gergely 
1772, 1805 

I 
Gergely 

1820-1823 
ref. gondnok 

Mánd 
t 

Mihály 
1772, 1805. 

I 
Mihály 

1825—1827 
ref. gondnok 

Mánd 

József 
1865—1868 

ref. gondnok 
Mánd 

1884 él Mándon 



zsarolyáni és sárközújlaki ágak. 
Tamás 

(ki a III táblán) 
zsarolyáni birtokos 

szer. 1571, 1572, 1576, f 1611 
1590 uj adomány Zsarolyánra és Sámelre 

— Zsarolyáni Soldos Zsófia 

Péter 
t 1647 

Szatmár vm. (fő) szolgabirája és vice-
porkolábja, hites ügyvéd 

Szatmár és Bereg vm -i birtokos 
szerepel 1611 — 1644 közt 

Bégányi Bégányi Zsófia 

I 
Miklós 

zsarolyáni birtokos 
(folyt VII táblán) 

Péter 
szerepe 1647 

t 1652 

Ferencz 
szerepel 1673—1725 közt, f 1742 

sárközujlaki, majtisi, zsarolyáni stb. 
birtokos 

Mándi Mándy Erzsébet 

László 
szerepel 1647—1679 közt 

zsarolyáni, nagyszekeresi és majtisi birtokos 
Magasmarthi Pathó Erzsébet 

János 
szerepel 1611—1643 közt 

zsarolyányi birtokos 
I 

János 
zsarolyáni birtokos 

szerepel 1660 -1692 közt 

Anna 
szerepel 1647—1673 közt 

— Krisanói Gersany János 
— Egry-Szűcs László 

I 
Albert 

Szatmár vm. esküttje 
zsarolyáni birtokos 

szerepel 1611 34 közt 

Anna 
Patóházára 
ment férjhez 

Tamás 
t 1679, szerepel 1647—lf>78 közt, 

Szatmár vm. (fő) szolgabirája 
Szatmár és Bereg vm.-i birtokos 

— Óvári Szeőke Hona 
I 

Anna 
— Egry 
István 

Lövőpetri Pethry 
János 

I I 
Borbára Ferencz 

szerepel 1679—1744 közt szer. 1692 
— Csebi Pogány Ferencz f 

István 
sz. 1690 

szer. 1736—38 
ref. lelkész 

zsarolyáni bírt. 
Dobos 

Erzsébet 

Péter 
sárközújlaki birtokos 

Sámuel 
I I 

Ferencz Péter 

I 
László 

171 7—1819 V. 25. 
sárközújlaki 

birtokos 
1804 ns. ig. 

I 

Erzsébet 
— Kovács 

József 
ref lelkész 

Dobra 

I 
Mária 

Túry András 
Szatmárnémeti 

Éva Klára 
1763 

— Sámelházi 
Sámel László 
Nagyszekeres 

I I 
Péter Erzsébet 

szül. 1650—1655 közt szer. 1679—92 
f 1741, szer. 1676—1737 közt Kondor 
Szatmár és Ugocsa vm. birt. Mihály 

1. Szinthay Erzsébet 
(Ruszkay János özv.) 

2. Szeőke Erzsébet 
(Fogarassy István özv.) 

3. Fornossy Éva 
(Mokcsay Pál özv.) 

Zsófia 
sz. 1679 

t 

Gergely 
sz. 1679 

t 

Lajos 
sz. 1814 

sárközújlaki birtokos 
Gödény Manczi 

Mária 
— Pap Sámuel 

Zsarolyán 

I 
N. 

sz. 1768 
t 

Eszter 
r 

József 
sz. 1843 

Mária 
sz. 1846 

Kanizsay Ignácz 

Juíia 
sz. 1851 

Pásztor József 

Zsigmond 
sz 1776 

sárközújlaki birtokos 
Szolnoki Jármy Zsuzsánna 

.1 , 
Polixéna 

Szatmár vm.-i birtokos, f 1884 
Nagykereki Kerekes László 

N. 
sz. 1778 

3-tól : Klára 
szerepel 1730—1777 közt 

Szatmár és Ugocsa vm.-i birtokos 
1. Harasztkeréki Farkas László 

huszti prefektus 
2. Nagy-Iday István 

Máramaros vm. főszolgabíró 

Gergely 
t 

József 
sz. 1748, t 1772 előtt 

szer 1748 -1755 
zsarolyáni birtokos 

Horváth Erzsébet 

István 
Bakos Erzsebet 

Fehérgyarmaton, 1755, 1772 

György 
Fehérgyarmaton, ns. 

I 
Sámuel 

Bihar vm.-be költözött 
I 

István 
1775 ns. biz. 1. 

Krisztina 
Beke András 

Pete 

Éva 

•g 

József 

Sándor 
1804 ns. ig. 

t 1806 

„, I 
Sándor 
t 1794 

ref. lelkész 
1774 ns. biz. 1. 

Ferencz 
t 

Juliánná László 
szer. 1748—72 

Péter 
t 1843 

I 
Beniámin 

Imre 
1751 — 1831 

— Hetey Krisztina 

Ferencz 
1809—1868, zsarolyáni birtokos 

Sámelházi Sámé Marczella 
t 1871 

I 
Elek 

1837 191i 
Szatmár vm. szolgabíró, zsarolyáni birtokos 

Nagyzsennyei Majos Szeréna 
esk. i86q 

János 
~ I 
Ignácz 

I 
István ? 

Nagybajomban 
N. Theodora, f 1861 

Mária ? 
t 

Sztankovits István 

Dömötör ? 
1813—1875, tiszaroffi birtokos 

Takácsy Katalin 

Béla 
sz. 1871 

— Vinnai Dravetzky Margit 
t 189s 

Erdőhegyi Ilona, elv. 

Szeréna 
sz. 1877 

— Bodoki Henter Zoltán 
alezredes 

Géza? 
1851—1914, orvos 

Stündl Kornélia, esk. 
I 

Dóra? 
sz. 1897 

Etelka ? 
t 

Döme ? 
sz 1854 

államrendőrségi gondnok 
— Grosspoppeni Popp Berta 
— Jambrik Mária 



VII. tábla. 

Miklós 
(ki a VI. táblán) 

zsarolyáni birtokos 
szerepel 1611—1652 közt 

István 
Zsarolyánból Szilágy vm -be költözött 

birt. Jármiban 
I 

Péter 

1 
Mihály 

birtokos Jármiban 
Zsarolyánból H.-Szoboszlóra költözött 

— i. N. N. 
N. N. 

János 
Désre költözött 

Akosi és szoboszlói ágak. 

Miklós 
Zsarolyán (?) 

szerepel 1662—1679 közt 

Mihály 

József 
Ákoson 
sz. 1739 

1782 ns. biz. 1. 

János 
1781 körül Dobrán 

Ferencz 
1805 

I 
i-től : János 
t 1702 előtt 

a Pest vm.-i ág őse 
— N. N. 

később Zolnay Istvánné 
(folyt, a VIII. táblán) 

kap 

I I I 
András István József 

1805 1805 
1845 adományos nemességük 

megerősíttetett 

I I 
András Zsigmond 

[845 adományos 
nemességük 

megerösittetett 
János Bálint 

testőr 

Bálint 
t 1884 

birtokos Pálfalun és Pettyin 
ref. egyházm. tanácsbiró 

főgondnok 
— Bartók Krisztina 

I I 
Rebeka Maria 
Túri Teleky — Tóth 
Sámuel János 

I 
2-tól : Mihály 

1702 szoboszlói birtokos 
— Kereki Csanády Katalin 

I 
I I 

Mihály István 
szoboszlói ns. hadnagy 

István 
1702 szoboszlói birtokos 

I 
János 

István 

János István Mihály 
] a Hajdú kerület alkapitánya sz. 1741 Szoboszlón 

Mihály 
t 

Mihály 

Isiván Dávid Sándor 

Klára 
Tőkés Bálint 

István Bálint Mihály János 
Szoboszlón 

István 
szoboszlói ns. hadnagy 

János 
sz. 1760 

VIII. tábla. 

János 
(ki a Vll. táblán) 

t 1702 előtt Szoboszlón 
— N. N. (később Zolnay Istvánné) 

I 
Mihály 

1699—1759 
czeglédi főisk. rektor-professor 

városi főbiró, ref. egyh. senator 
i Gesztelyi Ersók 

esk. 1725 
2. — Borbély Sára 

esk. 1732 
I 

Pest vármegyei ág. 

Czeglédi ágak. 

\ 
i-töl János 

sz. 1726 Czegléd 
1806 ns. ig. 

— Kapu Zsuzsa 
esk. 1752 

I 

Ersók 
sz. 1729 

Ország 
János 

esk. 1747 

2-tól Sámuel 
Monor 
(folyt. 

IX. táblán) 

I 
József 

T.-Földvár 
(folyt. 

XI. táblán) 

Sándor 
sz. 1745 
Czegléd 

1806 ns. ig. 
— Bokros Éva 

esk. 1768 

Zsuzsánna 
— Kováts 

György 
esk. 1760 

Gábor 
1806 ns. ig. 

czeglédi rektor-
professor 

— Erdős Ersók 
esk. 1771 

János 
sz. 1757 

I 
János 

czeglédi városi mérnök 
— Zana Judith 

Sámuel 
sz. 1761 

— Matsaly Judith 
Gábor 

sz. 1771 
ref. lelkész 

Baranya vm.-ben 
ns. biz. 1. 1808 

Sándor 
sz. 1776 

Mihály 
sz. 1791 

Mihály 
Czegléd 

1806 ns. ig. 
1752 — 1810 

— Dávid Ersók 
esk. 1775 

~ Szarvas Judith 
esk. 1786 

Sára 
sz. 1756 

— Balog 
János 

esk. 1775 

Ida 
t 

Tóth 

Hermina 
N. N. 

Mária 
t 

Károly 
t 

János 

i-től Mihály 
sz. 1776 

Czegléden, majd 1840 után 
Hajdúszoboszlón 
— Dobos Mária 

(folyt. 
József 
XII. táblán) 

Miliály 
sz. 1811 

t 

Lajos 
1840—1915 

I 
Lajos 

I 
Julianna 

t 1883 
— Borsós 

Károly 
Czegléd 

Lajos 
1815—1854 

pesti kir. tábl. ügyvéd 
— Bogáthy Hermin 

esk. 1845 

István 
Szoboszló 

t 

József 

Ilona 
t 

Béla 
sz. 18^9, t 

szinesz 
városi hivatalnok 

Czegléd 
— Csercser Ida 

Géza 
sz. 1853 
gépész 

Czegléd 
— Bauer 

Lidia 

I ~ 1 

Julia Zsuzsa 
— Egry — Ágoston 
Mihály István 

István 

Juliánná 
t 

— Tar r 
Demeter 

János 

Szoboszlón 
— Szűcs 
Juliánná 

János Imre 
Szoboszló 

I I 
Lajos Margit 

István Lajos Géza 
I 

Ilona 
—- Pinkóczy 
Zsigmond 

Kálmán Károly 

Károly 
tanitó 

Szoboszló 
I 

Lajos 
földm. isk. 

vezetőtanitó 
T.-Földvár 

Eszter 
Borók 

Gyula 
városi jegyző 

József 
Majsa 



IX. tábla. 

Sámuel 
(ki a VIII. táblán) 

17^4—1816 
hites ügyvéd, monori főjegyző, jószágigazg., 1806 ns. ig. 

Munkátsi Anna 
esk. 1760 

Pest vármegyei ág. 

Jul i i E inna Sámuel Zsuzsánna 
1761 — 1784 sz. 1762 1763—1783 

Csontos t 1828—30 közt 
N. 1807 Jászkun ker. 

T.-Földvár 1811 Heves ns. 
j ^E kihird. 

h. ügyvéd, kiséri főjegyző 
{Jászkun ker. assessor., birt. 

— Bitzó Éva 

I I I I I .1 I 
Mária Rákhel Sára Lidia Benjámin Mihály Gábor 

sz. 1767 sz. 1768 sz. 1771 sz. 1772 1775—1841 sz. 1777 sz. 1780 
— Nagymuzsalyi — Szigethy István — Dienes Sámuel —* Kajos István Monor huszárhadnagy f 
Horváth József N.-Kőrös diósjenei ref. leik. Pócsmegyer — B o k r o s + 1800 

Losoncz Judith Marengónál 
esk.' 1801 

József 
Káva 

(folyt. 
X. táblán ) 

István 
1801—1860 

ügyvéd 
tószegi birtokos 

I 
Terézia 

1804—1876 
Zsarolyáni 

Márton József 
kávai birtokos 

esk. 1832 

Zsuzsánna 
1806—1824 

Sámuel 
1809—1899 

tószegi birtokos 
Enchi Széli Zsuzsánna 

esk. 1836 
' 2. Gr. Grünne Mária 

I 
i-től : Lajos 

sz. 1837, t • • • 
Kontra Mária 

Sára 
1813—1899 

Görzsönyi 
Vargha János 

ügyvéd 
esk. 1848 

József 
1817—1846 
urad. tiszt 

— Paál Paulina 
elv. 

Mária 
sz. 1820, él 

— Enchi Szél 
Sándor 

Ida 
Joó Kálmán elv. 

Sándor 

Ferencz 
, sz. 1795, f 1847 

kiséri és tiszasülyi birtokos 
urad. jószágigazgató 

Lászlófalvi Eördögh Sára 

Mária 
1798—1868 

Matolcsy László 
kecskeméti ref. lelkész 

Alexandrin 
1834 — 1904 

Zsarolyáni 
Márton Mihály 

Kisér 

I 
Jozefin 

1839 — 1910 
Mészáros József 
ref. lelkész 

András 
1841—1S93 
h ügyvéd 

kiséri főjegyző 
Khindl Szidónia 

esk. 1877 

Dezső 
urad. tiszt, Jánosi pta 

Erzsébet 
I 

Jenő 
t 

Mária 

Lajos 
1800—1860 

1825 Nógrádban ns. kihird. 
hites ügyvéd, urad. jog- és jószágig, 
abonyi birt., több vm. táblabírája 

Zsarolyáni Márton Terézia 
I 

Ferencz 
1833-1898 

iró (Abonyi Lajos), Pest vm. tb. 
főjegyző, ref. egyházm. tanácsbiró 

Kisfaludy- és Petőfi-társ. r. tag 
abonyi birtokos 
Tasnády-Szűts Klára 

t 1911 

esk 1864 

Terézia 
1803—1887 

Gyöngyöshalászi 
Vadász János 

birtokos, kiséri főjegyző 
esk. 1828 

László Ádám 
1807—1870 1809—1873 

abonyi és paládicsi birtokos h. ügyyéd és abonyi birt. 
— Lászlófalvi 

Eördögh Zsuzsánna 
t 1863 Abony 

esk. 1834 

Vargha Terézia 

Borbála 
Abony 

>z. 184 . . 

András László 

Lajos 
sz. 1876 

a Nemzeti Muzeum igazg. őre, abonyi birtokos 
Nagyrákói és Kelemenfalvai Rakovszky Ida 

esk. 1900 



X. tábla. Pest vármegyei ág. 

József 
(ki a IX. táblán) 

1765-1845 
uradalmi tiszttartó, kávai birtokos 

1. Köpeczi-Tokosy Terézia 
t 1808 

2. ,— Molnár Erzsébet 
1708 -1836, esk. 1810 

I 
i-től: Juliánná 

sz. 1796 
—• Dobozi 

Vörös István 

l i a 
I8M—1909 . 

—Erkeserűi 
Andrássy 

Ignácz 
abonyi 

birtokos 

József 
1798—1803 

urad. tiszttartó 
kávai birtokos 

1837 Békés vm.-ben 
845 Temesben kihird. 

ns.-t. 
Zsarolyáni 

Márton Terézia 
esk. 1833 

József 
1840—1916 

ny. p ü. titkár 
esk. 1863 

— Ruttkai és 
Nedeczei 

Ruttkay Terézia 
t 

Terézia 
1799—1878 

Zsarolyáni 
Márton Lajos 

abonyi birtokos 

István 
1802—1876 

gombai ref. 
lelkész 

— Szalay 
Terézia 

Benjámin 
1808—1869 

kávai birtokos 
urad. tiszttartó 

— Száraz 
Zsuzsánna 

2-tól : Sámuel 
1811—1884 

abonyi birt. 

Erzsébet 
1814—1888 

Pethő 
Ambrus 

fülöpszállási 
birtokos 

Juliánná 
sz. 1837 

t 
— Molnár 

Mihály 
bicskei ügyvéd 

I 
Kálmán 
t 1891 

urad. tisztt. 
Újhelyi 
Ida 

esk. 1858 

Riza 
— Schneller 

Károly 
kapitány 

Ida 
Kiss 

Ferencz 
gyógyszerész 

Irén 
t 

Ilona 
Schleiff'er Rezső 
kir. mérnök 

István 
•1865—1900 

gyógyszerész 
t 1900 Szolnok 

j— Gyulai 
Gaal Ilona 

I 
Ilona 

I , 
Kálmán 

1866—1893 
szigorló orvos 

t 1893 

Mihály 
1818—1884 

urad. tiszttartó 
1845Temesben kihird. 

ns.-t. 
-— Zsarolyáni 

Márton Alexandra 

Anna 
1823—1894 

— Kiss Lajos 
gyömrői ref. leik. 

t 1865 
esk. 1843 

László 
1836—1901 

urad. tiszttartó 
— Nemespodhrágyi 

Kozicz Judith 
t 1898 Abony 

I 
Ferencz 
1845 él 

t 

I 
Róza 

sz. 1853 
Kiséren 

Izabella 
sz. 1857 

— br. De Pottere 
Jakab 

alezredes, elv. 

I 
Gyula 

1858—1905 
máv. ellenőr 

— Rózsahegyi 
Michnay Sarolta 

esk. 1892 

Vilma 
1867—1894 

- Halmi Mihály 
máv. ellenőr 

esk. 1888 

Mihály Klára Lajos Gyula 

Irma 
sz. 1866 

Krasznai dr. Krasznay Gábor 
kir. közjegyző 

esk. 1888 

Izabella Ilona 
sz. 1868 Vitt László 

Zsarolyáni Márton Sándor elv. 
kir. erdőtanácsos 

I 
Tamás 
sz. 1838 

Fáni Etelka Béla 
f ^ 1843—J895 

bérlő Zsámbokon 
Erkeserdi Andrássy Borbála 

! . , j j; 
I Géza 
t 1879 

I 
Ilka 

t 1914 
István 

sz. 1848 
ny. törvényszéki 

jegyző 

Elek 
I 

Benő 
árvaszéki irnok 

Besicza Róza 

Irma 
Nagy József 

Borbála 
1862—1913 

- Szüts Samu 
esk. 1904 

i-: 



XI. tábla. Tiszaföldvári ág. 

József 
sz. 1737 

tiszaföldvári városi jegyző 
majd uradalmi tiszt 

—- Lajos Éva 
esk. 1761 I. 27 

Mária 
sz. 1762 

t 

József 
sz. 1763 

t 

i- től: Erzsébet 
sz. 1835 

—- Hulicska János 
esk. 1856 

Lidia 
- Erdős János 
Mezőtúr 

Gergely Anna 
1773-1776 

József 
1797—1854 ( 

1. Molnár Sára 
2. Tábori Zsuzsa 

esk. 1848 

Maria 
sz. 1838 

- Bata János 
esk. 1856 

Sára 
sz. 1841 

Bárándi István 
esk. 1862 

Erzsébet 
sz. 1776 

Julianna 
sz. 1811 
t 1882 

I 
Mihály 
sz. 1778 
t 1831 

Ditső Zsuzsa 

Juliánná 
sz. 1781 

Mihály 
1815 

I 
Zsuzsa 

1814 

?Anna 
sz. 1785 

Mária 
1817—1819 

Mária 
1820 

t 1869 

XII. tábla 
József 

(ki a VIII. táblán) 
1778—1859 debreczeni ref. lelkész 
1825. kihird. ns.-t. Bihar vm.-ben 

— Szilágyfőkeresztúri Luka Ágnes 
esk. 1807 

Debreczeni ág. 

Zsigmond 
t 

Piroska 
1853—69-

Teréz 
sz 1854 

— Kozányi 
Zoltán 
őrnagy 

I 
Roza 

sz. 1856 
Radó Pál 

áll. erdőtanácsos 
esk. 1884 

I 
Károly 

1815—1902. 
debreczeni mérnök 

- Pfanschmidt Karolin 
esk. 1851 

! 
Gyula 

sz. 1858 
kereskedő 
Debreczen 

- Klein Teréz 
esk 1884 

I 
Dezső 

sz. 1860 
máv. főmérnök 

-— Klein Mária 
esk. 1888 

Dezső 
sz 1885 

kereskedő 
Debreczen 

— Mozog Mária 
esk. 1910 

I 
László 

sz. 1912 

Ernő 
sz. 1887 

huszárfőhadnagy 
nemességét és előnevét 

a belügy min. igazolta 
— Brósz Lenke 

t 1914 
esk. 1913 

Teréz 
sz. 1914 

Sándor 
sz. 1892 

huszárfőhadnagy 
nemességét és 

előnevét 
a belügyminiszter 

igazolta 

Irén 
sz. 1889 

Erzsébet 
sz. 1862 

.— Mágócsi 
Sándor 

p.-ü. titkár 
esk. 1891 

I. J , 
Lajos Laszlo 

1817—1892. f 
debreczeni ügyvéd debreczeni 

érkeserűi és érsemlyéni birtokos kereskedő 
— Hetényi Borbála 

t 1885 I. 16 
I Debreczenben 

József 
1864—1912. 

gyógyszerész 
Nyíregyházán 

- Szesztay Gizella 
esk 1892 

I I I I . László Kornélia Piroska lírzsike 

Mária 
sz. 1850 

esk. 1879 
— dr. Ujfalussy József 

kir. tanácsos 
ny. közkórházi igazgató-

főorvos 

Imre 
sz. 1852 

ügyvéd, Debreczen 
1. — Kövy Anna 

esk. 1895 
2. — Riedl Erzsébet 

esk. 1990 
3. — Vértessy Sarolta 

esk. 1908 
I 

Etelka 
sz. 1854 

— Páter Kálmán 
árvaszéki ülnök 

esk. 1881 

Lujza 
sz. 1858 

Hajdú Gyula 
ügyvéd 

esk. 1879 

I 
Sándor 
sz. 1861 

m. kir. erdőtanácsos 
érkeserűi birtokos 

— Zsarolyáni Márton 
Izabella 

esk. 1887 

Kálmán 
sz. 1865 

debreczeni ügyvéd 
érsemlyéni birtokos 
— Brunner Malvin 

esk i8g4 

Ella 
sz. 1895 

i-től: Adél Vera Margit László 
sz. 1896 sz. 1899 sz. 1888 (1889—90.) 

.— Krausz Jenő 
m. kir. gazdasági s.-felügyelő 

esk. 1911 

Mariska 
sz. 1891 

Boriska 
sz. 1892 

Adél 
z. 1899 

Malvin 
sz. 1908 

Sándor 
sz. 1894 
tüzér-

önkéntes 

GÖRZSÖNYI D r . V A R G H A ZOLTÁN. 
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V HG 
Az A r m b r u s t e r - c s a l á d c z í m e r e s l e v e l e i . 

(Színes czímerképpel és két szövegközti rajzzal.) 

A M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m l e v é l t á r a 1906-
b a n sze rez t e m e g az A r m b r u s t e r - c s a l á d h á r o m 
c z í m e r e s l e v e l é t . M i n d h á r o m a X V I . s z á z a d b a n 
k e l t , az e l ső t 1518 j u n i u s 3 - á n B u d á n a d t a k i 
I I . L a j o s k i r á l y n é h a i A r m b r u s t e r M i h á l y sze-
b e n i p o l g á r m e s t e r fiának, J a k a b n a k , a m á s i k 
k e t t ő t 1557 j a n u á r 20-án R e g e n s b u r g b a n és 1559 
j u n i u s 20-án A u g s b u r g b a n I . F e r d i n a n d a d t a 
A r m b r u s t e r K r i s t ó f n a k , a m a g y a r k i r á l y i k a -
m a r a h i v a t a l n o k á n a k . 

A z e l ső c z í m e r e s l e v é l s ze rző j éve l , A r m b r u s t e r 
J a k a b b a l , e g y ü t t t e s t v é r e i M á t y á s , L ő r i n c z , J á n o s 
és F e r e n c z r é s z e s ü l n e k c z í m e r a d o m á n y o z á s b a n . 
A r m b r u s t e r K r i s t ó f f a l e g y ü t t n y e r i k 1557-ben 
a n e m e s s é g m e g e r ő s i t é s t és c z í m e r b ő v i t é s t fe le-
s é g e , S e y b e r l i c h M a g d o l n a és n é h a i t e s t v é r e , 
G y ö r g y , u t ó d a i , m i g az 1559-i a r m á l i s b a n a n e v e -
z e t t e k e n k i v ü l m é g K r i s t ó f n ő v é r e , M a r g i t u tó -
d a i r a is k i t e r j e s z t e t i k a c z í m e r a d o m á n y o z á s . 

A z A r m b r u s t e r - c s a l á d e g y e s t a g j a i r ó l a sze-
b e n i v á r o s i s z á m a d á s k ö n y v e k s z o l g á l t a t n a k n é -
h á n y a d a t o t . M i n d e n v a l ó s z i n ü s é g s ze r in t az 
1518-i c z ímer sze rző J a k a b t e s t v é r e , M á t y á s az, a 
k i t a s z e b e n i v á r o s b i r ó i s z á m a d á s o k 1520, 1522, 
1523, 1528, 1530 és 1539-ben m e g e m l i t n e k . 1522-
b e n m i n t vá ros i k a m a r á s , 1530-ban m i n t p o l g á r -
m e s t e r s z e r e p e l . 1520-ban e g y n é v l e g m e g n e m 
n e v e z e t t t e s t v é r é r ő l is v a n szó. F i á r ó l , G y ö r g y r ő l 
1538-ban t e s z n e k e m l í t é s t a s z á m a d á s o k , l e á n y á -
ró l p e d i g 1530-ban , a m e l y é v b e n e s k ü v ő j é t ta r -
t o t t a . V a l ó s z i n ü l e g a c z í m e r s z e r z ő J a k a b m á s o d i k 
t e s t v é r e az 1523-ban e m l í t e t t J á n o s . 

V á j j o n a c z ímer sze r ző J a k a b b a l a z o n o s - e azon 
J a k a b , a k i t a s z á m a d á s o k 1534, 1535 és 1536-
b a n e m l í t e n e k , n e m m e r e m i g e n l ő l e g e l d ö n t e n i . 
A z a k ö r ü l m é n y , h o g y 1536-ban J a k a b e s k ü v ő j é t 
e m i i t i k , a m e l y e n a b r a s s ó i b í r ó és H o c h J á n o s 
is rész t v e t t e k , e l l e n e l á t s z ik m o n d a n i e n n e k a 
f ö l t e v é s n e k . A l i g h a n e m a c s a l á d n a k e g y m á s i k 
J a k a b n e v ü t a g j á v a l v a n i t t d o l g u n k . A k é s ő b b i 
i dőbő l , a X V I . század v é g é r ő l és a X V I I . század 
e l e j é rő l a b r a s s ó i v á r o s t ö r t é n e t i f o r r á s o k sz in t én 
m e g e m l í t i k a c s a l ád n é h á n y t a g j á t . 1590 b e n 
W e i s z M i h á l y L i b e r annua l ium- á b a n A r m b r u s t e r 
J á n o s s z a b ó m i n t « h o m o p e r i t u s » s ze repe l . H e -
g y e s A n d r á s d i a r i u m a 1613-ban eml i t e g y A r m -
b r u s t e r J á n o s t , a k i t a z t á n m é g t ö b b i zben , 
u t o l j á r a 1615-ben eml i t . F e l e s é g e H e l t n e r G y ö r g y 
l e á n y a vo l t , k e r e s z t n e v e n i n c s m e g e m l í t v e . K é t 
g y e r m e k ü k r ő l o l v a s u n k , az e g y i k 1614 j u n i u s 
6 - á n s z ü l e t e t t és a p j a n e v é t n y e r t e a k e r e s z t -

Turul 1916. i—ív. 

YES. 
s é g b e n . S z ü l e t é s e k o r a t y j a B é c s b e n időzö t t , a 
h o n n a n c sak a u g u s z t u s 23-án é r k e z e t t haza . 
A m á s o d i k g y e r m e k 1615 d e c z e m b e r 19 és 20 
k ö z t i é j j e l en h a l v a szü le t e t t , és d e c z e m b e r 20-án 
d é l u t á n 2 ó r a k o r m e g h a l t az a n y a is, a k i t 
21-én t e m e t t e k el. A z idősb B e n k n e r P . d i a -
r i u m a sz in t én m e g e m l i t i a csa lád e g y i k t a g j á t , 
G y ö r g y ö t 1674-ben . 1 

A z 1518-iki o k l e v é l c s ak c z í m e r a d o m á n y o z á s t 
t a r t a l m a z . A s z ö v e g t ö b b h e l y e n n e m e s i czí-
m e i r ő l , n e m e s e k r ő l « a r m a seu nobilium i n s ign i a» , 
« in s t a r a l i o r u m nobitium^>, «alii nobűes n o s t r i 
a r m i s u t e n t e s » szól, a z o n b a n a n o b i l i u m , n o b i -
l e s s z a v a k r a s u r á n á l l a n a k és k é t s é g k í v ü l b e l e 
v a n n a k h a m i s í t v a az o k l e v é l s z ö v e g é b e , a ho l 
h e l y e t t ü k a l k a l m a s i n t m á s s z a v a k á l l t ak . A h a -
mi s í t á s köze l e g y k o r u l a g , v a l ó s z i n ü l e g az 1557. 
évi ok l evé l k i á l l í t á s a e l ő t t t ö r t é n h e t e t t ; a 1 
u t ó b b i ok l evé l m á r n e m e s s é g m e g e r ő s í t é s r ő l szól. 

A z 1518-iki o k l e v é l c z í m e r e beszé lő cz ímer . 
A s z á m s z e r í j a cz ímer sze rző csa lád i n e v é r e m u -
ta t . A m e l l é k e l t sz ínes k é p n e m szorul rész le-
t e s e b b b l a s o n á l á s r a ; az o k l e v é l b e n a cz ímer l e i r á s 
is b e n n f o g l a l t a t i k . K i v i t e l t e k i n t e t é b e n e czí-
m e r k é p t e l j e s e n n é m e t s t í l u s t m u t a t , va ló sz inü -
l e g n é m e t s z á r m a z á s ú f e s t ő m u n k á j a , a k i e lő t t 
v a l a m e l y n é m e t m i n t a , t a l á n v a l a m e l y D ü r e r -
ra jz , l e b e g h e t e t t a cz ímer m e g f e s t é s é n é l . R e n d -
k í v ü l é r d e k e s a c z í m e r k é p e t az e r e d e t i b e n k ö -
r í tő , v a l a m i n t az o k l e v é l j o b b o l d a l á t é k i t ő vi-
r ágd i s z i t é s . A c z í m e r k é p e t a r a n y n y a l b e f u t t a t o t t 
g á l y á k b ó l a l k o t o t t f é l k e r e t veszi kö rü l , a m e l y 
k ö r é h ó n a p o s r ó z s á k , s z e g f ű k és b ú z a v i r á g o k f o -
n ó d n a k , k ö z b ü l h a t p i l l a n g ó r ö p k ö d . A z o k l e v é l 
m á s i k o l d a l á t r e m e k b e f e s t e t t , t e l j e s e sen t e r m é -
s z e t h ü e n á b r á z o l t i r i s - ág ékes í t i , a l a t t a k é t - k é t 
e g y m á s b a f o n ó d ó b ú z a v i r á g , á r v á c s k a és n é g y 
e p e r s z e m . A lapszé l i d í s z í t é s e k e n m e g l á t s z i k , 
h o g y a f e s t ő a t e l j e s t e r m é s z e t h ü á b r á z o l á s r a 
t ö r e k e d e t t , k ü l ö n ö s e n az ir is , az e p e r s z e m e k és 
a p i l l a n g ó k v a n n a k t e r m é s z e t h ü e n f e s t v e , m i g 
e l l e n b e n a s z e g f ű k és á r v á c s k á k k i s s é st i l izál-
t a k . U g y lá t sz ik , h o g y a f e s t ő b e n k ü z d ö t t a na -
t u r a l i s t i k u s i r á n y z a t a s t i l izá lássa l , h e l y l y e l - k ö z -
zel m e r e v e b b v o n á s o k k a l do lgozo t t , e l t é r t a t e r -
m é s z e t h ü á b r á z o l á s t ó l , i g y a k e r e t , a v i r á g o k , 
i l l e tve a g a l y a k e g y b e f o n ó d á s a is b i z o n y o s f o k i g 
s t i l i zá l tak . 

A z A r m b r u s t e r a r m á l i s h o z h a s o n l ó lapszé l i 
d i sz i tés t m u t a t fel K a n i z s a i D o r o t t y a cz ime-
re s l eve le , a m e l y e n az i r i s v i r á g is e lő fo rdu l , u g y 

1 L. mindezekre nézve Quellen zur Geschichte der 
I Stadt Kronstadt iti Siebenbürgen. I—VI. köteteit. 
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hogy nem lehe te t len , h o g y a ké t czímereslevél 
egy és ugyanazon fe s tőnek a k e z e m u n k á j a . 

Az 1518-iki oklevél szövege a k ö v e t k e z ő : 
Commissio propria domini regis. 

Lodovicus dei gratia rex Hungarie et Bohemie 
etc. tibi fideli nostro circumspecto Jacobo Armbrust, 
filio quondam fidelis nostri prudentis et circum-
specti Michaelis Armbrust magistri civium civitatis 
nostre Cibiniensis salutem et gratiam. Regalis subli-
mitas inter ceteros actus suos mirificos id semper 
precipuo studio operari consuevit, ut troni et nomi-
nis sui glória veluti radii solis late per orbem dif-
fusa, eterno nominis sui' splendore coruscaret, ad 
quod accidit, ut diligenti sua prudentia meritorum 

f m 

155 7-

atque obsequiorum quorumcunque suorum subdi-
torum pensata qualitate hos tavore et benivolentia 
regia complectatur, alios honoris et dignitatis pre-
stantia attollat et illustret, ceteros vero iuxta fide-
lia subditorum ipsorum donariis libertatibusque pre-
cipue dignos sibi conciliet, devinciat. Sane igitur 
tum ad humillimam suplicationem et intercessio-
nem /llustris principis domini marchionis Brandem-
burgensis Georgii affinis nostri charissimi, nostre 
per eum propterea porrectam maiestati, tum vero 
revocantes in animum quanta fide et fidelitate pre-
fatus condam Michael Armbrust, magister civium 
memorate civitatis nostre Cibiniensis, páter scilicet 
tuus primum serenissimo condam domino Wladislao 
regi, genitori nostro charissimo felicis reminiscentie, 
deindeque dicte civitati Cibiniensi et toti reipublice 
eiusdem adhuc in humanis agenti complacere stu-
duit et servire, attentis etiam et consideratis fide-

litatibus et servitiis fidelibus, que uti didicimus 
pretactus condam genitor tuus dum viveret, sacre 
imprimis huius regni nostri Hungarie corone iuxta 
sue possibilitatis exigentiam constanter exhibuit et 
ostendit, quorum contemplatione de singularibus 
honorum gratiis et liberalitate nostra regia am-
plecti volentes, hec arma seu nobilium insignia, 
scutum videlicet triangulare variis divisum colori-
bus superne rubro, inferne nigro, cuius campus 
excipit candidi leonis preferocis effigiem, ore hiante, 
caudaque erispata, que sinistro posteriore pede in-
nixa, dextro baliste auree incurvum arcúm com-
pressisse, ambobus itidem anterioribus pedibus di-
ductis, altero nervum baliste, altero temonem te-
naciter cepisse visitur. Supra scutum galea est ar-
gentea, aureis intermediis ornata, e cuius vertice due 
aie aquile prominent eodem colore quo campus 
scuti, hec similem formam leonis in scuto existen-
tis gestare cernuntur. Conus galee demittit flores 
non ignobiles intérim aureo, intérim rubro albi-
canteque coloribus contortos et vento quasi confu-
sos, cassidemque et scutum undique collustrantes, 
prout hec in capite seu principio presentium litte-
rarum nostrarum suis apropriatis coloribus arte 
pictoria non indocte figurata et distinctius expres-
sata sunt, tibi fratribusque tuis, videlicet Mathie, 
Laurentio, Joanni et Francisco ac heredibus et 
posteritatibus vestris universis animo deliberato et 
ex certa nostra scientia, regieque potestatis pleni-
tudine dedimus, donavimus et contulimus, immo 
damus, donamus et concedimus ac presentibus elar-
gimur, ut tu tuique fratres preseripti vestriqüe he-
redes et posteritates universe a modo in antea pre-
tactis armis sive honorum insigniis, instar aliorum 
nobiluim nostrorum armis utentium perpetuis fu-
turïTlemper temporibus ubique in preliis, hastilu-
diis, neenon sigillis, velis, anulis, vexillis, domibus 
et generaliter in quarumlibet rerum et expeditio-
num generibus, uti, frui et gaudere ac ea deferre 
et gestare possis et vales, tuaque et (ratrum tuo-
rum cuncta posteritas valeat atque possit, sub eis-
dem gratiis, honoribus et libertatibus, quibus alii 
nobiles nostri armis utentes de iure et consuetu-
dine gaudent et fruuntur ex speciali nostra an-
nuentia et gratia. In cuius rei memóriám firmita-
temque perpetuam présentes litteras nostras secreto 
sigillo nostro, quo ut rex Hungarie utimur, impen-
denti communitas, tibi, fratribusque tuis ac here-
dibus et posteritatibus vestris universis duximus 
concedendas. Datum Bude in festő sacratissimi 
corporis Christi, anno eiusdem millesimo quingen-
tesimo decimo octavo, regnorum nostrorum Hun-
garie et Bohemie etc. anno tertio. 

Az oklevélen a r any és ezüst, va lamin t a r a n y -
nya l á t fon t vörös ' é s ezüsttel á t fon t f eke t e fonál -
ról te l jesen ép viaszpecsét függ . 

A másik ké t czímereslevélnek szerzője A r m -
brus te r Kr i s tó f , a m a g y a r k i rá ly i k a m a r a hiva-
va ta lnoka , a k i n e k életéről a k é t oklevél szö-
vege is megemlékez ik . I skolázot t embe r volt , 
t anul t Bécsben , ma jd P á d u á b a n , u tóbbi he lyen 
a r ek to r oldala mel le t t min t t anácsadó műkö-
döt t . K é s ő b b a m a g y a r kancze l la r iában Oláh 
Miklós alat t szolgált . Sz innye i József a M a g y a r 
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I r ó k - b a n rövid é le t ra jzá t közli. Fö l j egyz i róla, 
h ° g y 1557 f e b r u á r 23-án V á r d a i T a m á s és 
P e t r u s Pau l inus P á d u á b ó l a j án l j ák öt Sba rde l a t i 
Á g o s t o n esz tergomi n a g y p r é p o s t n a k , m i n t h o g y 
szegénysége gá to l ja őt t a n u l m á n y a i fo ly ta tásá-
ban . U g y a n c s a k Sz innyei megeml í t i róla, h o g y 
a Réva i - f iukka l szoros ba rá t ságo t t a r to t t f enn és 
hogy a Réva i - levé l tá r tőle leve leke t 
őriz. 1546 augusz tus i -én a ju r i s ták 
a lakuló ülésén consil iariussá választa-
tot t . 1548 márczius 20-án A u g s b u r g b a n 
volt, onnan kel tezi egy ik levelét és igy 
a lka lmas in t ez év ele jén h a g y t a el 
Paduá t . 1 I roda lmi té ren is m ű k ö d ö t t , f ' 
m u n k á j a : E n e k a gonosz asszony em-
b e r e k n e k e rkölcsökrő l 1550-ben Bécs-
ben látot t napvi lágot . 

Az 1557. évi czímert az oklevél a kö-
v e t k e z ő k é p i r ja le : 

«Scutum videlicet distinctis coloribus, 
parte superiori rubeo, inferiori albo varie-
gatum, in cuius campo leo iubatus, duobus 
posterioribus pedibus erectus stans, ore 
aperto, lingua exerta et cauda extenta, 
tensam pedibus anterioribus tenens bali-
stam. Supra scutum galea cratenata, cui 
appensus est lapis adamas, diffusis ac 
fluctuantibus laciniis partim rubeo et 
albo, partim nigro et íacintino coloribus 
tinctis circumredimita depicta est, cui 
similiter supra umbonem galeae corona, 
cui leo insidet tensam habens, quemad-
modum in scuto, balistam. Scutum sinistra 
manu angélus in veste Candida, in dextra 
manu ramum lauri tenens et ex parte 
altera iuvenis similiter sinistra manu 
scutum tenens, in dextro vero rosam 
rubeam. Literis siquidem ornatus, non 
modo in spem magnam natus es, sed et 
morum integritate tum fidei fortitudine 
magnum virtutis specimen de te ardidisti, 
Candidus color synceros decet et macula 
carentes, rubeus autem fortitudinem, niger 
constantiam, iacintinus vero eos ornat, 
qui sua sorte sunt contenti, fortunaeque taedia 
aequo animo ferre et virtute superare sciunt. 
Adamos autem invincibilem animum, veramque 
innatam nature nobilitatem, angelus vero ramum 
lauri tenens ostendit omnem humanam diligen-
tiam infoelicem esse omnesque conatus esse 
frustraneos, nisi divinitus gubernentur et dementia 
divina adiuventur, qua sola fit, ut futura etiam 
praescire possimus et secundis nos accomodare, ad-
versa vero imminentia praecavere, praescia enim fu-
turi laurus esse solet, iuvenis rosam in manu te-
nens mitissimos et iucundissimos mores suavita-
teinque sermonis et affabilitatem designet, quibus 
rebus, nisi in iuventute aliquis se asvescat, matu-

1 Veress Endre : Matricula et acta Hungarorum in 
universitatibus Italiae studentium. Vol. I. Padova a 34. 
és 36. lapon. Szinnyei Magyar irók I. kötet. Az itt em-
itett Sbardaleti-féle adat Veressnél 35. lapon. 

rior aetas rudior et durior etiam esse solet, leo et 
balista fortitudinem et dimicationem patris tui cum 
hostibus superius enarratam déclarant, leo festivus 
esse fertur cum suis sociis, doloque carens, vigilis, 
iustus et in ulciscendo modum tenens.» 

Az 1559-iki oklevél a czímert a következő-
k é p e n i r ja le : 

«Scutum videlicet quadripartitum, distinctis colo-
ribus albo et rubeo 'variegatum, in parte superiori 
a parte dextra leo iubatus, duobus posterioribus 
pedibus erectus stans, coronam in capite habens, 
ore aperto, lingua exerta et cauda extenta, ten-
sam pedibus anterioribus tenens balistam, a sini-
stra collis viridis, ex qua laurus eminet, similiter 
in parte inferiori a dextra rosa rubea, a sinisitra 
leo cum balista similis priori. Super scutum galea 
cratenata, cui appensus est lapis adamas, diffusis 
ac fluctuantibus laciniis, partim rubeo et albo 
partim coeruleo et violaceo coloribus tinctis, cir-
cumredimita depicta est, cui similiter supra um-
bonem galeae corona, cui leo coronatus insidet, ten-
sam habens, quemadmodum in scuto, balistam. Scu-
tum sinistra manu angelus, in veste Candida, in 
dextra manu ramum lauri tenens et ex parte al-
tera iuvenis similiter sinistra manu scutum tenens, 
in dextra vero rubeam rosam scarlatinam. Literis 
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siquidem» stb. kevés változattal megfele l az 
1557. oklevél f en t ebb közölt szövegének. 

Az it t közölt rajzok a czímerek további ma-
gyaráza tá t feleslegessé teszik. Az 1559-iki armális 
cz ímerképe a leirástól azonban anny iban eltér, 
h o g y a pa jzs ta r tó jobboldal i angya l ruházata nem 
fehér , hanem vörös-zöld-arany szinben irizáló, 
hosszú szárnyai zöld-arany-vörös-ibolya szintiek, 
hosszú, leeresztet t szőke ha jában vörös rózsa-
koszoruvai. A baloldali pa jzs ta r tó if jú jobbkezé-
vel t a r t j a a pajzsot , ba l j ában ped ig a rózsa-
galya t . R u h á z a t a vörös, a r anynya l brokat i rozva, 
a l sókar ján ibolyaszinü ruházat ta l , fe lsőkar ján a 
has i t ékokból k ibuggyanó szövet szintén ibolya-
szinü, épugy mint a nyáko t éki tő négyszög 
letü diszités és a fodros öv. Csizmája a rany 
(sárga). 

A há rom czímer é rdekesen muta t j a a válto-
zást, a melyen keresz tü lment . A pajzsbel i a lak 
az 1518-iban fehér , a másik ke t tőben arany, az 
1559-iben koroná t visel a fején. Az 1518-iki f eke te 
pajzs lába az 1557-ikiben e lmarad, ez már vörös-
sel és fehérre l j o b b h a r á n t osztott, az 1559-iki 
pedig négye i t és bővül a babé rnövénynye l és 
rózsával. Az 1557- és 1559-iki oklevél kü ' ső ki-
vitel t ek in te tében is e l té rnek egymástó l , az előbbi 
latin be tűkke l van irva, az utóbbi gót be tűkke l , 
és szövege első sorának betűi diszesebb kivite-
lűek, czifrázatokkal vannak kisérve. Az 1557-iki 
cz ímerkép egy halvány-kékes-zöld szinü archi-
t ek ton ikus ép í tménybe van belehelyezve, mely-
nek ké t márványoszlopa rózsaszinü, a r any ta lap-
zattal és oszlopfővel. Mindké t oklevélen ércz-
fonálról f ügg I. F e r d i n a n d ke t tős pecsét je . 

A ké t oklevélben az adományozot t személyi-
ségéről részle tesebben tör tén ik megemlékezés . 
A két szöveg csekély változással azonos lévén, 
csak az 1557-it közöl jük. Hangz ik ped ig a követ -
kezőképen : 

«. . . páter tuus superioribus annis, dum suscepta 
per nos legitime regni Hungáriáé Corona res eius-
dem regni nostri, diversis diversorum factionibus 
turbari, variisque dissensionibus fluctuare cepissent, 
nobis et sacro nostro diademati, fideliter ac intre-
pido pectore non sine magno sudore, capitisque 
sui periculo serviverit et Transsylvanos in fide no-
bis iampridem dedita subinde vacillantes ac in ad-
versas partes et factiones transire tentantes, in firma 
et constanti erga nos fidelitate conservant, tumul-
tusque et seditiones intestinos plerumque sedavit, 
publicaeque pacis et tranquillitatis ac fidelium no-
strorum in regno ipso nostro Transsylvaniae, quae 
veteribus Dacia fuit, turbatores extirparit, Cibi-
niumque urbem, hostilibus obsessam armis et re-
bellibus nostris in quintum iam annum viriliter et 
strenue repugnantem virtute et industria sua vi-
riliter et egregie propugnarit, neque immerito a 
concivibus suis nomen et glóriám patris patriae 
promeruisse dicatur, eiusque prudens quo prascipue 

polluisse fertur consilium Transsylvanorum non mi-
nima pars gravibus et arduis in rebus plerumque 
exquisivisse et secuta esse perhibeatur, ita ut cum 
universa Transsylvania non immerito coluerit no-
bis ob insignem erga nos fidem et constantiam, in 
diversis fortunse casibus probatam, penes quam et 
vincula et duros quoslibet labores sufîerre non du-
bitavit, non nisi charus dum vixit esse potuit, quo 
tandem senectute a continuis morbis confecto et 
sublato tu quoque maiorum tuorum vestigiis inni-
tens, non modo in patria, verumetiam civitate 
nostra Vienna, optimis literarum studiis excultus 
et honeste educatus, postea multo excultior, Pata-
vio totius Italiae gymnasio celeberrimo rediisti, ubi 
stúdiósa honestorum literarum cohors, sponte sua 
te elegisse ducemque constituisse fertui, cui com-
munia rerum et negotiorum ipsius collegii pondéra 
incumberent, teque rectori illius universitatis ita 
adiunctum esse, ut te omnium consiliorum partici-
pem haberet. Et mox inde in aulam nostram te 
contulisti et quidem eo tempore, quo non modo 
Germania sed et regnum nostrum Boemiae iniqua 
contra nos arma sumpserant, ubi quidem ita fidelia 
tua servitia nos in diversa regna secutus, per ali-
quot annos declarasti operamque tuam et diligen-
tiam in cancellaria nostra Hungarica sub fidele 
nostro nobis syncere dilecto reverendissimo in 
Christi pâtre, domino Nicoiao Olaho, archiepiscopo 
ecclesise Strigoniensis, primate Hungáriáé, legato 
nato, summo et secretario cancellario, consiliario 
nostro, cuius patrocinio utebaris, exhibuisti, ut 
eius favore et promotione, nobis apprime commen-
datus fueris, tandem memor paternae fidelitatis, eam 
spem in nostram erga te clementiam posuisti, ut 
relictis dulci patria et bonis tuis paternis, sub alas 
nostras potius confugere malueris, quam adversae 
factioni amore soli ipsius tui natalis patrimoniique 
contra nos adhaerere. Temporum postea successu in 
cameram nostram Hungaricam per nos translatus, 
in ea subducendis rationibus tuam diligentiam sie 
declarasti, ut mox ad maiora altioraque viam tibi 
praepararis. Functus enim multis vieibus, diversis in 
locis, plerumque etiam ob metum Thurcarum pe-
riculosis officio commissariatus ubique prüden tiam, 
diligentiam et in conficiendis negotiis nostris soler-
tiam tuam ita ostendisti, ut te officio quaestorio in 
dicta caméra nostra praeficeremus, dignumque te 
omnibus modis iudicaremus, quem ex gratia et 
munificentia nostra regia, in perpetuum tuae fideli-
tatis argumentum eo munere ornaremus.» 

Az 1559-1 oklevél szövege végén a «more 
aliorum regni nostr i t am Hungár iáé nobil ium» 
formulához m é g a következő szavak vannak 
hozzáfüggesztve : "«quam more et iam nobil ium 
sacri R o m a n i imperi i et a l iorum regnorum nost ro-
rum prov inc ia rumque de nobili p rosapia , a qua-
tuor avis pa te rn i s et mate rn i s g e n i t i . . . » E szavak 
az 1557-1 oklevélben h iányoznak . E g y é b i r á n t a 
kifejezés, a n é g y apai, n é g y anya i nemes i ősre 
való hivatkozás a magyar a rmá l i sokban egészen 
szokat lan. Előfordul ugyan , de a r ány lag r i tkán 
és ekkor rendesen — tapasz ta la tom szerint — 
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v a g y o ly o k l e v é l b e n , a m e l y l y e l i d e g e n , b i r o -
d a l m i n e m e s n y e r m a g y a r n e m e s s é g e t v a g y o lya-
n o k b a n , a m e l y e k k e l n é m e t v á r o s o k b a n l a k o z ó 
n é m e t p o l g á r o k n y e r n e k n e m e s i t é s t . 

A. A . 

E g y 1256. év i e s z t e r g o m i o k l e v é l p á r . 

A haza i o k l e v e l e k s o r á b a n g y a k r a n t a l á l k o -
z u n k u g y a n a z o n a d o m á n y r ó l , e g y i d ő b e n ke l t , 
de különböző tartalmú « oklevélpárokkal». A ti 
h á n y i 1055. évi , v e s z p r é m v ö l g y i 1109. évi és 
b o r s m o n o s t o r i 1224. évi o k l e v é l p á r o k e l é g g é 
i s m e r e t e s e k a s z a k i r o d a l o m b a n . A z u j a b b k u t a -
t á s o k k i d e r í t e t t é k , h o g y e z e k az o k l e v e l e k vo l t a -
k é p e n n e m is « o k l e v é l p á r o k ». A X I I I — X I V . 
s z á z a d b a n — az írásbeliség t é r h ó d í t á s á v a l k i -
a l a k u l t b i ró i p r a x i s , a m e l v c s a k az o k l e v e l e s 
b i z o n y i t é k n a k t u l a j d o n í t o t t f e l t é t l e n d ö n t ő e r ő t , 
s z ü k s é g k é p e n h o z t a l é t r e a l e g t ö b b e s e t b e n jó-
h i s z e m ű o k l e v é l h a m i s i t á s o k g y a k o r l a t á t . B i r t o -
k o s o k , a k i k é v t i z e d e k e n á t é l veze t t b i r t o k a i k -
b a n és j o g a i k b a n m e g t á m a d t a t v a — o k l e v e l e k 
h i j j á n , v a g y n e m e l é g g é v i l á g o s a n s z ö v e g e z e t t 
o k l e v e l e k b i r t o k á b a n — a X I I I . s z á z a d b a n k i -
a l a k u l t b i r ó i b i z o n y í t á s i e l j á r á s m e l l e t t i g e n 
k ö n n y e n p e r v e s z t e s e k k é l e h e t t e k , h a m i s í t á s h o z 
f o l y a m o d t a k t é n y l e g é lveze t t j o g a i k és b i r t o k a i k 
v é d e l m e v é g e t t . A h a m i s í t á s n a k k e d v e l t f o r -
m á j a vol t , a m i k o r v a l ó d i , d e s z ű k s z a v ú , a k é r -
d é s b e n f o r g ó j o g r ó l , b i r t o k r ó l e g y á l t a l á b a n n e m , 
v a g y c s a k h o m á l y o s a n s a k o r v i s z o n y o k n a k 
m e g n e m fe le lő m ó d o n m e g e m l é k e z ő o k l e v e l e t 
v é v e m i n t á u l , az t l e m á s o l t á k , k i b ő v í t v e a v i t á s 
k é r d é s k é t s é g t e l e n e l d ö n t é s é r e a l k a l m a s b e t o l -
d á s o k k a l . A z i g y m e g s z e r k e s z t e t t o k l e v e l e t 
t ö b b n y i r e az e r e d e t i o k l e v é l p e c s é t j é v e l l á t t á k 
el , d e az e r e d e t i t s e m s e m m i s í t e t t é k m e g . E l -
h e l y e z t é k a l e v é l t á r b a n v a g y l eve l e s l á d á b a n , a 
h o n n é t n e m e g y s z e r — a j ó h i s z e m ű és mi t s e m 
s e j t ő u t ó d o k i d e j é n — i s m é t e l ő k e r ü l t és a h a -
m i s í t v á n y t á r s a s á g á b a n a h a t ó s á g o k és h i t e l e s 
h e l y e k á l t a l azzal e g y ü t t v a l ó d i o k l e v é l n e k is-
m e r t e t e t t el . A X V I I I — X I X . s z á z a d b a n a z u t á n 
az o k l e v é l p u b l i c a t i ó k b a a v a l ó d i és h a m i s o k -
levél , m i n t e g y i d ő b e n k i b o c s á t o t t «ok levé lpá r» 
v é t e t t e k fel , a m e l y e k n e k s z ö v e g e l t é r é s e i t a 
s z a k i r o d a l o m m i n d e n f é l e k é p e n m e g m a g y a r á z n i 
i g y e k e z e t t . 1 

A z e s z t e r g o m i é r s e k i l e v é l t á r b a n v a n e g y 
i lyen — 1256 d e c z e m b e r 16-áról k e l t e z e t t — 
o k l e v é l p á r . A k é t ok levé l s z ö v e g e — e g y m á s -
me l l é á l l í tva — i t t k ö v e t k e z i k : 

1 V. ö. e hamisításokról Turul 1910. 100—101. és 
1911. 123—134. és 167—174. 1. 

A) 

Nos B. dei gracia rex 
Hungar ie et dux Stirie 
tenore presencium omni-
bus volumus fieri mani-
festum, quod magister 
Benedictus canonicus Za-
grabiensis et archidiaco-
nus de Gercha in camera 
de Pucruch non resedit 
ut homo episcopi Zagra-
biensis, sed tanquam 
homo bani Stephani, per 
ipsum banum, ad hoc 
specialiter deputatus. Ne 
vero exeo 1 (sic !), quod 
dictus magister Benedic-
tus in dicta camera per-
mansit, Strigoniensi ec-
clesie et venerabili patri 
B. archiepiscopo eiusdem 
preiudicium aliquod gene-
retur, vei Zagrabiensis 
episcopus in dicta camera 
ius aliquod in posterum 
sibi valeat vendicare ; 
eidem venerabili patri B. 
archiepiscopo Strigoniensi 
présentes dedimus litteras, 
dupplicis sigilli nostri 
munimine roboratas. Da-
tum per raanus dilecti 
et fidelis nostri magistri 
Smaragdi, Albensis eccle-
sie prepositi, aule nostre 
vicecancellarii. A n n o Do-
mini M 0 C O L 0 sexto. 
XVIIo Kalendas Janu-
arii. Regni autem nostri 
anno vicesimo secundo. 

A hártya al ján levő be-
vágásban piros selyem pe-
csét tar tó szalag- (a pecsét 
hiányzik). 

Eredeti je az esztergomi 
herczegpr imási levél tárban: 
Fasc. í i v No 113. B. (Közli : 
Knauz, Mon. Strig. I. 
438 1. : 1 «ex eo» — és 
Fejér, Cod. D. IV/2. 371 1. 
számos hibával .) 

B) 
Nos B. dei gracia rex 

Hungar ie et dux Stirie 
tenore presencium omni-
bus fieri volumus mani-
festum, quod magister 
Benedictus canonicus Za-
grabiensis et archidia-
conus de Gercha in ca-
mera de ultra Drawa 
non resedit ut homo epi-
scopi Zagrabiensis.1 quam-
vis idem episcopus una 
cum bano Stephano vice 
nostra procuraverit came-
ram ultra Draw am) sed 
tanquam 2 homo bani Ste-
phani, per ipsum banum 
adhoc 3 specialiter depu-
tatus, quod et idem epi-
scopus coram nobis pre-
sencialiter recognovit. Ne 
vero ex eo, quod dictus 
magister Benedictus in 
dicta camera permansit , 
Strigoniensi ecclesie et 
venerabili patri B. archi-
episcopo eiusdem, ad quem 
et eius ecclesiam supra-
dicte camere decimacio, 
sicut et all arum, in qua-
cumque provincia camera 
constituatur vel moneta 
cudatur) pertinet et per-
tinuit et quam decima-
cionem ipsius archiepi-
scopi et ecclesie Strigo-
niensis homo in camera 
brefata de ultra Drawa 
residens, plene et pacifice 
ipsorum nomine percepit 
Semper et pcrcipit, pre-
iudicium aliquod gene-
retur, vel Zagrabiensis 
episcopus aut quivis alius 
in dicta camera ultra 
Drawam ius aliquod in 
posterum sibi valeat ven-
dicare ; eidem venerabili 
patri B. archiepiscopo 
Strigoniensi, ac eius ec-
clesie présentes dedimus 
litteras dupplicis sigilli 
nostri munimine robora-
tas. Datum per manus 
dilecti et fidelis nostri 
magistri Smaragdi, pre-
positi Albensis, aule no-
stre vicecancellarii. Anno 

Domini M o C O L o V I . 
X0VII0. Kalendas Janu-
arii. Regni au tem nostri 
anno vicesimo secundo. 
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Hártyaszalagon függő, 
rongált pecsét, (a szalag 
kettészakadva.) 

Eredetije az esztergomi 
herczegprimási levéltárban : 
Fasc. n . No 112. B. (Közli 
Knauz, Monumenta Stri-
gon. I. 43Q. 1. : 1 «Zagra-
biensi;» 2 «tamquam ;» 
3 «ad hoc.» és Fejér, Cod. 
D. IV/?. 370. 1. számos 
hibával.)1 

Az 1256-ik évi oklevél rövidebb (A) pél-
dánya a magyar pénzverésnek a XII I . szá-
zadban bekövetkezett decentrálizácziójával van 
kapcsolatban. 

Az egyház hazánkban is, mint általában a 
keresztény államokban, tizedet élvezett minden-
nemű világi jövedelem után. A tizedfizetés köte-
lezettségét a királyok magukra nézve is elis-
merték. Már Kálmán törvénye elrendeli, hogy 
a vámok és vásárok jövedelmének tizedét a 
püspökök kapják meg.2 

A III. Béla király korából származó jöve-
delmi kimutatás az első forrásunk, a melyből 
kitűnik, hogy a pénzverésből származó jövedelem 
tizede az esztergomi érseket illette meg.3 E jogot ' 
az esztergomi érsek, a királyok és pápák által 
többször elismerve,4 zavartalanul élvezte a XII I . 
század folyamán. 1211-ben a kalocsai érsekkel 
kötött egyezményben ez is elismerte, hogy ha 
egyháza területén valamikor pénzt vernének, 
annak tizede is az esztergomi érseket illetné 
meg.5 

Az esztergomi érsek tizedjogát — a mig a 
pénzverés csak Esztergomban történt senki 
sem vonta kétségbe. Más helyzet állt elő a 
XI I I . század harmadik évtizedében, a mikor a 
királyi pénzverés decentrálizácziója megkezdő-
dött. A csanádi püspök — a pápa közbenjárá-
sát kérve maga számára szerette volna az 
egyházmegyéje területén működő uj pénzverde 
jövedelmének tizedét megszerezni. A pápa köz-
vetítette is kérését, de a mikor meggyőződött a 

1 A két eredeti oklevelet Dedek Crescens prœlatus-
kanonok és Dr. Madarász István hgprimási leveltáros 
urak szívességéből használhattam, amit ezúton köszönök 
meg. 

2 «De tributis autem et vectigalibus, sicut comitibus 
terciam partém dare decrevimus, ita decimam quoque 
episcopis censemus.» Kálmán, I. 25. t.-cz. (Závodszky 
kiadásában : 186. 1.) 

3 «Strigoniensis habet de curia régis, de moneta sex 
mille marcas», a királyi jövedelmek közt pedig : «Rex 
Ungarie de redditu monete sue habet sexaginta mille 
marcas per annum». Békefi Rémig kritikai szövege a 
III. Béla kir. emlékezete Budapest, 1900. cz. diszmü 
139—140. lapján. 

4 iiq8 : Knauz Mon. Strig, I. 156., 1221 : Wenzel, 
I. 178., 125b : Knauz, Mon. Strig. I. 437., 1262: U. ott. 
I. 474. 1. stb. 

5 Knauz. Mon. I. 198. 1. 

kérés rosszhiszeműségéről s arról, hogy a pénz-
verési tizedjog az egész ország területén az 
esztergomi érseket illeti meg, sietett az érseket 
ebben a jogában megerősíteni.1 A csanádi püspök 
kérése bizonyítja, hogy a püspökök egyikében-
másikában megvolt a törekvés az érsek jogá-
nak megcsorbítására. Ez a törekvés, illetőleg 
ily törekvés ujabb felmerülésének lehetősége 
tet te szükségessé, hogy az esztergomi érsek 
1256-ban a fenti A) oklevél kiállítását kér je 
IV. Bélától. 

Szlavónia és Horvátország bánja, Gútkeled-
nembeli István, 1255 táján alapította a közel egy 
századon át a jó hirü «báni dénárok» veréséről 
nevezetes szlavóniai pénzverőkamarát . A pénz-
verőkamara székhelye István bán idején Pekrecz 
(Pucruch, Pecrech), a mai Pozsega vármegyei 
Pakrácz 2 volt. Pakrácz abban az időben Körös-
megyéhez tartozott s hozzá nem messze volt 
a Gútkeledek körösmegyei (Garich várhoz tar-
tozó) birtoka, Berstyanovc.3 István bán nevéhez 
fűződik Körös város alapítása is.4 

A kamara felügyeletével a bán 1256-ban Be-
nedek mester zágrábi kanonokot bizta meg. Ne-
hogy ebből a megbízásból a zágrábi püspökök 
valaha valami igényt támaszthassanak az érsek 
sérelmére, 3 király külön oklevélben biztosította 
az esztergomi érseket, hogy a zágrábi kanonok 
nak «bán embereként» a pakráci kamarában 
való tartózkodása reá nézve semmi sérelemmel se 
járjon. 

Később — István bán utódai alatt — a ka-
mara székhelye Zágrábba helyeztetett át. Ok-
leveleink 1260-tól5 a szlavóniai kamarában vert 
pénzeket zágrábi dénár néven emiitik, a mely 
elnevezés az 1272-ben először használt báíii 
dénár 6 által később háttérbe szoríttatott. A pak-
ráci kamara ezzel megszűnt és helyét a zágrábi 
kamara1 foglalta el, a melyet 1272-ben idráván-
tuli kamarának» (camera ultra Drawam) nevez-
nek.8 

Ebben az időben Lóránd bán, a ki a király 
adományából a szlavóniai (drávántuli) kamara 
pénzverési jövedelmét, a lucrum camerae fejében 
szedett «hét denáros collectât» élvezte, meg-

1 1221 : Wenzel. I. 178. 1. 
2 Pakrácz régebbi Pekrecz nevére vonatkozólag v. ö. 

Csánki Dezső, Körösmegye a XV. században. Budapest, 
1893- 36—42., 59., 77., 104. 1. 

3 Csánki id. m. 28. és Karácsonyi : Magyar Nem-
zetségek. II. 66—67. 1. 

4 Fejér, Cod. D. IV/2. 164. 1. 
s 12Ö0: Smiciklas, Cod. D. V. 183. 1. 1261: U. ott. 

V. 193- I-
6 1272 : Ikalcic, Mon. Civ. I. 46; 1273: Blagay okl. 

23. Smiciklas, Cod. D. VI. 30. 1. 
7 1270: «camera Zagrabiensis.» Wenzel. VIII. 327. 

1. 1294 : Truhelka, Die slavonische Banaldenare. (Wis-
sensch. Mitth. aus Bosnien. VI. Wien, 1899.) 460. 1. 

8 Knauz. Mon. Strig. I. 595—6. 1. 
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t a g a d t a az e s z t e r g o m i é r s e k n e k e b b ő l j á r ó t i zed 
fizetését azzal , h n g y az é r s e k n e k a d r á v á n t u l i 
l u c r u m t i z e d é h e z s e m m i n ő j o g a s i n c s e n . A k i -
r á l y — b á r a k ö z ö n s é g e s j o g f e l f o g á s a m ú g y is 
az e s z t e r g o m i é r s e k n e k a d i g a z a t a b b a n , h o g y 
n e k i , a k i é az e g é s z o r s z á g b a n a k a m a r a t i zede , 
k ö v e t k e z é s k é p e n a l u c r u m camerae t i z e d é h e z is, 
a mi m a j d n e m u g y a n a z t j e l e n t i , « joga van» — a 
n a g y o b b b i z o n y s á g o k á é r t e l r e n d e l i , h o g y az é r s e k 
a d r á v á n t u l i t i z e d h e z v a l ó j o g á t o k l e v e l e k k e l 
b i z o n y i t s a . A z é r s e k p á p a i és k i r á l y i o k l e v e l e k -
k e l b e b i z o n y í t o t t a , h o g y a d r á v á n t u l i k a m a r a 
t i z e d é h e z j o g a v a n s e zé r t a k i r á l y e l r e n d e l i , 
h o g y a b á n a t i z e d e t a k i r á l y á l t a l n e k i a d o t t 
p é n z v e r é s i c o l l e c t á b ó l r e n d e s e n fizesse.1 E k i -
rá ly i i t é l e t k ö v e t k e z t é b e n m é g u g y a n a b b a n az 
é v b e n , 1272 m á r c z i u s 29-én , L ó r á n d b á n is el-
i s m e r t e az é r s e k t i z e d j o g á t , c sak az azévi fize-
t é s e l e n g e d é s é t kérte az é r s e k t ő l . 2 

A s z l a v ó n b á n és az e s z t e r g o m i é r s e k p ö r e 
e g y s z e r i b e n v i l á g o t v e t az 1256. évi b ő v e b b 
s z ö v e g e z é s ű B ) o k l e v é l k e l e t k e z é s é n e k k ö r ü l -
m é n y e i r e . 

A k é t o k l e v é l ö s s z e h a s o n l i t á s á b ó l k i t ű n i k , 
h o g y a B) o k l e v é l e g y s z ó n a k (ecclesie) vé le t -
l e n ü l t ö r t é n t k i h a g y á s á t n e m t e k i n t v e , szóról-
szóra m a g á b a n f o g l a l j a a r ö v i d e b b A) o k l e v é l 
s z ö v e g é t , c s ak a k a m a r á t e m l i t i <ide Pucruch» 
h e l y e t t «de ultra Drawa» n é v e n , a h o g y 1272-ben 
n e v e z i k a sz l avón ia i k a m a r á t . A m i a s zöveg -
t ö b b l e t e t i l let i , a n n a k l é n y e g é t n é g y p o n t b a f o g -
l a l h a t j u k össze . A B) o k l e v é l k i e m e l v e h a n g -
sú lyozza , h o g y : 

1. az összes — az o r s z á g b á r m e l y v i d é k é n 
f e l á l l i t a n d ó — p é n z v e r ő k a m a r á k b a n az é r s e k e t 
i l le t i a t i z ed ; 

2. a b á n va király ..h&lyett\i g y a k o r o l j a a p é n z -
v e r é s t , a rriiből eo ipso k ö v e t k e z i k , h o g y az ő 
k a m a r á j a s e m m e n t e s a t i zed f i ze t é s a lól ; 

3. az é r s e k n e k f e l ü g y e l e t i , e l l e n ő r z é s i j o g a 
v a n a d r á v á n t u l i k a m a r á b a n is, a m i t o t t t a r t ó z -
k o d ó m e g b í z o t t j a u t j á n g y a k o r o l ; 

4. a z á g r á b i p ü s p ö k «vagy bárki más» (au t 
qu iv i s a l i cu ius n e m e r j e n az e s z t e r g o m i é r s e k 
r o v á s á r a v a l a m i j o g o t k ö v e t e l n i a d r á v á n t u l i 
k a m a r á b a n . 

E s z ö v e g b ő v i t é s b ő l v i l á g o s a n k i t ű n i k , h o g y 
m i g az 1256-i r ö v i d e b b A) o k l e v é l a z á g r á b i 
p ü s p ö k e s e t l e g e s k ö v e t e l é s e i e l l en , a d d i g a 
hosszabb B) oklevél tendentiája határozottan a bán 
(a zágrábi püspök mellett evilitett «bárki más») 
ellen irányul. N e m is ke l l s o k t a l á l é k o n y s á g , 
h o g y a B) o k l e v e l e t a b á n és é r s e k 1272. évi 
p e r é v e l h o z z u k k a p c s o l a t b a . 1256-ban s e m m i 

1 Knauz, Mon. Strig. I. 595. 1. 
3 Knauz, Mon. Strig. I. 596. 1. 

s z ü k s é g s e m vo l t a n n a k a b á n e l l en i r á n y u l ó 
s z i g o r ú so ra i r a . A z e r e d e t i o k l e v é l k e l e t k e z é s é t 
e g y s z p r ü e n a z á g r á b i k a n o n o k «ad hoc» k i k ü l -
d e t é s e i n d o k o l t a m e g . V i s z o n t 1272-ben n a g y 
s z ü k s é g e vo l t az é r s e k n e k ez o k l e v é l r e , h i s zen 
e g y i k l e g f o n t o s a b b j o g á n a k t o v á b b i é l v e z e t é t 
t e t t é k f ü g g ő v é k e l l ő h i t e lű és h a t á r o z o t t a n r e n -
d e l k e z ő o k l e v e l e k b e m u t a t á s á t ó l . A k é t o k l e v é l 
e l t é r ő t e n d e n t i á j a m e l l e t t e g é s z e n b i z o n y o s , 
h o g y azok e g y n a p o n n e m k é s z ü l h e t t e k . Merc 
h a m é g f e l t e n n ő k is, a m i n e k f e l t e v é s é r e s e m m i 
j o g u n k s incs , ső t a m i n e k a f o r r á s o k e l l en t -
m o n d a n a k , h o g y a D r á v á n tu l , S z l a v ó n i á b a n 
1256-ban k é t bán i p é n z v e r ő k a m a r a — a p a k r á c i 
és a d r á v á n t u l i — m ű k ö d ö t t v o l n a és h o g y — 
a m i é p p e n s é g g e l l e h e t e t l e n — e g y i d ő b e n m i n d -
k é t h e l y e n u g y a n a z a b á n i m e g b í z o t t , B e n e d e k 
m e s t e r v é g e z t e v o l n a az e l l enőrzés , v a g y m i n t 
a/, ok l evé l m o n d j a , «az o t t t a r t ó z k o d á s » («re-
sed i t» ) t e e n d ő j é t , a k k o r is l e h e t e t l e n f e l t e n -
n ü n k , h o g y u g y a n a z a k i r á l y i k a n c z e l l á r i a , 
u g y a n a z o n a n a p o n , u g y a n a n n a k az é r s e k n e k 
k é r t é r e k é t , e n n y i r e e l t é r ő t a r t a l m ú és czélu 
o k l e v e l e t á l l í to t t v o l n a k i a k é t k a m a r á r a v o n a t -
kozó lag . 

A s z ö v e g e k ö s s z e h a s o n l í t á s a a l a p j á n k i m o n d -
h a t j u k , h o g y a hosszabb oklevél a rövidebb eredeti 
alapján 1272-ben vagy az el'óz'ö évben készült ha-
misitvány. A. h a m i s í t á s k ö r ü l m é n y e i m e n t i k , ső t 
i g a z o l j á k az é r s e k e l j á r á sá t , h o g y k é t s é g t e l e n és 
m é g i s k é t s é g b e v o n t j o g a i gazo l á sá r a h a m i s í t á s -
hoz f o l y a m o d o t t . 

A z o k l e v e l e k külső v i z sgá l a t a m e g l e p ő e n 
igazo l t a a s z ö v e g ö s s z e h a s o n l i t á s u t j á n n y e r t 
e r e d m é n y t . A k é t o k l e v é l i r á sa — b á r a B) 
p é l d á n y k i s e b b b e t ű k k e l v a n i rva — első p i l -
l a n t á s r a e g y a z o n k é z í r á s á n a k lá t sz ik . G o n d o -
s a b b v i z s g á l a t u t á n a z o n b a n é sz r evehe tő , h o g y 
az i rás n e m azonos . A h o s s z a b b o k l e v é l i ró ja 
a l e g n a g y o b b g o n d d a l és ü g y e s s é g g e l i g y e k e z e t t 
a r ö v i d e b b o k l e v é l i r á sá t u t á n o z n i , de n é h á n y 
s z ó b a n h a t á r o z o t t a n r á i s m e r h e t ü n k az i d e g e n 
k é z r e . A z ok l evé l e lső s z a v á n a k s b e t ű j e , a 
2. s o r b a n a «Ben^d ic tus» e l t é rő , m a j d a 4. sor-
b a n u g y a n e n n e k a m á s i k o k l e v e l é v e l m e g e g y e z ő 
r ö v i d í t é s e , a 3. s o r b a n a « S t e p h a n u s » ^ - j a és az 
5. so r « a l i q u o d » - j á n a k r ö v i d í t é s e , v a l a m i n t a 
b e t ű k n a g y s á g a és a v o n á s o k finomsága a hosz-
s ? a b b ok l evé l í r ó j á n a k egyéni i r á s m o d o r á t t ü k -
röz ik v issza . E f e l t ű n ő e l t é r é s e k m e l l e t t az i rás 
e g y é b k é n t i e g y e z é s e a r r a m u t a t , h o g y a h a m i -
s í tó n a g y o n g o n d o s a n u t á n o z t a , s z in t e utána-
rajzolta az e l ő t t e á l ló e r e d e t i o k l e v é l i r á sá t . 
S e m m i e s e t r e s e m t e h e t ő fel , h o g y a k é t o k l e -
ve le t e g y n a p o n u g y a n a z a k a n c z e l l á r i a á l l í to t t a 
vo lna k i . 

A B) o k l e v é l e n f ü g g ő p e c s é t , m i n t Szent-
pétery Imre m e g á l l a p í t o t t a , n e m I V . B é l a , h a n e m 
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I I . A n d r á s h i t e l e s e r e d e t i k e t t ő s p e c s é t j e . 1 

E m e g á l l a p í t á s k é t s é g t e l e n ü l b i z o n y i t j a , h o g y 
az c s a k B é l a h a l á l a u t á n k e r ü l h e t e t t e g y 
II . A n d r á s - k o r i o k l e v é l r ő l a h a m i s B) p é l -
d á n y r a . 

A z 1256-i «ok levé lpá r» e g y i k e (B) é p o l y a n 
h a m i s í t v á n y , m i n t a v e s z p r é m v ö l g y i , t i h a n y i és 
b o r s m o n o s t o r i o k l e v e l e k b ő v e b b s z ö v e g e z é s ű pél-
d á n y a i . 2 Mig a z o n b a n e z e k h a m i s í t á s á b a n n é m i 
r o s s z h i s z e m ű s é g e t is é s z l e l h e t ü n k , a d d i g az esz-
tergomi egyház 1256. évi oklevele a meglévő jogok 
védelmére készült jóhiszemű középkori oklevél-
hamisitásoknak klasszikus példája. 

Dr. Hóman Bálint. 

A L a k i K a c z o r - c s a l á d . 
(1526-ig.) 

A K a c z o r - c s a l á d a X V . s z á z a d t ó l k e z d v e 
s o k a t s z e r e p e l V a s - , Zala- , V e s z p r é m - , S o p r o n -
és G y ő r v á r m e g y é b e n ; a m i k o r a z o n b a n a X I V . 
század k ö z e p é n e lőszö r f e l t ű n i k , A l s ó - S z l a v ó n i á -
b a n t a l á l k o z u n k ve le . H o g y t ö r z s ö k ö s d u n á n t ú l i 
vo l t - e s c s a k időve l s z a k a d t e l d é l r e s k e r ü l t 
k é s ő b b vissza , n e m á l l a p i t h a t j u k m e g . 

A c sa l ád l e g r é g i b b ő s e i n e k , s z l avón ia i b i r -
t o k a i n a k és s z e r e p l é s ü k n e k e m l é k é t a zok az ok-
l e v e l e k t a r t o t t á k m e g s z á m u n k r a , a m e l y e k e t 
M á t y á s k i r á l y 1468-ban i r t á t s e r ő s í t e t t m e g 
K a c z o r J á n o s és fiai k é r é s é r e . E l e g r é g i b b o k -
l e v e l e k a z o n b a n n e m K a c z o r o k r ó l , h a n e m Szent-
jakabiakxóX s z ó l n a k . D e h o g y v a l ó b a n ezek vo l -
t a k a K a c z o r o k ősei , azt az b i z o n y i t j a , h o g y 
K a c z o r J á n o s és fiai 1468-ban m i n t eleik (pro-
genitores) b i r t o k á t n y e r t é k u j a d o m á n y u l 3 a 
k ö r ö s m e g y e i S z e n t p é t e r t , a m e l y r ő l az á t i r t s 
m e g e r ő s í t e t t o k l e v e l e k szó l t ak , s a c s a l á d f á n 
is m e g t a l á l h a t ó az ö s s z e k ö t ő k a p o c s . 

L á s s u k e l e g r é g i b b o k l e v e l e k e t . 
1351 o k t ó b e r 10-én I s t v á n , s z l a v o n - h o r v á t -

d a l m á t h e r c z e g , S z e n t j a k a b i S i m o n fia L á s z l ó fia 
T a m á s n a k sok h ü s z o l g á l a t a i é r t , v a l a m i n t u n o k a -
t e s t v é r é n e k , I l l é s fia Lász ló fia J á n o s n a k , a 
D e m e t e r fia M i k l ó s m a g v a s z a k a d á s a f o l y t á n r á 
h á r a m l o t t R a s t i k , E s z é k , K o p e e l , L a a z , P o l i n a , 

1 Szives szóbeli közlése. V. ö. e számban levő dol-
gozatát II. Endre pecsétjéről 

2 V. ö. Erdélyi László, A tihanyi apátság kritikus 
oklevelei. Budapest, 1903., Hóman Bálint, A Veszprém -
völgyi 1109. évi oklevél hitelessége (Turul, 1911.) és 
Szentpétery Incze. A borsmonostori apátság árpádkori 
oklevelei. Budapest, 1916. 26—34. és 113. 1. 

3 . . . «quondam Thome . . . ac Johanni . . . progeni-
toribus scilicet prefatorum Johannis . . . perpetuo dedisse.» 
(Thallóczy-Horváth : Alsó-Szlavóniai okmánytár. 183. 1.) — 
Ez Oklevéltár adataira Daróczy Zoltán t. barátom figyel-
meztetett, kinek szívességéért e helyen is köszönetet 
mondok. 

T a r n ó c z , K u c s á n o r b á s z v á r m e g y e i b i r t o k o k a t 
a d o m á n y o z t a . 1 M i u t á n a z o n b a n f o l y t o n p a n a s z -
k o d t a k , h o g y n e m b í r h a t j á k a z o k a t n y u g o d t a n , 
a n n y i r a S z l a v ó n i a szé lén f e k ü s z n e k , 2 1353-ban 
v i s s z a v e t t e t ő l ü k , s a k ö r ö s m e g y e i D r á v a - m e n t i 
S z e n t p é t e r t 3 a d t a n e k i k é r t ü k c s e r é b e , a m e l y b e 
a z á g r á b i k á p t a l a n a h e r c z e g p a r a n c s á r a b e i k t a t t a 
ő k e t és m e g j á r t a h a t á r a i t . 

E z o k l e v e l e k a l a p j á n m e g s z e r k e s z t h e t ő l eszár -
m a z á s t e h á t a k ö v e t k e z ő : 

N. 
I I , 

Simon Illés 
I J , , László Laszlo 
I I 

Szentjakabi Tamás Tar János S 

A z 1468-ban s z e r e p l ő J á n o s n a k a t y j á t s n a g y -
a t y j á t is m e g n e v e z i a k i r á l y i a d o m á n y l e v é l : 
Tamás fia M i k l ó s f ia J á n o s ; e T a m á s p e d i g k é t -
s é g t e l e n ü l a z o n o s az 1351-—3-ban m e g i s m e r t 
S z e n t j a k a b i T a m á s s a l s b i z o n y á r a a z é r t is e m i i -
t e t t e m e g J á n o s ez őse i t , h o g y az a d o m á n y o s t ó l 
v a l ó l e s z á r m a z á s t igazo l j a . 

T a m á s k e d v e s e m b e r e vo l t I s t v á n h e r c z e g -
n e k , g y e r m e k k o r a ó t a s z o l g á l t a , 6 az u d v a r á b a n 
o t t vo l t m e l l e t t e , 7 s a h e r c z e g m é l t á n y o l t a is 
é r d e m e i t s h ű s é g é t ; m i n t l á t t u k , b i r t o k o k k a l 
j u t a l m a z t a m e g s m a g a s a b b t i s z t s é g e k k e l is : 
1351-ben o k l i t y i v á r n a g y , 1353-ban p e d i g M e d v e 
v á r v á r n a g y a s G e r z e n c z e k e r ü l e t i s p á n j a . 

A S z e n t j a k a b i a k r ó l 1353 u t á n j ó i d e i g n e m 
h a l l u n k s e m m i t ; 1374-ben t a l á l k o z u n k c s a k 
S o m o g y v á r m e g y e n á d o r i k ö z g y ű l é s é n e g y Kaczor 
T a m á s s a l , a k i o t t p r ó k á t o r o s k o d o t t s a k i s k o r ú 
M e r e t e i T a m á s t k é p v i s e l t e . E z k é t s é g t e l e n ü l azo-
n o s S z e n t j a k a b i T a m á s s a l , a k i r e i d ő k ö z b e n a 
n e m é p p e n h i z e l g ő Kaczor n é v r a g a d t r á 8 s e 
r a g a d v á n y - n é v l e t t a z u t á n c s a k h a m a r c s a l á d -
n e v ü k k é . 9 E n é v e n t a l á l k o z u n k 1378-ban i s m é t 
T a m á s s a l V e s z p r é m v á r m e g y é b e n . 1 0 

1 Thallóczy-Horváth : i. m. 38—40. 1. 
2 . . . «in confinio . . . Sclavonie adeo existerent, ut 

ipsis eedem ad pacificum usum et commode prosperum 
minime haberentur.» (Id. h. 42. 1.) 

3 Csánki D.\ Körösmegye a XV. században. 129. 1. 
4 Thallóczy-Horváth-. i. m. 41—43., 4 7 - 5 1 . 1. 
5 Az 1351-iki oklevél csak János-nak mondja, az 

1353-ikiben már «dictus Thar.v 
6 . . . servitia sua áb evo nostre puerilis etatis pedi-

bus nostris volutans» . . . mondja 1351-iki adományleve-
lében. 

7 1353-ban «aule nostre iuvenis»-nek mondja. 
8 «Quo percepto Thoma dicto Kachchor denegante» . . . 

(N. Múz. levt. Törzsanyag. 1374 jul. 20.) 
9 E név alakjai : Kachchor (1374. N. Múz. levt.) 14 . . 

Festetich-cs. levt. Zalad. 158. c.), Kochor (1407. Kis-
faludy-cs. levt. N. Múz.1, Kathchor (1526 ápr. 9. N. Múz. 
levt.), Kaiczor (1503. Gazdaságtört. Szemle. 1905. 19. 1.) 
és Kaczor (1449. Hazai Okmt. IV. k. 353. 1.). 

10 Sörös P. : A bakonybéli ap. tört. I. k. 405. 1. 



H o g y é s z a k fe lé t ö r e k e d t e k a v e s z é l y e z t e t e t t , 
n y u g t a l a n dél i r é s z e k r ő l , a z t m á r l á t t u k . 1354 
a u g u s z t u s á b a n m e g h a l t I s t v á n h e r c z e g , T a m á s t 
n e m f ű z t e m á r o d a o ly e r ő s szál , s á t k ö l t ö z ö t t 
a D r á v á n i n n e n r e . 1374-ben és 1378 -ban m á r 
S o m o g y - i l l e tve V e s z p r é m v á r m e g y é b e n t a l á l k o -
z u n k ve le . 1407-ben h a , M i k l ó s , m á r V a s v á r -
m e g y é b e n b i r t o k o s ; Z s i g m o n d t ó l a k o r o n á r a szál l t 
K o z m a g e n c s , G y u l a g e n c s és B o n c s ó g e n c s b i r -
t o k o k a t k a p t a . S bá r a b e i k t a t á s n a k G e n c s i 
M á r t o n , E g y e d és L á s z l ó e l l e n m o n d t a k , s i k e r ü l t 
az ü g y t á r g y a l á s a e l ő t t a f e l e k n e k m e g e g y e z -
n i ü k u g y , h o g y K a c z o r M i k l ó s 23 ho ld s z á n t ó 
k i v é t e l é v e l á t e n g e d t e n e k i k a f e n t i b i r t o k o k a t . 1 

M i k l ó s n a k ez a l k a l o m m a l e m i i t e t t g y e r m e k e i : 
J á n o s , Lász ló , M i h á l y és A n d r á s . M i k l ó s 1419 
e lő t t h a l t m e g , m e r t a K o z m a g e n c s i e k e k k o r 
m á r M i k l ó s ö z v e g y e s fia, J á n o s , e g y j o b b á g y á -
n a k h a t a l m a s k o d á s a e l l en e m e l n e k p a n a s z t . 2 

1407-ben G e n c s i n e k i r j á k M i k l ó s t , 1419-ben 
f ia i t p e d i g E g y h á z a s g e n c s i n e k , t e h á t V a s v á r -
m e g y e é s z a k k e l e t i s a r k á b a n v o l t a k b i r t o k o s o k , 
m e r t o t t f e k ü d t E g y h á z a s g e n c s , m a M a g y a r -
g e n c s . 1430 -ban i s m é t K o z m a - , G y u l a - és 
B e n c z e g e n c s f ö l ö t t e g y e z k e d n e k a G e n c s i e k k e l , 3 

m i n t 1407-ben . 1426-ban a v a s v á r i k á p t a l a n e lő t t 
G e n c s i M á r t o n és t á r s a i e l t i l t j á k G e n c s i P é t e r t 
és E g y e d e t g e n c s i r é s z e i k e l i d e g e n í t é s é t ő l , E g y -
h á z a s g e n c s i K a c z o r M i k l ó s f ia i t , M á t é t , J á n o s t 
és A n d r á s t p e d i g a z o k n a k m e g s z e r z é s é t ő l . 4 

N e m s o k á i g m a r a d t a k a z o n b a n i t t , m e r t m á r 
a k ö v e t k e z ő é v b e n , 1431 á p r i l i s á b a n , G e n c s i 
K a c z o r M i k l ó s fia J á n o s és fiai, v a l a m i n t t e s t -
v é r e i G e n c s v a s v á r m e g y e i b i r t o k u k a t e l c s e r é l t é k 
K a n i z s a i L á s z l ó és I m r e Lak n e v ü z a l a v á r m e g y e i 
b i r t o k á v a l , 5 s p á r h é t m ú l v a a v a s v á r i k á p t a l a n 
e l ő t t i s i r á s b a f o g l a l t a t t á k e c se ré t . 6 A z e l ső 
c s e r e l e v é l k i e m e l i , h o g y h ű s é g e s s z o l g á l a t a i é r t 
k a p t a K . J á n o s c s e r é b e L a k o t , s ez v a l ó s z í n ű v é 
teszi , h o g y a K a n i z s a i a k f a m i l i a r i s a vol t . 

A K a c z o r o k e l ő n e v e 1431- ig Gencsi i l l e tve 
Egy házas gencsi v o l t ; L a k m e g s z e r z é s e u t á n t e r -
m é s z e t e s e n e r rő l n e v e z t é k ő k e t , d e e g y i d e i g 
m é g h o z z á t e t t é k e l ő b b i e l ő n e v ü k e t is. M i n t h o g y 
Z a l á b a n t ö b b L a k is vol t , k é s ő b b az ö v é k é a 
Kaczorlaka n e v e t n y e r t e , s a X V I . század e le -
j é t ő l k e z d v e m i n d g y a k r a b b a n o l v a s s u k a K a c z o r -
l a k i e l ő n e v e t is.7 

1 Kisfaludy-cs. levt. N. Múz. 
2 Kisfaludy-cs. levt. N. Múz. 
3 Kisfaludy-cs. levt. N. Múz. 
4 Kisfaludy-cs. levt. N. Múz. 
5 N. Múzeum levt. Törzsanyag. 1431. ápr. 10. 
6 Magy. orsz. levt. Dl. 12382. 
7 1426: tde Eghazasgench» (Kisfaludy-cs. levt. 

N. Muz.j. 1430: «de Gench» (U. o.) ; 1431 ápr. 10.: «de 
Gench» (N. Múz. levt. Törzsanyag.); 1431 ; ide Laak 
aliter de Gench» (Magy. orsz. levt. Dl. 12382.) ; 1448 : 
« de Lak alias Gench» (Zalavári ap. orsz. levt. 467.) ; 

Turul 19x6. i—IV. 

K a c z o r M i k l ó s n a k , T a m á s fiának öt g y e r m e k e 
volt: János, László, Mihály, András és Dávid. 
A z 1426-iki o k l e v é l u g y a n D á v i d h e l y e t t M á t é t 
eml i t , d e ez a vasvá r i k á p t a l a n j e g y z ő j é n e k el-
í r á s a l e h e t e t t , m e r t M á t é v a l m á s u t t n e m ta lá l -
k o z u n k s 1430-ban és 31 -ben is D á v i d sze repe l . 

Lászlóról és Mihályról c s ak 1407-ben o lva-
s u n k , 1431 u t á n p e d i g A n d r á s u l sem ta lá lko-
z u n k , e z e k t e h á t fiatalon h a l t a k el. 

Dávid 1 4 4 5 — 4 8 - b a n S z e n t g y ö r g y v á r v á r -
n a g y i t i s z t s é g é t v i s e l t e s i g y b i z o n y á r a a M a r -
c z a l i a k n a k v o l t f ami l i a r i s a , a k i k e k k o r e v á r a t 
b i r t á k . 1 F e l e s é g e S z e n t j a k a b i Chernel I m r e 
n ő v é r e , M a g d o l n a vo l t , a k i 1457-ben m á r m i n t 
ö z v e g y è m l i t t e t i k ; 2 D á v i d d a l 1449-ben és 1450-
b e n t a l á l k o z u n k u t o l j á r a , m i k o r m i n t v á l a s z t o t t 
b i r ó s z e r e p e l t S o m o g y v á r t a T u z i - L é t a i - S z é c s é -
n y i o s z t á l y o s e g y e z s é g b e n , 3 s i g y az 50-es é v e k 
e l e j én h a l h a t o t t m e g . 

A c s a l á d f á t t e h á t c s ak János v i t t e t o v á b b , 
a k i n e k f e l e s é g é t ő l , Alsóorosztoni Kis I s t v á n 
l e á n y á t ó l , Orsolyától4, n é g y fia és k é t l e á n y a 
s z ü l e t e t t : 1430-ban e m l í t t e t i k I s t v á n és P é t e r , 
1431-ben I s t v á n , G y ö r g y és B e n e d e k , m i n d g y e r -
m e k s o r b a n l e v ő k , 1436-ban p e d i g n é g y fia mel-
l e t t m á r k é t l e á n y á r ó l is o l v a s u n k : K r i s z t i n á r ó l 
és K a t a l i n r ó l . 

János 1444-ben m e g y e i t i s z t s é g e t v i se l t , 
e s k ü d t v a g y s z o l g a b i r ó vo l t . 5 U t o l j á r a 1470-ben 
t a l á l k o z u n k ve le , a m i k o r fiaival a H i m f i e k b i r -
t o k a i n h a t a l m a s k o d o t t . 6 1469-ben ő és fia G y ö r g y 
h a m i s o k l e v e l e k h a s z n á l a t a m i a t t f e j - és j ó szág -
vesz t é s se l s ú j t a t t a k . 7 

F i a i k ö z ü l , u g y l á t sz ik , István vo l t a l eg idő -
s e b b . F e l e s é g ü l I s a b o r i Laczkfi I s t v á n l e á n y á t , 
Orsolyát, b i r t a , 8 a k i t ő l k é t l e á n y a s z ü l e t e t t : 
Márta, N á d a s d i Darabos G e r g e l y f e l e s é g e 9 és 
Borbála, a k i 1475-ben m é g l e á n y vol t , k é s ő b b 
Barbók G y ö r g y f e l e s é g e l e t t s 1524-ben m i n t 
ö z v e g y e m l í t t e t i k . 1 0 

I s t v á n n e m t e r m é s z e t e s ha lá l l a l ha l t m e g , 
H e r m á n i J á n o s ö l t e m e g 1469 e lő t t , s t e s t v é r e i , 

1466 jul. 23.: « alias de iftsa Gench, nunc vero de dicta 
Lak.-» (N. Múz. levt. Törzsanyag.); *de Kaczorlaki> 
(1509., 1511. Zalavári ap. orsz. levt. 784., 660. sz. ; 1513. 
Magy. orsz. levt. Dl. 32206.). 

1 Zalai Okit. II. k. 528. 1. ; Festetich-cs. levt. Zalad. 
127. ; Zalavári ap. orsz. levt. 467. 

2 1457. febr. i l . N. Múz. levt. Törzsanyag. 
3 Hazai Okmt. IV. k. 353. 1. ; 1450 jul. 23. N. Múz. 

levt. Törzsanyag. 
4 Zalai Okit. II. k. 488. 1. 
5 Festetich-cs. levt. Zalad. 158. c. 
6 Hg. Batthyány-cs. levt. Körmend. Himfy. 542. ; 

N. Núzeum levt. Törzsanyag. 1470 szept. 27. 
7 Zalavári ap. orsz. levt. 3177. 
8 Zalavári ap. orsz. levt. 3193. ; Magy. orsz. levt. Dl. 

36701. 
9 1475 : Zalavari ap. orsz. levt. 3135., 1469 : u. o. 3177. 
10 N. Múzeum levt. Törzsanyag. 1524 máj. 24. 

H 
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G y ö r g y és P é t e r , v é r d i j f e j é b e n 200, k ö l t s é g e i k 
f e d e z é s é r e p e d i g 100 a r a n y f o r i n t o t k a p t a k . 
M i n d e b b ő l a z o n b a n s e m m i t s e m a d t a k I s t v á n 
l e á n y a i n a k , ső t ve r é s se l k é n y s z e r i t e t t é k ő k e t 
h i t e l e s h e l y e k e lé f a s s i ó k r a a t y j u k m e g g y i l k o l á -
sáró l . E z e k a t e s t v é r e i k ü l ö n b e n s e m j á r t a k el 
r o k o n i m ó d o n u n o k a h u g a i k k a l . A t y j u k h a l á l a 
u t á n m a g u k h o z v e t t é k u g y a n ő k e t , h o g y m a j d 
t i s z t e s é g e s e n g o n d o s k o d n a k r ó l u k , d e a t u l a j d o n -
k é p e n i czé l juk az vol t , h o g y ő k é l v e z h e s s é k b i r -
t o k a i k a t . D e evve l sem e l é g e d t e k m e g , h a n e m 
m é g 500 a r a n y fo r in t é r t é k ű é k s z e r t s u g y a n -
a n n y i t é rő e g y é b h o l m i t v i t t e k el s zü le ik h á z á b ó l . 1 

György, J á n o s m á s o d i k fia, 1444-ben m i n t a 
k i r . k ú r i a j e g y z ő j e s z e r e p e l az o r s z á g b í r ó m e g -
b í z á s á b ó l e g y b e i k t a t á s n á l . 2 E l é g fiatal l e h e t e t t 
m é g e k k o r , d e m á s G y ö r g y r ő l n e m t u d u n k a 
c sa l ádbó l , s i gy fe l ke l l t é t e l e z n ü n k , h o g y J á n o s 
fiával a zonos . K é s ő b b t a l á l k o z u n k t ö b b s z ö r e g y 
G y ö r g y g y e i , a k i 1473-ban Z a l á b a n e s k ü d t vo l t , 3 

1495-ben p e d i g a l i s p á n , 4 s a k i r ő l F ü s s y a zala-
v á r i a p á t s á g t ö r t é n e t é b e n az t i r ta , h o g y K . A l -
b e r t n e k és S á r k á n y E r z s é b e t n e k fia vo l t . 5 A z az 
o k l e v é l a z o n b a n , a m e l y r e h i v a t k o z i k n e m eml i t i 
ez t , s i g y F ü s s y , b á r k i t ű n ő e n i s m e r t e Za l avá r -
m e g y e c s a l á d j a i t , i t t t é v e d e t t . E g y A l b e r t t e l t a lá l -
k o z u n k u g y a n 1524-ben , d e ez, m i n t l á t n i f o g -
j u k , G y ö r g y u n o k á j a vo l t . N e m l e h e t e t l e n azon-
b a n , h o g y a kú r i a i j e g y z ő s a k é s ő b b i a l i s p á n 

'* e g y és u g y a n a z o n s z e m é l y l e g y e n , h a u g y a n i s 
22 — 24 é v e s k o r á b a n v i se l t e e t i s z t s é g e t , 75 éves 
k o r á b a n l e h e t e t t a l i s p á n s é l h e t e t t 80 éve t , m e r t 
1500-ban m é g h a l l u n k ró la , 6 1504-ben a z o n b a n 
m á r m i n t n é h a i e m l i t t e t i k . 7 

F e l e s é g e — m i n t 1453-ban o l v a s s u k — S z e n t -
e r z s é b e t i Térjék E r z s é b e t vo l t . 8 F i v é r e i T é r j é k 
A n d r á s , G y ö r g y és L ö r i n c z , zalai és vas i b i r t o -
k a i k b ó l 48 t e l k e t a d t a k át n e k i , m i k o r f é r j h e z 
m e n t ; e s k ü v ő j e t á j á n a z o n b a n e l v e t t é k tő le s 
f e l o s z t o t t á k m a g u k köz t . A n d r á s m e g b á n t a k é s ő b b 
e t e t t é t s 1453-ban a zala i k o n v e n t e lő t t a n e k i 
j u t o t t 16 t e l k e t v i s s z a a d t a n ő v é r é n e k , h o g y a 
m a g a r é szé rő l j ó v á t e g y e e t e s t v é r i e d e n el-
j á r á s t . 9 

Györgynek két fia született : LászlóIcés Miklós.XI 

1 Zalavári ap. orsz. levt. 3135. 
2 Vidos-cs. levt. N. Múzeum. 
3 Batthyány-cs. levt. Körmend. Unyom. 110. 
<t Festetich-cs. levt. Zalad. 211a. 
s A zalavári-ap. tört. 120. 1. 
6 Rajky-cs. levt. N. Múz. 
7 Zalavári ap. orsz. levt. 1475. sz. 
8 N. Múz. levt. Törzsanyag, 1519. nov. 10-iki át-

iratban. 
9 U. o. 

10 1469 nov. 8. : N. Múz. levt. Törzsanyag ; 1484 : 
Magy. orsz. levt. Dl. 18976 ; 1494 : Zalavári ap. orsz. levt. 
2544-

11 1500, 1502: Rajky-cs. levt. N. Múz.; 1504: Zala-
vári ap. orsz. levt. 1475.; 1509: u. o. 784.; 1510 nov. 7. : 

L á s z l ó n a k e g y fia m a r a d t : Albert 
Miklós f e l e s é g e a v a s v á r m e g y e i Maráczi K a t a -

lin vo l t . 2 A f ö n t e b b e m i i t e t t 1453- ik i o k l e v e l e t , 
m e l y a n y j á n a k , T é r j é k E r z s é b e t n e k b i r t o k a i r ó l 
szól t , 1519-ben a b b a n a p ö r b e n m u t a t t a b e , a 
m e l y e t ő, v a l a m i n t Zsuzsanna, K á n y a f ö l d i K e r e -
c s é n y i G y ö r g y n é és Borbála, G u d ó c z I s t v á n n é 
f o l y t a t t a k az e m i i t e t t T é r j é k A n d r á s és L ő r i n c z — 
E r z s é b e t fivérei — e l l en . 3 

M i k l ó s 1503-ban 6 lóval s zo lgá l t a a K a n i -
z s a i a k a t , t e h á t t a m i l i a r i s u k vo l t , m i n t m á r n a g y -
a p j a is.4 1514-ben n é g y g y e r m e k é r ő l o l v a s u n k , 
k é t fiúról és k é t l e á n y r ó l ; e z e k : Imre, László, 
Kata és Orsolya,5 

J á n o s h a r m a d i k fia, Benedek, p a p i p á l y á r a 
l é p e t t s 1 4 5 9 — 1 4 6 3 - i g e s z t e r g o m i k a n o n o k , 
1463-ban g ö m ö r i f ő e s p e r e s vo l t . ' 

A n e g y e d i k fiúval Péterrel 1500-ban t a l á l k o -
z u n k u t o l j á r a , a m i k o r a B á n fiak a z á g r á b i k á p -
t a l a n n a k zala i b i r t o k a i k u t á n j á r ó t ized fizeté-
s é r e v o n a t k o z ó l a g r e n d e l k e z t e k t ö b b zalai b i r t o -
kossa l , k ö z t ü k P é t e r r e l e g y ü t t , a k i k p e c s é t j ü -
k e t is r á függ-esz t e t t ék l e v e l ü k r e . 7 1487-ben , m i n t -
h o g y n e m fizette m e g az t a 100 f o r i n t o t , a m e l y -
b e n K a n i z s a i Lász ló , m i n t f e l p e r e s , e l l e n é b e n el-
m a r a s z t a l t a t o t t , a v á r m e g y e k é t e m b e r e k i m e g y 
Sze rdahe ly ' s z ige t és S z e l e s z i g e t n e v ű b i r t o k a i r a 
és o t t e 100 f o r i n t e r e j é i g e z e k e g y e s r é s z e i b e 
b e i k t a t j á k K a n i z s a i t . 8 1487 -ben a zalai a p á t 
P é t e r o r o s z t o n i e m b e r e i n e k h a t a l m a s k o d á s a m i a t t 
e m e l p a n a s z t . 9 

F e l e s é g e , Ilona, e l ő b b M e z ő l a k i Zámbö J á n o s n é 
vol t , 1 0 a k i t ő l András r e v ü fia s zü l e t e t t . 1 1 1505-
b e n a r á k o s i g y ű l é s e n K e r e c s é n y i G y ö r g y g y e i é s 
C s á n y i Ba lázszsa l e g y ü t t ő k é p v i s e l t e Z a l a v á r -

N. Múz. levt. Törzsanyag; 1511 : Budai kápt. protokol-
luma III . k. 70. 1., a pozsonyi kápt. levéltárában; 1513: 
Magy. orsz. levt. Dl. 32206; 1516: Mednyánszky Dénes 
letéte. N. Múz. 1519: 1. alább. 

1 1514 : Zalavári ap. házi levt. loc. 2. f. 1. n. 5. ; 1521. 
u. 0. orsz. levt. 80. 

2 Füssy T. : A zalavári ap. tört. 109. 1. 
3 1519 nov. 10. N. Múz. levt. Törzsanyag. 
4 « Nicolaus Kaiczor de domo sua ad servitia domini 

gratiosissimi profectus est in f. b. Fabiani et Seb. mart., 
qui efectus est equis sex, datique sunt eidem per Joh. 
literatum in Sarwar fi. XII., in Chorgo dati sunt fl. XII., 
in vig. Ascensionis Bude fl. VII. (Dr. Iványi Béla : 
A Kanizsaiak fizetési lajstroma 1503—4-ből. Gazdaság-
tört. Szemle. 19. 1.) 

5 Zalavári ap. házi levt. loc. 2. f. 1. n. 5. 
6 Kollányi F.: Esztergomi kanonokok, 1100—1900. 

102. 1. — 1447 : Tallián-cs. levt. N. Múz. ; 1448 : Zalavári 
ap. orsz. levt. 467. ; 1458: Festetich-cs. levt. Zalad. 158. d. 

I Zágrábi kápt. levt. Zágráb, Orsz. Levt. Acta cap. 
ant. 17/21. 

8 Magy. orsz. levt. Dl. 19275. 
9 Magy. orsz. levt. Dl. 19235. 

10 1492 decz. 22. : N. Múz. levt. Törzsanyag. 
I I 1511 : Zalavári ap. orsz. levt. 660 ; 1521 : U. 0. 115t, 

1521. (aláirásával) Rajky-cs. levt. N. Múz. 
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m e g y é t . 1 Andrásnak g y e r m e k e i 1514-ben : Mihály, 1526-ban o lvas suk , i f j . Uki A n d r á s n a k l e t t a 
Anna, Zsófia, Kata és DorottyaAnna, mint felesége.1 — 

Simon 
I 

László 
I 

Szentjakabi Tamás 
1351. 1378 

I 
Miklós 

1407 

János 
1407, 1470 

" Alsóorosztoni 
Kis Orsolya 

I 

László 
1407 

Mihály 
1407 

András 
1407, 1431 

Dávid 
1430, 1450 

Szentjakabi 
Chernel Magdolna 

Máté? 
1426 

István 
1430, t 1468 körül 

— Isabori Laczkfi 
Orsolya 

I 

György 
1431, 1502 

— Szenterzsébeti 
Térjék Erzsébet 

Benedek 
1431, 1463 

Márta 
1469, 1475 

— Nádasdi 

Borbála 
1475, 1524 

— Barbók 

László 
1469, 1494 

Miklós 
1500, 1526 

Maráczi Katalin 

I 
Péter 

1430, 1500 
Zámbó Jánosné, Ilona 

I 
András 

1511 

Krisztina 
1436 

Katalin 
1436 

Anna 
Darabos Gergely György Albert 1514 1514 

1514. 1524 ifj, Uki János 

1 
Imre 

,1 , 
László 

1 1 
Katalin Orsolya 

1514 1514 1514 1514 

Zsófia 
1514 

Dorottya 
1514 

Kata 
I5I4 

A csa l ád l e g r é g i b b b i r t o k a i r ó l m á r s z ó l t u n k : 
1351-ben h é t b i r t o k o t k a p o t t O r b á s z v á r m e g y é -
b e n , d e 1353-ban a k ö r ö s v á r m e g y e i Szentpéterre\ 
c s e r é l t e el e z e k e t s e r r e 1468-ban k a p o t t u j a d o -
m á n y t M á t y á s k i r á l y t ó l . 

A D u n á n t ú l V a s v á r m e g y é b e n t a l á l k o z u n k 
v e l ü k e lőször , a h o l Egy házas jenesen v o l t a k b i r -
t o k o s o k 1407-ben . G e n e s e t a z o n b a n 1431-ben a 
K a n i z s a i a k k a l c s e r é l t é k el a z a l a v á r m e g y e i Lak 
b i r t o k é r t , s e z u t á n e l s ő s o r b a n zalai b i r t o k o s o k 
l e s z n e k . 

G y ö r g y f e l e s é g e r é v é n a T e r j é k - b i r t o k o k e g y 
r é s z e k e r ü l t h o z z á j u k , 48 t e l e k Z a l á b a n és V a s -
b a n , 3 I s t v á n f e l e s é g e , I s a b o r i Laczk f i O r s o l y a 
r é v é n p e d i g a L a c z k f i - b i r t o k o k k ö z ü l r é s z e k 
Isabor, Horváti, Buberek, Pacsa, Sziget és Megy-
gyes z a l a v á r m e g y e i b i r t o k o k b a n . 4 

1448-ban J á n o s és D á v i d B a b o c s a i B e n e d e k 
r é s z é t ve sz ik m e g Berzenczén ; 5 1470-ben i n n e n 
is i déz ik m e g ő k e t a H i m f i e k e l l en . 6 1478-ban 
D e b r e n t e i T a m á s p a n a s z k o d i k , h o g y a K a c z o r o k 
i t t l é t e s í t e t t h a l a s t a v a e lveszi a v ize t az ő sze rda -
h e l y i m a l m á t ó l . 7 Zala i b i r t o k a i k köz t s z e r e p e l n e k 

1 Cs. és k. házi udv. és áll. lt. Bécs. 
2 Zalavári ap. házi levt. 1. 2. f. 1. n. 5. 
3 1453. N. Múz. levt. Törzsanyag; 1519 nov. 10-i át-

iratban. 
4 Magy. orsz. levt. Dl. 36701., Zalavári ap. orsz. levt. 

3I35-
s Zalavári ap. orsz. levt. 467. 
6 1470 szept. 27. N. Múz. levt. Törzsanyag. 
7 Hg. Batthyány-cs. levt. Körmend. Himfy. 587. 

továbbá: Szerdahelysziget, Szelesziget, Mánta,2Kis-
sziget^ Misefáivá,1' Dusnok, Szentmiklós, Homok-
komár, Peleskejö, Felsőőroszton,5 Szentmárton 6 és 
Ujnéfi,1 t o v á b b á szől lő Edericsen.8 

S z á m o s h e l y e n v o l t a k i t t t o v á b b á zá logos-
b i r t o k a i k is. I g y az E g e r v á r i a k t ó l Tüttös h e l y -
s é g b e n , 9 az O s t f i a k t ó l Szigeten,10 a H a h ó t i a k t ó l 
Remete, Németfalu, Alsó-, Felső-Pusztasejter és 
Fövényesfóldehelységekben,11 a R a j k i a k t ó l Dániel-
éi Egyházaskaramcson,12 a Darabosoktól Szele-
szigeten,13 a Himfiektől Szerdahely, Gulorfólde, 
Hahót, Dezics és Kisfalud helységekben.14 Az 

1 1526 ápr. 9.: N. Múz. levt. Törzsanyag. 
2 Magy. orsz. levt. Dl. 19275. 
3 Zalavári ap. orsz. levt. 464. 
* U. o. 1151. 
5 U. 0. 80. ; Peleskefőt a Zalavári apátságtól szerez-

ték meg. (1514 : U. 0. házi levt. loc. 2. f. 1. n. 5.) 
6 Hg. Batthyány-cs. levt. Körmend. Himfy. 566. B. 
7 Zalai Okit. II. k. 597. 1. 
8 Zalavári ap. orsz. levt. 660. 
9 1476, 1494: Magy. orsz. levt. Dl. 17850., 20160. — 

Csánki szerint (i. m. II. k. 820. 1.) talán tévedésből szá-
mították 1476-ban Zalához e vasvármegyei helységet. 
Azonban 1494-ben is Zalában találkozunk vele s az Eger-
váriak zalai birtokai közt szerepel. (Csánk i : i. m. III. k. 
144. 1.) 

10 1450 : Mednyánszky Dénes letéte. N. Múz., 1478 : 
Zalavári ap. orsz. levt. 2535. 

11 1465 : Kisfaludy-cs. levt. N. Múz. 
12 1477, 1479: Hg. Festetich-cs. levt. Zalad. 193., 195. 
*3 1494 : Zalavári ap. orsz. levt. 2544. 

i486: N. Múz. levt., 1504: Zalavári ap. orsz. levt. 
I475-

14* 
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1460-as é v e k t ő l k e z d v e sok p ö r l e k e d é s f o l y t ez 
u t ó b b i r é s z e k é r t a H i m f i e k , m á s r é s z r ő l p e d i g a 
K a c z o r o k és D a r a b o s o k k ö z ö t t . 

A z 1513-iki z a l a v á r m e g y e i a d ó l a j s t r o m b a n , 
m e l y n e m te l j e s , c s ak Kaczorlakon t a l á l k o z u n k 
ve lük , a ho l ö t j o b b á g y t e l k ü k e t e m i i t i k . 1 A z 
1531-iki d iká l i s j e g y z é k b e n , m e l y r é s z l e t e s : 
Kaczorlakon M i h á l y , Lász ló és A l b e r t , Peleske-
ön Mihály és László, Szigeten és Gelseallyán 

M i h á l y , Mántán M i k l ó s és Lász ló , Szigeten 
Lász ló , M i k l ó s , M i h á l y és A l b e r t , v é g ü l Berzen-
czén M i h á l y , L á s z l ó és A l b e r t s z e r e p e l n e k . 2 

V e s z p r é m v á r m e g y é b e n az 1448-iki a d ó l a j s t r o m 
sze r in t Zsemlér r észe i t b i r t a , 3 1458-ban p e d i g 
M é r g e s i M á t y á s t ó l iszkdzi r é sze i t v á s á r o l t a m e g 
G y ö r g y . 4 

U g y a n c s a k t ő l e s z e r e z t e m e g G y ő r v á r m e g y é -
ben Pók, Tét, Utal, Homoród, Réti és Kos helysé-
g e k b e n b i r t r é sze i t s z á l o g o s b i r t o k o k a t is sze r -
ze t t e z e k b e n , t o v á b b á a S z e r d a h e l y i e k t ő l is :5 Csé-
csenyt egy szigettel, Markota, Tud és Tényö 
p u s z t á k a t . 0 

S o p r o n v á r m e g y é b e n 1469-ben a c s o r n a i k o n -
v e n t a n á d o r m e g h a g y á s á r a Geresdet f e l o s z t j a 
U n y o m i Lás/ . ló, K a c z o r G y ö r g y és V á g i M i k l ó s 
k ö z ö t t . 7 Z á l o g o s b i r t o k o k a t M é r g e s i M á t y á s t ó l 
szereztek Ond, Agyagos és Dániel-Czenk helysé-
g e k b e n , 8 t o v á b b á a T a r d i a k t ó l Sarod, Széplak, 
Farad, Csorna, Sárkány, Nempti és Beled helysé-
g e k b e n . 9 

V a s v á r m e g y é b e n , e l t e k i n t v e a T e r j é k - b i r t o -
k o k t ó l , c s ak z á l o g o s b i r t o k a i k v o l t a k , i g y T a r d i 
Bálint 1455-ben Semjén, H'ógyész és Asszony-

falván v e t e t t n e k i k r é s z e k e t z á l o g b a , a m e l y e k e t 
ő b i z o n y á r a az O s t f i a k t ó l b i r t z á l o g b a n . 1 0 

E s z t e r g o m v á r m e g y é b e n u g y a n c s a k M é z g e i 
M á t y á s t ó l v e t t e m e g 1458-ban nyéki é s bucsei 
része i t . 1 1 

* 
A csa l ád czímere S i e b m a c h e r s z e r i n t k é t 

k e r e s z t b e t e t t h o r g o n y , k ö z t ü k f ö n t és k é t o l d a l t 
e g y - e g y csi l lag. F o r r á s u l R a j c s á n y i g y ű j t e m é -
n y é r e h i v a t k o z i k , a m e l y b e n m e g is t a l á l h a t ó e 
c z i m e r r a j z 1 2 az 1500-as év je lzésse l . A z az 1500-ban 
k e l t ok l evé l p e d i g , a m e l y r ő l ez v é t e t e t t , k é t -

1 Magy. orsz. levt. Dl. 32206. 
2 Magyar orsz. levt. Dikális összeirások LII. k. 
3 Csánki D. : Magyarorsz. tört. földrajza a Hunya-

diak kor. III. k. 276. 1. 
4 1458 jul. 6.: N. Múz. levt. Törzsanyag. 
s U. o. 
6 Csánki-. i. m. i. h. 577. 1. 
7 Sopronm. Okit. II. k. 455. 1. 1458 jul. 6.: N. Múz. 

levt. Törzsanyag. 
8 Csánki D. : i. m. i. h. 659. 1. 
9 1455 : Kisfaludy-cs. levt. N. Múz. 

10 Kisfaludy-cs. levt. N. Múz. 
11 N. Múzeum levt. Törzsanyag, (jul. 6.) 
12 N. Múzeum kézirattára. Fol. Lat. 3645. LIV. kötet, 

28. c. ábra. 

s é g t e l e n ü l a z á g r á b i k á p t a l a n házi l e v é l t á r á n a k 
az a d a r a b j a , a m e l y e n 16 p e c s é t f ü g g , k ö z t ü k 
K a c z o r G y ö r g y é v a g y P é t e r é is.1 D e h o g y ezek 
k ö z ü l m e l y i k a K a c z o r - p e c s é t , b i z t o s a n n e m á l la -
p i t h a t ó m e g . K e t t ő v a n u g y a n i s o l y a n , a m e l y i -
k e n k é t k e r e s z t b e h e l y e z e t t h o r g o n y f o r m a l á t -
h a t ó , az e g y i k G K b e t ű k k e l s ezen c s i l l agok 
n i n c s e n e k , a m á s i k p e d i g M ? b e t ű k k e l és h á r o m 
cs i l l agga l . M i n t h o g y K e r e c s é n y i G y ö r g y is az 
o k l e v é l - k i á l l i t ó k k ö z t s z e r e p e l s az ő c z i m e r ü k 
vo l t k e r e s z t b e t e t t k é t h o r o g , f e lü l n é g y l e v e l ü 
rózsá tó l , a lól h é t á g ú cs i l l ag tó l k i s é i v e , 2 i n k á b b 
az ő c z i m e r é n e k t a r t h a t j u k azt , a m e l y e t R a j -
c s á n y i a K a c z o r o k é n a k g o n d o l t . 

1494-ből K a c z o r G y ö r g y n e k e g y p e c s é t e s 
l eve le m a r a d t f ö n n , ez a z o n b a n n e m cz ímeres , 
h a n e m g e m m á s p e c s é t t e l v a n e l l á t v a ; 3 1521-ből 
p e d i g K a c z o r A n d r á s p e c s é t j é t i s m e r j ü k , 4 d e , 
s a j n o s , c s ak a K . A . b e t ű k e t o l v a s h a t j u k el r a j t a , 
a c z í m e r k é p e t n e m l e h e t m e g á l l a p í t a n i s i g y m i g 
m á s e m l é k ü n k e lő n e m k e r ü l , n e m d ö n t h e t j ü k 
el ezt a k é r d é s t . 

Dr. Holub József. 

A n e m e s B e c c a r i a - c s a l á d t ö r t é n e t é h e z . 

Olasz f ö l d ö n m á r a X V I . s z á z a d b a n e g y 
h i r e s A r i s t o t e l e s és S z e n t T a m á s c o m m e n t a t o r 
s z á r m a z o t t a B e c c a r i a - c s a l á d b ó l , a m e l y az u j a b b 
i d ő k b e n a b ü n t e t ő j o g és n e m z e t g a z d a s á g t a n , 
i l l e tve az e lmé le t i és k í s é r l e t i t e r m é s z e t t a n t e r é n 
is k i m a g a s l ó t a g o k k a l d i c s e k e d h e t e t t . 

A X V I I . század e l e j én h a z á n k b a n is v a n 
B e c c a r i a - c s a l á d , m e l y e t B e c h a r i a , B e k a r i a n é v e n 
is e m l e g e t n e k . M i k o r a c sa l ád e l ő t t ü n k i s m e r ő s 
lesz, u g y l á t sz ik , a l e g v a g y o n o s a b b t a g j a , Virgil, 
G y ő r ö t t l a k i k . K é s ő b b n á l a v a n k é t fitestvére, 
Károly és L'órincz s e g y , m i n d e n l á t sza t s ze r in t , 
p á r t á b a n m a r a d t n ő t e s t v é r e , Regina ; az ö t ö d i k 
t e s t v é r e , Doris, Po l i s t i c i a i G á s p á r p o z s o n y i «fon-
daco» , é l e lmezés i b i z tos f e l e s é g e vo l t . 5 

Beccaria Virgil, k i r ő l e g y e t - m á s t e l a k a r -
n á n k m o n d a n i , k e r e s k e d ő vo l t . H o g y t u l a j d o n -
k é p e n mive l is k e r e s k e d e t t , n e m t u d j u k ; va ló -
sz inü , h o g y m i n d e n üz l e t e t m e g b e c s ü l t , a m i b ő l 
t i sz tes k e r e s e t r e t e h e t e t t szer t , m i v e l g r á n á t é r t és 
p o s z t ó é r t c sak u g y t a r t o z t a k n e k i , m i n t t é g l á é r t 
és g a b o n á é r t , s m i k o r v a g y o n a n ö v e k e d e t t , a 
D u n á n f o r g ó m a l m á b ó l c s ak u g y p é n z e l t , m i n t 
sző l le jébő l , g y ő r i h á z a i n a k á r e n d á j á b ó l , z á l o g o s 
f ö l d j e i b ő l és r é t j e i b ő l . 6 

1 Zágráb, Acta cap. ant. 17/21. 
2 Csorna 1. : Magyar nemzetségi czímerek 83. 1. 
3 Magy. orsz. levt. Dl. 20160. 
4 Rajky-cs. levt. N. Múzeum. 
s Történ. Tár. 1899. 534. 1. 
e V. ö. u. o. 338., 511., 518., 533—535- 1-
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A X V I I . század e le jén m é g l e g é n y e m b e r 
vol t s m in t i lyen ke rü l t G y ő r r é . I t t azu tán fe-
l eségü l v e t t e Pesti I m r e d e á k n a k és f e l e ségének , 
Kapra A g á t a a s s z o n y n a k l e ányá t . Ez a házas-
s á g n e m s o k á i g t a r t o t t és, a m e n n y i r e l á t juk , 
g y e r m e k t e l e n m a r a d t . Yirgi l ius u r a m , a m i n t 
k é s ő b b k ö z ö n s é g e s e n n e v e z t é k , h a m a r o s a n u j 
asszonyt v i t t a házhoz, az első f e l e s é g é n e k csa-
l ád jáva l r o k o n Torkos I loná t , a k i t ő, e l ég k ü -
lönös , R o z i n a n é v e n e m l e g e t s a ki T o r k o s 
A n d r á s l e á n y a vol t . 

A T o r k o s o k k a l va ló összeházasodás n e m c s a k 
vagyor i i lag vál t hasznára , mivel a T o r k o s o k jó-
m ó d ú család vo l t ak s I lona r é g e b b i ö r ö k s é g b ő l 
már e g y g y ő r i piaczi (a mai Széchény i - t é r ) ház 
t u l a j d o n o s a vol t , 1 h a n e m azér t is, mivel G y ő r 
t ö b b t e k i n t é l y e s e b b po lgá r i és n é h á n y nemes i 
f ami l i á jáva l r o k o n s á g b a ju to t t . 

F e l e s é g é n e k a t y j a 1617-re á t e n g e d t e n e k i 
e g y házá t s i gy Becca r i a a t ö b b s z ö r ö s háztu la j -
d o n o s o k so rába l épe t t ; m e r t k ö z b e n vé te l u t j á n 
is g y a r a p i t o t t a f ekvősége i t . A győr i 1617-i t e lek-
k ö n y v szer in t az övé vol t e g y ré szben a piaczra , 
r é szben a S z e n t Mór icz-u tczára néző ház, m e l y e t 
T o r k o s t ó l ö rökö l t , e me l l e t t e g y más ik n a g y 
ház, m e l y e t A n d r á s i cs M á t y á s t ó l ve t t s a G ö r b e -
közben is vol t nek i háza , me lye t k a t o n a i kvá r -
t é l y n a k szerzet t . 2 

V a g y o n o s o d á s a k ö z b e n n e m e s s é g e t szerze t t 3  

s 1622-ben m i n t országos n e m e s v e t t e zá logba 
fe leségéve l , T o r k o s I l ona asszony n y a l és gyer -
meke ive l , Mihá ly lya l , Virgi l le l , Jud i t t a l , Páz -
m á n y F e r e n c z g y ő r i g y a l o g o s főva jda tá r sasá-
g á b a n 1000 m a g y a r fo r in t é r t a g y ő r m e g y e i S á g 
pusz tá t , m e l y e t B e d e g e i N y á r i Mik lós a N y á r i a k 
m á s jószágai visszaszerzése vége t t volt k é n y -
t e l en idegen kézbe eresz teni . 4 

E szer in t t e h á t Beccar ia családi v iszonyai 
e r r e az idő re igy a l a k u l t a k : 

Beccaria Virgil Károly Regina Lőrincz Boris 
1. — Kapra N. — Polisticiai 
2. — Torkos Ilona Gáspár 

Mihály Virgil Judit 

H o g y m i n d j á r t eml í t sük ezen g y e r m e k e k 
s o r s á t : Mihály jezsui ta le t t , 5 Virgil, a k i 1630— 
1632 köz t iskolásf iú vol t s egész a r e t o r i k á i g 

1 Történ. Tár, 1899. 325-
2 Villányi Szaniszló: Győr vár és város helyrajza, 

erődítése, házteleki és lakossági viszonyai a XVI. és 
XVII. században, 141., 165., 172. 1. 

3 A győri káptalan levéltárában levő nemesi levelét 
emliti Karagyena Mihály : Magyarország hiteles helyei-
nek levéltáraiban őrzött herczegi, grófi, bárói és nemesi 
okleveleknek jegyzéke, mely a Turul 1887-i évf. mellék-
leteként jelent meg. 

4 Pannonhalmi hiteleshelyi levéltár, 216. sz. 
s Ezt több forrásból, köztük Beccariának végrende-

letéből ismerjük, hol pénzét emlitve annak felét hagyja 
Beccaria Mihálynak, a jezsuiták szerzetén valónak. 

ha l ad t , 1 h a m a r o s a n m e g h a l h a t o t t s u g y a n e z e n 
sors ra j u to t t Jtidit is, mivel k é s ő b b s emmi m e g -
emlékezés s incs ró luk . 1622 u t á n m é g k é t 
leánya született, Anna Mária és Rozina,2 kit. ő 
m a g a R é z l i n e k nevezge te t t . 3 

H o g y Beccar ia vagyonosodo t t , a b b a n szor-
g a l m á n k ivül a szerencse is seg i t e t t e . 1623-ban 
s ikerü l t e g y m e g l e h e t ő s e n rozoga házá t 2500 
m a g y a r fo r in té r t H i m m e l r e i c h G y ö r g y p a n n o n -
ha lmi k o r m á n y z ó n a k vagy , m in t nevezni szok-
t á k s m a g a is i r ta magá t , f ő a p á t n a k e ladn ia . 
H i m m e l r e i c h azt igé r te , h o g y a ház á r ábó l 2000 
f o r i n t o t h á r o m év a la t t lefizet, a m a r a d é k tör-
lesz tésé ig p e d i g á t e n g e d i B e c c a r i á n a k h á r o m 
pusz tá já t , T a r i s z n y a v á r t , S z e n t i v á n t és Szen t -
lőr inczet . A m e g v e t t ház a z o n b a n oly rossz volt , 
h o g y H i m m e l r e i c h h iába j av í t ga t t a t t a , n e m tu-
do t t b e n n e m e g l a k n i . Ezér t azután u t ó b b n e m 
t ö r ő d ö t t vele, az á r á t s em fizette s igy a pusz-
t á k m e g m a r a d t a k Becca r i áná l , a ki 12 éven á t 
évi 250 fo r in t haszno t l á to t t be lő lök . 4 

V a g y o n o s o d á s á v a l nő t t a t e k i n t é l y e s e n n e k 
e r e d m é n y e k é n t G y ő r birói s zékébe ju to t t . E g y 
p e r e s ü g y b e n , m e l y b e a zálogos S á g mia t t ke -
v e r e d e t t , 1626-ban n e m c s a k e g r e g i u s n a k , h a n e m 
G y ő r vá ros b í r ó j á n a k is czimzik.5 Mos t b i ró 
k o r á b a n a fe leségéve l k a p o t t házá t s a m a g á é t 
ö s szeép í t e t t e s igy ke l e tkeze t t az a csinos, a 
m a g a i de j ében pa lo taszerü épület s a me lye t kö -
zönségesen csak Virg i l ius-ház n é v e n e m l e g e t t e k 
s a me ly u t ó b b a p a n n o n h a l m i f ő a p á t o k resi-
den t i á j a , m a j d a g y ő r i k i s e b b p a p n e v e l ő he ly i -
sége le t t . 6 

1635-ben le te l t az a 12 év, a m e l y a la t t 
H i m m e l r e i c h a Beccar iá tó l ve t t ház á r á n a k a 
tö r lesz tésé t igér te . Mive l n e m haszná lha t t a , tud-
t á r a ad t a B e c c a r i á n a k , h o g y v isszaadja nek i . 
Vi rg i l ius u r a m n a k a z o n b a n a n n y i t még i s s ike-
rül t e lérnie , h o g y H i m m e l r e i c h a h á r o m pusz tá t 
m é g e g y évig ná la h a g y t a . 7 

Mire a v i sszaadásra k e r ü l t vo lna a sor, Bec-
caria m á r n e m volt é le tben . U g y látszik, h i r -
t e l e n é b e n e l b e t e g e s e d e t t s 1636 márcz ius 14-én 
min t «az G y ő r v á r o s n a k mos t an főbí rá ja» b e t e -
g e s e n á g y á b a n f e k ü d v é n , e l m é j é b e n mindazon -
ál ta l he lyen levén, to l lba m o n d o t t a u to lsó a k a -
ra tá t . 8 

1 Acsay Ferencz: A győri kath. főgimn. története, 
104—105. 1. 

2 Pannonhalmi rendi levéltár : act. archiabbat. fasc. 
17. nr. 13. 

3 Történ. Tár, 1899. 534. 1. 
* A pannonhalmi Szent-Benedek-Rend története, V. 

365. s köv. 1. 
5 Pannonhalmi rendi levéltár : capsa 62. litt. R. 
6 Villányi, id. m. 146. 1. 
7 A pannonhalmi Szent-Benedek-Rend története, V. 

3 66. 1. 
8 Kiadtam a Történ. Tár 1899-i évfolyamában, 533— 

535- 1-



i l 0 

B e c c a r i a r ö v i d e s e n e l h u n y t v é g r e n d e l e t é n e k 
m e g t é t e l e u t á n , m e r t 1636 m á r c z i u s 20-án H i m -
m e l r e i c h G y ö r g y p a n n o n h a l m i k o r m á n y z ó m á r 
a m i a t t j e l e n t m e g a g y ő r i k á p t a l a n e lő t t , h o g y , 
a m e n n y i b e n a l e g k ö z e l e b b i n a p o k b a n m e g h a l t 
B e c c a r i a V i r g i l v é g r e n d e l e t é b e n o l y a s m i v a n , 
m e l y azon h á r o m p u s z t á r a , m e l y r ő l az e lőző é v b e n 
l e m o n d o t t , s é r e l m e s v o l n a , t i l t a k o z z é k e l l e n e s 
az ö r ö k ö s ö k e t a h a s z o n v é t e l t ő l e l t i l t sa . 1 

A l e á n y o k m é g n e m v o l t a k f é r j n é l B e c c a r i a 
h a l á l a k o r s i g y a j ezsu i t a M i h á l y n a k k e l l e t t a 
h a g y a t é k i ü g y e k k e l v e s z ő d n i e . R e n d e z t e a H i m -
m e l r e i c h n e k e l a d o t t h á z m i a t t m é g f ö n n f o r g ó 
n e h é z s é g e t , m a j d á r u b a b o c s á t o t t a a V i rg í l i u s -
h á z a t N i e d e r m a n n S e b e s t y é n n e k 2 s t a l á n az 
u to l só B e c c a r i a - h á z is g a z d á t c se ré l t . A l e á n y o k 
f é r j h e z m e n t e k v a g y t á v o z t a k s az 1703-i g y ő r i 
t e l e k k ö n y v b e n a B e c c a r i a k m á r n i n c s e n e k a 
h á z t u l a j d o n o s o k s o r á b a n . 

Srs. 

A C z a n g e r - c s a l á d c z í m e r e s l e v e l e . 

E r e d e t i l e g a d ö m ö l k i a p á t s á g ő r i z e t é r e b íz -
t á k a C z a n g e r - c s a l á d r e m e k k iá l l i t á su c z í m e r e s 
l eve lé t , m a j d 1751 m á j u s 21-én a p a n n o n h a l m i 
h i t e l e s h e l y i l e v é l t á r b a k e r ü l t , h o l 224. s z á m a l a t t 
t a l á l h a t ó m e g . A m á r k i s s é m e g k o p o t t v ö r ö s 
b á r s o n y k ö t é s ü , k ö n y v f o r m á j u , a r a n y és k é k fo -
n a d é k k a l ö s sze fűzö t t o k l e v é l e l ső l a p j á n S z e n t 
S i m o n ü g y e s k é z r e va l ló k é p e v a n , ez t k ö v e t i 
a cz imer r a j za , m a j d 13 l a p o n az o k l e v é l szö-
v e g e . A s z ö v e g e l e j é n , a 3. o lda lon a k i r á l y 
n e v e és c z í m e i n e k k e z d e t e a p r ó l é k o s g o n d d a l , 
Íz lésesen r a j zo l t v i r á g d í s z k ö z t v a n ; a 4. o l d a l o n 
a c z í m e k f o l y t a t á s a a r a n y a l a p o n f e k e t é v e l v a n 
í rva , az 5. o lda l j ó r é s z t a r a n y b e t ű s , a 6. o lda l 
e l ső h a r m a d a k é k a l a p o n a r a n y n y a l , m a j d k ü l ö n 
a l a p o z á s n é l k ü l p i ros sa l , k é k k e l v a n i rva ; a 
f o l y t a t ó l a g o s s z ö v e g f e k e t e , m e l y e t a n e v e k 
a r a n y o s b e í r á s a tesz v á l t o z a t o s s á . A z ö s sze fűző 
f o n a d é k o n II . E ' e r d i n á n d t e l j e s e n é p p e c s é t j e 

A C z a n g e r - c s a l á d o s z t r á k s z á r m a z á s ú . Czan -
g e r Józse f k e z d e t b e n az u d v a r n á l n y e r t a lka l -
m a z á s t s i t t s ze rze t t é r d e m e i é r t I I . M i k s a b i r o -
d a l m i n e m e s s é g g e l t ü n t e t t e k i . K é s ő b b P o z s o n y b a 
k ö l t ö z ö t t s i t t a s ó k a m a r a v e z e t ő j e l e t t . 

P o z s o n y i t a r t ó z k o d á s a a l a t t s zü l e t e t t e g y e t l e n 
fia, S i m o n . E z a l i g s e r d ü l t i f j ú v á , a k a t o n a i 
p á l y á n k e z d e t t s zo lgá ln i és m i n t az u r a l k o d ó -
ház h a r c z o s a a fe lső- , a l s ó m a g y a r o r s z á g i , e rdé ly i , 
h a v a s a l f ö l d i c s a t a t e r e k e n 37 é v e n á t k ü z d ö t t a 

1 L. ezekre részletesen A pannonhalmi Szent-Benedek-
Rend története, V. 366—367. 1. 

2 Villányi, id. m., 183. s köv. 1. 

t ö r ö k e l len s a b e l s ő h á b o r ú k b a n . A s o k k ü z -
d e l e m b e n t ö b b s z ö r m e g s e b e s ü l t s a h o m l o k á n 
l e v ő s e b h e l y e k b i z o n y s á g a i v o l t a k , h o g y b á t r a n 
v e t t r ész t a h a r c z o k b a n . B e l e f á r a d v a a k a t o n á s -
k o d á s b a , G y ő r ö t t k a t o n a i é l e lmezés i f e l ü g y e l ő 
l e t t s i t t á l l a n d ó a n m e g t e l e p e d e t t . 

M i r e G y ő r r é k e r ü l t m á r n ő s e m b e r n e k k e l l e t t 
l e n n i e . F e l e s é g e csa lád i n e v é t n e m i s m e r j ü k , 
c s ak a k e r e s z t n e v e , A n n a M á r i a m a r a d t e m l é -
k e z e t ü l . A h á z a s s á g b ó l e g y fiu, J á n o s G y ö r g y 
és k é t l e á n y , M á r i a E r z s é b e t és K a t a l i n szü-
l e t e t t . 

H ű s é g e s szo lgá la t a i j u t a l m á u l m á r m e g k a p t a 
a k i s e b b h i v a t a l o s m u n k a k ö r b e n m ű k ö d ő k t ő l 
n a g y r a b e c s ü l t aulae f a m i l i a r i s cz ime t , m a j d 
I I . E^erdinánd 1631 ju l ius 20-án B é c s b e n azzal 
j u t a l m a z t a , h o g y n e k i és c s a l á d j á n a k , v a l a m i n t 
u n o k a t e s t v é r e i n e k C z a n g e r G y ö r g y n e k , K r i s t ó f -
n a k , D á n i e l n e k és J á n o s n a k s i v a d é k a i k n a k a 
m a g y a r n e m e s s é g e t a d o m á n y o z t a . 

A k i r á l y i o k l e v é l a c s a l á d n e m e s i c z í m e r é t , 
a m e l y , u g y lá t sz ik , a b i r o d a l m i n e m e s i cz ímer -
re l a zonos , i g y i r j a le : 

« S c u t u m n i m i r u m m i l i t a r e e r e c t u m n i g r i 
color is , q u o d a s u p e r i o r i d e x t r a in s i n i s t r a m 
i n f e r i o r e m scut i p a r t é m l a m i n a a l b a o b l i q u e 
l a t e q u e d u c t a d iv id i t , i n q u o p r a e l o n g a et 
c u r v a f o r c i p e s p i l a m f e r r e a m i g n e o c a n d o r e 
m i n a c e m s ive t o r r i d u m mach inae bellicae g l o -
b u m t e n a c i c o m p r e s s i o n e i n t e r t e n e r e ; in su-
p e r i o r i p o r r o e t i n f e r io r i s cu t i a n g u l i s s in-
gulae aureae rosae r u t i l a r e v i s u n t u r . S c u t o 
i n c u m b i t g a l e a m i l i t a r i s s ive t o r n e a l i s c ra -
t i cu l a t a , solidae n o b i l i t a t i s d ecu s , t o r q u e a u r e a 
e t d e p e n d e n t e e x ea p r e t i o s o mon i l i o r n a t u m 
ac r e g i o illi s u p e r e m i n e n t e d i a d e m a t e r e d i m i -
t u m , e x q u o d e x t e r p e s g r i p h i c u m inhae-
r e n t e et p r o t e g e n t e s u b f u s c a e i u s d e m ala , in 
i p s a q u e p r i o r i p e r o m n i a c o n f o r m i f o r c i p e to r -
m e n t a l e m i g n i t a m p i l a m f o r t i t e r c o m p r i m e n t e 
e t in o b l i q u e d u c t a a l b a l a m i n a p r o m i n e n t e 
a c d u a b u s a u r e i s ros is , s e o r s i m a b i n v i c e m 
m i c a n t i b u s , c o n s p i c i u n t u r . A s u m m i t a t e a u t e m 
s ive c o n o galeae l ac in i i s seu l e m n i s c i s h i n c e t 
i l l inc n i g r o e t a l b o s ive a r g e n t e o c o l o r i b u s 
d i s t i n c t i s in scu t i e x t r e m i t a t i b u s s e s e p l a c i d e 
d i f f u n d e n t i b u s , i p s u m q u e s c u t u m d e c e n t e r 
e x o r n a n t i b u s . » 

V a g y i s a C z a n g e r - c s a l á d , n e v é n e k m e g f e l e -
l ően , a c z i m e r r a j z á t is s z á m b a v é v e , a k ö v e t -
k e z ő cz imer t k a p t a : c súcsos t a l p ú e g y e n e s p a i z s 
f e k e t e m e z e j é b e n ezüs t j o b b h a r á n t p ó l y á b a n 
tüzes á g y ú g o l y ó t szo r i tó n a g y g ö r b e f o g ó , a 
p ó l y a fö lö t t és a l a t t a r a n y rózsa ; a s i s akd i sz 
k o r o n á n e g y s z á r n y a s g r i í f í á b s e n n e k k ö z e p é n 
a p a i z s b a n l evő k é p ; a s i s a k t a k a r ó : f e k e t e és 
ezüs t . 
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A c z í m e r e s l eve l e t 1632 d e c z e m b e r 17-én 
G y ő r v á r m e g y é n e k G y ő r ö t t t a r t o t t k ö z g y ű l é s é n 
ü n n e p i e s e n k i h i r d e t t é k . Srs. 

H o l vo l t e g y k o r a v a s v á r m e g y e i V a d a s ü l é s 
( V a d á s z - Ü l é s ) k ö z s é g ? 

P a c h e r D o n á t : «A D ö m ö l k i A p á t s á g T ö r -
t é n e t e » cz imü m ű v é b e n az a p á t s á g v a l ó s á g o s és 
z á l o g o s b i r t o k a i k ö z ö t t m e g e m l i t i a «Vadász -
Ülés» p u s z t á t is, m i n t a h o l a p a n n o n h a l m i fő -
a p á t n e m e s M ó r o c z I m r e Z s u z s á n n a l e á n y á t ó l , 
n e m e s S i m o n c s i c s M i h á l y n é t ó l , k é t e r d ő t v á s á -
ro l t 1660 őszén . A g y ő r i k á p t a l a n e l ő t t az e l a d ó 
S i m o n c s i c s n é m a g a va l l j a , h o g y e r d e i a Vas 
vármegyében lév'ó Kemenesalján, « Vadász-Ülés» 
m á s k é n t « B r e c f a » , n e v e z e t ű p u s z t á n v a n n a k . 1 

I t t t e h á t v i l á g o s a n m e g v a n m o n d v a , h o g y ho l 
k e r e s e n d ő a k é r d é s e s b i r t o k ; — m i n t h o g y azon-
b a n P a c h e r n e m i s m e r t i l y e n n e v ü p u s z t á t K e -
m e n e s a l a t t , a hibásan i r t , v a g y o l v a s o t t « Brecfa, 
Bee fa» 2 n é v u t á n a fe l ső v a s m e g y e i B e s f a 
p u s z t a , m a j d a s o p r o n m e g y e i V a d o s f a l v a ( W a -
d a s y e l e se ) , V a d o s f a , t á j é k á n k e r e s i a v a l ó s á g -
ban tényleg Vas megyében, Kemenesalján létezett 
V a d a s - Ü l é s t . 

C s á n k i M a g y a r o r s z á g T ö r t é n e t i F ö l d r a j z a a 
H u n y a d i a k k o r á b a n cz imü n a g y b e c s ű m ű v é b e n 
s z i n t é n m e g e m l i t i a s o p r o n m e g y e i V a d á s z - Ü l é s t , 
/— y-> s m e g y é n é l a V a d a s ü l é s i c s a l á d o t , 
a m e l y r o i az t m o n d j a , h o g y g y a k o r t a s z e r e p e l 
e m e g y é b e n ( t . i. V a s b a n ) , de m e g j e g y z i , h o g y 
« ta lán S o p r o n m e g y é b ő l » ? 

E m e g j e g y z é s t é t e l e k o r ő is b i z o n y á r a a 
s o p r o n m e g y e i V a d á s z ü l é s r e , V a d o s f a l v á r a g o n -
do l t , n e m l évén b i z to s a d a t a a r r a v o n a t k o z ó l a g , 
h o g y V a s m e g y é b e n is l é t e ze t t V a d a s ü l é s és 
b e n n e V a d a s ü l é s i c s a l á d . 

T a l á n n e m v é g z e k f ö l ö s l e g e s m u n k á t , h a a 
f e l v e t e t t k é r d é s r e és ezzel k a p c s o l a t b a n n é h á n y 
c sa l ád t ö r t é n e t é r e r á v i l á g í t o k , m e g k ö n n y i t e n i 
ó h a j t v á n az e s e t l e g t o v á b b k u t a t ó m u n k á j á t . 

A v a s v á r i k á p t a l a n P e r é n y i I m r e n á d o r n a k 
B u d á n , 1515 áp r i l i s 25-en k e l t p a r a n c s a é r te l -
m é b e n K o c s i D a m a T a m á s , C s á s z á r G e r g e l y , 
T h o m b o s K e l e m e n , Lász ló M i h á l y , P á l M á t é és 
N a g y I s t v á n ( v a l a m e n n y i e n : «de e a d e m K o c h » ) 
r é szé re á t i r j a u g y a n c s a k a v a s v á r i k á p t a l a n n a k 
1464 ju l . 6 - á n k e l t o k l e v e l é t , m e l y b e n a n e v e -
ze t t k á p t a l a n b i z o n y í t j a , h o g y I . M á t y á s k i r á l y -
n a k hozzá i n t é z e t t , S z é k e s f e j é r v á r o t t 1464 á p r . 
4 - é n ke l t , i k t a t ó p a r a n c s a f o l y t á n a k i r á l y i e m -
b e r , Boczor i O s v a l d , a k á p t a l a n k ü l d ö t t j e , Ol lá r i 

1 Az idézett mű 417. lapján. 
2 Helyesen: «Bucsfa», «Buchfa». 

M á t y á s , és a szomszédok : izsákfalvai W y n c z e 
G e r g e l y , izsákfalvai S z a b ó A n d r á s , vadasülési 
C h y l l i k G e r g e l y és D é n e s , parragi Lász ló és 
B a l á z s j e l e n l é t é b e n , 1464 j u n i u s 21-én , K o c s i 
T a m á s fiának, J á n o s n a k , fiait : A n t a l t és B a l á z s t , 
K i s M i h á l y fiát : P á l t és K o c s i K e l e m e n fiát : 
I m r é t , a vasvármegyei K o c h b i r t o k á b a szabá ly -
s z e r ű e n b e i k t a t t á k . 1 

A h i v a t k o z o t t o k l e v é l b ő l t e h á t , m e l y e t P a c h e r 
is m e g e m l i t i d é z e t t m u n k á j á b a n a d ö m ö l k i a p á t -
s á g és a K o c s i n e m e s e k 1635 -i p e r é n e k i s m e r -
t e t é s é n é l , 2 — k é t s é g t e l e n , h o g y V a d a s ü l é s a 
vasmegyei Kocs, Izsákfalva és Parragi községek 
szomszédságában létezett. 

1563-ban «Blas ius Morocz de Wadasüllése», 
a Huszár-, Vörös- és Péterffy- családokkal együtt 
k a p «nova d o n a t i ó t » V a d a s ü l l é s r e , 3 a m i b ő l v i -
s z o n t k é t s é g t e l e n , h o g y a f e n t i c s a l á d o k m á r 
j ó v a l e l ő b b is b i r t a k o t t és h o g y az az 1407-ben 
élő v a d a s ü l é s i M ó r i cz fia: P é t e r ( « P e t r u s , filius 
M a u r i t i i d e V a d a s ü l é s » ) , őse a f e n t i M ó r o c z 
B a l á z s n a k . 4 

1589-ben M ó r o c z G e r g e l y («de Buchfalva aliter 
Vadasülése»J z á l o g b a vesz b u c h f a l v a i H u s z á r 

J a k a b t ó l . 5 E z e n G e r g e l y , e g y 1611. k á p t a l a n i 
o k m á n y sze r in t M i h á l y , B á l i n t és P é t e r tes t -
vé r e ive l e g y ü t t , V a d a s ü l é s i M ó r o c z T a m á s g y e r -
m e k e vol t . 6 

A v a d a s ü l é s i b i r t o k o s n e m e s c s a l á d o k közü l 
é p p e n a Mórocz- (Mór icz , M o r y c z ) c sa l ád az, 
m e l y n e k t ö r t é n e t e n a p j a i n k i g p o n t o s a n k ö v e t -
h e t ő . — V a d a s ü l é s k ö z s é g e l p u s z t u l á s a u t á n 
u g y a n i s az o t t l a k o t t c s a l á d o k r ó l k e v e s e t t u d u n k , 
a «Móricz » -csa ládo t a z o n b a n a P é t e r f f y ve i e g y ü t t 
1610-ben a közel i B o b á n t a l á l j u k m e g P é t e r 
s z e m é l y é b e n , k i n e k a l e szá rmazó i i t t n a p j a i n k -
b a n is é lnek . 7 

A vadasülési Huszár- és Vörös- családokra 
v o n a t k o z ó l a g c sak a v a l ó s z í n ű s é g r e v a g y u n k 
u t a lva , a m e l y azt l á t sz ik b i z o n y í t a n i , h o g y ezek 
l e s zá rmazó i is a köze l i B o b á n , K o c s b a n és I z sák -
f a lván t a l á l t a k u j o t t h o n r a k ö z s é g ü k e l p u s z t u -
lása u t á n . H u s z á r M i h á l y 1770-ben boba i , 8 V ö r ö s 
m á s k é n t K o v á c s M i h á l y 1733 izsákfa lv i n e m e s , 9 

1 Az eredeti oklevél a Kocsi Dama-család leveles-
ládájában, Kocsban (Vas m.). 

2 Annál feltűnőbb a «nehézség», a mely Vadasülés 
létezésére vonatkozólag — Pachernál — felmerül. 

3 Vasvár-szombath. kápt. levéltár, V. Statutorium : 
í 1564-

4 Lásd : a Vadasülési Móritz-család iratait Dr. M. 
Dénesnél Czelldömölkön. 

s Ugyanott és a szombath. kápt. Urban : Minut. in-
exp. 1589. 

6 Ugyanott. 
7 Lásd a Móritz-család levéltárában. 
8 Lásd a bobai közbirtokosság tulajdonában lévő 

egykorú lajstromot. 
9 Balogh Gy.: Vasvármegye nemes családjai, 159.]. 



d e V ö r ö s n e v ü e k e z i d ö b e n a s z o m s z é d o s K o c s -
b a n is é l n e k . 1 

A z a l a m e g y e i , h a s s á g h i e r e d e t ű P é t e r f f y -
c sa l ád , m e l y V a d a s ü l é s e n is b i r t , 1635-ben , 
J á n o s s z e m é l y é b e n , s z i n t é n B o b á n él, h o n n é t 
c s a k n a p j a i n k b a n ha l t k i . 2 

V a d a s ü l é s k ö z s é g n e k , m i n t i l y e n n e k , az e l -
p u s z t u l á s a 1600 t á j á n k ö v e t k e z e t t b e . 1578-ban 
m é g l a k o t t h e l y , cu r i a is v a n b e n n e , m e l y e t 
M ó r o c z B a l á z s V ö r ö s B e n e d e k n e k a d z á l o g b a . 3 

1584-ben a t ö r ö k H o r v á t o r s z á g o t , V a s és V e s z p -
r é m v á r m e g y é k e t p u s z t í t j a v é g i g , P á p a vá rosá -
n a k tiz évve l k é s ő b b t ö r t é n t e l e s t e u t á n p e d i g 
t e l j e s e n k i vo l t s z o l g á l t a t v a e v i d é k n é p e a tö-
r ö k n e k , a n n y i r a , h o g y 1596-ban u g y e l p u s z t i t j a 
K e m e n e s a l j á t , h o g y az a d ó f i z e t é s a lól az e g é s z 
v i d é k n é p é t f e l m e n t i k . 4 

V a d a s ü l é s és a s z o m s z é d s á g á b a n l évő Par-
ragt (1366. vil la P a r r a g ; 1560. P a r r a g i ) k ö z s é g e k 
e k k o r p u s z t u l n a k e l . 5 E r r e va l l az is, h o g y V a d a s -
ü lés i «Móricz» P é t e r 1610-ben , P é t e r f f y J á n o s 
p e d i g — V a d a s ü l é s e l ő b b i l a k ó i — 1635-ben 
B o b á n l a k i k . D e e t t ő l e l t e k i n t v e is, m i n t l a k o t t 
h e l y n e m s z e r e p e l t ö b b é , ső t a V a d ű s ü l é s n é v 
s e m f o r d u l e lő , h a n e m m á r 1658-ban , m i k o r 
K o c s i M ó r o c z I m r e vadű^zü lésbe l i b i r t o k á t en -
n e k u n o k a ö c s c s e i : «Mórz'cz» G y ö r g y és M i k l ó s 
adományba nyerik, « Vadászülés aliter Buchfalva » 
és p raed ium n é v e n n e v e z i az a d o m á n y l e v l.6 

1 A Kocsban, az 1700-as években, élő Vörös neve-
zetüekről adatainkból (családi iratok, anyakönyvek) két-
ségtelenül nem állapitható meg, hogy nemesek voltak-e ? 
Tény, hogy az illetők nagyon szegény sorban éltek, a mi 
ugyan nem zárja ki, hogy a vadasülési Vörösök közül 
származtak. Nem pedig annyival inkább, mivel tudjuk, 
hogy az ilyen levitézlett nemesi családok sarjai igen sok 
esetben feledésbe hagyták merülni nemességüket, mint-
sem hogy a sok költséggel és fáradsággal járó nemesség-
bizonyitó pert állják. 

2 Vasvárm. lt. 1733. nemességv. jegvzőkv. a Péterffy-
családnál, — továbbá Pacher : a Dömölki Apátság Tör-
ténete, a kocsi nemesek perénél, a tanuk közt. 

3 L. : a Móritz-családnál. 
4 Vasvárm. lt. : 1596. évi protocoll. 
5 Parragi még 1560-ban létezett; erről tanúskodik e 

sorok Írójának birtokában lévő egykorú osztályos egyes-
ség, mely 1560-ban, Parragiban, Parragh Zsuzsánna, 
Györfly Bertalanné és Parraghy Kelemen között, a Par-
ragiban fekvő javakra vonatkozólag létesült. Ekkor a 
Parraghy-család több tagjáról tétetik emlités, többé azon-
ban e tájon sem a család nem szerepel, sem a közst'g, 
mint ilyen, nem fordul elő. Ma dülő őrzi helyét és emlékét 
a kocsi határban. 

6 Lásd : a Móritz-családnál. 

A X V I I I . , X I X . s z á z a d b a n és n a p j a i n k b a n , m i n t 
a k o c s i és b o b a i h a t á r e y y r é s z e (dülő) « B u c s f a » 
n é v e n s z e r e p e l . A B r e c f a , B e c f a n e v e t , a m i n t 
P a c h e r eml í t i , én s e h o l s e t a l á l o m , B u c s f a a z o n b a n 
s ü r ü n s z e r e p e l . 

A «néhai» k ö z s é g B o b a 1 és K o c s 2 k ö / ö t t 
o t t t e r ü l t e l h a j d a n , a ho l e k é t k ö z s é g m a i 
k ö z ö s t e m e t ő j e v a n , m e l y b e n m é g n é h á n y év-
t i zed e l ő t t e l é g é p t e m p l o m á n a k r o m j a i m a is 
l á t h a t ó k . 3 

Porkoláb István. 

O t t ó k i r á l y egy i s m e r e t l e n o k l e v e l e . 

I f j . S z a b ó A l a d á r n a k f o l y ó i r a t u n k j e l e n k ö t e -
t é b e n k ö z ö l t t a n u l m á n y a V e n c z e l é s O t t ó k i r á -
l y o k o k l e v e l e i r ő l m á r k i vo l t n y o m v a , m i k o r 
j e g y z e t e i m k ö z ö t t O t t ó e g y oly o k l e v e l é n e k 
n y o m á r a t a l á l t a m , m e l y az ő ö s s z e á l l í t á s á b a n 
n e m s z e r e p e l , s í g y figyelmét m á r n e m h í v h a t -
t a m föl rá . K i e g é s z i t é s k é p t e h á t ez e d d i g i s m e -
r e t l e n o k l e v e l e t r ö v i d e n i t t i s m e r t e t e m . 

A z o k l e v e l e t , m e l y 1306 j u l i u s 28 - ikán k e l t , 
a v e s z p r é m i k á p t a l a n l e v é l t á r a őrz i a p ü s p ö k i 
r é s z b e n ( E p p . H e r e n d 5.) ; O t t ó n a k B e n e d e k 
v e s z p r é m i p ü s p ö k r é s z é r e t e t t a d o m á n y á r ó l szól , 
a m e l y l y e l k i v á l ó s z o l g á l a t a i t a k a r v á n m e g j u t a l -
mazni ( «qui etiam in coronatione nostra una cum 
aliis prelatis regni nostri extitit principális») 
h á r o m n i v e g y v ö l g y i f a l u t a j á n d é k o z o t t n e k i 
Zala v á r m e g y é b e n : Szent jakab^*", H e r e n d i 
Tagyont : « très villas nostras Neueg Sancti Ja 
cobi, Herend et Thogyon vocatas in comitatu Zala -
diensi existentes, possessionibus ecclesie Vespri-
miensis vicinas et contigua%, in quibus quidem 
tribus villis udvornici nostri residere consueveruut, 
sÍ7nulcum ipsis udvornicis nostris ob remedium 
anime mee et in aliqualem recompensationem 
obsequiorum ... dedimusv. Hlb. 

1 1257. Baba, Zuthten fia Lendeger, birtoka; 1270. 
Böba, Halcha de Baba-é ; 1489. Részben a babai Por-
koláb családé : possessio Baba ; a XVI. századtól kezdve 
közbirtokosoké. A XIX. században és napjainkban Boba. 

2 1366. Koch, nemeseké, kik ellen a szomszédos 
Teke-föld miatt a Héderváryak perelnek. 1464 Kooch 
másképp Theke, nemeseké. Teke a mai kocsi malom 
táján létezett. (Az erről szóló oklevelek a Kocsi Dama-
családnál, Kocsban.) 

3 Az 1870-es évgkben, a czelldömölk-székesfehérvári 
vasútvonal építésekor az egykori község romjaiból sokat 
megtaláltak. 



ORTYAY TIVADAR 
1843—1916. 

O r t v a y T ivada r tó l , ö r ö k r e e l t ávozo t t m á s o d e l n ö k ü n k t ő l , bucsuzunk , az ő fe le j the -
t e t l en e m l é k é n e k szen te l jük e s o r o k a t ! 

N e h é z a bucsu és fá jó a vesz teség , m e l y ha lá láva l t á r s a s á g u n k a t ér te . Az ő szeré-
n y e n v isszahúzódó, de m i n d e n t u d o m á n y o s e s e m é n y , t ö r e k v é s i r án t m e l e g e n é r d e k l ő d ő 
n e m e s e g y é n i s é g e m i n d e n k i n e k t i sz te le té t és s ze re t e t é t m e g n y e r t e s n a g y tudásá ró l , 
vég t e l en m u n k a s z e r e t e t é r ő l és s zo rga lmáró l is csak a l e g n a g y o b b e l i smerésse l és t i sz te-
le t te l l ehe t m e g e m l é k e z n ü n k . 

Fé lszázados , soko lda lú és r e n d k i v ü l t e r m é k e n y i rodalmi m u n k á s s á g á n a k e r e d m é -
nye i rő l hosszú vo lna e h e l y e n beszámoln i . Min t a c sanád i e g y h á z m e g y e p a p j a n a g y 
k e d v e t é rezvén a t an i t á shoz , n é h á n y évi s e g é d l e l k é s z k e d é s u t án a lugosi f ő g i m n á z i u m 
t a n á r a lett , m a j d m a g á n t a n á r r á hab i l i t á l t a to t t s 1873-ban a N. M ú z e u m r é g i s é g t á r á b a 
k e r ü l t m i n t s egédő r . K é t év múlva a z o n b a n m e g v á l t ez in téze t tő l s a pozsony i jog-
a k a d é m i a t ö r t é n e t i t a n s z é k é t fog la l ta el. H a r m i n c z e s z t e n d e i g t an í t o t t i t t f á r a d h a t a t l a n 
l e lkesedésse l s 1906-ban vonul t n y u g a l o m b a . 

M i k o r pozsony i t a n s z é k é t e l h a g y t a , t isztelői összeá l l í to t ták n e g y v e n é v e s i rodalmi 
m ű k ö d é s é n e k e r e d m é n y e i t : 261 cz ikke t és m u n k á t ; de az a tiz e sz tendő is, a me lye t 
n y u g a l o m b a n tö l tö t t , a f o ly tonos m u n k a ide je vol t s v a l ó b a n csak halá los á g y á n ese t t 
k i a toll a kezébő l . F á r a d h a t a t l a n m u n k a b í r á s á t s m u n k a s z e r e t e t é t az jel lemzi a l e g j o b b a n , 
h o g y az u to lsó p i l l ana t i g dolgozot t , s k é t h a t a l m a s m ű v e m a r a d t ha lá láva l befe jeze t len . 

N a g y e r e d m é n y n y e l do lgozo t t az őskor , a r ó m a i provincziá l i s r ég i s égek nehéz 
k é r d é s e i n e k t e r ü l e t é n és sok u j megá l l ap í t á s sa l g a z d a g í t o t t a i devágó i r o d a l m u n k a t ; 
h a z á n k k ö z é p k o r i v ízra jzáról , e g y h á z k ö z i g a z g a t á s i beosz tásá ró l i r t h a t a l m a s m u n k á i 
A^ikülözl ic te t len k é z i k ö n y v e i a t ö r t é n e t k u t a t ó k n a k . A n a g y m u l t u P o z s o n y v á r o s á b a n 
e l tö l tö t t h á r o m évt ized sem mul t el n y o m n é l k ü l t u d o m á n y o s é r d e k l ő d é s é b e n : a vá ro s 
t ö r t é n e t é v e l fog la lkozó k ö z l e m é n y e i n e k hosszú sora j e l en t m e g az o t t an i l a p o k b a n , s 
p á r a t l a n szo rga lommal g y ű j t ö t t e össze az a n y a g o t e n e v e s v á r o s u n k r endsze re s tö r té -
n e t é h e z s m e g k e z d t e a fe ldo lgozás f á r a d s á g o s m u n k á j á t is. A m u n k a a z o n b a n , m e l y a 
vá ros kü l ső s be l ső t ö r t é n e t é t e g y a r á n t a l egszé lesebb a l a p o k o n i smer te t i , c sonka 
m a r a d t , az ú jko r i r é sznek csak első kö t e t é ig , a X V I . század k ö z e p é i g j u t o t t el. H a s o n l ó -
k é p be fe j eze t l en m a r a d t T e m e s v á r vá ros és m e g y e t ö r t é n e t e is, m e l y n e k első kö t e t e , 
az őskor , m é g 1896-ban j e l en t m e g , a m á s o d i k ped ig , a honfog la l á s ig t e r j e d ő rész, 
1913-ban. B i z o n y á r a P o z s o n y múl t j áva l való sze re te t t e l j e s fog la lkozása fo rd í to t t a figyelmét 
Már i a k i r á l y n é m o z g a l m a s é l e t t ö r t é n e t e felé s ró la irt h a t a l m a s m u n k á j á t a M. T. 
A k a d é m i a ez évi n a g y g y ű l é s é n a M a r c z i b á n y i - m e l l é k j u t a l o m m a l t ü n t e t t e ki . 

I g a z g a t ó - v á l a s z t m á n y u n k n a k m e g a l a k u l á s á t ó l kezdve t a g j a vol t s m iu t án pozsonyi 
k a t e d r á j á t ó l m e g v á l t és B u d a p e s t r e kö l tözö t t , ü l é s e i n k n e k e g y i k l e g s z o r g a l m a s a b b 
l á t o g a t ó j a le t t . A fe lo lvasóasz ta lná l is h e l y e t foglal t 1910-ben és 1912-ben, a miko r n a g y -
g y ű l é s ü n k ö n T h a l y K á l m á n r ó l és P ó r A n t a l r ó l m o n d o t t emlékbeszéde t . 1910-ben vá-
l a sz ta to t t m e g T á r s a s á g u n k e g y i k m á s o d e l n ö k é v é is. 

A t u d o m á n y r a j o n g ó szere te te , a t u d o m á n y o s fog la lkozásban való e lmé lyedés 
n y ú j t o t t a ö r ö m ö k k á r p ó t o l t á k őt m indazon mé l t a t l an mel lőzésekér t , a m e l y e k b e n , sa jnos , 
t öbbszö r része vol t s azok t i sz te le te és sze re te t e f e l ed t e t t e vele ezeke t , a k ik az ő e red-
m é n y e s m u n k á s s á g á t , n e m e s e g y é n i k ivá lósága i t é r t é k e szer int m e g b e c s ü l t é k . 

T á r s a s á g u n k őszinte f á j d a l m a s gyásza k i sé r t e őt u to lsó ú t j á r a s e m l é k e fe le j the-
te t lenül f o g élni m i n d n y á j u n k sz ivében ! 
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TÁRCZA. 
A M a g y a r H e r a l d i k a i é s G e n e a l ó g i a i T á r s a s á g 

1915. évi deczember hó 9-én tar to t t ig.-választmányi 
ülésén Fejérpataky László elnök elnöklete alatt jelen 
voltak : Áldásy Antal, Csdnki Dezső, Dőry Ferencz, 
Gárdonyi Albert, Hóman Bálint, Reiszig Ede, Pettkó 
Béla) Szentpétery Imre ig.-választmányi tagok, Sohár 
László pénztárnok és Holub József jegyző. 

Elnök az ülést megnyitván, sajnálattal jelenti be 
azt a nagy veszteséget, a mely a társaságot az ig.-
választmány két régi, érdemes tagjának, Bunyitay 
Finczének és Lehóczky Tivadarnak halálával érte ; 
indítványára az ig.-választmány részvétének és fáj-
dalmának az ülés jegyzőkönyvében kifejezést ad és 
elhatározza, hogy az e lhunytak emléke a Turu l leg-
közelebbi füzetében nekrológgal örökittessék meg. 

Ezután Áldásy Antal ig.-választmányi tag érdekes 
magyarázatok kíséretében bemuta t ta az Óbudai-család 
1492-ben nyert czimeres levele czimerképének színes 
másolatát, majd a következő ujabb heraldikai és 
genealógiai német értekezéseket ismertet te részlete-
sen : O. Forst-Battaglia : Katalog des westfälischen 
Herrenstandes, Bonn, 1915. ; E. Hermberg: Zur 
Geschichte des älteren holsteinischen Adels, 1914. ; 
W. Kehl: Ver le ihung und Entz iehung von Orden 
und Ehrent i te ln nach preussischem Staatsrecht, Greifs-
wald, 1914. ; R. Bezzenberger: Über die Verle ihung 
und Entz iehung von Orden und Ehrent i te ln durch 
den König von Preussen, 1914, ; A. Hönger: Die 
Entwicklung des literarischen Darstel lungsform der 
Genealogie bei den germ. S tämmen bis in die Karo-
lingerzeil, 1912. 

U j tagokul megválasztattak 200 korona alapit-
ványnyal : gróf Lónyay Elemér, Oroszvár, aj. a jegyző 
és dr. Jékey László, Budapest , aj. a jegyző ; évdijas 
tagokul 1915-től : Vecsey Ferencz, Kiszombor, aj. 
Daróczy Zoltán lev. tag, a kir. m. tudomány-egyetem 
Könyvtára, aj. H ó m a n Bálint, ig.-vál. tag, dr. Sufflay 
Milán, Zágráb, aj. a jegyző, dr. Szabó Mihály, Dicső-
szentmárton, aj. a jegyző és dr. Illés József, Buda 
pest, aj. a jegyző, 1916-tól G agyi Jenő, Budapest , 
aj. Csánki Dezső, ig.-vál. tag. 

Jegyző ezután felolvasta Reiszig Ede ig.-vál. tag-
nak, a Nemzetségi zsebkönyv társszerkesztőjének leve-
lét, a melyben bejelenti, hogy szerkesztői megbíza-
tásáról lemond, minthogy a háború alatt nincs ki-
látás arra, hogy a nagy költségeket igénylő kötet 
megjelenhessék ; ha pedig a most már jórészt kész 
kézirat csak évek múlva kerül sajtó alá, az időköz-
ben tör tént változások következtében u j átdolgozásra 
fog szorulni. Dőry Ferencz hozzászólása u tán elnök 

indítványára kimondot ta az ig.-választmány, hogy 
nagy sajnálattal veszi tudomásul Reiszig Ede lemon-
dását, de reméli, hogy a viszonyok megváltoztával 
újra folytatni fogja üdvös munká já t a Nemz. Zseb-
könyv körül. Reiszig Ede köszönetet mondot t a biza-
lomér t s bejelentet te , hogy a nála levő anyagot őri-
zetre át fogja adni a Társaságnak. 

E lnök ezután bejelentet te , hogy a tavalyi és idei 
évben halálozás és lemondás folytán hat hely ürese-
dett meg az igazgató-választmányban s az alapszabá-
lyokban meghatározot t időpontig három ajánlat érke-
zett be. A levelek felbontatván, azokból a következő 
ajánlatok tűntek ki : Baranyay Béla, a jánl ják Csánki 
Dezső, Reiszig Ede és Dőry Ferencz, Sörös Pongrácz, 
R. Kiss István, Závodszky Levente, Jakubovich Emil, 
ajánlják Áldásy Anta l és Szentpétery I m r e és végül 
Sárközy Imre, ajánlják Reiszig Ede és Dőry Ferencz 
ig.-vál. tagok. A megej te t t szavazás eredménye a 
következő volt : beadatot t 11 szavazat, melyekből az 
ajánlot tak mindegyike 11—11 szavazatot kapot t s 
igy az elnök megnevezet teket az ig.-választmány tag-
ja inak je len te t te ki. 

A pénztárnok jelentése szerint az ülés napjáig a 
pénztár bevétele 4723 K 96 fill., kiadása 4047 K 
66 fill. volt, az egyenleg tehát 676 K 66 fill. A pénz-
tári je lentés kapcsán elnök indítványozta, hogy a 
katonai szolgálatot teljesítő titkár, B. Szabó László, 
tiszteletdíja továbbra is kiutaltassák, a mit az ig.-
választmány egyhangúlag elfogadott, majd bejelen-
tet te , hogy Bunyi tay Vincze végrendeletében társa-
ságunkról is megemlékezett , továbbá, hogy a Franklin-
Társula t 30%-os áremelésről értesí tet te a társaságot 
s végül, hogy a harmadik hadikölcsönre 200 koronát 
s igy eddig összesen 2200 koronát jegyzet t a társaság. 

A számvizsgáló-bizottság tagjaiul elnök indítvá-
nyára Dőry Ferencz elnöklete alatt Domanovszky 
Sándor és Hóman Bálint ig.-vál. tagok kéret tek fel. 

A nagygyűlés napját elnök inditványára az ig.-
választmány az 1916. év elejére tűzi ki, a következő 
tárgysorozattal : 1. Elnöki megnyitó Fejérpa taky 
László elnöktől. 2. Az uj czímer méltatása Fejér -
pataky László elnöktől. 3. Magyar zászlók a XIV. 
századból Jakubovich Emi l ig.-vái. tagtól. 4. E lnök 
és egy másodelnök választása. 5. Ti tkár i jelentés. 
6. Pénztárnoki jelentés. 7. Esetleges indítványok. 

Több tárgy nem lévén, elnök a jegyzőkönyv hite-
lesítésére Szentpétery Imre és Hóman Bálint ig.-vál. 
tagokat kérve fel, az ülést bezárta. 
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A. M a g y a r H e r a l d i k a i é s Genea lóg ia i T á r s a s á g 
1916. évi junius hó 9-én tartott ig.-vál. ülésén Ort-
vay Tivadar másodelnök, majd Fejérpataky László 
elnök elnöklete alatt jelen voltak : Baranyay Béla, 
Dőry Ferencz, Gárdonyi Albert, Iványi Béla, Jaku-
bovich Emil, R. Kiss István, Sárközy Imre, Soós 
Elemér és Szentpétery Imre ig.-vál. tagok, Relkovic 
Neda rendes tag, Relkovic Davorka vendég, Sohár 
László pénztárnok és Holub József jegyző. 

Ortvay Tivadar másodelnök az ülést megnyitván, 
kegyeletes szavakkal emlékezett meg dr. Fejérpataky 
Kálmánnak elhunytáról, a ki kezdettől fogva tagja, 
1895 óta pedig ügyésze volt társaságunknak s mindig 
érdeklődéssel viseltetett működése iránt s mindenha 
a legnagyobb készséggel állt rendelkezésére tanácsai-
val. Bejelentette, hogy a társaság koszorút helyezett 
az elhunyt koporsójára, képviseltette magát temeté-
sén s részvétének kifejezést adott az elhunyt özve-
gyéhez és testvéröcscséhez, elnökünkhöz intézett so-
raiban. Indítványára az ig.-választmány részvétének és 
fájdalmának az ülés jegyzőkönyvében is kifejezést ad 
A jegyző ezután felolvasta a részvétiratokra érkezett 
válaszokat. 

Fejérpataky László elnök, átvévén az elnökséget, 
bejelentette, hogy a nagygyűlés idejének megtartása 
elé sok akadály gördült, s azért azt javasolja, hogy 
az ősz folyamán tartassák meg ; ezt a választmány 
egyhangúlag tudomásul vette. 

Jegyző bejelentette ezután, hogy a legutóbb meg-
választott ig.-vál. tagok megválasztatásukért köszöne-
tet mondtak, továbbá hogy Karácsonyi János ig.-vál. 
tagtársunk, végrendeleti végrehajtó, értesítése szerint 
Bunyitay Vincze hagyatékának szétosztása rövid időn 
belül foganatosítható lesz. 

U j tagokul megválasztattak : 200 korona alapit-
ványnyal : R. Kiss István, Debreczen, ajánlja az 
elnök ; évdijas tagokul : Reininger J. László, Duna-
szerdahely, aj. a jegyző; dr. Bossányi Árpád, Magyar-
keresztur, aj. Gagyi Jenő r. tag ; Vörös János, Buda-
pest, aj. a jegyző ; ifj. Szabó Aladár, Budapest, aj. 
a jegyző ; Gyulafalvi Rednik Gábor, aj. Petrovay 
György, ig.-vál. tag : Horánszky Zoltán, Zombor, aj. 
a jegyző ; Miklósy Zoltán, Selmeczbánya, aj. a 
jegyző ; Bossányi György, Mödling, aj. Daróczy Zol-
tán, lev. tag. 

Jegyző tájékoztatta az ig.-választmányt, hogy a 
Turul 1915. I I I—IV. kettős füzete kizárólag az uj 
czimerekkel fog foglalkozni s előkészítése hosszabb 
időt vesz igénybe. 

Ezután ugyanő előterjesztette az 1915. évi zár-
számadást és vagyonmérleget, melyek a következők : 

zat 
K f. 

meny 
K f. 

322 96 322 96 
T37o — 1378 75 + 

Külön-
bözet 

K t. 

8 75 

A M. Heraldikai és Genealógiai Társaság 1915. évi költség-
vetési előirányzatának és a tényleges pénztári eredménynek 

egybevetése. 

Bevétel. Előirány" Ered 

1. Pénztári maradvány 1914-ről 
2. Értékpapírok kamatai . . . 
3. Be nem fizetett alapítványok ka-

matai . . . . . . . . . . . . . . . 
4. Tagdijakból: 

a) pártoló tagok után 
1500 K 1120 K . . . . . . 

b) évdijas tagok után 
2500 K 2475 K ___ . . . 

5. A társulati kiadványok eladásából 
6. Rendkívüli bevétel . . . 
7. Alapítvány-befizetés . . . . . . 

— 90 90 

4000 — 3595 — 405 

250 — 251 38 + i 38 
20 — 20 — 

297 50 + 297 50 
Összesen . . . 6142 96 5955 59 — 187 37 

A tényleges bevétel e szerint 187 kor. 37 fillér-
rel kevesebb az előirányzatnál. 

Kiadás. 
1. Személyi járandóságok . . . . . . 
2. A Turul irói és szerkesztői tisz-

teletdijai ___ . . . — — 
3. Nyomdai költségek . . . . . . 
4. Metszetek és rajzok készítése 
5. Irodai á ta lány. . . . . . 
6. Társulati szolga díjazására 
7. Újévi ajándékok, tagdíj beszedési 

költségek, stb. . . . . . . ___ __ 
8. Lombard-kölcsön utáni kamatok 

és költség . . . . . . . . . 
9. Rendkívüli kiadás . . . . . . . . . 
o. Alapitvány-tőkésités . . . 

K f. 
1600 — 

812 — 
2300 — 
200 — 
120 — 
120 — 

700 

K f. 
1600 — 

K f. 

623 189 — 
2008 20 — 29I 80 

86 114 -
60 — — 60 — 

120 — 

52 — 148 — 

729 40 + 29 40 
50 1- 30 — 

291 60 -(- 291 60 
Összesen . . . 6072 — 5620 20 — 451 80 

A tényleges kiadás tehát 451 kor. 80 fillérrel ke-
vesebb, mint az előirányzatban. 

Előirányzott maradvány 70 kor. 96 fill. 
Tényleges maradvány 335 « 39 « 

7 50 
3000 — 

Több tehát 264 kor. 43 fill. 

Vagyonállás 1915 decz. Jl-ikén: 

A) Cselekvő vagyon. 
I. Tényleges vagyon : 

a) Alapítványi tőke: K f. K 
1. értékpapírokban ___ . . . 29,100 — 
2. készpénzben 
3. kötelezvényekben . . . — 
4. kötelezvény nélküli alapítvá-

nyok .._ . . . . . . — . . . 
b) Alapítványi jelleggel nem 

biró tőke értékpapírokban. . . . . . . . . . . 
c) A Nemzetségi Zsebkönyv II. 

rész 2. kötet szines mellékle-
teire és czimerrajzaira a ta-
karékban.. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

d) A Mon. Hung. Herald. III. 
füzetére hadikölcsönkötvényben ... 

ej A decz. 31-iki egyenleg ___ . . . ___ . . . 
Összes tényleges vagyon . . 

614 — 32,721 50 

3,400 — 

840 — 

1200 — 
335 39 

- 38,49689 

IS* 
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II. Követelés: 
alapítványi kamatok- és tag-
dijakban — . . . — — — — — _ 9300 — 

Összes cselekvő vagyon _.. 47,796 89 

B) Szenvedő vagyon. 
I. A magy. kereskedelmi banknál 

levő lombard-kölcsön . . . . . . . . . . . . . . . 2700 — 
II. Nyomdai tartozás . . ___ . . . — — 663688 

III. Lombard-kölcsön kamatai és 
költségek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57 1 0 

Összes szenvedő vagyon . . . .__ — _ . . . 9393 98 
Összes tényleges vagyon _ . — 38,496 K 89 f. 
Szenvedő vagyon . . . 9.393 « 98 «_ 
Tiszta vagyon . . . . . . . . . .._ 29,102 K 91 f 

Ezután Döry Ferencz, a számvizsgáló bizottság 
elnöke, felolvasta a bizottság jelentését, mely a követ-
kező : 

Tisztelt Választmány ! 
A Magyar Heraldikai és Genealógiai Társaság 

1915. évi pénztári állapotának és számadásának meg-
vizsgálására kiküldetvén, szerencsénk van a folyó évi 
márczius 20-án teljesitett számvizsgálat eredményéről a 
következőkben jelentést tenni. 

Eljárásunkban az eddig szokásos módot követvén, 
mindenekelőtt a pénztári naplókönyvet vizsgáltuk át 
s annak 1915. évi minden tételét az igazolásukra szol-
gáló okmányokkal és ellennyugtákkal egybevetettük, 
a tagdij befizetésére nézve pedig a tagok nyilvántar-
tási könyvében is próbákat tettünk. Ezek alapján je-
lenthetjük, hogy a pénztári naplókönyveket rendben 
találtuk s az 1915 deczember 31-ikével 5955 K 59 
fill. bevétellel, 5620 K 20 fill. kiadással és a folyó 
1916. évi költségelőirányzatba első bevételi tétel gya-
nánt átviendő 335 K 39 fill. pénztármaradványnyal 
lezártuk. 

Ezután a kézipénztárt vizsgáltuk át. A pénztár 
1916. évi tételeit, kezdve a mult évről áthozott és 
fentebb kimutatot t 335 K 39 fill. pénzmaradvány-
nyal bezárólag márczius 20-ig összegeztük és 1440 K 
89 fill. bevételt, 378 K 40 fill. kiadást, vagyis 1062 K 
49 fill. készletet állapítottunk meg. Ezzel szemben 
találtunk a kézipénztárban fedezetül 1062 K 49 fill.-t 
készpénzben, minélfogva a kézipénztárt hiánytalannak 
jelenthetjük. 

Vizsgálat alá vettük ezután a törzskönyvet. E sze-
rint a társaságnak a mai napon nyolcz ezer koronás 
(8000 K), 39 négyszáz koronás (15,600 K) és 45 
kétszáz koronás (9000 K) alapitó tagja van. A fel-
sorolt, összesen 32,600 K-át tévő alapítványokból 
be van eddig fizetve 28,986 K és fizetetlen még 
3614 K. Ez utóbbi összegből kötelezvényekben 
(számszerint 6 darabban) biztosítva van 3000 K, a 
miről a közvetlen szemlélet és számbavétel alapján 
győződtünk meg, ellenben 614 K kötelezvények-

kel biztosítva nincsen. A társulat törzsanyagához 
tartozik még az időközi kamatokból s a hadiköl-
csönvásárlásnál elért árfolyam-nyereségből az ala-
pítványi tőkéhez csatolt 121 kor. 50 fill., továbbá az 
az alapítványi természettel nem bíró 3400 K összeg 
is, a mely megtakarításokból származott. Ennélfogva 
a társaság törzsvagyona összesen (32,721 K 50 fill.+ 
3400 K) 36,121 K 50 fill.-t tesz ki. 

Arról, hogy a kimutatot t (28,986 K -f 121 K 
50 fill.) 29,107 K 50 fill. befizetett alapítvány és 
a megtakarított 3400 K, összesen 32,507 K 50 fill.-ből 
31,200 K koronajáradékban, 200 K jelzáloghitelbanki 
nyeremény kölcsönkötvényben a Pesti Magyar Keres-
kedelmi Banknál van elhelyezve, a bank 1915 deczem-
ber 31-én kelt letéti kivonatának megtekintése által 
győződtünk meg. A fennmaradó 1107 K 50 fill. ala-
pítványi tőke — 1200 K folyó bevételhez csatolva 
2300 K névértékű 6%-os, ill. 572%-os magyar hadi-
kölcsönkötvény vételére fordíttatott, 7 K 50 fill. pedig 
takarékpénztári betétként kezeltetik, a miről a pénz-
tárban őrzött öt darab kötvény és a Pesti Hazai 
Első Takarékpénztár betétkönyvének megtekintéséből 
győződtünk meg. 

Ezek szerint a teljes vagyon állása a föntebb em-
lített 36,121 K 50 fill. törzsvagyon, a Nemzetségi 
Zsebkönyv II. rész, 2. kötet színes mellékleteire és 
előfizetési dijaira a takarékpénztárban elhelyezett 840 K, 
a folyó bevételekből hadikölcsönkötvénybe fektetett 
1200 K, a fent kimutatott 1915. évi pénztári marad-
vány 335 K 39 fill., végre a hátralékos alapítványi 
kamatok és tagdijak 9300 K, az összes vagyon 1915 
deczember 31-én 47,796 K 89 fill. Ezen vagyonnal 
szemben a következő terhek állanak fenn : a Pesti 
Magyar Kereskedelmi Banknál az alapítványi jelleg-
gel nem biró tőkésítés terhére felvett 2700 K lom-
bard kölcsön és kamatok stb., e kölcsön után 1915 
deczember 31-ig 57 K 10 fill.kamatok, nyomdai tartozás 
6636 K 88 fill., összesen 9393 K 98 fill. E szerint a 
hátralékos alapítványi kamatokat és tagdijakat figyel-
men kivül hagyva, a tiszta vagyon 29,102 K 91 fill. 

A mi az 1915-iki zárószámadási eredményeket 
illeti, az előirányzatnak és zárószámadásnak részletes 
összehasonlítását a mellékelt kimutatásban terjesztvén 
elő, jelentjük, hogy a bevétel az előirányzatnál 187 K 
37 fill.-rel kevesebb volt ; ezzel szemben a kiadás is 
451 K 80 fill.-rel tett ki kevesebbet, ugy hogy az 
előirányzott 70 K 96 fill. maradvány helyett a pénztári 
maradvány 335 K 39 fill.-t tesz ki. 

Mindezek alapján javasoljuk a tekintetes választ-
mánynak, hogy Sohár László pénztárnok urat a mult 
1915. évi számadásokra nézve a szokásos fenntartás-
sal felmenteni méltóztassék. 

Egyúttal indítványozzuk, hogy társulatunk elnök-
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sége kéressék fel a felszaporodott tagdíj- és alapít-
ványi kamathátra lékoknak sürgős behajtására. A be-
ha j tás módozataira nézve javasoljuk, hogy a kisebb 
hátralékosok, valamint a nagyobb hátralékosok közül 
azok, kiknél a fizetésre vonatkozó egyszerű felhívás-
tól eredmény várható, a társulati pénztárnok ur, ille-
tőleg az elnökség által figyelmeztessenek kötelezett-
ségük teljesítésére ; azok a nagyobb hátralékosok 
ellenben, kiknél e figyelmeztetés eredménynyel már 
eleve nem kecsegtet vagy eredménytelen marad, ügy-
véd u t ján szólittassanak fel s nemfizetés esetén hala-
déktalanul pereitessenek be. Az elnökség, illetve a 
közvetlenül ügyvéd utján felszólítandó tagok neveit 
a pénztárnok ur által készített s a t. Választmánynak 
bemutatandó névjegyzékben megjelöltük. 

Áttérve a társulat elnöksége által e lőter jesztet t 
1916. évi költségvetési előirányzatra, az előirányzat 
7166 K 89 fill. bevétellel szemben 9742 K 88 fill. 
kiadást tün te t fel, vagyis 2575 K 99 fill. hiánynyal 
záródik, s még ez az eredmény is csak ugy állott elő, 
hogy a f. évi nyomdai munkák költségei, melyeknek 
kifizetése a jövő évre lenne átviendő, a kiadások rova-
tából k ihagyat tak. Az előző évekről fennmaradt , össze-
sen 6636 K 88 fill. nyomdai tartozást azonban teljes 
összegében be kellet t állítani a költségvetésbe, mint-
hogy e tartozás kifizetését a Frankl in-Társu la t sürgeti. 

A költségvetésben ekként muta tkozó hiányt a 
társulat önerejéből nem lévén képes fedezni, társu-
latunk elnöke némi rendkívüli segély kiutalása czél-
jából kérelemmel szándékozik a nm. m. kir. vallás- és 
közoktatásügyi miniszter úrhoz és a Magyar Tudo-
mányos Akadémiához fordulni. 

Abban a reményben, hogy e kérelem nem marad 
az óha j to t t eredmény nélkül, s hogy az előirányzat-
ban mutatkozó hiány ily módon teljes fedezetet nyer, 
a bemuta to t t költségvetést a t. Választmánynak el-
fogadásra ajánljuk. 

Budapest, 1916 márczius hó 20-án. 
Dr. Dőry Ferencz, s. k. 

számv, bízott, elnök. 

Dr. Domanovszky Sándor, s. k. Dr. Hóman Bálint, s. k. 
számv. bízott, tag. számv, bízott, tag. 

Az igazgató-választmány a számvizsgáló-bizottság 
jelentését tudomásul vette és Sohár László pénztár-
noknak az 1915. évre a felmentvényt a szokásos fenn-
tartással megadta. 

Elnök ezután sorra vet te a számvizsgáló-bizottság 
javaslatait, a melyek a társaság vagyoni viszonyainak 
javítását czélozzák. Javasla tára elhatározta az igaz-
gató-választmány, hogy a makacs nem-fizetőket ügy-
véd ut ján intsék meg, a kisebb hátralékkal tartozó-
kat pedig az elnök szólitsa fel fizetésre, továbbá, hogy 
az elnökség a M. T. Akadémia igazgató-tanácsához 

és a Történelmi Bizottsághoz fordul segélyért, miután 
már a nm. vallás- és közoktatásügyi m. kir. minisz-
ter urat felkérte, hogy államsegély czimén segitse 
társaságunkat. 

Az előterjesztett 1916. évi költségvetést illetőleg 
a számvizsgáló-bizottság megjegyezte, hogy ez azért 
muta t fel nagyobb hiányt, mert szükségessé vált a 
teljes nyomdatartozás beállítása a kiadások sorába. Meg-
takarítást lehetet t elérni a Turul ivszámainak 12-re 
való leszállításával, valamint remélni lehet az adós-
ságok törlesztését a befolyó hátralékokból és az eset-
leges segélyekből. A költségvetést tehát a bizottság 
javaslata alapján az igazgató-választmány a követ-
kezőkép állapította meg : 

A M. Heraldikai és Genealógiai Társaság költségvetési 
előirányzata az 1916. évre. 

Bevétel. 
1. Pénztári maradvány 1915-ről... ___ . . . 335 kor. 39 fill-
2. Értékpapírok kamatai (31,200 kor. korona-

járadék és 200 kor. jelz. hitelbanki nyer.-
kölcsönkötvény után 4%, 2000 kor. hadiköl-
csönkötvény után 6°/o, 100 kor. után 572%) 1381 kor. 50 fill. 

3. 3600 kor. be nem fizetett alapítvány után 5% 180 « — « 
4. Tagdijakból: 

a) pártoló tagok után 1250 K i 
, . - j-. , > ^ — — — 3500 « — « b) evdijak utan . . . 2250 « j 
c) hátralékos tagdíjbehajtásokból . . . . . . 1500 « — « 

5. A társulati kiadványok eladásából . . . 250 « — « 
6. Rendkívüli bevétel ___ .... . . . — 20 « — « 

Összesen . . . 7166 kor. 89 fill. 

Kiadás. 

1. Személyi járandóságok (titkár 600 korona, 
jegyző 400 kor., pénztárnok 600 kor.) . . . 1600 kor. — fill. 

2. A Turul irói és szerkesztői tiszteletdijai: 
a) 12 iv irói dija, ivenként 48 kor. 576 kor. ; 
b) szerkesztés ivenként 10 kor., 120 kor. 696 kor. — fill. 

3. Nyomdai költségek — . . . —. 6636 « 88 « 
4. Metszetek, rajzok készítése — . . . . . . 200 « — « 
5. Irodai átalány ___ . . . . . . . . . — 120 « — « 
6. Társulati szolga díjazása . . . — . . . . . . 120 « — « 
7. Tagdíj beszedési és vegyes költségek . . . 100 « — « 
8. Lombard-kölcsön utáni kamatok és költsé-

gek.. . . . . — . . . — . . . — .— 250 « — « 
9. Rendkívüli kiadás . . . — . . . . . . — 20 « — « 

Összesen .... 9742 kor. 88 fill. 
Bevétel . . . 7166 « 89 « 
Kiadás . . . . . . 9742 « 88 « 

Előirányzott hiány . . . 2575 kor. 99 fill. 

Elnök javaslatára az igazgató-választmány a szám-
vizsgáló-bizottságnak lelkiismeretesen végzett fárad-
ságos munkájáér t meleg köszönetét és háláját fejezte ki. 

Több tárgy nem lévén, elnök a jegyzőkönyv hite-
lesítésére Dőry Ferencz és Szentpétery Imre igazg.-
választmányi tagokat kérve fel, az ülést bezárta. 



I I 8 

A M a g y a r H e r a l d i k a i és Genea lóg ia i T á r s a s á g 
ig. választmányának f. évi november hó 28-án a M. 
T. Akadémia heti üléstermében Fejérpataky László 
elnök elnöklete alatt tartott rendkivüli igazgató-
választmányi ülésén jelen voltak : Áldásy Antal, 
Boncz Ödön, Csánki Dezső, Domanovszky Sándor, 
Dőry Ferencz) Hóman Bálint, Soós Elemér, Szent-
pétery Imre ig. vál. tagok, Sohár László pénztárnok 
és Holnb József jegyző, továbbá számos rendes tag 
és vendég. 

Elnök az ülést megnyitva, kegyeletes szavakkal 
emlékezik meg I. Ferencz József koronás Urunk ha-
láláról s kifejezést ad annak a mély gyásznak, melybe 
ez társaságunkat boritotta. Indítványára az ig. vá-
lasztmány elhatározta, hogy megdicsőült apostoli ki-
rályunk, néhai I. Ferencz József emlékét jegyző-
könyvileg megörökíti és elhunyta fölött érzett mély 
fájdalmának a trónhoz eljuttatandó hódolatteljes 
részvétfeliratban ad kifejezést, továbbá, hogy a Turul 
a hivatalos gyász ideje alatt gyászkerettel jelenjék meg. 

Dőry Ferencz javaslatára egyhangúlag kimondta 
az ig. választmány, hogy az elnöki beszéd a Turul 
legközelebbi füzetének élén egész terjedelmében ki-
adassák. 

Ezután az elnök a jegyzőkönyv hitelesítésére 
Csánki Dezső és Dőry Ferencz ig. választmányi tago-
kat kérve fel az ülést bezárta. 

A M a g y a r H e r a l d i k a i és Genea lóg ia i T á r s a s á g 
ig. választmányának f. évi deczember hó 16-án Fejér-
pataky László elnök elnöklete alatt tar tot t ig. választ-
mányi ülésén jelen voltak : Áldásy Antal, Baranyai 
Béla) Domanovszky Sándor, Dőry Ferencz, Hóman 
Bálint, Iványi Béla) Jakubovich Emil, Sárközy Imre, 
Soós Elemér, Szentpétery Imre, Varjú Elemér ig. vál. 
tagok, Daróczy Zoltán lev. tag, Sohár László pénz-
tárnok és Holub József jegyző. 

Elnök az ülést megnyitván, mély fájdalommal je-
lenti be azon elhalálozásokat, melyek a legutolsó vá-
lasztmányi ülés óta történtek. Kegyeletes szavakkal 
emlékezett meg először a nyáron elhunyt nagyérdemű 
és szeretett másodelnökünkről, Ortvay Tivadarról s 
bejelentette, hogy a temetésen ő képviselte a társa-
ságot, búcsúztatójában társaságunk nevében is elbu-
csuzott az elhunyttól s koszorút helyezett koporsó-
jára ; továbbá részvétiratot intézett a boldogult 
testvéröccséhez, Ortvay Miksa ny. kúriai bíróhoz, a ki 
ezért meleghangú köszönetet mondott. Azután Szent-
ív dny Zoltánnak, ig. választmányunk egyik legrégibb 
tagjának s Társaságunk lelkes barátjának halálát 
jelentet te be, a kinek koporsójára szintén elküldtük 
koszorúnkat s családjának a társaság őszinte részvétét 

fejezte k i , melyért özvegye mondott köszönetet. Majd 
arról a szomorú katasztrófáról emlékezett meg, mely 
ig. választmányunk kitűnő tagjától, Thallóczy Lajos-
tól fosztott meg örökre bennünket. Bejelentette, hogy 
Csánki Dezső ig. vál. tagtársunk a ravatalnál mon-
dott beszédében társaságunk nevében is elbúcsúzott 
felejthetetlen társunktól és koszorút helyezett el ko-
porsójára. Végül Gyárfás Tihamér ig. vál. tagnak a 
közel napokban történt elhunytát jelentet te be. Indít-
ványára av ig. választmány elhatározta, hogy e szo-
morú halálesetek felett érzett gyászának és részvété-
nek jegyzőkönyvileg kifejezést ad s hogy az elhuny-
tak emléke a Turul legközelebbi számában nekroló-
gokkal örökittessék meg. 

Elnök ezután arról a fájdalmas veszteségről emlé-
kezett meg, mely szeretett és tisztelt tagtársunkat, 
Csánki Dezsőt, neje váratlan elhunytával sújtotta. 
Inditványára az ig. választmány kimondotta, hogy e 
súlyos vesztesége és mély fájdalma felett érzett őszinte 
részvétének hozzá intézendő részvétiratban kifejezést 
is ad. 

Elnök ezután bejelentette, hogy a Bunyitay Vincze 
hagyatékából társaságunkat megillető rész fejében 
4182 korona 86 fillér küldetett meg pénztárunknak 
s Karácsonyi János ig. vál. tagtársunknak, végrende-
leti végrehajtónak, a társaság őszinte köszönetét tol-
mácsolta szíves fáradozásaiért. Bejelentette továbbá, 
hogy eredménynyel járt a nm. vallás- és közoktatás-
ügyi m. kir. minister úrhoz intézett kérésünk, mert 
ő nagyméltósága 1500 koronát utaltatott ki társasá-
gunknak. 

Uj évdijas tagokul megválasztattak : Szépkuthy 
Tamás, prem. tanár, Kassa, aj. Áldásy Antal ig. vál. 
tag, Kálmán Imre főhadnagy, aj. a jegyző, Bartoniek 
Emma m. n. múz. gyakornok, aj. a jegyző, Sopron 
vármegye és Sopron sz. kir. város egyesitett muzeuma, 
aj. a jegyző. 

A tárgysorozat következő pontjánál, mely ügyész 
választásáról szólt, elnök inditványára elhatározta az 
ig. választmány, hogy megvárja, mig a Történelmi 
Társulat is betölti a kebelében megüresedett ügyészi 
állást s vele közösen fog eljárni, közösek lévén 
gyakran érdekeink is. 

Az ig. választmányban megüresedett tagsági he-
lyekre két, levelezőtagságra pedig egy ajánlat érkezett, 
melyek felbontatván, a«okban ig. vál. tagokul dr. Eck-
hardt Ferencz évd. tag, a bécsi közös pénzügyminisz-
térium allevéltárnoka és Daróczy Zoltán lev. tag 
ajánltattak, levelezőtagul pedig dr. G. Vargha Zoltán 
budapesti főreáliskolai tanár. Elnök elrendelte a sza-
vazást s a beadott 14 szavazatból Eckhardt Ferenczre 
és Daróczy Zoltánra 14—14, Vargha Zoltánra pedig 
13 szavazat esett s igy elnök őket az ig. választmány 
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tagjainak, illetve levelezőtagul megválasztottaknak je-
len te t te ki. 

A pénztárnok jelentése szerint a társaság bevétele 
az ülés napjáig 11178 K 20 fill., kiadása 8608 K 
25 fill. volt, az egyenleg tehá t 2571 K 95 fill. Ezzel 
kapcsolatban az ig. választmány az 1916. évi számadá-
sok átvizsgálására Dőry Ferencz elnöklete alatt Doraa-
novszky Sándor és H ó m a n Bálint ig. vál. tagokat 
kérte fel. 

Elnök ezután a jegyzőkönyv hitelesítésére Dőry 
Ferencz és Szentpétery Imre ig. vál. tagokat kérve 
fel, az ülést bezárta. 

A M a g y a r H e r a l d i k a i é s G e n e a l ó g i a i T á r s a s á g 
f. évi deczember hó 16-án ta r to t t nagygyűlésén Fejér-
pataky László elnök elnöklete alatt jelen voltak : 
Aldásy Antal, Baranyai Béla, Daróczy Zoltán, Do-
manovszky Sándor, Döry Ferencz, Gárdonyi Albert, 
Hóman Bálint, Ivdnyi Béla, Jakubovich Emil, Sár-
közy Imre, Soós Elemér, Szentpétery Imre, Varjú 
Elemér ig. vál. tagok, Sigmund Ákos alapító tag, 
báró Forster Gyula, báró Györffy Samu, Lukinich 
Imre, Szily Jenő és Tihanyi Béla pár toló és évdijas 
tagok, Sohár László pénztárnok és Holub József 
jegyző. 

E lnök a nagygyűlést a következő beszéddel nyi-
to t ta meg : 

Tisztelt Nagygyűlés ! 
Gyász esztendejében tar t juk ez évi nagygyűlésün-

ket. Az országos gyászból, mely feledhetet len kirá-
lyunknak november 21-ikén tör tén t elhunytával 
következett ránk, társaságunk is kivette a maga 
részét és mély fájdalmát a legmagasabb helyen ki-
fejezésre ju t t a t t a . 

Utolsó nagygyűlésünk óta társaságunk tagjai kö-
zött, de különösen annak vezetőségében erősen pusz-
t í tot t a halál. Elvesztet tük másodelnökeink egyikét, 
a nagyérdemű Ortvay livadart, jobblétre szenderült 
társaságunk ügyésze, Fejérpataky Kálmán is. A vá-
lasztmány tagjai közül örökre itt hagytak bennünke t : 
báró Daniel Gábor, Szent-Ivány Zoltán, Bunyitay 
Vincze, Lehoczky Tivadar, Nagy Géza; megrendítő 
baleset vetet t véget feledhetet len Thallóczy Lajosunk 
életének és most vesszük a szomorú hírt, hogy vá-
lasztmányunk nemrég megválasztott t ag j a : Gyárfás 
Tihamér is mindörökre eltávozott körünkből. A halál 
nemcsak a csatatéren, hanem a tudomány bajnokai-
nak körében is erősen pusztított . Mindezen gyászesetek 
alapján, ha ehhez hozzávesszük az alapitó, pártoló és 
évdijas tagok sorában bekövetkezett halálozásokat is, 
sa jnosan kell megál lapí tanunk azt, hogy társaságunk 
tagjainak létszámában az apadás nagyobb volt, mint 

a gyarapodás, a mire különben a mostani rendkívüli 
időkben nem is számíthat tunk és hogy ez a körül-
mény társaságunkat minden tekintetben a legnagyobb 
takarékosságra inti, bízva abban, hogy a rendes 
viszonyok helyreálltával a történelmi tudományok 
iránt érdeklődők száma ismét gyarapodni fog. 

A mi szaktudományunkat illeti, az az élet-halál 
harcz, melyet immár harmadik esztendeje vívunk, 
elfordította a figyelmet a családok történetétől s az 
ezzel kapcsolatos tanulmányoktól . Ha széttekintünk 
az irodalom termelésében, megállapí that juk, hogy az 
elsősorban, amint ez természetes is, a világháború 
eseményeit , annak keletkezési okát, az általa előidé-
zett és előidézendő szocziális és politikai változásokat, 
a közhangula tot és az egyéb ezzel összefüggő kérdé-
seket választja tárgyául. Különösen áll ez a háború 
első időszakára, a mikor e téren valósággal tulpro-
dukczió mutatkozot t . Egy idő óta, min tha a lelkek 
belé szoktak volna a háborús állapotba, ismét na-
gyobb figyelemmel fordulnak az irók a szaktudomá-
nyok felé s ezzel a háborús termelés mennyisége 
csökken. Fiatalságunk, legtevékenyebb szellemi erőnk, 
harcztereken és másut t katonai szolgálatot teljesít, 
távol segédforrásoktól ; ugy hogy nem csoda, ha 
szaktudományunk irodalmi termelése a korábbi időké 
mögöt t marad. 

Es mégis a magyar heraldika történetében, állami-
ságünk kifejezésre ju t ta tása körül a közelmúltban 
tör tént oly esemény, mely korszakot alkot állami 
czímerünk fejlődésében. 1915. október 11-ikén álla-
pí tot ta meg megdicsőült királyunk a monarchia közös 
intézményei használatára azt a czimert, amely törvé-
nyeinknek és a közjogi viszonyoknak teljesen meg-
felel. Ami t az 1790. évi 10. t.-cz. mond, hogy : 
« H u n g a r i a . . . sit regnum l i b e r u m . . . independens, 
idest nulli alteri regno aut populo obnoxium, sed 
popriam habens consistentiam et Constitutionen!» — 
Ausztria czímerével való kapcsolatban, czímertanilag 
jobban kifejezésre ju t t a tn i alig lehetséges. 

Évszázados kísérleteknek, vitáknak és félreértések-
nek vet véget e királyi elhatározás, mely abban is 
ujat alkot, hogy félre nem magyarázható módon 
állapítja meg az osztrák császárság czimerében a két-
fejű sas szerepét, amely ezentúl nem az összpontosító 
törekvések jelvénye, hanem a velünk állami és köz-
jogi kapcsolatban álló ausztriai császárság czimere. 
H a még ehhez hozzávesszük azt a minden tekintet-
ben korrekt blazonálást, a melylyel az uralkodói elha-
tározás — ez esetben legelőször — ugy a magyar 
állami czimernek mint az ausztriainak és a legfelsőbb 
uralkodóháznak czímer-alkatrészeit félre nem ér thető 
módon, heraldikai nyelven körülirja : a legfelsőbb 
elhatározást heraldikánk szempontjából is korszakot 
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alkotónak kell tekintenünk. Ha a mult év őszén a 
világháborúnak megrendítő eseményei, embereknek 
és javaknak pusztulása, a sok könny, fájdalom, gond, 
kétely, bizalom és remény a nemzet lelkét más 
irányban le nem köti, a felségnek mélyen járó, sok 
százados vitát végleg eldöntő és államiságunk szem-
pontjából minden félreértést kizáró elhatározását a 
közhangulat jobban értékelte volna. A szakkörök 
tisztában vannak a döntés horderejével. Bizonyság 
erre a politikai lapokban megjelent méltatások hosszú 
sora. Természetes, hogy e hírlapi megnyilatkozások-
ban politikai áramlatok voltak az irányadók ; volt 
olyan lap is (a Reichspost), amely a czímerrendezés 
legfőbb eredményének a devise-t látta (indivisibiliter 
ac inseparabiliter, unteilbar und untrennbar). Az igazi 
szakirodalom, tudományos folyóiratokban és önálló 
füzetekben, több ízben emelte ki a kérdés eldöntésé-
nek fontos voltát, ugy hogy heraldikánknak éppen 
ama részében, melynek terén az utóbbi idő folyamán 
rendkivül gyér volt a termelés, t. i. az országos czímer 
fejlődésének megvilágításában, igen élénk munkásságra 
adott alkalmat a legfelsőbb elhatározás. A sok dolgozat 
közül a két legjelentősebbre, dr. Csánki Dezsőnek a 
Századok f. évi első füzetében megjelent értekezésére 
és dr. Illés Józsefnek sajtó alatt levő akadémiai fel-
olvasására utalok, mely utóbbi a magyar államczímer 
kérdésével foglalkozik 1804 óta s melyből kiderül, 
hogy az arra illetékes magyar dicasterium, a magyar 
királyi kanczellária, a központosítási törekvésekkel 
szemben Magyarország közjogi állását a heraldika 
terén is igyekezett kifejezésre juttatni. Már ezért is 
nagy hálával adózhatunk elköltözött királyunk emlé-
kének, hogy véglegesen szabályozott és eldöntött szá-
zadok óta vitás heraldikai kérdést, mely Magyar-
ország közjogi különállását a czentralisztikus törek-
vések következtében éppen olyan intézményeknél, 
melyek a külföldinek rögtön szemébe ötlenek, hát-
térbe szorítani igyekezett. Most már félreértésre és 
félremagyarázásra nincs mód, nincs alkalom. 

A nagy tetszéssel fogadott elnöki megnyitó beszéd 
után a napirend következő pontja az elnök és két 
másodelnök választása lévén, elnök a választás veze-
tésére báró Forster Gyula pártolótagot kérte fel, aki 
elfoglalta az elnöki széket s elrendelte a szavazást. 
Beadatott összesen 22 szavazat, ezekből mint elnökre 
Fejérpataky Lászlóra esett 21, báró Forster Gyulára 
i szavazat, mint másodelnökökre Csoma Józsefre 22, 
Aldásy Antalra 21, Soós Elemérre pedig 1 szavazat, 
mihez képest báró Forster Gyula Fejérpataky Lászlót 
megválasztott elnöknek, Csoma Józsefet és Aldásy 
Antal t pedig másodelnököknek jelentette ki, őket 
melegen üdvözölte s a megválasztott elnöknek az 
elnöki széket átadta. Elnök átvéve az elnöki széket 

köszönetet mondott megválasztásáért, hasonlókép 
Aldásy Antal is. 

Ezután Holub József jegyző bemutat ta Jakubovich 
Emil ig. vál. tagnak A nápolyi Anjouk magyar igény-
czímere cz. tanulmányát, melyet a nagygyűlés nagy 
tetszéssel fogadott. 

Ezután a katonai szolgálatot teljesítő titkár helyett 
Holub József jegyző terjesztette elő az 1915—16. 
évekről szóló titkári jelentést, melyet a nagygyűlés 
tudomásul vett. 

Sohár László pénztárnok bemutat ta a részletes 
pénztári jelentést, mely szerint a társaság bevétele 
volt a nagygyűlés napjáig 11178 korona 20 fillér, 
kiadása 8606 korona 25 fillér, az egyenleg tehát 
2571 korona 95 fillér. 

Minthogy az ig. választmány a számadások meg-
vizsgálásáról már intézkedett, a nagygyűlés a pénz-
tárnoki jelentést egyelőre tudomásul vette. 

A napirend ezzel, miután indítvány nem adatott 
be, ki lévén merítve, elnök a jegyzőkönyv hitelesíté-
sére Tihanyi Béla rendes és Jakubovich Emil ig. vál. 
tagokat kérte fel s az ülést bezárta. 

J e l e n t é s a M a g y a r H e r a l d i k a i é s Genea lóg i a i 
T á r s a s á g m ű k ö d é s é r ő l az 1915—1916. é v e k b e n . 

Mélyen tisztelt Nagygyűlés 1 
Ep két esztendeje, hogy nagygyűlésre utoljára 

összegyültünk. Ma ez elmúlt két hosszú év munká-
jára akarunk rövid pillantást vetni, a mely a sok 
dicsőség mellett mindenfelé annyi gyászt és fáj-
dalmat is hozott. Nekünk is meghozta a mi külön 
veszteség-lajstromunkat, a mely szomorúan népesebb 
minden eddiginél, mintha csak ez oldalról is próbára 
akartak volna tenni bennünket e nehéz idők. 

Fá jó kötelesség Ortvay Tivadar másodelnökünk-
nek, Fejérpataky Kálmán ügyészünknek és igazgató-
választmányunk hét tagjának : Bunyitay Vinczének, 
id. Dániel Gábor bárónak, Gyárfás Tihamérnak, Le-
hoczky Tivadarnak, Nagy Gézának, Szent-Ivány Zol-
tánnak és Thallóczy Lajosnak elhunytát bejelenteni, 
mely mind mély gyászba borította társaságunkat. 

Ortvay Tivadar szerényen visszahúzódó, de min-
den tudományos törekvés, esemény iránt melegen 
érdeklődő nemes egyénisége mindenki tiszteletét és 
szeretetét megnyerte, nagy tudásáról, végtelen szor-
galmáról és munkaszeretetéről pedig csak a leg-
nagyobb tisztelettel lehet megemlékezni. Sokoldalú, 
termékeny munkásságának eredményeiről hosszú volna 
beszámolni : nagy eredménynyel dolgozott az őskor, 
a római provincziális régiségek nehéz kérdéseinek 
területén, hazánk középkori vízrajzáról, egyházköz-
igazgatási beosztásáról irt hatalmas munkái nélkülöz-
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hetetlen kézikönyvei a történet-kutatóknak. Pozsony 
város története, a melyen oly nagy szeretettel dolgo-
zott, csonkán maradt, hasonlókép Temesvár város és 
megye története is, a melylyel csak a honfoglalásig 
készülhetett el. Pozsony múltjával való foglalkozása 
forditotta erősebben figyelmét Mária királyné moz-
galmas élettörténete felé s róla irt hatalmas mun-
káját a M. T. Akadémia ez évi nagygyűlésén a 
Marczibányi-mellékjutalómmal tünte t te ki. Társasá-
gunk üléseinek egyik legszorgalmasabb látogatója volt 
s a felolvasó-asztalnál is helyet foglalt 1910-ben tar-
tott nagygyűlésünkön, a mikor Thaly Kálmánról 
mondott emlékbeszédet. Ortvay Tivadar emléke 
felejthetetlenül élni fog mindnyájunk szivében. 

Ez évben vesztettük el Fejérpataky Kálmánt, 
társaságunk ügyészét is, aki megalakulásától kezdve 
tagja, 1896 óta pedig ügyésze volt társaságunknak s 
e két évtizeden át mindig igaz érdeklődéssel viselte-
tett működésünk iránt s mindenkor a legnagyobb 
készséggel állt rendelkezésünkre tanácsaival. Emlékét 
mindenkor kegyelettel fogjuk megőrizni. 

Id. báró Dániel Ernőben Társaságunk nesztorát 
vesztettük el. Az ő figyelmét az abszolutizmus idején 
családi levéltára és Thaly Kálmán buzditása fordi-
totta a történelem s a történetkutatás felé. O adta 
ki Thalynak «Történelmi Kalászok» cz. értékes művét, 
később megirta családja történetét, a melyhez két 
kötet okmánytárat is közkincscsé tett. Emlékét kegye-
lettel fogjuk megőrizni. 

Bnnyitay Vincze széleskörű történetírói munkás-
sága más irányban folyt ugyan, de társaságunk műkö-
dése iránt mindig nagy érdeklődéssel viseltetett ; talál-
kozunk nevével a Turul hasábjain is, érdeklődésének 
T:S becsülésének legbeszédesebb bizonysága azonban 
az a nemes tette, hogy végrendeletében nagyobb 
összeget hagyományozott társaságunknak is. Mint 
törekvéseink lelkes támogatójára, mindenkor hálás tisz-
telettel fogunk visszaemlékezni. 

A mitől annyi esztendőn át aggódva féltünk, Nagy 
Géza törékeny, beteg teste, hatalmas, magyar lelké-
nek őrzője is összeroppant. A magyarság eredetének 
problémája izgatta legélénkebben tudományos érdek-
lődését, a tudományos folyóiratokban megjelent 
tanulmányainak egész sora s két nagyobb munkája 
is az e problémához csatlakozó kérdésekkel foglal-
kozott. A Turul 1891 —1894, 1906—1912-iki évfolya-
maiban számos tanulmánya látott napvilágot, a me-
lyek mindegyikét a források alapos ismerete s erős 
kritika jellemzi. Áldás emlékére. 

Szent-Tvány Zoltánt, mint Dániel Gábort, szintén 
a családi hagyományok iránt való meleg érdeklődés 
vezette a családtörténet műveléséhez s ennek révén 
társaságunkhoz, melynek sorsa nagyon a szivén 

Turul 1916. i— ív . 

feküdt. Társaságunknak örökös alapító tagja s meg-
alakulásától kezdve ig.-választmányi tagja is volt. 
Hatalmas munkája családja történetéről csak kéz-
iratban maradt, hasonlókép óriási genealógiai gyűj-
teménye is, de Századunk névváltoztatásai, cz. nagy 
fáradsággal összeállított műve, melyet Társaságunk-
nak engedett át, közkézen forog s a genealógiai 
kutatást szolgálja hatalmas, majd 100,000 darabra 
rugó gyászjelentés-gyűjteménye is, melyet a M. N. 
Muzeum könyvtárának ajándékozott. Hü tagtársunkat 
vesztettük el benne, kinek emlékét niven meg fogjuk 
őrizni szivünkben. 

Lehoczky Tivadar, a lelkes gyűjtő, archaeologus 
és történetkutató több mint 6 évtizedes, sokoldalú 
tudományos foglalkozásai közben gyakran fordult a 
genealógia és heraldika kérdései felé is s a Turul 
hasábjain 1886-tól kezdve számos ily irányú dolgo-
zata látott napvilágot. Gyárfás Tihamért, az ókeresz-
tény archaeologia s az erdélyi, főleg brassói ötvösség 
lelkes kutatóját nemrég választotta meg Társaságunk 
ig. választmánya tagjává. A brassói czímereslevele-
ket ismertette folyóiratunkban, köztük egy addig 
ismeretlen középkori armálissal gazdagitva közép-
kori czímeresleveleink sorát. Áldás emlékükre ! 

Utoljára Thallóczy Lajostól bucsuzunk, a kinek 
megrendítő, tragikus halála fölött érzett fájdalom 
még frissen él mindnyájunk szivében s élni fog 
sokáig, mert nehéz rá vigaszt találni. Elhunyta mély 
gyászba borította társaságunkat, nemcsak ig. választ-
mányunk tagját gyászoljuk benne és szaktudomá-
nyaink kitűnő munkását, hanem társaságunk igaz 
barátját is. Gyakran felkereste a Turul t tanulmányai-
val, a bosnyák-szerb élet- és nemzedékrendi tanul-
mányok hatalmas kötetének egyes darabjai először a 
Turulban láttak napvilágot s idevágó utolsó, érdekes 
tanulmányát a bosnyák-herczegovinai bég czímről 
1914. évi nagygyűlésünkön mutat tuk be. A M. T. 
Akadémia ez évi nagygyűlésén Jajcza története 
czimü munkáját a nagyjutalommal tüntet te ki. 
A nagyjutalom összegét azonban, amelyet tudomá-
nyos működése jut ta tot t neki, ismét a tudomány 
előmozdítására hárí tot ta vissza, tudományos társasá-
goknak tett alapítványok formájában s ekkor lett az 
ő kedves társaságának, a mi társaságunknak is alapító 
tagjává. Ez a tette a legjobban jellemzi lelkének 
nemességét és tudományszeretetét. Kevés szóval bu-
csuzunk tőle, a mély fájdalom nem hangos, de em-
lékét örökös hálával fogjuk megőrizni ! 

Társaságunk tudományos működése természetesen 
nem mutathat ja fel azt az' eredményt, mint békés 
időkben, normális viszonyok mellett. A nyomdai árak 
folytonos emelkedése, a mi különben már a háború 
előtti években is súlyos válsággal kezdett fenyegetni, 

16 
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a háború alatt oly mérveket öltött, hogy jövedelmi 
forrásainkat nem gyarapithatván, a nagyobb anyagi 
zavarokat elkerülendő, a legnagyobb takarékossággal 
kellett kiadásainkban eljárnunk. Sajnos, a Turul 
ívszámainak csökkentése volt csak az az eszköz, 
amelylyel nagyobb összeg megtakarítása lehetővé 
vált ; s igy amig az óriási nyomda- és papirárak 
tartanak, a Turul egy évfolyama csak 12 —14 ív ter-
jedelemben jelenhet meg. A Turulnak ez elmúlt két 
év alatt négy füzete jelent meg : az 1914. III—IV. 
füzet s az 1915. I—II., .mindket tő kettős füzet. 
Az 1916. évi folyam is napvilágot fog látni néhány 
hét múlva, egy kötetben, egyik legszebb középkori 
czímereslevelünk szines czímerképével, az Arm-
bruster-czímerrel s igy e két év alatt 8 füzet fog 
megjelenni. 

Az 1915. III—IV. füzet előkészítése ép arra az 
időre esett, a mikor a magyar heraldika történeté-
ben korszakos esemény, a czímerrendezés történt, 
1915 októberében. A Turul szerkesztősége az elnök-

ség beleegyezésével külön czímerszám kiadását hatá-
rozta el, amely a legfelsőbb királyi leiratokat, e ren-
dezés heraldikai és közjogi méltatását, a magyar 
középczímer egyes részei történeti fejlődésének be-
mutatását tartalmazza. Minthogy azonban ugy az 
egyes tanulmányoknak, mint az illusztráló képanyag-
nak összegyűjtése lassan haladhatott előre, a szer-
kesztőség ugy határozott, hogy nagyobb késedelmet 
elkerülendő, az 1916-iki évfolyamot jelenteti meg, 
s ezt a jövő év elején hamarosan követni fogja a már 
jórészben kész czímerszám is. 

Utolsó nagygyűlésünket 1914 deczember 17-ikén 
tartot tuk meg, ezen Fejérpataky László elnök hosz-
szabb elnöki megnyitója után Aldásy Antal b. Thal-
lóczy Lajos ig. vál. tagnak a bosnyák-herczegovinai 
öBég» czímről szóló tanulmányát mutat ta be. 

Az igazgató-választmány négy rendes és egy 
rendkívüli ülést tartott . A két választmányi ülés 
egyikén Aldásy Antal, az ig. vál. tagja, az Óbudai-
család 1492-ben nyert czímereslevele czímerképének 
szines másolatát, s néhány ujabb német heraldikai 
és genealógiai munkát mutatot t be, a másikon pedig 
a Gosztony-családnak Mátyás királytól nyert eredeti 
czímereslevelét s szintén több uj heraldikai és 
szfragisztikai munkát, két választmányi gyűlés pedig 
csak a folyó ügyekkel foglalkozott. A rendkívüli 
ülésre fenkölt királyunk halála következtében jö t t 
össze az igazgató-választmány f. évi november hó 
28-ikán. 

Az T915 deczember hó 9-ikén tartott igazgató-
választmányi ülés töltötte be az igazgató-választmány-
ban báró Nyáry Jenő, Hattyuffy Dezső, id. báró Dániel 
Gábor, Nagy Géza, Bunyitay Vincze és Lehoczky 

Tivadar elhunytával megürült hat helyet, amelyekre 
Baranyai Béla, Jakubovich Emil, R. Kiss István, 
Sárközy Imre, Sörös Pongrácz és Závodszky Levente 
évdijas tagjaink választattak meg ; az 1916. évi de-
czember hó 16-án tartott ülésen pedig az Ortvay 
Tivadar, Szent-Ivány Zoltán, Thallóczy Lajos és 
Gyárfás Tihamér elhalálozásával megürült négy hely 
közül kettőre Daróczy Zoltán levelező- és Eckhar t 
Ferencz évdijas tagok választattak meg. Azonkivül 
levelezőtaggá választatott G. Vargha Zoltán év-
dijas tag. 

Társaságunk vagyoni helyzetéről a pénztárnok fog 
a mélyen tisztelt Nagygyűlésnek beszámolni ; nem 
hagyhatom azonban itt sem említés nélkül azt az 
örvendetes eseményt, hogy mig évek óta a panasz 
hangja csendült ki a titkári jelentések soraiból foly-
ton rosszabbodó anyagi helyzetünket illetőleg, addig 
a jelen esztendőt jó eredménynyel zárhatjuk le 
Boldogult Bunyitay Vincze ig. vál. tagtársunk nemes-
lelküségének köszönhetjük ezt jórészt, aki végrende-
letében megemlékezett Társaságunkról is s az ezt 
illető rész több mint 4000 koronára rúgott, továbbá 
a nm. vallás- és közoktatásügyi m. kir. minister 
urnák, aki méltányolva társaságunk eléje terjesztett 
kérésének indokait, 1500 koronát utaltatott ki segély-
kép számára. Minthogy ezenfelül a hátralékos tag-
díjak erélyesebb behajtása is nagyobb összeget ered-
ményezett, bekövetkezett az, amit annyi év óta 
annyira óhaj tot tunk, hogy teljesen kiegyenlíthettük 
nyomdai tartozásunkat. Ez azonban még csak fél-
eredmény, kiadásaink egyre nőnek, lombard-kölcsö-
nünk is még kiegyenlítésre vár s igy mindenkép 
jövedelmi forrásaink gyarapításán kell fáradoznunk, 
elsősorban tagok gyűjtése utján, ha nem akarjuk, 
hogy újból feltámadjon s növekedjék az adósságok 
nyomasztó réme. 

Hadikölcsönre ujabb 200 és 700, összesen tehát 
eddig 2900 koronát jegyzett a Társaság. 

Társaságunk tagjainak létszáma a következő : 
nyolcz alapitótag 1000 koronával (élő és elhunyt), 
39 alapitótag 400 koronával (élő és elhunyt),- 48 
alapitótag 200 koronával (élő és elhunyt), 77 pártoló-
tag és 353 évdijas tag, ugy hogy az összes tagok 
száma, beleértve az elhunyt alapitókat is, a mai 
napon 524. 

Kérem a mélyen tisztelt Nagygyűlést, hogy titkári 
jelentésemet, melyet az immár harmadik éve katonai 
szolgálatot teljesítő t i tkárunkat helyettesítve voltam 
bátor bemutatni, tudomásul venni szíveskedjék. 

Budapest, 1916 deczember hó 16-án. 

Dr. Holiib József 
jegyző. 
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F E J É R P A T A K Y KÁLMÁN 
1852—1916. 

Idei veszteségeink szomorúan népes sorában al-
elnökünk mellett fájó szívvel kell megemlékeznünk 
Fejérpataky Kálmán elhunytáról. Megalakulása óta 
tagja, 1896. óta pedig ügyésze volt társaságunknak 
s e két évtizeden át mindenkor a legnagyobb kész-
séggel állt tanácsaival ügyes-bajos dolgainkban ren-
delkezésünkre s mindig a legnagyobb érdeklődéssel 
viseltetett társaságunk sorsa iránt. 

Emlékét kegyelettel fogjuk megőrizni! 

T H A L L Ó C Z Y LAJOS 
1854—1916. 

Az év utolsó hónapja ujabb gyászt hozott a ma-
gyar történettudományra és az azt művelő társasá-
gokra. A deczember i-re virradó éjjel Thallóczy Lajos, 
a hazai történetírók egyik legkiválóbbja végzetes 
vasúti szerencsétlenségnek esett áldozatul. A kérlel-
hetetlen végzet egy minden tekintetben nagyszabású, 
kiváló jelentőségű egyént ragadott el sorainkból, kinek 
elhunyta nagy és jóformán pótolhatatlan veszteséget 
jelent a hazai tudományos világra és közéletre egy-
aránt. Tudományos és politikai, művészeti és társa-
dalmi akcziók szálai futottak össze az elhunyt kezében, 
a ki soha meg nem szűnő buzgalommal, ernyedetlen 
munkásságai és teljes odaadással dolgozott és dolgoz-
tatott a maga elé tűzött czélok, az előtte lebegő 
feladatok megvalósitásán. Fájdalommal telt szivvel, a 
szörnyűséges katasztrófától mélyen lesújtva állta körül 
ravatalát a magyar tudományos világ, a melynek 
gyászában osztozott Magyarország uralkodójával együtt 
a közéletnek minden tényezője. 

A mai viszonyok között kétszeresen fájlalhatjuk 
Thallóczy Lajos elhunytát és pótolhatatlannak látjuk 
a szenvedett veszteséget. A Balkán-népek történeté-
nek, politikai viszonyainak és közéletüknek legalapo-
sabb ismerőjét vesztettük el benne, a kire most, 
a midőn Magyarországnak jövőbeni viszonya a Balkán-
államokhoz egészen uj irányokba kezd terelődni, száz-
szorosan lett volna szükség, a kinek szakavatottságát, 
irányitását és buzditását jövő idők tudományos fel-
adataiban és kérdéseiben fájdalmasan fogjuk nélkü-
lözni. Mert a jövő alakulása nemcsak a politika, 
hanem a történettudomány terén is uj irányokat fog 
felszínre hozni, uj feladatokat fog a tudományos 
kutatásnak szabni, a mely fokozottabb mértékben fog 

a Balkán-államok történetével foglalkozni. Ezekben 
a kérdésekben számithatni véltünk Thallóczy Lajosra, 
a kinek történetírói munkássága már évtizedek óta 
egy nagy határozott czél szolgálatában állott, a me-
lyet munkatársainak lelkes csoportjával együtt igye-
kezett megvalósítani. A középkori magyar imperiális 
politika megvilágítása, annak beillesztése a nemzet-
közi politika keretébe, Magyarországnak a délszláv 
Balkán-államokkal szemben követett politikájának 
földerítése volt az a czél, a melyen elhunyt tagtársunk 
évtizedek óta lankadatlan buzgalommal dolgozott. 
Nyomdokába lépett e munkájával a nagyérdemű Engel 
János Keresztélynek, folytatva annak hasonló czélu 
munkáját, csakhogy természetesen sokkalta szélesebb 
arányokban, a modern történeti kutatás minden 
segédeszközeinek igénybevételével. Ennek érdekében 
járta be Európa összes nevesebb levéltárait, gyűjtve 
mindenünnen az anyagot munkájához. Ennek meg-
valósítását szolgálta publikáczióinak egész sorozata, 
ezt a czélt igyekezett közel hozni a megvalósuláshoz 
a Magyarország és a délszláv államok összeköttetéseire 
vonatkozó terjedelmes oklevéltári vállalattal, melynek 
közrebocsátásában a munkatársaknak egész sora támo-
gatta őt. 

Tudományos érdemeinek beható méltatása nem 
képezheti e rövid visszaemlékezés tárgyát. Ez egy 
későbbi idő feladata leend, a midőn a veszteség feletti 
tájdalomtól lecsillapult kedélylyel mérlegelhetjük 
munkásságának jelentőségét és jelölhetjük ki részére 
a magyar történettudományban az őt megillető helyet. 

A gyászban, melyet halála a magyar tudományos 
világra hozott, társaságunk is őszinte részvéttel osz-
tozik. Igazgató-választmányunknak 1883 óta volt tagja 
és ha személyesen ritkán is jelent meg üléseinken, 
tudományos törekvéseink mindenkor lelkes pártfogóra, 
támogatóra találtak benne. Folyóiratunknak régebben 
és azután az utolsó években szorgalmas munkatársa 
volt, a ki különösen a délszláv uralkodók családi tör-
ténetének egyes vitás kérdéseit igyekezett kellő 
világításba helyezni. Tanulmányai, melyeket Hervoja 
herczeg czimeréről, az illyr czimergyüjteményekről, 
a bosnyák és szerb nemzedékrendi kérdésekről stb. 
folyóiratunkban közzétett, számos, addig tisztázatlan 
kérdést oldottak meg s azok a nagyszabású tanulmá-
nyok, melyeket az egyes oklevéltárakban közzébócsá-
tott, szintén nem egy homályba burkolt családtörté-
neti kérdést oldottak meg. Fájdalmasan fogjuk azért 
nélkülözni munkatársaink sorában és emlékét úgyis 
mint tudósét, úgyis mint emberét, mindenkor igaz 
kegyelettel fogjuk megőrizni. 
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S Z E N T - I V Á N Y Z O L T Á N 
1843—1916. 

Társaságunk örökös alapitó- és egyik legrégibb 
igazgatóválasztmányi tagját s igaz, lelkes barát ját 
gyászoljuk Szent-Ivány Zoltánban. 

A családi hagyományok iránt való meleg érdek-
lődés, a családi mult szeretete és tisztelete vezették 
őt a családtörténet műveléséhez s ennek révén tár-
saságunkhoz. A társaságunk alapítását czélzó eszmé-
nek egyik leglelkesebb híve volt 1882-ben s ezt az érdek-
lődését mindvégig ébren tar tot ta működése iránt. 

Hatalmas munkája családja történetéről csak kéz-
iratban maradt, hasonlókép óriási genealógiai gyűj-
teménye is, de a Századunk Névváltoztatásai czimü 
nagy fáradsággal összeállított munkája, melyet 1895-ben 
adott ki s társaságunknak engedett át, közkézen forog, 
s a genealógiai kutatásoknak tesz mérhetetlen szol-
gálatot majd százezer darabból álló pontos névmutató-
val ellátott gyászjelentés-gyűjteménye is, melyet a 
Magyar Nemzeti Muzeum könyvtárának ajándékozott, 
a hol a családi levéltár is helyet foglal. 

Emléke, mint törekvéseink rajongó harczosáé, tár-
saságunkkal egybeforrva feledhetetlen lesz ! 

L E H O C Z K Y T I V A D A R 
1830—1916. 

Lehoczky Tivadarral annak az értékes típusnak 
kitűnő képviselője szállt sirba, mely azon vidék múlt ja 
feltárásának, megismertetésének szenteli minden ere-
jét, melyhez hivatása köti s a lokálpátriotizmus tisz-
teletreméltó érzésétől lelkesítve fáradhatat lanul dol-
gozik egy életen át. 

Beregvármegye, Munkács vidéke volt oly szeren-
csés, hogy Lehoczky Tivadart magáénak mondhat ta . 
A szabadságharczot végig küzdött ifjú elvégezvén jogi 
tanulmányait , 1865-ben került a Schönborn grófok 
munkácsi és beregszentmiklósi uradalmába főügyész-
nek s itt töltötte el egész életét. Először Erdélyi 
János biztatására a munkácsvidéki magyar, orosz és 
tót népdalokat gyűj tö t te össsze s adta közre (1864., 
1866.), azonban csakhamar a régészeti kutatások kel-
tették fel érdeklődését s ez lett működésének igazi 
tere. Nagyarányú ásatásokat végzett és szorgalmasan 
gyűjtöget te a vidék őskori és történelmi emlékeit. 

Azonban nemcsak az őskornak szentelte munkás-
ságát, Beregvármegye történetéhez is szorgalmasan 
gyűj töt te az anyagot s 1881—82-ben három kötetben 
közreadta a vármegye történeti monográfiáját, majd 
1899-ben egy újabb kötete készült e l : Beregmegye 
és a munkácsi vár 1848—49-ben. 1907-ben pedig 

Munkács város új monográfiája cz. munká ja je lent 
meg. Nagyobb munká ja még Adatok hazánk archaeo-
logiájához, különös tekintettel Beregvármegyére (1892.); 
ezek mellett a Századokban, Arch. Közleményekben 
és Értesí tőben, Tör ténelmi Tárban, Hazánkban, 
Ethnographiában stb. czikkeinek egész sora je lent 
meg. 

Társaságunk igazgató-választmányának 1887-ben 
lett tagja s a Turu l t is gyakran felkereste tanulmá-
nyaival : 1886-ban a Sulyok-, 1892-ben a Dercsényi-, 
1894-ben a Longodáry-, Eötvös-, Balling-, Ber thóthy- , 
Leővey-, Döbrentei-, Szentmiklósy-család múl t já t is-
mertette, 1887-ben pedig Emlékeink néhány erdélyi 
és magyar régi nemes család conjunctiójáról czimü 
czikke jelent meg ; heraldikai tárgyú czikkei voltak : 
1886-ban czímeres és nemes levelek Bereg vármegye 
levéltárában ; 1887-ben Báthori István szakácsának 
czímerlevele, 1894-ben Bethlen Gábor fejedelem 
nemeslevele református papjai részére, 1902-ben pe-
dig a Petri Ders-család czímeres levele. 

Hosszú, munkás életének értékes gyümölcsei meg 
fogják őrizni emlékét. 

G Y Á R F Á S T I H A M É R 
1863—1916. 

Ez év deczemberében kaptuk a gyászhírt Gyárfás 
Tihamérnak, igazgató-választmányunk tagjának, a 
hazai régészeti tudomány szorgalmas munkásának 
korai haláláról. 

Gyárfás Tihamér a papi pályára lépett, Buda-
pesten elvégezte a theologiát, azonban nagy kedvet 
érezvén a tanitáshoz s a tudományos munkához, 
megszerezte a bölcsészet-doktori oklevelet s Nagy-
szombatban foglalt tanári állást ; 1893-ban Brassóba 
került s ott is halt meg. 

Költői és szépirodalmi czikkekkel korán lépett a 
nyilvánosság elé ; majd a régészet felé fordult figyelme 
s Czobor Béla előadásainak hatása alatt az egyházi 
műrégészettel kezdett foglalkozni. Brassói tanárkodása 
alatt szorgalmasan kutat ta a brassói ötvösség múl t já t 
s több értékes munka lett ezirányu tanulmányainak 
gyümölcse. 

A Turul 1909. évfolyamában a Brassó város levél-
tárában őrzött czímeres leveleket ismertette, köztük 
II. Lajosnak egy eddig ismeretlen czímeres levelét, 
1910—1911-ben pedig Brassai czímeres levelek czímen 
az ottani muzeumokban és magánosok birtokában 
talált ismeretlen czímeres leveleket irta le. 

Társaságunk igazgató-választmányának tagjává 
1910-ben választatott meg. 

Korán elhalt munkás tagtársunk emlékét kegye-
lettel fogjuk megőrizni. 
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S Z A K I R O D A L O M . 

A Frangepán-család oklevéltára. A Magyar Tudo-
mányos Akadémia megbízásából kiadják dr. Thallóczy 
Lajos, Barabás Samu. Első kötet, 1133—14-53- Buda-
pest, IQIO. ( A Magyar Történelmi emlékek I oszt. 
XXXV. köt.) Második kötet, 14.54.—1527. Budapest, 
IÇ13. (Magyar Tört. eml. 1. oszt. XXXVIII. köt.) 

Ez a kissé megkésett ismertetés a Frangepán-
oklevéltár két kötetére főkép a társulatunkat és 
folyóiratunkat közvetlenül érintő szempontból kivánja 
felhivni a figyelmet. Az oklevéltárnak történeti és 
diplomatikai oldalról való méltatása más helyen tör-
tént meg annak idején ; 1 itt főleg a genealógiai és 
heraldikai vonatkozásokat kivánjuk kiemelni. 

Bár a két kötet telve van a politikai történet 
szempontjából fontos adatokkal, mire nézve az első 
kötet anyagából elég csupán Hunyadi Jánosnak Alfonz 
nápolyi királylyal 1447- és 1448-ban folytatott tárgya-
lásaira utalni, természetes, hogy mint minden családi 
oklevéltárban, az anyag legnagyobb része itt is a 
család történetére vonatkozik. 

A Frangepánok történetével eddigelé Wenzel 
Gusztáv, Wer tne r Mór és horvát nyelven irt mun-
kájában Klaic Vjekoslav foglalkozott részletesebben. 
Bár ezek közül Wer tn e r és Klaic nagyon behatóan 
és kimerítően dolgozták fel a tárgyat, eredményeik 
a Frangepán-oklevéltár adatai által sok tekintetben 
kiegészítést nyernek. Igy mindenek előtt fontos annak 
megállapítása, hogy (II.) Bertalan, modrusi comes, 
akinek III. Béla király 1193-i adománya szól, nem 
azonos az első ismert Frangepán-ősnek, Duim-nak 
szintén Bertalan nevü fiával, a mint ezt különben 
Barabás Samu e folyóiratban már régebben meg-
állapította. 

A további eltérések könnyen ellenőrizhetők az 
által, hogy ugy W e r t n e r 2 mint Klaic is 3 nemzedék-
rendi táblázatban foglalja össze vizsgálatainak ered-
ményét, mit a Frangepán oklevéltár második köte-
téhez csatolt genealógiai táblázattal összehasonlítva 
megállapí that juk a változásokat. Az utóbbinak hasz-
nálatánál azonban szem előtt tartandó, hogy ez a 
táblázat mellőzi IV. Béla 1242-i oklevelének adatait, 
minthogy az oklevéltár az oklevelet a hamis okleve-
lek közé vette. Azonban utóbb Barabás az oklevélnek 
a) szövegét hitelesnek ismerte el,4 miért is a táblá-
zatba (II.) Guidó fiai közé (II.) Jánost , az (I.) Fri-

1 L. Századok 1911. 787. és 1914. 715. 11. 
2 Adler, Neue Folge, IV. k. 45. 1. 
3 Krcki knezovi Frankapani cz. müveinek mellék-

letén. 
4 Századok, 1914. évf. 683. 1. 

gyes, (III.) Guidó és (III.) Bertalan testvérét is be 
kell iktatni. 

Különben a család eredete, sajnos, az oklevéltár-
ban közölt adatok után is homályban marad s a 
római és a friauli Frangipanikkal való összeköttetés 
nem állapitható meg. Mindössze a friauli grófok 
czimerének a Frangepánok által a XV. században 
használt czimerrel való rokonsága támogatja a két 
család közt lévő kapcsolat feltevését. 

Maga a Frangepán-czimer kérdése is tisztázatlan 
még. Az oklevéltár erre nézve is becses adatokkal 
gyarapítja ismereteinket. A Frangepánok által régeb-
ben, a XIV. században és a XV. század elején hasz-
nált pecsétkép, a menekülő farkas, mely jobbra for-
dult oroszlánnal viaskodik, az oklevéltár I. kötetének 
több darabján fordul elő.1 A XV. század közepe felé 
a család már nem ezt a czimerképet használja, ha-
nem vagy egyes vágott pajzs felső mezejében a hat-
ágú csillagot, mely a régebben használt czimernek 
csupán sisakdiszén,. a sasszárnyon volt alkalmazva ; 
vagy pedig pajzspárt használnak, mely esetben a 
második pajzsképet : két egymással szemben ágas-
kodó, felkunkoritott farkú oroszlán első bal-, illetőleg 
jobb lábával stilizált rózsát tart. Az egyes pajzsot 
mutat ja a Frangepán-oklevéltárban található darabo-
kon kivül Frangepán Zsigmond pecsétje is azon az 
oklevélen, a melyet az országos rendek adtak 1447-ben 
Hédervári Imrének Budavár átadása alkalmából,2 

a pajzspár képét pedig Klaic közli Frangepán Duim-
nak 1452-i pecsétjéről.3 Azonban, miként az oklevél-
tárhoz irt tanulmányában Thallóczy Lajos megjegyzi,4 

a Frangepán-czimer tanulmányozójának az 1526-on 
inneni pecséteket is figyelembe kell vennie, holott 
az oklevéltár anyaga csupán 1527-ig terjed. 

A XII . és XIII . századi rész, sőt részben a XIV. 
századi is természetesen már előbb is ismeretes volt 
más kiadásokból ; itt azonban összegyűjtve, kritikai-
lag megrostálva és a hamisítványoktól elkülönítve 
együtt kapjuk az egész anyagot. A XIV. századból 
több fontos oklevél jelent meg először ez alkalommal, 
melyek I. Károlynak Duim comes és fia (II.) Frigyes 
comes javára tett adományairól szólnak. Az eddigelé 
ismeretlen anyag a XV. századelejével indul bőven, 
Zsigmond királynak (IV.) Miklós és fiai (V.) Miklós 
és Bertalan részére adott kiváltságait és adományait 
tárgyazó okleveleivel. Ettől kezdve a házassági szer-
ződések, osztály- és záloglevelek, végrendeletek, bir-
tokba iktatások és felmentőlevelek a család tör téne-

1 CXXXVIII. CLXXXiV. CCXXV. stb. 
2 Turul, 1902. é. 4. füz. 
3 I. m. 232. 1. 
t II. köt. XIV. 1. 4. jegyz. 
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tére és részben a köztörténetre is becses adatok nagy 
bőségét tartalmazzák. Az 1454-től 1527-ig terjedő 
korszakot magában foglaló második kötet becses 
anyagából főkép a Frangepán Istvánra és fiára, Ber-
nátra vonatkozó adatok emelkednek ki és az egész 
anyag a család egyik legkiválóbb tagjának, Kristóf 
főkapitánynak haláláig terjed. 

A Frangepán-családra, valamint a köztörténetre 
vonatkozó adatokon kivül az oklevéltár két kötete 
bőségesen tartalmaz egyéb nemzetségi és családi 
vonatkozású adatokat is. 

A horvát nemzetségek közül a XV. század elején 
az I. kötet anyagában több izben szerepelnek a lika-
megyei Mogorovics-nemzetség tagjai, osztroviczai 
Nóvák fiai : Péter és Pál testvérek, kik Osztrovicza 
várat Miklós vegliai comesnek Cettina várával, ille-
tőleg kameniki és liuticsei birtokával cserélték el. 
Ugyanezen nemzetségből még Szamaczics János fiai, 
Ivánkó, Péter, Jakab és Gergely szerepelnek, a Knin-
széki horvát nemesek esküdt birái gyanánt pedig a 
Bucsan, Uhnacsácz és Cziprian nemzetség tagjai for-
dulnak elő. Több horvát nemzetség szerepel elszór-
tan a második kötet anyagában is. 

Nagyon becsesek a közölt okleveleken előforduló 
pecsétek czimerképeinek pontos leírásai is. S mint-
hogy ezeket a leírásokat a már egyebütt megjelent 
oklevelek mellett is megkapjuk a Frangepán-oklevél-
tárban, ez által a régibb kiadásoknak, Fejérnek, 
Kukuljevicnek hiányai ebben a tekintetben is pótolva 
vannak. Igy kapjuk az első kötetben (a Frangepán-
pecséteken kivül) Ortemburgi Frigyes gróf, Stuben-
bergi Ottó, Nelipics János czetinai comes, Okicsi 
Benvenuto, Tamás zengi püspök és mások pecséteit, 
a II. kötetben pedig a Sztrelcse nemzetségbeli ko-
ranai nemesek oklevelén a nemzetségi czimert mu-
tató pecsétet, a Frangepán Márton zálogvalló levelén 
a Sichelberg Miklós pecsétjét. Mindez a heraldikus-
nak és a genealogusnak becses anyag. 

Természetesen itt nincs helye annak, hogy ku-
tassuk, miért korlátozták a szerzők az oklevéltár 
anyagát a középkori részre. Meg kell elégednünk 
annak örvendetes megállapításával, hogy a mit e két 
kötetben közrebocsájtottak, az tiszta nyeresége a 
politikai, művelődési és a családi történetnek. Kívá-
natos lenne ennek a becses anyagnak a feldolgozása 
a szerint az utmutatás szerint, a melyet Thallóczy 
Lajos a II. kötethez csatolt vázlatos méltatásban 
adott meg. (sz. i.J 

Szeremley S.: Hód-Mező-Vásárhely története. A hon 
ezer éves fennállása emlékezetére a városi törvény-
hatóság megbizásából. Sok képpel. A közművelődés 

története 1526—1848. Második rész. Kiadja a város 
közönsége 1913. 8. XII . 1183. 

Családtörténeti és heraldikai szempontból a kötet 
következő fejezetei érdemelnek figyelmet: 20. Városi 
székházak és czimerek. 25. Helységeink külön törté-
netei. 26. Városi, urasági és megyei tiszti névsor. 
27. Földesuraink nemzetiségi és birtoklási története. 
28. A lakósok családi és történeti jegyzéke. 

A öt fejezet 485 oldalon foglalkozik családtörté-
nettel, s igy felcsigázott reménynyel a sok ismeret-
len adat és család iránt, fogunk bele a munka olva-
sásába és tanulmányozásába. A bennünket érdeklő 
első fejezet a város czimeréről szól. Kérdés, lehet-e 
egyáltalában Hódmezővásárhely czimeréről beszélni 
az 1873. év előtti időkből ? Határozottan mondhat-
juk, hogy nem s igy e 14 oldalas czimertani érteke-
zéssel, mint tárgytalannal, felesleges is foglalkozni. 
Azonban az értekezés keretében néhány oly általános 
alapelv van lefektetve, melyeket szó nélkül nem 
hagyhatok s melyeket mint curiosuinokat szükséges-
nek tartok szó szerint is közölni : Szeremley azon 
nézetének ad kifejezést, hogy «nem valószínű, hogy 
a városnak már a törökvilág előtt külön pecsétje és 
czimere lett volna, mei t ez időben az ilyen közsé-
geknek ugyszólva semmi önállóságuk sem volt, s a 
községek földesuraik nemesi czimerét használták akkor 
is, mikor a maguk ügyeikben intézkedtek (ez gyakran 
előfordult, azonban a községeknek saját pecsétnyomó-
juk volt, bizonyos jelvényekkel, melyekből pl. Hőke is 
többet ismertetett !) ép úgy, mint a megyék az alispáno-
két és a szolgabirákét» (inkább talán az alispánok és 
szolgabirák az általuk kiadott megyei kiadványokat saját 
pecsétjükkel pecsételték meg !). «Eleink attól fogva, hogy 
földesuraink őket elhagyták, azzal a szabadsággal él-
tek, a melylyel ma is minden ember élhet, hogy meg-
alkották vagy megválasztották és megválogatták a czi-
mer jelvényeit (azaz csak jelvényeiket, mert a jelvény 
még nem czimer), saját tetszésük szerint, a nélkül, 
hogy erre nézve bárkitől engedélyt vagy levelet kér-
tek volna. Királyi levélre vagy adományozásra külö-
nösen nem gondolhatunk, mert a király czimert 
csupán nemeseknek vagy megnemesitett jobbágyoknak 
ajándékozhatott» (ezek szerint a vármegyék és szabad 
királyi városok czimere nem királyi adományon alap-
szik ? pedig a meglévő armalisok mást igazolnak). 
Ezen két mondatról csakugyan lehetne 14 oldalas 
értekezést irni, ha már mások meg nem irták volna, 
s igy nagy örömömre felmentve érzem magamat a 
czimer és pecsét közjogi fejtegetésébe bocsátkozni. 

A bennünket érdeklő részek közül legbecsesebb 
a birtokok története, melyek nagyarányú és alapos 
levéltári kutatások alapján, lehető teljes részletesség-
gel tárgyalják az egyes községek tör téne té t Össze-
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vetet tem ezen fejezetet a birtokosok történetével és 
ennek alapján megállapítottam, hogy néhány birto-
kos a községek történetében nincsen felemlitve, igy 
pl. Csirkéi Alabani Györgynek magyarósfecskési, Ba-
baynak kopáncsi és mágosi, Berényi Mihálynak föld-
vári és fecskési, Deák Jánosnak mártélyi, Nemes 
Lászlónak batidai, Szirmay István bárónak körtvé-
lyesi birtoklása. 

A Földesuraink nemzetségi és birtoklási története 
czimü fejezet csalódást hozot t számomra, annál is 
inkább, mivel az előbbi fejezetben nem egyszer a 
birtoklás jogát a vérségi kapcsolatban keresi s ezen 
kapcsolatot feltüntető leszármazási táblákat pedig 
hiába keressük ugy ebben, mint az előbbi fejezetben, 
leszámitva a Jaksics és Károlyi leszármazási táblákat, 
pedig a Parlaghy, Zeleméri, Dóczyak szegvári ága, 
Mágocsy stb. családok leszármazásai még ma sincse-
nek tisztázva. A családtörténetek is annyira szűksza-
vúak, hogy ezen fejezetet inkább csak földesuraink 
birtoklási történetének nevezhetjük ; de e tekintetben 
is vannak hiányai, kiegészitésképen közlöm azon csa-
ládok névjegyzékét, kik birtokosok voltak, de a név-
jegyzékben felvéve ninesenek : Gerlai Ábrahámffy ; 
a szerző bizonyos Ábrahámot ugyan emlit, de nem 
mondja róla, hogy ez volt őse az Ábrahámfify-csa-
ládnak. Birtokai Újváros, Mágocs, Pereskutas, holott 
Á. István csak Mágocsot foglalta el, mig Újvárost és 
Pereskutast az egri kanonok vette birtokába (784, 
801, 841). Apor, tudtommal nem családnév, tagjait 
a Laczkffy-családnál kellett volna felsorolni. Ártándy 
neje Jaksics Mária révén birta Csomorkányt (711), 
Sámsont (817) és Tótkutast (834). Bakay István 
nejét megillető jogon foglalja el Bátidát, de hogy ki 
volt neje, nem tudjuk (702). Balásfy Bálint birto-
kos Bátidán (700). Bornemissza Benedek elfoglalja 
Mágocsot (784), mig Bornemissza Menyhértnek Peres-
kutas adózik (801). Czucz András ellentmond De-
rékegyház, Szántó, Felgyő elidegenítésének (724). 
Csilry Sándor neje, Ory Krisztina révén jogot for-
mál Szentkirályhoz (827). Czakó Mátyás birtokos 
Földvárott (752). Deák Gergelyné birja Derékegy-
házát (720). Mellétei Dévényi Ferencz és neje, Becsky 
Zsuzsánna, megveszik Tejed, Vassantó, Dedenszeg, 
Szentmiklós, Tempes és Vásárhely birtokokat 300 
tallérért (748). Esztcrházy Miklós és Sándor zálogba 
birják Mártélyt (795). Eteley alias Kátay Imre birja 
Pereskutast (801). Fekete Mihály szaboszlai hajdú 
vitéz magának követeli Bátidát (702) és birja Már-
tély felét (794). Feledy Lesták neje Csulai Móré 
Katalin révén tiltakozik Rétkopáncs, Rárós és Vásár-
hely elidegenitése ellen (762). Bojnicsics-Horváth 
László adományul kapja a Makó-család csanádmegyei 
birtokait (744). Jakus János kapja Csomorkány, Or-

mosegyháza, Tés és Fecskés egy részét (714, 735 
736). Janka Márton birja Csárpát (707); Péter neje, 
Csomády Anna, révén birja Csomorkányt (716) és 
Fecskést (738). Jármy András, mint Dóczy örökös, 
igényt tart Tótkutasra (836). Kónya Bertalan birto-
kos Csomorkányon (711); Köpi Gergely részeket bir 
Körtvélyesen, Mámán, Bökényen és Tőkén (776); 
Kun Gáspár bir Csomorkányon (711); Lévay Boldi-
zsár bir Földváron (753); Majláth Miklós elfoglalja 
Földvárt és Acza-egyházat (753), Örsy Lőrincz és 
Sebestyén birnak Kopáncson (765), Örteleky Sebes-
tyén bir Gorzsán (757), Póka László kapja Sámsont 
és Férgedet (818), Szegedi Pap György Mártély egy 
részét elfoglalja (796), Petrovics Pét:r birja Csomor-
kányt, Sámsont és Tótkutast (709), Pornoky Gáspár bir 
Gorzsán (757), Rédeky Mátyás elfoglalja Földvárt és 
Acza-egyházát (753). Szabó Mihályné, Örsi Mag-
dolna, birja Szent-Királyt (827), Szakadáthy Ferencz 
kapta Erzsébetet (728), Széli József igényli a Széli 
Mihály-féle birtokokat (752, 704, 741, 759), Szent-
lorinczy Farkas bir Körtvélyesen (774), Vásárhelyi 
Szilágyi Ferencz és fia Ferencz, tiltakoznak Kopáncs 
eladása ellen (-768), Vajda Pál bir Földvárott (753), 
Marjalaki Vitéz Barnabás kapja Fecskést (729), Zsarkó 
Péter zálogba vesz Fecskésen és Orosházán részeket. 

Ezeken kivül a családtörténetben találunk leszár-
mazási hiányokat és hibákat is, igy pl. Básthy Pál 
és Sámuel Fecskéshez való jogukat eladják, mig 
Fecskés történeténél az eladók Básthy Ferencz, Pál 
és János ; Bika Imrének özvegye, Somogyi Erzsébet 
(765), a Borbély-családnál emiitett Rácz Kata, Bor-
bély Ferencz neje volt (857); a Dóczy de Szegvár 
család őse Péter kevei, szentlászlói és érsomlyói kapi-
tány ; nagy kár, hogy a forrás nincsen megnevezve, 
mert eddig még, tudtommal, a Szegvári és Nagy-
lucsei Dóczyakkal az összeköttetést nem sikerült meg-
találni ; megjegyzem, hogy Karácsonyi szerint a szeg-
váriak őse nem Péter, hanem Gergely volt ; Dóczy 
Miklósnak Jaksics Erzsébettől gyermekei : Ilona, Ger-
gely és- Kelemen (728, 773, 818), Dóczy Katalin pedig 
Móré Lászlóné (763) ; Csanády János ónodi kapi-
tánynak felesége Móré Katalin, mit okvetlenül meg 
kellett volna említeni (jászói lt.) ; Földváry János 
mig Földvár történeténél Istvánnak nevezve (752), 
Keglevich Miklós neje Móricz Borbála volt (787)» 
másik Keglevich Miklósé a 777. oldalon Czobor Anná-
nak van mondva, holott Évának hivták ; Makó Miklós 
neje Zólyomy Klára (743), Mocsáry Erzsébet nem 
Horvay, hanem Illosvay István özvegye (694) ; Móricz 
Anna, Tatay Györgyné, mig a 805. oldalon Patay1 

Györgyné, melyik a helyes ? Móricz Margit, Palog 
Ferenczné, holott helyesen Palágyi Ferenczné ; Móricz 
Balázsné, Nagymihályi Pongrácz Margit, okmányaink-



128 

ban Nagymihályi Margit, anyósa volt Móricz Gás-
párnak és Mártonnak, mig Móricz Balázsnak neje 
Nagymihályi alias Zalay Francziska volt (Péchy lt.). 

A végső fejezet «A lakósok családi és történeti 
jegyzéke. E jegyzék kezdettől máig kiterjed az egész 
lakosságra. Régibb időből felvettem minden ember 
nevét —- irja a szerző - az utolsó száz évről azonban 
inkább csak a nevezetesebbekéit». Ezen fejezet majd-
nem 200 oldalát foglalja el a kötetnek, de hogy mi 
czélt óhaj tot t a szerző azzal szolgálni, hogy pl. N. N. 
tálas, takács, csizmadia, szabó, kovács, lókupecz stb. 
meghalt ekkor, ennyi éves korában, nem tudom. 
A szerző igéri, hogy a szövegben megjelöli a nemes 
és az állítólagos nemes családokat, s tényleg több 
családnál a jelölést meg is találjuk, azonban ezen 
jelölés oly hiányos, hogy ezek alapján a nemes csa-
ládok jegyzéke össze nem állitható ; találunk alispá-
nokat, szolgabirákat, táblabirákat és családokat, kiknek 
neve előtt a jelzés elmaradt s igy genealógiai szem-
pontból egy nagyon hézagos és nehezen használható 
chaos az egész fejezet. A szöveg között 24 czímer 
ábráját is találjuk, melyeknek rajza és kivitele igen 
gyarló és kezdetleges. 

Mindezeket összegezve, a kezem között lévő V. 
kötetet épen nem mondhatom sikerültnek genealógiai 
és heraldikai szempontból ; kár, hogy ez a befejező 
kötet nem váltotta be azokat a reményeinket, 
melyekkel a sikerült s a kritika által is jól fogadott 
első négy kötet után megjelenése elé néztünk. 

Daróczy Zoltán. 

A Szamosujvári Ver zár-család. Irta : Éble Gábor. 
4 0 . 74 1. Budapest, Franklin-Társulat 1915. 

A gr. Károlyi-család történetének szorgalmas búvára 
ismét egygyCfl szaporitotta a családtörténeti munkák 
számát. Csak az imént emlékezett meg lapunk a szerző 
buzgalmáról, melylyel a gondjaira bizott levéltár kin-
cseit a történetirodalom számára használhatóvá igye-
kezett tenni s im most újra alkalmunk van dicsérni 
munkás szorgalmát. 

A szép kiállítású és képekkel diszes kötet a szamos-
ujvári Verzár-család történetét vázolja. A család neve 
előtti jelző egyelőre még megkülönböztető jellegű 
és a család eredetének helyére mutat vissza, de meg-
tudjuk a dolgozatból azt is, hogy a család egyik tagja 
részéről történtek lépések e jelzőnek nemesi előnév-
ként való adományozása iránt. 

A történelmi köztudatba a család nevét Verzár 
( Wirzirescus, Verzeresknl) Oxendinsz aladai püspök 
vezette be, ki a XVII- század harmadik negyedében 

Erdélybe menekült örmény nép apostoli vicariusa volt. 
O vezette a beköltözötteket át a katholikus egyházba, 
gondoskodván egyúttal arról is, hogy állandó letele-
pedési helyet nyerjenek. Szorgos fáradozásával sikerült 
elérnie, hogy az egy helyre tömörült örmény nép 
maga kormányozza magát. Megvásárolta a kamarától a 
szamosujvári dominium egy részét, az uj területen 
maga épiti az első házat, hogy honfitársaiban kedvet 
ébresszen az együvé tömörülés iránt, majd a lassan 
megindult városi élet fellendítésén mindenképpen igye-
kezik, igy megalapítja a tímárok társulatát is, a mi 
jelentős mozzanat a szamosujvári örménység életében. 
A függelékben található emlékirat is mutat ja a püs-
pök gondos előrelátását. Itt 14 pontban kifejtve talál-
juk azokat a kívánságokat, melyeket később az örmé-
nyek az udvartól meg is nyertek, de a mit Verzár 
püspök már nem ért meg. A szentéletü és népe javán 
buzgó püspök megmutat ta azt is, hogy uj hazájáért is 
tud küzdeni és szenvedni : a tatárok 1097-iki táma-
dásakor népével együtt harczra kelt a pusztítók ellen, 
a kik a derék püspököt rabságba hurczolták és három 
év múlva szabadult csak meg a karloviczi békekötés 
után. Tevékeny életét 1715-ben fejezte be. Emlékét 
a szamosujváriak szoborral készülnek megtisztelni, 
melynek gipszmintáját egy kép mutat ja be. Ez a kivonata 
magáról a püspökről szóló résznek, melyben Verzár 
Oxendiusz jelentősége helyes szempontok alapján van 
méltatva, elannyira, hogy e jelentőséghez mérten szí-
vesen olvastunk volna részletesebb rajzot is életének 
egyes korszakairól, igy pl. az örmények áttéritéséről. 

A dolgozat további része a tulajdonképeni család-
történeti rész. A nemességet 1760-ban Mária Terézia 
királynő adományozza Verzár Márton szamosujvári 
polgárnak és kereskedőnek. A levélben említés tör-
ténik Oxendiusz püspök és Verzár Lukács esperes 
érdemeiről is. 

Külön fejezet sorolja föl a közéletben szerepet vitt 
és szereplő családtagokat foglalkozásuk szerint, miből 
kitűnik, hogy a család tagjai kereskedői, tisztviselői, 
orvosi, lelkészi és ügyvédi pályán működtek és dol-
goznak. A beházasodott családtagok közt ott találjuk 
Csiky Gergelyt, a jeles szinmüirót is, a kinek atyja, 
Csiky János Verzár leányt birt feleségül. 

Genealógiai szempontból a mellékelt négy leszár-
mazási tábla a legérdekesebb, mely felveszi a beháza-
sodott családtagokat is. A táblákhoz adott név- és 
tárgymutató — a mely 304 családtagot foglal magá-
ban — a rajtuk való könnyű eligazodást nagy mérték-
ben elősegíti. 

Zsinka Ferencz, 
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